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Непоследовательность в использовании дефисов и написании слов в оригинальном документе сохранена. Очевидные опечатки исправлены.


Сноски в [квадратных скобках] приведены в том виде, в каком они даны в оригинале.

Непоследовательные или неверные акценты и написание слов в отрывках на французском, латинском и итальянском языках оставлены без изменений.

Греческая буква ς (конечная сигма) в середине слова была приведена к норме σ. Греческие диакритические знаки были нормализованы: либо все присутствуют, либо все отсутствуют, в зависимости от того, как они преобладали в цитате.

В абзаце, начинающемся со слов «Page 2, column 2», имеется непарная кавычка.

Были выявлены, но оставлены в печатном виде следующие возможные несоответствия, ошибки типографа, архаичные написания и различные варианты имен для одних и тех же лиц:

Vanderkemp и Vander Kemp

Potomac и Patomac

Postlethwayte и Postlethwaite

Mecklenburg и Mecklenberg

ascendancy и ascendency.

На странице iii письмо, написанное Хью П. Тейлору, отсутствует.

На странице 33 «Molliores Spsyke», возможно, должно быть «Moliére's Psyché».

На странице 52 «multnomat», возможно, должно быть «Multnomat».

На странице 181 «Universary», возможно, должно быть «University».

На странице 192 «sculk», возможно, должно быть «skulk».

На странице 537 цена за алжирских пленников указана как «$34,79,228,», что, вероятно, является ошибкой типографа.

На странице 546 «termometer», возможно, должно быть «thermometer».
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ФРЭНСИСУ У. ГИЛМЕРУ.









Монтичелло, 7 июня 1816 г.

Милостивый государь, несколько дней назад я получил от мистера Дюпона прилагаемую рукопись с разрешением прочесть ее и просьбой переслать ее Вам после прочтения в расчете на то, что Вы ее переведете. Она вполне заслуживает публикации для просвещения наших граждан, будучи глубокой, здравой и краткой. Наши законодатели недостаточно осведомлены о законных пределах своей власти; о том, что их истинная обязанность — провозглашать и обеспечивать соблюдение только наших естественных прав и обязанностей, не отнимая у нас ни одного из них. Ни один человек не имеет естественного права совершать агрессию против равных прав другого; и это все, от чего законы должны его удерживать; каждый человек несет естественную обязанность вносить вклад в нужды общества; и это все, что законы должны требовать от него; и, поскольку ни один человек не имеет естественного права быть судьей между собой и другим, его естественная обязанность — подчиниться посредничеству беспристрастной третьей стороны. Когда законы провозгласили и обеспечили все это, они выполнили свои функции, и идея о том, что при вступлении в общество мы отказываемся от каких-либо естественных прав, совершенно беспочвенна. Проверка каждого закона одним из этих критериев значительно облегчила бы труд наших законодателей и в равной степени упростила бы наши муниципальные кодексы. Существует работа первостепенной важности, которая сейчас печатается в Вашингтоне, написанная Дестют де Траси на тему политической экономии, которую он уместил в триста страниц формата октаво. В предварительном рассуждении о происхождении права собственности он во многом совпадает с принципами данной рукописи, но излагает их более развернуто и доказательно. Он обещает будущую работу по морали, в которой, к моему сожалению, он собирается принять принципы Гоббса, что является унижением человеческой природы; а именно, что чувство справедливости и несправедливости проистекает не из нашей естественной организации, а основано исключительно на конвенции. Я сожалею об этом тем более, что он, несомненно, является способнейшим из ныне живущих авторов по абстрактным вопросам. Принимая как факт, что Земля была создана во времени, и, следовательно, догмат о конечных причинах, мы, разумеется, уступаем этому короткому силлогизму. Человек был создан для социального общения; но социальное общение не может поддерживаться без чувства справедливости; следовательно, человек должен был быть создан с чувством справедливости. Существует ошибка, в которую впало большинство теоретиков государственного устройства и которую хорошо известное состояние общества наших индейцев должно было исправить еще до сих пор. В своей гипотезе о происхождении правительства они предполагают, что оно началось в патриархальной или монархической форме. Наши индейцы явно находятся в том естественном состоянии, которое уже миновало стадию объединения одной семьи, но еще не подчинилось авторитету позитивных законов или какого-либо признанного магистрата. Каждый человек у них совершенно свободен следовать своим собственным склонностям. Но если, делая это, он нарушает права другого, то, если случай незначителен, он наказывается презрением своего общества, или, как мы говорим, общественным мнением; если же случай серьезен, его убивают томагавком как опасного врага. Их вожди руководят ими только влиянием своего характера; и они следуют или не следуют, по своему усмотрению, за тем, чьему характеру в отношении мудрости или военного дела они доверяют больше всего. Отсюда и происхождение партий среди них, примыкающих к разным лидерам и управляемых их советами, а не их приказами. Чероки, единственное племя, которое, как я знаю, задумывается об установлении регулярных законов, магистратов и правительства, предлагают правительство представителей, избираемых от каждого города. Но меньше всего они думают о том, чтобы подчинить себя воле одного человека. Это, единственный известный нам случай, будет тогда началом республиканского, а не патриархального или монархического правления, как обычно предполагали кабинетные писатели.

Мы должны присоединиться к взаимным поздравлениям по поводу назначения нашего друга Корреа посланником или посланником Португалии здесь. Надеюсь, это подарит его нам на всю жизнь. И это нисколько не помешает его ботаническим прогулкам или путешествиям. Правительство Португалии настолько миролюбиво и безобидно, что у него никогда не бывает разногласий со своими друзьями. Если их посланник за границей пишет им раз в квартал, что все хорошо, им больше ничего не нужно. Я узнал (хотя и не от самого Корреа), что он подумывает нанести нам визит, как только закончит свой курс лекций. Чтобы снова не упустить это счастье из-за моего отсутствия, я сообщил ему, что отправлюсь в Поплар-Форест 20-го числа текущего месяца и вернусь в первую неделю июля. Я хотел бы, чтобы вы и он могли согласовать свои передвижения так, чтобы встретиться здесь, и чтобы вы сделали это место своей штаб-квартирой. Это хорошая центральная точка, откуда можно навещать своих знакомых; и вы знаете нашу привычку ставить гостей в удобное положение, показывая им, что мы сами чувствуем себя так же и что занимаемся своими необходимыми делами, вместо того чтобы утомлять их, неотступно вися у них на плечах. Приветствую Вас с сердечным уважением и почтением.

УИЛЬЯМУ Г. КРОУФОРДУ.

Монтичелло, 20 июня 1816 г.

Милостивый государь, я собираюсь согрешить против всякой осмотрительности, причем сознательно, добавив к утомительному чтению Ваших писем это подтверждение получения Вашего любезного письма от 31 мая с приложенными к нему документами. Однако я не могу отказать себе в удовольствии выразить удовлетворение, которое я получил не только от общего изложения дел в Париже в Вашем письме от 12 декабря 1814 года (как от исторического факта, который я ранее не получал), но особенно и в высшей степени от прочтения Вашего письма от 8-го числа того же месяца мистеру Фиску по вопросу о возврате таможенных пошлин. Этот в высшей степени неоднородный принцип был пересажен в нашу систему из британской человеком, чей ум был действительно мощным, но скованным врожденными пристрастиями ко всему английскому; который сформировал преувеличенные представления о превосходном совершенстве английской конституции, превосходной мудрости их правительства и искренне верил, что для блага этой страны будет полезно сделать их своей моделью во всем; не учитывая, что то, что может быть мудрым и хорошим для нации, по существу коммерческой и запутанной в сложных отношениях с многочисленными и могущественными соседями, может не быть таковым для нации, по существу сельскохозяйственной и изолированной самой природой от порочных правительств старого мира.

Осуществление нашими собственными гражданами такой торговли, которая может быть достаточной для обмена наших излишков на наши нужды, может быть выгодным для всех. Но из этого не следует, что при столь безграничной территории в интересах всех нас становиться простым городом Лондоном, вести дела половины мира за счет вечной войны с другой половиной. Сельскохозяйственные возможности нашей страны составляют ее отличительную черту; и приспособление нашей политики и занятий к этому с большей вероятностью сделает нас многочисленным и счастливым народом, чем подражание Амстердаму, Гамбургу или городу Лондону. Каждое общество имеет право устанавливать фундаментальные принципы своей ассоциации и заявлять всем индивидам, что если они замышляют занятия, выходящие за рамки этих принципов и влекущие за собой опасности, которых общество предпочитает избегать, они должны искать место для их осуществления где-то в другом месте; что нам не нужны граждане, а тем более эфемерные и псевдограждане на таких условиях. Мы можем исключить их с нашей территории, как мы исключаем лиц, зараженных болезнью. Таково положение нашей страны. У нас есть самые обильные ресурсы для счастья внутри нас самих, которыми мы можем наслаждаться в мире и безопасности, не позволяя нескольким гражданам, зараженным манией бродяжничества и азартных игр, подвергать опасности огромную массу, занятую невинными и безопасными делами дома. В своем письме к Фиску Вы справедливо изложили альтернативы, между которыми мы должны выбирать: 1) распутная торговля и азартные спекуляции для немногих при вечной войне для многих; или 2) ограниченная торговля, мир и постоянные занятия для всех. Если какой-либо штат в Союзе заявит, что предпочитает отделение с первой альтернативой продолжению союза без нее, я без колебаний скажу: «давайте разделимся». Я предпочел бы, чтобы штаты, выступающие за неограниченную торговлю и войну, вышли из союза и объединились только с теми, которые выступают за мир и сельское хозяйство. Я знаю, что каждая нация в Европе присоединилась бы к искренней дружбе с последними и держала бы первых на расстоянии, с помощью ревности, запретов, ограничений, притеснений и войны. Никакие земные соображения не могли бы склонить меня к согласию на заключение такого долга, какой Англия навлекла на себя своими войнами за торговлю, чтобы довести наших граждан налогами до такой нищеты, что, работая шестнадцать из двадцати четырех часов, они все еще не в состоянии позволить себе хлеб или едва могут заработать столько овсянки или картофеля, чтобы поддерживать жизнь в теле. И все это для того, чтобы питать алчность нескольких миллионеров-купцов и содержать тысячу военных кораблей для защиты их коммерческих спекуляций. Я вернулся из Европы после того, как наше правительство начало свою деятельность и приняло из британского кодекса закон о возврате таможенных пошлин. Я рано увидел его последствия в ревности и притеснениях со стороны Британии; и что, сохраняя его, мы должны стать, подобно ей, по существу воюющей нацией и в конце концов встретить катастрофу, нависшую над ней. Никто не может сомневаться, что именно это породило приказы совета, грабежи, которые предшествовали им, и войну, которая последовала за ними. Если бы мы перевозили только свою продукцию и привозили обратно только то, что нам нужно, ни одна нация не беспокоила бы нас. Наши коммерческие дельцы, таким образом, уже стоили нам стольких тысяч жизней, стольких миллионов долларов, больше, чем стоили их личности и вся их торговля. Когда была объявлена война, и особенно после того, как Массачусетс, который ее породил, встал на сторону врага, ведущего ее, я настаивал перед некоторыми доверенными друзьями в Конгрессе воспользоваться счастливой возможностью отменить возврат пошлин; и я радуюсь, обнаружив, что Вы разделяете это мнение. Вы молоды и можете быть на пути к тому, чтобы воплотить это в жизнь. Возможно, время, даже сейчас, и смена тона (ибо в Массачусетсе есть симптомы этого) еще не полностью стерли чувство наших недавних переживаний и страданий; возможно, не вызвали забвения друзей, которых мы потеряли, грабежей и пожаров, которые мы перенесли, и долгов, которые мы нажили и за которые нам предстоит трудиться на протяжении жизней нынешнего поколения. Чем раньше будет предложена отмена, тем больше она будет поддержана всеми этими воспоминаниями и соображениями. Это одна из трех великих мер, необходимых для обеспечения нашего постоянного процветания. Это сохраняет наш мир. Вторая должна позволить нам встретить любую войну, приняв отчет военного департамента о приведении сил нации в эффективное подчинение; а третья должна обеспечить денежные ресурсы путем подавления всякого бумажного обращения в мирное время и лицензирования только национального в военное время. Металлические деньги, которыми мы должны обладать в начале войны, были бы достаточным фондом для всех займов, которые нам потребовались бы на протяжении ее продолжения; и если бы выпущенные национальные векселя были обеспечены (как это необходимо) залогами специфических налогов для их погашения в определенные и умеренные сроки и были бы надлежащих номиналов для обращения, никакие проценты по ним не были бы необходимы или справедливы, потому что они отвечали бы для каждого целям металлических денег, изъятых и замененных ими.

Но, возможно, это мечты старика, или же возможности их реализации прошли безвозвратно. Правительство, регулирующее себя тем, что мудро и справедливо для многих, не находящееся под влиянием местных и эгоистичных взглядов немногих, которые направляют свои дела, возможно, еще не было увидено на земле. Или если оно существовало на мгновение при рождении нашего, было бы нелегко определить срок его продолжения. Тем не менее, я верю, что оно существует здесь в большей степени, чем где-либо еще; и за его рост и продолжение, а также за Ваше личное здоровье и счастье я возношу искренние молитвы с поклоном моего уважения и почтения.

СЭМЮЭЛУ КЕРЧИВАЛУ.

Монтичелло, 12 июля 1816 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше любезное письмо от 13 июня с копией писем о созыве конвента, по поводу которых Вы изволили спросить мое мнение. У меня не было привычки к таинственной сдержанности по какому-либо вопросу, равно как и к тому, чтобы застегивать свои мнения на все пуговицы внутри собственного камзола. Напротив, особенно находясь на государственной службе, я считал, что общественность имеет право на откровенность и на то, чтобы близко знать, кого она нанимает. Но теперь я в отставке: я вверяю себя, как пассажир, с доверием тем, кто в настоящее время стоит у руля, и прошу лишь покоя, мира и доброй воли. Вопрос, который Вы предлагаете о равном представительстве, стал партийным, в котором я не желаю принимать никакого публичного участия. Тем не менее, если это спрашивается только для Вашего собственного удовлетворения, а не для цитирования перед публикой, у меня нет мотива скрывать его, и тем более от Вас, поскольку оно совпадает с Вашим собственным. При рождении нашей республики я предал это мнение миру в проекте конституции, приложенном к «Заметкам о штате Виргиния», в котором было включено положение о постоянно равном представительстве. Младенческое состояние предмета в тот момент и наша неопытность в самоуправлении привели к грубым отступлениям в том проекте от подлинных республиканских канонов. По правде говоря, злоупотребления монархии настолько заполнили все пространство политического созерцания, что мы воображали республиканским все, что не было монархией. Мы еще не проникли к главному принципу, что «правительства являются республиканскими лишь в той мере, в какой они воплощают волю своего народа и исполняют ее». Отсюда наши первые конституции действительно не имели в себе ведущих принципов. Но опыт и размышления лишь все более и более подтверждали меня в особой важности тогда предложенного равного представительства. По этому пункту, следовательно, я полностью солидарен с Вашими письмами; и лишь сожалею, что авторское право на Вашу брошюру препятствует их появлению в газетах, где только их читали бы повсеместно и где они произвели бы общий эффект. Нынешняя вакантность, к тому же, от другого материала дала бы им место в каждой газете и донесла бы вопрос до совести каждого человека.

Но неравенство представительства в обеих палатах нашего законодательного органа — не единственная республиканская ересь в этой первой попытке наших революционных патриотов сформировать конституцию. Ибо давайте согласимся, что правительство является республиканским в той мере, в какой каждый член, составляющий его, имеет свой равный голос в управлении его делами (не лично, конечно, что было бы непрактично за пределами города или небольшого округа, но) через представителей, выбранных им самим и ответственных перед ним в короткие сроки, и давайте подвергнем проверке этим каноном каждую ветвь нашей конституции.

В законодательном органе Палата представителей избирается менее чем половиной населения и совсем не пропорционально тем, кто действительно выбирает. Сенат еще более непропорционален и избирается на длительные сроки безответственности. В исполнительной власти губернатор полностью независим от выбора народа и от его контроля; его Совет в равной степени таков, и в лучшем случае лишь пятое колесо в телеге. В судебной власти судьи высших судов зависят только от самих себя. В Англии, где судьи назначались и могли быть смещены по воле наследственной исполнительной власти, от которой опасались и от которой исходило большинство беспорядков, было большим достижением, закрепив их пожизненно, сделать их независимыми от этой исполнительной власти. Но в правительстве, основанном на общественной воле, этот принцип действует в противоположном направлении и против этой воли. Там, к тому же, они все еще могли быть смещены при согласии исполнительной и законодательной ветвей. Но мы сделали их независимыми от самой нации. Они несменяемы, кроме как своим собственным органом, за любые пороки поведения, и даже своим собственным органом за немощность слабоумия. Мировые судьи низших судов выбираются сами собой, назначаются пожизненно и увековечивают свой собственный орган в преемственности навсегда, так что фракция, однажды овладевшая скамьей округа, никогда не может быть разбита, но держит свой округ в цепях, вечно нерасторжимых. И все же эти судьи являются реальной исполнительной, а также судебной властью во всех наших второстепенных и самых обычных делах. Они облагают нас налогами по своему усмотрению; заполняют должность шерифа, самого важного из всех исполнительных должностных лиц округа; назначают почти всех наших военных лидеров, которые, будучи однажды назначены, могут быть смещены только ими самими. Присяжные, наши судьи по всем фактам, а также по праву, когда они того пожелают, не выбираются народом и не подотчетны ему. Они выбираются должностным лицом, назначенным судом и исполнительной властью. Выбраны, сказал я? Подобраны шерифом из бездельников во дворе суда, после того как все респектабельные люди удалились оттуда. Где же тогда наше республиканство? Конечно, не в нашей конституции, а лишь в духе нашего народа. Это заставило бы даже деспота управлять нами по-республикански. Благодаря этому духу, а не чему-либо в форме нашей конституции, все шло хорошо. Но этот факт, так триумфально неверно цитируемый врагами реформации, является плодом не нашей конституции, а преобладал вопреки ей. Наши функционеры действовали хорошо, потому что в основном были честными людьми. Если кто-то не был таковым, они боялись это показать.

Но скажут, что легче найти недостатки, чем исправить их. Я не думаю, что их исправление так сложно, как притворяются. Только установите истинные принципы и придерживайтесь их непреклонно. Не пугайтесь их сдачи из-за тревог робких или кваканья богатства против господства народа. Если требуется опыт, обратитесь к опыту наших пятнадцати или двадцати правительств за сорок лет и покажите мне, где народ причинил половину того вреда за эти сорок лет, который причинил бы один деспот за один год; или покажите половину тех бунтов и восстаний, преступлений и наказаний, которые имели место в любой отдельной нации при королевском правлении за тот же период. Истинным фундаментом республиканского правительства является равное право каждого гражданина на свою личность и собственность, а также на управление ими. Проверьте этим, как мерилом, каждое положение нашей конституции и посмотрите, зависит ли оно непосредственно от воли народа. Сократите свой законодательный орган до удобного числа для полного, но упорядоченного обсуждения. Пусть каждый человек, который сражается или платит, осуществляет свое справедливое и равное право при их избрании. Представляйте их на одобрение или отклонение через короткие промежутки времени. Пусть исполнительная власть выбирается таким же образом и на тот же срок теми, чьим агентом он должен быть; и не оставляйте никакой ширмы совета, за которой можно было бы скрыться от ответственности. Считалось, что народ не является компетентным избирателем судей, сведущих в законе. Но я не знаю, правда ли это, и, если сомнительно, мы должны следовать принципу. В этом, как и во многих других выборах, они руководствовались бы репутацией, которая, возможно, ошибалась бы не чаще, чем нынешний способ назначения. В одном штате Союза, по крайней мере, это давно опробовано и с самым удовлетворительным успехом. Судьи Коннектикута выбирались народом каждые шесть месяцев на протяжении почти двух столетий, и я полагаю, что едва ли когда-либо был случай изменения; настолько мощна узда непрерывной ответственности. Если предрассудок, однако, происходящий от монархического института, все еще должен преобладать против жизненно важного избирательного принципа нашего собственного, и если существующий среди нас пример периодического избрания судей народом все еще вызывает недоверие, давайте по крайней мере не принимать зло и не отвергать добро английского прецедента; давайте сохраним сменяемость при согласии исполнительной и законодательной ветвей и назначение только исполнительной властью. Назначение на должность — это исполнительная функция. Отдать ее законодательному органу, как мы делаем, — это нарушение принципа разделения властей. Это отклоняет членов от правильности искушениями интриговать за должность самим и к коррумпированному обмену голосами; и разрушает ответственность, разделяя ее между множеством. Оставляя назначение на его надлежащем месте, среди исполнительных функций, принцип распределения власти сохраняется, и ответственность давит с наибольшей силой на одну голову.

Организация наших окружных администраций может показаться более сложной. Но следуйте принципу, и узел развяжется сам собой. Разделите округа на округа (ward) такого размера, чтобы каждый гражданин мог присутствовать, когда его призовут, и действовать лично. Припишите им управление их округами во всем, что касается их исключительно. Мировой судья, выбранный ими самими в каждом из них, констебль, военная рота, патруль, школа, забота о своих собственных бедных, своя доля общественных дорог, выбор одного или нескольких присяжных для службы в каком-либо суде и подача в пределах своих собственных округов своих собственных голосов за всех выборных должностных лиц более высокой сферы — все это освободит окружную администрацию почти от всех ее дел, сделает их лучше выполненными, и, делая каждого гражданина действующим членом правительства, причем в должностях, наиболее близких и интересных ему, привяжет его самыми сильными чувствами к независимости своей страны и ее республиканской конституции. Мировые судьи, таким образом выбранные каждым округом, составили бы окружной суд, выполняли бы его судебные дела, направляли бы дороги и мосты, взимали бы окружные и бедняцкие сборы и управляли бы всеми делами, представляющими общий интерес для всей страны. Эти округа, называемые тауншипами в Новой Англии, являются жизненным принципом их правительств и доказали, что они являются самым мудрым изобретением, когда-либо придуманным умом человека для совершенного осуществления самоуправления и для его сохранения. Мы должны были бы таким образом выстроить наше правительство в: 1) общую федеральную республику для всех иностранных и федеральных дел; 2) правительство штата для того, что касается исключительно наших собственных граждан; 3) окружные республики для обязанностей и дел округа; и 4) окружные республики для малых, но многочисленных и интересных дел района; и в правительстве, как и в любом другом деле жизни, только путем разделения и подразделения обязанностей все дела, большие и малые, могут быть доведены до совершенства. И все это скрепляется тем, что каждому гражданину лично дается участие в управлении общественными делами.

Сумма этих поправок такова: 1. Всеобщее избирательное право. 2. Равное представительство в законодательном органе. 3. Исполнительная власть, избираемая народом. 4. Судьи, избираемые или сменяемые. 5. Мировые судьи, присяжные и шерифы, избираемые. 6. Окружное деление. И 7. Периодические поправки к конституции.

Я выдвинул это как свободные пункты поправок для рассмотрения и исправления; и их цель — обеспечить самоуправление посредством республиканства нашей конституции, а также духа народа; и питать и увековечивать этот дух. Я не из тех, кто боится народа. Они, а не богатые, — наша опора для продолжения свободы. И чтобы сохранить их независимость, мы не должны позволять нашим правителям обременять нас вечным долгом. Мы должны сделать выбор между экономией и свободой или расточительностью и рабством. Если мы влезем в такие долги, что нас придется облагать налогами на мясо и питье, на предметы первой необходимости и комфорта, на труд и развлечения, на наши занятия и верования, как народ Англии, наш народ, подобно им, должен будет работать шестнадцать часов из двадцати четырех, отдавать заработок пятнадцати из них правительству на их долги и ежедневные расходы: и шестнадцатого, будучи недостаточно для того, чтобы позволить себе хлеб, мы должны будем жить, как они сейчас, на овсянке и картофеле; не иметь времени думать, не иметь средств призвать к ответу бесхозяйственных; но быть рады получить пропитание, нанимаясь клепать их цепи на шеи наших товарищей по несчастью. Наши землевладельцы, тоже, подобно их, сохраняя, правда, титул и управление поместьями, называемыми их, но удерживаемыми на самом деле в доверительном управлении для казны, должны будут скитаться, подобно их, в чужих странах и довольствоваться нищетой, безвестностью, изгнанием и славой нации. Этот пример преподает нам спасительный урок, что частные состояния разрушаются общественной, так же как и частной расточительностью. И это тенденция всех человеческих правительств. Отступление от принципа в одном случае становится прецедентом для второго; этот второй — для третьего; и так далее, пока основная часть общества не будет низведена до состояния простых автоматов страдания, не имеющих чувств, кроме как для греха и страдания. Тогда начинается, действительно, bellum omnium in omnia, который некоторые философы, наблюдая его столь общим в этом мире, ошибочно приняли за естественное, а не за порочное состояние человека. И передняя лошадь этой ужасной упряжки — государственный долг. Налогообложение следует за этим, а в его хвосте — нищета и угнетение.

Некоторые люди смотрят на конституции с ханжеским почтением и считают их подобными ковчегу завета, слишком священными, чтобы к ним прикасаться. Они приписывают людям предшествующего века мудрость более чем человеческую и полагают, что то, что они сделали, не подлежит исправлению. Я знал тот век хорошо; я принадлежал к нему и трудился вместе с ним. Он заслужил доброе слово своей страны. Он был очень похож на нынешний, но без опыта нынешнего; а сорок лет опыта в правительстве стоят столетия чтения книг; и это они сказали бы сами, если бы восстали из мертвых. Я, конечно, не сторонник частых и непроверенных изменений в законах и конституциях. Я думаю, что умеренные несовершенства лучше терпеть; потому что, однажды узнав их, мы приспосабливаемся к ним и находим практические средства для исправления их дурных последствий. Но я также знаю, что законы и институты должны идти рука об руку с прогрессом человеческого разума. По мере того как он становится более развитым, более просвещенным, по мере того как делаются новые открытия, раскрываются новые истины, а нравы и мнения меняются с изменением обстоятельств, институты должны также продвигаться и идти в ногу со временем. Мы могли бы с таким же успехом требовать от человека, чтобы он все еще носил пальто, которое было ему впору, когда он был мальчиком, как и от цивилизованного общества — оставаться вечно под режимом своих варварских предков. Именно эта нелепая идея недавно залила Европу кровью. Их монархи, вместо того чтобы мудро уступить постепенному изменению обстоятельств, способствовать прогрессивному приспособлению к прогрессивному улучшению, цеплялись за старые злоупотребления, окопались за устойчивыми привычками и вынудили своих подданных искать через кровь и насилие опрометчивые и гибельные новшества, которые, если бы они были переданы на мирное обсуждение и коллективную мудрость нации, были бы облечены в приемлемые и спасительные формы. Давайте не будем следовать таким примерам и слабо верить, что одно поколение не так способно, как другое, заботиться о себе и устраивать свои собственные дела. Давайте, как это сделали наши сестринские штаты, воспользуемся нашим разумом и опытом, чтобы исправить грубые эссе наших первых и неопытных, хотя и мудрых, добродетельных и благонамеренных советов. И, наконец, давайте предусмотрим в нашей конституции ее пересмотр через установленные периоды. Какими должны быть эти периоды, указывает сама природа. Согласно европейским таблицам смертности, из взрослых, живущих в любой момент времени, большинство умрет примерно через девятнадцать лет. В конце этого периода, следовательно, на место приходит новое большинство; или, другими словами, новое поколение. Каждое поколение так же независимо от предыдущего, как то было от всех, что были до него. Оно имеет тогда, подобно им, право выбирать для себя форму правления, которую считает наиболее способствующей своему собственному счастью; следовательно, приспосабливать к обстоятельствам, в которых оно оказывается, ту, что получена от предшественников; и для мира и блага человечества необходимо, чтобы конституция предусматривала торжественную возможность делать это каждые девятнадцать или двадцать лет; так чтобы она могла передаваться, с периодическим ремонтом, из поколения в поколение, до скончания времен, если что-либо человеческое может так долго просуществовать. Прошло сорок лет с тех пор, как была сформирована конституция Виргинии. Те же таблицы сообщают нам, что в течение этого периода две трети взрослых, живших тогда, теперь мертвы. Имеет ли тогда оставшаяся треть, даже если бы у них было желание, право удерживать в подчинении своей воле и законам, ранее ими созданными, остальные две трети, которые вместе с ними составляют нынешнюю массу взрослых? Если они не имеют, кто имеет? Мертвые? Но мертвые не имеют прав. Они — ничто, и ничто не может владеть чем-то. Где нет субстанции, там не может быть акциденции. Этот телесный шар и все, что на нем, принадлежат его нынешним телесным обитателям в течение их поколения. Только они имеют право направлять то, что касается только их самих, и провозглашать закон этого направления; и эта декларация может быть сделана только их большинством. Это большинство, следовательно, имеет право делегировать представителей на конвент и сделать конституцию такой, какой они считают лучшей для себя. Но как собрать их голос? Это реальная трудность. Если приглашать частной властью или окружными или районными собраниями, эти деления настолько велики, что немногие придут; и их голос будет несовершенно или ложно выражен. Здесь, следовательно, было бы одно из преимуществ окружных делений, которые я предложил. Мэр каждого округа, по вопросу, подобному нынешнему, созвал бы свой округ, принял бы простое «да» или «нет» его членов, передал бы их в окружной суд, который передал бы их от всех своих округов соответствующей общей власти; и голос всего народа был бы таким образом честно, полно и мирно выражен, обсужден и решен общим разумом общества. Если этот путь будет закрыт для призыва страдания, он заставит услышать себя через призыв силы, и мы будем продолжаться, как делают другие нации, в бесконечном круге угнетения, восстания, реформации; и угнетения, восстания, реформации снова; и так далее вечно.

Таковы, сударь, мои мнения о правительствах, которые мы видим среди людей, и о принципах, с помощью которых мы можем предотвратить падение нашего собственного на тот же ужасный путь. Я изложил их более подробно, чем того требовало Ваше письмо. Но я не могу говорить вещи наполовину; и я доверяю их Вашей чести, чтобы использовать их так, чтобы уберечь меня от решетки публичных газет. Если Вы одобрите и поддержите их, как Вы сделали это с принципом равного представительства, они могут принести некоторую пользу. Если нет, оставьте их при себе как излияния увядшей старости и бесполезного времени. Я, с не меньшей правдой, заверяю Вас в моем глубоком уважении и почтении.

ДЖОНУ ТЕЙЛОРУ.

Монтичелло, 16 июля 1816 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 10-го числа получено, и я должен подтвердить обильную поставку запрошенных семян репы. Помимо того, что я сам позабочусь о них, я снова постараюсь передать их в хранилище по соседству, что обычно оказывается лучшей мерой предосторожности против потери хорошей вещи. Я добавлю слово о политической части наших писем. Я полагаю, что мы не расходимся ни по одному из пунктов, которые Вы предполагаете. По образованию, конечно, нет; доказательством чего служат мой законопроект о распространении знаний, предложенный почти сорок лет назад, и мои неизменные усилия, по сей день, добиться разделения наших округов на округа (ward), одной из главных целей чего является учреждение начальной школы в каждом из них. Но поскольку образование не является отраслью муниципального управления, а, подобно другим искусствам и наукам, лишь случайностью, я не поместил его, наряду с выборами, как фундаментальный член в структуру правительства. Также, я полагаю, мы не расходимся во мнениях относительно окружных судов. Я признаю ценность этого института; что это, по правде говоря, наш главный исполнительный и судебный орган, и что он делает много за небольшое денежное вознаграждение. Именно их самоназначение я хочу исправить; найти какие-то средства для разгона клики, когда такая овладевает скамьей. Когда это происходит, это становится самой мучительной из тираний, потому что ее полномочия столь разнообразны и осуществляются над всем, что наиболее непосредственно окружает нас. И сколько случаев этих монополий окружной администрации знали Вы и я? Я знал округ, в котором определенная семья (многочисленная) овладела скамьей и на протяжении целого поколения никогда не допускала на нее человека, который не был бы из ее клана или связи. Я знаю сейчас округ из тысячи пятисот ополченцев, из которых шестьдесят — федералисты. Его суд состоит из тридцати членов, из которых двадцать — федералисты (каждый третий человек секты). В нем есть большие и густонаселенные районы без мирового судьи, потому что без федералиста для назначения; ополчение так же непропорционально находится под началом федеральных офицеров. И нет на земле власти, которая могла бы разогнать эту хунту, кроме общего конвента. Оставшиеся одна тысяча четыреста сорок свободных, сражающихся и платящих граждан управляются людьми, не являющимися ни их выбором, ни их доверием, и без надежды на облегчение. Они, безусловно, исключены из благ свободного правительства пожизненно и на неопределенный срок, во всем, что конституция не предусмотрела. Этот солецизм можно назвать как угодно, только не республиканским, и он, несомненно, должен быть исправлен. Приветствую Вас с неизменной дружбой и уважением.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ПЛАМЕРУ.

Монтичелло, 21 июля 1816 г.

Благодарю Вас, сударь, за копию, которую Вы были так добры прислать мне, Вашей недавней речи перед Законодательным собранием Вашего штата, которую я прочел второй раз с большим удовольствием, как делал это ранее в публичных газетах. Она изобилует здравыми принципами и является поистине республиканской. Некоторые статьи, также, заслуживают особого внимания. Идея о том, что институты, созданные для использования нацией, не могут быть затронуты или изменены, даже чтобы заставить их отвечать своей цели, из-за прав, безвозмездно предполагаемых у тех, кто нанят управлять ими в доверительном управлении для общества, может, возможно, быть спасительным положением против злоупотреблений монарха, но является самым абсурдным против самой нации. Тем не менее, наши юристы и священники обычно внушают эту доктрину и полагают, что предшествующие поколения владели землей более свободно, чем мы; имели право налагать на нас законы, неизменные нами самими, и что мы, подобным образом, можем создавать законы и налагать бремена на будущие поколения, которые они не будут иметь права изменять; в конечном счете, что земля принадлежит мертвым, а не живым. Я также отмечаю феномен главы магистрата, рекомендующего сокращение собственного вознаграждения. Это солецизм, в котором мудрость нашего недавнего Конгресса не может быть обвинена. Я, однако, помещаю экономию среди первых и самых важных республиканских добродетелей, а государственный долг — как величайшую из опасностей, которых следует опасаться. Мы видим в Англии последствия отсутствия ее, их рабочие низведены до жизни на пенни с шиллинга своего заработка, до отказа от хлеба и обращения к овсянке и картофелю в качестве пищи; и их землевладельцы, изгоняющие себя, чтобы жить в нищете и безвестности за границей, потому что дома правительство должно забирать всю чистую прибыль от их земли. Фактически, они видят, как право собственности на остров передается государственным кредиторам, вся его прибыль идет им на проценты по их долгам. Наши рабочие и землевладельцы должны прийти к этому тоже, если они строго не придерживаются экономии, которую Вы рекомендуете. Приветствую Вас с полным уважением и почтением.

ДОКТОРУ ЛОГАНУ.

Монтичелло, 23 июля 1816 г.

Милостивый государь, я получил и прочел с большим удовольствием отчет, который Вы были так добры прислать мне, о встрече между императором Александром и мистером Кларксоном, который я теперь возвращаю, так как он в рукописи. Это показывает большое снисхождение характера со стороны императора, а также силу ума, чтобы быть способным отказаться от искусственной дистанции между собой и другими хорошими, способными людьми и беседовать как на равных основаниях. Этот разговор, также, взятый вместе с его недавней Христианской лигой, кажется, предвещает в нем нечто вроде сектантского благочестия; его характер, несомненно, хорош, и мир, я думаю, может ожидать от него хороших эффектов. Я не сомневаюсь, что его твердость в пользу Франции после низложения Бонапарта спасла эту страну от зол, еще более суровых, чем те, от которых она страдает, и, возможно, даже от раздела. Я искренне желаю, чтобы история тайных заседаний в Вене стала известной и могла примирить с нашим хорошим мнением о нем его участие в разрушении древних и независимых государств, передавая их и их жителей как фермы и стада скота на рынке другим владельцам, и даже забирая часть добычи себе. Можно предположить случай, оправдывающий это, и моя пристрастность к его характеру поощряет меня ожидать этого и приписывать другим, известным отсутствием моральных принципов, преступления того конклава, которые под предлогом наказания зверств Бонапарта совершали их сами и доказали, что при равной власти они были столь же гнусны. Но давайте отвернемся с отвращением от этих скипетроносных Scelerats (злодеев) и, не обращая внимания на наши собственные мелкие разногласия во мнениях о людях и мерах, давайте сплотимся в массе к нашей стране и друг к другу и бросим вызов, как мы можем, если будем едины, грабительским комбинациям старого мира. Передайте мои сердечные и почтительные приветствия миссис Логан и примите заверения в моей дружбе и наилучших пожеланиях.

МИСТЕРУ ДЕЛАПЛЕНУ.

Монтичелло, 26 июля 1816 г.

Милостивый государь, в соответствии с просьбой Вашего письма от 6-го числа сего месяца, касательно Пейтона Рэндольфа, я должен заметить, что разница в возрасте между ним и мной позволяла мне мало знать о его ранней жизни, за исключением того, что я случайно уловил из случайных разговоров. Я был студентом колледжа, когда он был уже генеральным прокурором в коллегии адвокатов и человеком устоявшихся лет; и у меня не было близости с ним, пока я сам не пошел в адвокатуру, когда, я полагаю, ему должно было быть за сорок; с того времени, и особенно после того, как я стал членом законодательного органа, до самой его смерти, наша близость была сердечной, и я был с ним, когда он умер. В этих обстоятельствах я изложил на бумаге столько инцидентов его жизни, сколько позволила память, и чтобы придать веру многим и превосходным качествам, которыми он обладал, я упомянул те второстепенные, которыми он не обладал; считая истинную историю, в которой всему поверят, предпочтительнее безоговорочного панегирика, в котором ничему не верят. Я избегал также упоминания тривиальных инцидентов, которые, не отличаясь, принижают характер; но я не смог указать ранние даты. Перед отправкой этой бумаги Вам я получил письмо от Пейтона Рэндольфа, его внучатого племянника, повторяющее просьбу, которую Вы сделали. Поэтому я вложил бумагу в чистый конверт, адресованный Вам, незапечатанный, и отправил его Пейтону Рэндольфу, чтобы он мог увидеть, какие даты, а также какие инциденты могут быть собраны в дополнение к моим, и исправить любые, которые я неточно изложил; обстоятельства могли быть неверно запомнены, но ничего, я думаю, по существу. Этот отчет о Пейтоне Рэндольфе, следовательно, Вы можете ожидать, будет переслан его племянником.

Когда вы были здесь, вы просили меня сообщить вам подробности двух операций, в которых я сам был участником, а именно: внезапного нападения Арнольда на Ричмонд и нападения Тарлтона на Шарлотсвилл. Я прилагаю их сейчас, изложенные с точностью, на которую вы можете положиться с полным доверием. Однако, имея непреодолимое отвращение к вовлечению в полемику в публичных изданиях, я должен просить не ссылаться на меня ни в связи с этими событиями, ни в связи с рассказом о Пейтоне Рэндольфе. Примите заверения в моем уважении и почтении.

СЭРУ ДЖОНУ СИНКЛЕРУ.

Монтичелло, 31 июля 1816 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 1 ноября дошло до меня лишь недавно. К нему был приложен проспект вашего кодекса здоровья и долголетия — великого и полезного труда, который я буду рад увидеть завершенным. Подобно нашему доброму старому Франклину, ваши труды и научные изыскания всецело направлены на пользу человеческой жизни.

Я искренне разделяю с вами поздравления по случаю восстановления мира между нашими двумя народами. И зачем нужна была война? Что касается стороны, на которую следует возложить вину, мы апеллируем к «Изложению причин и характера войны» — брошюре, которая, как нам говорят, выдержала у вас несколько изданий. Если она нас не оправдывает, значит, вина на нас. Но пусть все это будет забыто; и пусть обе стороны теперь трезво оценят ценность взаимной дружбы. Я убежден, что обе стороны обнаружат, что никакая выгода, которую можно извлечь из любого акта несправедливости, не сравнится по ценности с теми благами, которые проистекают из дружественных отношений. Обеим сторонам следует желать мира и сердечной дружбы; нам — потому что вы можете причинить нам больше вреда, чем любая другая нация; а вам — потому что мы можем принести вам больше пользы, чем любая другая. Наш рост теперь настолько хорошо подтверждается регулярными переписями на протяжении сорока лет, и те же основания для его продолжения столь вероятно сохранятся на гораздо более долгий период, что, говоря округленно, мы можем смело называть себя двадцатью миллионами через двадцать лет и сорока миллионами через сорок лет. Многие из ныне живущих государственных деятелей видели начало первого срока, и многие из ныне живущих увидят конец второго. Таким образом, это не просто забота о потомках; треть из ныне живущих увидит этот день. Какое же значение тогда должна иметь для вас такая нация, будь то в качестве друзей или врагов. Но можно ли, дорогой сэр, добиться их дружбы с помощью раздражающей политики разжигания среди нас партийных разногласий и досадной оппозиции; путем подкупа предателей, чья продажность доказывает, что они продали бы и своих покупателей, если бы их предательство стоило какой-то цены? Насколько дешевле было бы, насколько легче, почетнее, великодушнее и безопаснее завоевать само правительство путем морального, дружественного и уважительного поведения, что является всем, чего они просили бы в ответ для установления сердечных и верных отношений. Я знаю о трудностях, возникающих из-за раздражения и озлобленности, порожденных с обеих сторон недавней войной. У вас они велики, как я сужу по вашим газетам; а у нас еще больше, как я вижу сам. Причина кроется в разной степени воздействия войны на нас. Для вашего народа это было лишь делом далекой истории, простой войной в Карнатике; для нас же она коснулась сердца каждого мужчины, женщины и ребенка. Приморские районы ощутили ее в пожарах своих домов и городов и опустошении ферм; жители пограничья — в массовых убийствах и снятии скальпов с их мужей, жен и детей; а центральные районы — в своих личных трудах и потерях при защите обеих границ и в тех отвратительных сценах, свидетелями которых они там стали. Неудивительно тогда, если их раздражение крайне велико. И все же время и благоразумие со стороны обоих правительств могут преодолеть это. Проявления сердечности между ними, дружеские и добрые услуги, видимые для людей с обеих сторон, смягчат их чувства и поддержат желание их должностных лиц культивировать мир и содействовать взаимным интересам. Что эти стремления были сильны с нашей стороны в каждой администрации, от первой до нынешней, что мы в любое время прошли бы свою полную половину пути навстречу им, если бы другой стороной был сделан хотя бы один шаг вперед, я могу подтвердить, исходя из своего собственного глубокого знания этого факта. В течение первого года моей собственной администрации я, как мне показалось, обнаружил в поведении мистера Аддингтона некоторые признаки любезности по отношению к нам и готовность распространить на нас приличия и обязанности, соблюдаемые по отношению к другим нациям. Мое желание ухватиться за это и использовать во благо моей собственной страны побудило меня, в дополнение к официальным заявлениям государственного секретаря, написать собственной рукой мистеру Кингу, тогдашнему нашему полномочному министру в Лондоне, следующие слова: «Я пользуюсь этим случаем, чтобы заверить вас в моем полном удовлетворении тем, как вы вели различные дела, порученные вам нами; и выразить надежду, что через ваше посредничество мы сможем устранить все, что препятствует сердечной дружбе между этой страной и той, в которой вы находитесь; дружбе, продиктованной слишком многими соображениями, чтобы не быть прочувствованной мудрыми и беспристрастными людьми обеих наций. Поэтому с искреннейшим удовольствием я наблюдал со стороны британского правительства различные проявления справедливого и дружественного расположения к нам; мы желаем поддерживать мир и дружбу со всеми нациями, полагая этот курс наиболее способствующим благополучию нашей собственной; естественно, что эти дружеские отношения должны быть соразмерны общим интересам сторон. Интересные отношения между Великобританией и Соединенными Штатами, безусловно, являются первостепенными, и как таковые оцениваются и будут нами верно культивироваться. Эти чувства время от времени сообщались вам в официальной переписке государственного секретаря; но я подумал, что было бы нелишним заверить вас, что они полностью совпадают с моими личными убеждениями, как в отношении вас самих, так и страны, в которой вы находитесь».

Я ожидал, что мистер Кинг покажет это письмо мистеру Аддингтону и что оно будет принято им как предложение к сердечному взаимопониманию между двумя странами. Однако он покинул министерство, и я больше никогда об этом не слышал и, конечно, никогда не видел от этого никакого положительного эффекта. Я знаю, что при нынешнем настрое хвастливые, наглые и лживые газеты с обеих сторон будут создавать серьезные препятствия. Наши будут оскорблять ваши государственные органы и хвастаться победами; а ваши не поскупятся на провокации и оскорбления в наш адрес. Но если бы те, кто стоит у нашего руля, не могли подняться над этими жалкими замечаниями и, отбросив все личные чувства, смотреть только на интересы своих наций, они были бы неспособны справиться с доверенными им обязанностями. Я в равной степени уверен как в нынешней администрации, так и в той, что придет ей на смену; и если дружба в будущем не будет искренне культивироваться, то это будет не их вина. Я не стану, однако, скрывать, что урегулирование практики принудительного набора наших граждан является sine qua non, предварительным условием, без которого мирные договоры — лишь перемирия. Но невозможно, чтобы разумные стремления с обеих сторон не устранили этот камень преткновения, который, будучи не устраненным, станет вечным препятствием для мира и приведет в конечном итоге к уничтожению той или иной нации. Правила, необходимые для того, чтобы удерживать ваших собственных моряков при себе, — это те, которые наши интересы побудили бы нас принять, и этот интерес был бы гарантией их соблюдения; а передача этих вопросов из ведения их военно-морских командиров самим правительствам была бы лишь актом взаимного, а также самоуважения.

Я не намеревался, когда начинал свое письмо, так далеко предаваться перу по вопросам, с которыми я давно перестал иметь связь; но это может принести пользу, и я позволю ему уйти, ибо, хотя то, что я пишу, исходит не из личной осведомленности о взглядах или пожеланиях нашего правительства, все же, веря, что они таковы, какими должны быть, и будучи уверенным в их мудрости и честности, я уверен, что не рискую ввести в заблуждение тем, что сказал о них, и я буду действительно счастлив, если какое-то благо придет обеим нашим странам от этого возобновления нашей переписки и давней дружбы. Я с большим удовольствием вспоминаю дни нашего прежнего общения, личного и эпистолярного, и могу заверить вас с истиной, что ни в один момент времени не было никакого ослабления моего глубокого уважения и почтения к вам.

МИСТЕРУ АДАМСУ.

Монтичелло, 1 августа 1816 г.

Дорогой сэр, — Ваши два философских письма от 4 и 6 мая слишком долго пролежали в моем ящике «писем, требующих ответа». На вопрос, действительно, о пользе горя, ответа давать не требуется. Вы исчерпали эту тему. Я вижу, что вместе с другими жизненными невзгодами оно предназначено для того, чтобы закалять чашу, которую нам суждено испить.

Две урны у высокого трона Юпитера всегда стояли,



Одна — источник зла, другая — добра;

Из них он наполняет чашу смертного человека,

Благословения одним, другим распределяет беды;

Большинству же он смешивает и то, и другое.

Задавая себе ваш вопрос, согласился бы я прожить свои семьдесят три года снова вечно? Я колеблюсь с ответом. С ограничениями Чу от двадцати пяти до шестидесяти я бы сказал «да»; и я мог бы зайти дальше назад, но не опускаться ниже. Ибо в этот последний период у большинства из нас жизненные силы заметно идут на убыль, зрение становится тусклым, слух притупляется, память постоянно расширяет свою пугающую пустоту и расстается со всем, что мы когда-либо видели или знали, дух испаряется, телесная немощь подкрадывается, парализуя каждый член, и так способность за способностью покидают нас, и где тогда жизнь? Если в ее полной силе, как добра, так и зла, ваш друг Вассалл мог сомневаться в ее ценности, то она должна быть чисто отрицательной величиной, когда остаются только ее беды. И все же я не разделяю его мнение полностью. Я не согласен с тем, что век удовольствий не является компенсацией за мгновение боли. Я думаю, вместе с вами, что жизнь — это справедливый предмет для учета, и баланс часто, нет, как правило, в ее пользу. Действительно, нелегко, путем расчета интенсивности и времени, применить общую меру или установить паритет между удовольствием и болью; тем не менее, он существует и измерим. На вопрос, например, стоит ли оперироваться от камней? Молодые, с более долгой перспективой лет, считают, что они перевешивают боль от операции. Доктор Франклин в возрасте восьмидесяти лет считал, что его остаток жизни не стоит такой цены. Я бы подумал так же, как он, даже убрав камень с весов. Существует зрелость времени для смерти, касающаяся других, так же как и нас самих, когда разумно, чтобы мы отпали и освободили место для другого роста. Когда мы прожили свое поколение, мы не должны желать посягать на другое. Я наслаждаюсь хорошим здоровьем; я счастлив тем, что меня окружает, но уверяю вас, я готов оставить все это в этом году, в этот день, в этот час. Если можно сомневаться, вернулись бы мы к двадцати пяти, как можно сомневаться, пошли бы мы вперед с семидесяти трех? Телесный распад мрачен в перспективе, но из всех человеческих созерцаний самое отвратительное — это тело без разума. Возможно, однако, я мог бы принять время, чтобы прочитать Гримма, прежде чем уйду. Пятнадцать томов анекдотов и происшествий, в пределах моего собственного времени и осведомленности, написанных человеком гениальным, со вкусом, с остротой, знакомым, чьи размеры и переходы ума я знаю, не могли бы не склонить чашу весов в пользу жизни во время их чтения. Я должен написать Тикнору, чтобы он добавил это в мой каталог, и подождать, пока он придет. Есть некий мистер Вандеркемп из Нью-Йорка, корреспондент, я полагаю, ваш, с которым я обменялся несколькими письмами, не зная, кто он. Не скажете ли вы мне? Я ничего не знаю об истории иезуитов, которую вы упоминаете в четырех томах. Хорошая ли она? Я не одобряю, вместе с вами, их восстановление, потому что это знаменует собой шаг назад от света к тьме. У нас, без сомнения, будут свои глупости. Одна или несколько из них всегда будут на плаву. Но наши будут глупостями энтузиазма, а не фанатизма, не иезуитства. Фанатизм — это болезнь невежества, болезненных умов; энтузиазм — свободных и жизнерадостных. Образование и свободная дискуссия — противоядия от обоих. Нам суждено стать барьером против возвращения невежества и варварства. Старой Европе придется опираться на наши плечи и ковылять рядом с нами, под монашескими оковами священников и королей, как она сможет. Каким колоссом станем мы, когда южный континент дотянется до нашей отметки! Какую опору это обеспечит как сплочение для разума и свободы земного шара! Мне нравятся мечты о будущем больше, чем история прошлого, — так что спокойной ночи! Я буду мечтать дальше, всегда представляя, что миссис Адамс и вы рядом со мной отмечаете прогресс и отклонения веков и стран.




МИССИС М. ХАРРИСОН СМИТ.

Монтичелло, 6 августа 1816 г.

Я получил, дорогая мадам, ваше очень дружеское письмо от 21 июля и уверяю вас, что чувствую с глубокой чувствительностью его добрые выражения в мой адрес, и тем более, как от человека, с которым никто другой не мог бы быть более солидарен в моих собственных чувствах. Я часто вспоминаю поводы узнать вашу ценность, которые предоставляли общества Вашингтона; и ничто не сравнится с теми, что проистекают из вашего высоко ценимого визита в Монтичелло. Я узнаю те же мотивы доброты в беспокойстве, которое вы выражаете по поводу слуха, предположительно исходящего из моего письма к Чарльзу Томсону на тему христианской религии. Это правда, что при написании переводчику Библии и Завета эта тема упоминалась; но в равной степени верно и то, что никакой приверженности какому-либо конкретному способу христианства там не было выражено, равно как и не предлагалось никаких изменений мнений. Изменений от чего? Священники, действительно, до сих пор считали уместным приписывать мне религиозные, или, скорее, антирелигиозные настроения собственного сочинения, но такие, которые успокаивали их негодование против акта Вирджинии об установлении религиозной свободы. Они хотели, чтобы его считали атеистом, деистом или дьяволом, который мог бы выступать за свободу от их религиозного диктата. Но я всегда считал религию делом исключительно между нашим Богом и нашей совестью, за которое мы были подотчетны ему, а не священникам. Я никогда не рассказывал о своей собственной религии и не изучал религию другого. Я никогда не пытался сделать кого-то новообращенным и не желал менять чужое вероучение. Я всегда судил о религии других по их жизни, и по этому критерию, моя дорогая мадам, я был убежден, что ваша должна быть превосходной, раз она породила жизнь такой образцовой добродетели и правильности. Ибо именно в нашей жизни, а не из наших слов, должна читаться наша религия. По тому же критерию мир должен судить меня. Но это не удовлетворяет духовенство. Им нужно положительное, заявленное согласие со всеми их корыстными абсурдами. Мое мнение таково, что никогда не было бы неверующего, если бы никогда не было священника. Искусственные структуры, которые они построили на чистейшей из всех моральных систем с целью извлечения из нее пенсов и власти, отталкивают тех, кто думает самостоятельно и кто читает в этой системе только то, что там действительно есть. Их, следовательно, они клеймят такими прозвищами, которые их вражда выбирает безвозмездно приписать. Я оставил мир в тишине судить о причинах по их следствиям; и я утешаюсь на этом пути, мой дорогой друг, когда вижу откровенность, с которой меня судят ваша справедливость и проницательность; и что, несмотря на клевету святош, мои сограждане сочли меня достойным доверия. Обвинения в безбожии исчерпали свою силу; они думают, что обвинение в измене теперь можно обратить в свою пользу как опору для их обманов. Я оставлю их, как и прежде, блуждать в темноте.

Наша семья в Монтичелло вся в добром здравии; Эллен говорит о вас с привязанностью, а миссис Рэндольф всегда сожалеет о несчастном случае, который в такой степени лишил ее счастья вашего прежнего визита. Она все еще лелеет надежду на некоторое будущее возобновление этой доброты; к чему мы все присоединяемся, как и к заверениям в нежной привязанности и уважении.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 9 августа 1816 г.

Дорогой сэр, — Биография мистера Вандеркемпа потребовала бы тома, который я не смог бы написать, даже если бы мне предложили миллион в качестве награды за работу. После ученого и научного образования он поступил на военную службу в Голландии и служил капитаном с репутацией; но, любя книги больше, чем оружие, он ушел в отставку и стал проповедником. Мое знакомство с ним началось в Лейдене в 1790 году. Он был тогда служителем меннонитской общины, самой богатой в Европе; в этом городе, где он был прославлен как самый элегантный писатель на голландском языке, он был близким другом Лузака и Де Гисекара. В 1788 году, когда король Пруссии угрожал Голландии вторжением, его партия настояла на том, чтобы он принял командование в армии обороны, и он был назначен командующим самым открытым и самым важным постом в семи провинциях. Вскоре он был окружен прусскими войсками; но он защищал свою крепость с благоразумием, стойкостью, терпением и упорством, которыми восхищалась вся Европа; пока, брошенный своей нацией, лишенный провизии и боеприпасов, все еще отказываясь сдаваться, он не получил предложение о самой почетной капитуляции. Он принял ее; ему были предложены очень выгодные условия; но, отчаявшись в свободах своей страны, он удалился в Антверпен, решив эмигрировать в Нью-Йорк; написал мне в Лондон с просьбой о рекомендательных письмах. Я послал ему письма к губернатору Клинтону и нескольким другим нашим маленьким великим людям. Его история в этой стране столь же любопытна, сколь и трогательна. Он оставил имущество в Голландии, которое тамошние революции уничтожили; и я боюсь, что сейчас он стеснен бедностью. Его голова глубоко учена, а сердце чисто. Я едва ли знаю более милого персонажа.

Он время от времени писал мне, и я отвечал на его письма в большой спешке. Вы можете легко предположить, что такой человек не всегда был способен понять нашу американскую политику. Как и я. Будь он таким же великим мастером нашего языка, каким был своего собственного, он был бы сегодня одним из самых заметных персонажей в Соединенных Штатах.


* * * * * * * *


Так много о Вандеркемпе; теперь о вашем письме от 1 августа. Ваш поэт, иониец, я полагаю, должен был сказать нам, соблюдает ли Юпитер при распределении добра и зла из своих двух урн какое-либо правило справедливости или нет; гремит ли он пламенем вечного огня на многих, а властью, славой и счастьем — на немногих, без всякого соображения о справедливости?

Давайте поставим несколько вопросов sub rosa.

1. Согласились бы вы на жизнь, если бы вам предложили, с равным количеством удовольствия и боли? Например. Один миллион моментов удовольствия и один миллион моментов боли! (1 000 000 моментов удовольствия = 1 000 000 моментов боли.) Предположим, удовольствие такое же изысканное, как любое в жизни, а боль — такая же изысканная, как любая; например, камни в почках, подагра, головная боль, боль в ушах, зубная боль, колика и т. д. Я бы не согласился. Я предпочел бы быть вычеркнутым.

2. Согласились бы вы на жизнь из одного года непрекращающейся подагры, головной боли и т. д. ради семидесяти двух лет такой жизни, какой вы наслаждались? Я бы не согласился. (Один год колики = семьдесят два года Boule de Savon; красиво, но не существенно.) Я предпочел бы быть погашенным. Вы можете варьировать эти алгебраические уравнения по своему усмотрению и без конца. Все это рассуждение, расчет, называйте как хотите, основано на предположении об отсутствии будущего состояния. Пообещайте мне вечную жизнь без боли, хотя во всех других отношениях не лучше нашего нынешнего земного существования, я не знаю, сколько тысяч лет смитфилдских лихорадок я бы не вытерпел, чтобы получить ее. В конце концов, без предположения о будущем состоянии человечество и этот земной шар кажутся мне самым возвышенным и красивым мыльным пузырем и безделушкой, которые только может вообразить воображение.

Давайте тогда желать бессмертия во что бы то ни стало и доверимся Правителю с его небесами. Я доверяюсь; и искренне желаю его повелений, которые в меру моих сил будут беспрекословно и благочестиво исполнены.

Стоит жить, чтобы прочитать Гримма, которого я прочитал; и Лагарпа, и мадемуазель д'Эспинасс, прекрасную подругу д'Аламбера, которых Гримм характеризует как весьма выдающихся, и они, как мне говорят, напечатаны. Я их не видел, но надеюсь скоро получить.

Моя история иезуитов написана не элегантно, но подкреплена неоспоримыми авторитетами, очень подробна и очень ужасна. Их восстановление — это действительно «шаг к тьме», жестокости, вероломству, деспотизму, смерти и —! Я хотел бы, чтобы мы были вне «опасности фанатизма и иезуитства»! Пусть мы будем «барьером против возвращения невежества и варварства»! «Каким колоссом станем мы»! Но не будет ли он из меди, железа и глины? Ваш вкус судит верно, предпочитая мечты о будущем истории прошлого. На этом принципе я пророчу, что мы с вами скоро встретимся и будем лучшими друзьями, чем когда-либо. Так желает,

Дж. А.

МИСТЕРУ АЙЗЕКУ Х. ТИФФАНИ.

Монтичелло, 26 августа 1816 г.

Сэр, — В ответ на ваш запрос о достоинствах перевода «Политики» Аристотеля, выполненного Гиллисом, я могу лишь сказать, что он имеет репутацию предпочтительного перед переводом Эллиса, единственным конкурирующим переводом на английский язык. Я никогда не видел его сам и поэтому не говорю о нем по собственному знанию. Но настолько стиль общества тогда, и у тех людей, отличался от того, что есть сейчас и у нас, что я думаю, мало назидания можно получить из их трудов по предмету правительства. У них были верные идеи о ценности личной свободы, но совсем никаких о структуре правительства, наилучшим образом рассчитанной на ее сохранение. Они не знали середины между демократией (единственной чистой республикой, но непрактичной за пределами города) и отказом от самих себя в пользу аристократии или тирании, независимой от народа. По-видимому, им не приходило в голову, что там, где граждане не могут встретиться, чтобы вести свои дела лично, только они имеют право выбирать агентов, которые будут их вести; и что таким образом республиканское, или народное правительство второй степени чистоты может осуществляться на любом пространстве страны. Полный эксперимент правительства демократического, но представительного, был и остается до сих пор зарезервированным для нас. Идея (взятая, действительно, из маленького образца, ранее существовавшего в английской конституции, но ныне утраченного) была проведена нами более или менее во все наши законодательные и исполнительные департаменты; но она еще не была никем из нас доведена до всех разветвлений системы настолько, чтобы не оставить существующей власти, не ответственной перед народом; чьи права, однако, на осуществление и плоды их собственного труда никогда не могут быть защищены против эгоизма правителей, не подлежащих их контролю в короткие периоды. Введение этого нового принципа представительной демократии сделало бесполезным почти все, написанное ранее о структуре правительства; и в значительной степени облегчает наше сожаление, если политические труды Аристотеля или любого другого древнего были утеряны или неверно переданы или объяснены нам. Мое самое искреннее желание — видеть республиканский элемент народного контроля доведенным до максимума его практического осуществления. Тогда я поверю, что наше правительство может быть чистым и вечным. Примите мои почтительные приветствия.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 3 сентября 1816 г.

Дорогой сэр, — Доктор Джеймс Фримен — ученый, изобретательный, честный и доброжелательный человек, который желает увидеть президента Джефферсона и просит меня представить его. Если бы вы представили мне некоторых из ваших друзей, я мог бы с большей уверенностью представить своих вам. Он христианин, но не пифагорейский, платонический или филонический христианин. Вы узнаете его, и он узнает вас; но вы можете быть уверены, что он никогда не предаст, не обманет и не причинит вам вреда.

Не намекая ему ни на что, что происходило между вами и мной, я задал ему ваш вопрос: «Каковы пользы горя?» Он уставился и сказал: «Вопрос для него новый». Все, что он мог сказать в настоящее время, это то, что он знал в своем собственном приходе не один случай дам, которые были легкомысленными, модными, экстравагантными в высокой степени, которые после смерти ребенка становились вдумчивыми, скромными, смиренными; такими же благоразумными, милыми женщинами, как любые, кого он знал. После этого я прочитал ему ваши письма и мои на эту тему горя, которыми он, казалось, был доволен. Видите, я не побоялся довериться ему, и вам не стоит.

Поскольку я случайно приглашен писать вам, я могу добавить несколько слов об удовольствиях и болях жизни. Вассалл думал, что сто лет, нет, вечность удовольствия не является компенсацией за один час желчной колики. Прочитайте снова Molliores Spsyke, акт 2-й, сцена 1-я, на тему горя. И прочитайте в другом месте: «on est payè de mille maux, par un heureux moment». Так по-разному люди говорят об удовольствиях и болях. Теперь, сэр, я буду дразнить вас другим вопросом. Каковы были злоупотребления горем?

В ответ на этот вопрос, я не сомневаюсь, вы могли бы написать сто томов. Несколько намеков могут убедить вас, что тема обширна.

1-е. Смерть Сократа вызвала всеобщую чувствительность горя в Афинах, в Аттике и во всей Греции. Платон и Ксенофонт, два его ученика, воспользовались этим чувством, используя свой очаровательный стиль, чтобы представить своего учителя более великим и лучшим, чем он, вероятно, был; и каковы были последствия сократической, платонической, которая была пифагорейской, которая была индийской философией, в мире?

2-е. Смерть Цезаря, тирана, каким он был, распространила всеобщее сострадание, которое всегда включает горе, среди римлян. Мерзавец Марк Антоний воспользовался этим мгновенным горем, чтобы уничтожить республику, установить империю и объявить Цицерона вне закона.

3-е. Но чтобы пропустить все века и нации на данный момент и спуститься к нашим временам. Смерть Вашингтона распространила всеобщее горе. Старые тори, гиперфедералисты, спекулянты подняли общий вой. Орации, молитвы, проповеди, ложные похороны — все было использовано не потому, что они любили Вашингтона, а чтобы поддержать систему финансирования и банковского дела; и чтобы оттеснить на задний план и в тень всех других, кто был причастен к службе своей стране в Революции.

4-е. Смерть Гамильтона при всех ее обстоятельствах вызвала всеобщее горе. Его самые решительные враги не хотели избавляться от него таким образом. Они жалели также его вдову и детей. Его партия воспользовалась моментом общественных чувств, чтобы выступить с похоронными речами и печатными панегириками, подкрепленными ложными похоронами и торжественными гримасами, и все это людьми, которые похоронили Отиса, Сэма Адамса, Хэнкока и Джерри в сравнительной безвестности. И почему? Просто чтобы опозорить старых вигов и поддержать фонды и банки.

5-е. Смерть мистера Эймса вызвала всеобщее сожаление. Его долгая чахотка, его милый характер и достойные таланты привлекли всеобщий интерес, а его смерть — всеобщий траур. Его партия извлекла из этого максимум, процессиями, орациями и ложными похоронами. И почему? Чтобы прославить тори, пристыдить вигов и поддержать репутацию фондов, банков и спекуляций. И все это было сделано в честь этого незначительного мальчика людьми, которые позволили Дансу, Джерри и Декстеру уйти в могилы без внимания.

6-е. Я почти содрогаюсь при мысли о том, чтобы упомянуть самый роковой пример злоупотреблений горем, который сохранила история человечества — Крест. Подумайте, какие бедствия породило это орудие горя! При рациональном уважении, которое ему причитается, мошеннические священники добавили к нему проституции, которые заполняют, или могли бы заполнить, самые черные и кровавые страницы человеческой истории.


Я с прежними дружескими чувствами,

СЭМЮЭЛУ КЕРЧИВАЛУ.

Монтичелло, 5 сентября 1816 г.

Сэр, — Ваше письмо от 16 августа только что получено. То, что я написал вам под адресом Г. Томпкинсона, предназначалось автору брошюры, которую вы были так добры прислать мне, и поэтому в ваших руках нашло свое истинное назначение. Но я должен умолять вас, сэр, не допускать возможности его публикации. Многие добрые люди восстанут против его доктрин, а мое желание — никого не обидеть; оставить тем, кому предстоит жить при ней, установление их собственной конституции и провести в мире остаток моего времени. Если эти мнения здравы, они придут в голову другим и возобладают под собственным весом, без помощи имен. Я рад видеть, что собрание в Стонтоне отвергло идею ограниченного конвента. Статья, однако, наиболее близкая моему сердцу — это деление округов на участки. Это будут чистые и элементарные республики, сумма всех которых, взятая вместе, составляет штат и сделает из целого истинную демократию в отношении дел участков, что является делом ближайшей и ежедневной заботы. Дела больших секций, округов, штатов и Союза, не допуская личного ведения народом, будут делегированы агентам, избранным ими самими; и представительство будет, таким образом, заменено там, где личное действие становится непрактичным. Тем не менее, даже над этими представительными органами, если они станут коррумпированными и извращенными, деление на участки, составляющее народ в их участках, регулярно организованную силу, позволяет им этой организацией подавлять, регулярно и мирно, узурпации их неверных агентов и спасает их от ужасной необходимости делать это повстанчески. Таким образом, мы будем настолько республиканскими, насколько может быть большое общество; и обеспечим продолжение чистоты в нашем правительстве посредством спасительного, мирного и регулярного контроля народа. Никаких других депозитариев власти еще не было найдено, которые не заканчивались бы обращением в свою собственную прибыль заработков тех, кто был вверен их попечению. Георг III при исполнении доверия, возложенного на него, за свое время нагрузил жителей Великобритании долгами, равными всей стоимости их острова, и под предлогом управления им отчуждал всю его почву кредиторам, которые могли одалживать деньги, чтобы расточать их на священников, пенсии, грабеж и вечную войну. Этого не было бы, если бы народ сохранил организованные средства воздействия на своих агентов. В этом примере тогда давайте прочитаем урок для себя и не «пойдем и не сделаем так же».

С момента написания моего письма от 12 июля мне сказали, что по вопросу равного представительства наши сограждане в некоторых секциях штата категорически требуют права представительства для своих рабов. Принцип в этом, как и в большинстве других случаев, откроет нам путь к правильному выводу. Если бы наш штат был чистой демократией, в которой все его жители должны были бы встречаться вместе для ведения всех своих дел, из их обсуждений были бы все же исключены: 1. младенцы, пока не достигнут лет рассудительности. 2. Женщины, которые, чтобы предотвратить развращение нравов и двусмысленность потомства, не могли смешиваться беспорядочно на публичных собраниях мужчин. 3. Рабы, у которых несчастное положение вещей у нас отнимает права воли и собственности. Те, следовательно, у кого нет воли, не могли быть допущены к осуществлению никакой в народном собрании; и, конечно, не могли делегировать никакой агенту в представительном собрании. Дела, в первом случае, велись бы только квалифицированными гражданами. Это правда, что в общей конституции нашему штату разрешено большее представительство из-за его рабов. Но каждый знает, что эта конституция была вопросом компромисса; капитуляцией между конфликтующими интересами и мнениями. По правде говоря, положение различных описаний жителей в любой стране является вопросом муниципального устройства, на который ни одна иностранная страна не имеет права обращать внимание. Все ее жители — люди по отношению к ним. Так, в штатах Новой Англии никто не обладает полномочиями граждан, кроме тех, кого они называют свободными людьми; и никто не является свободным человеком, пока не допущен голосованием свободных людей города. Тем не менее, в Генеральном правительстве эти несвободные люди учитываются в их квантуме представительства и налогообложения. Так и рабы у нас не имеют полномочий как граждане; тем не менее, в представительстве в Генеральном правительстве они считаются в пропорции три к пяти; и так же в налогообложении. Является ли это равным, здесь не вопрос. Это капитуляция диссонирующих настроений и обстоятельств, и она обязательна на этом основании. Но этот взгляд показывает, что нет никакой непоследовательности в требовании представительства для них для других штатов и отказе в нем внутри нашего собственного. Примите возобновление заверений в моем уважении.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 14 октября 1816 г.

Ваше письмо, дорогой сэр, от 6 мая уже хорошо объяснило пользы горя. Письмо от 3 сентября с равной истиной приводит примеры его злоупотребления; и когда мы кладем на те же весы эти злоупотребления вместе с душевными страданиями, которые даже пользы горя стоят нам, мы можем считать его ценность в экономике человеческого существа, по крайней мере, двусмысленной. Эти страдания омрачают слишком большую часть жизни, чтобы найти противовес в любых выгодах, извлекаемых из его пользы. Ибо, если отбросить его пароксизмы по случаю особых утрат, все последние годы пожилых людей омрачены его мраком. Куда, например, можем вы и я смотреть, не видя могил тех, кого мы знали? И кого мы можем вызвать из наших ранних товарищей, кто не оставил бы нас сожалеть о своей потере? Это, действительно, может быть одним из спасительных эффектов горя; поскольку оно готовит нас к тому, чтобы потерять и самих себя без отвращения. Примеры доктора Фримена женского легкомыслия, излеченного горем, безусловно, по существу и составляют пункт кредита в счете, который мы изучаем. Я был очень огорчен потерей визита доктора из-за моего отсутствия дома. Показать, как сильно я чувствую себя обязанным вам за то, что вы сделали добрых людей известными мне, было бы одним удовольствием; и насладиться его беседой и пользой его информации, так благоприятно сообщенной моей семьей, было бы другим. Я вернулся домой на третий день после его отъезда. Потеря таких визитов — среди жертв, которые стоит мне мое разделенное проживание.

Ваше предприятие с двенадцатью томами Дюпюи — это степень героизма, к которой я не мог бы стремиться даже в свои молодые годы. Я довольствовался скромным достижением чтения анализа его работы Дестют де Траси в двухстах страницах октаво. Я полагаю, я рискнул бы на его собственное сокращение работы в одном томе октаво, если бы оно когда-либо попало мне в руки; но суть его в Траси удовлетворила мой аппетит; и даже в этом предварительный дискурс самого аналитика и его заключение стоят в моих глазах больше, чем тело работы. Ибо цель этого, кажется, состоит в том, чтобы задушить всю историю под мантией аллегории. Если истории, столь непохожие, как истории Геркулеса и Иисуса, могут, благодаря плодотворному воображению и аллегорическим интерпретациям, быть приведены к одному знаменателю, не остается никакой линии различия между фактом и фантазией. Поскольку этот емкий кусочек не перегрузит почту при прохождении туда и обратно между Куинси и Монтичелло, я посылаю его для вашего прочтения. Возможно, он удовлетворит вас, как и меня; и может избавить вас от труда чтения двадцати четырех раз его объема. Я сказал вам, что он был написан Траси; и я так внес его на титульный лист, как обычно делаю с анонимными работами, авторы которых мне известны. Но Траси просил меня не выдавать его анонимность по причинам, которые, возможно, еще не перестали иметь вес. Я обязан, следовательно, сделать ту же оговорку с вами. Дестют де Траси, по моему суждению, самый способный писатель, живущий по интеллектуальным предметам или операциям понимания. Его три тома октаво по идеологии, которые составляют основу того, что он написал с тех пор, я не читал полностью; потому что я не люблю читать то, что является чисто абстрактным и не примененным немедленно к какой-либо полезной науке. Бонапарт, с его повторяющимися насмешками над идеологами (косясь на этого автора), к этому времени почувствовал, что истинная мудрость не лежит в чистой практике без принципа. Следующей работой, которую написал Траси, был Комментарий к Монтескье, никогда не опубликованный в оригинале, потому что это было небезопасно; но переведенный и опубликованный в Филадельфии, хотя и без имени автора. Он с тех пор разрешил упоминать свое имя. Хотя и называемый Комментарием, это, по правде говоря, элементарная работа по принципам правительства, состоящая из около трехсот страниц октаво. Он недавно опубликовал третью работу по политической экономии, охватывающую весь предмет в пределах около того же объема; в которой все ее принципы продемонстрированы со строгостью Евклида и, подобно ему, никогда не используя лишнего слова. Я добился того, чтобы это было переведено, и четыре года пытался добиться того, чтобы это было напечатано; но пока без успеха. Тем временем автор опубликовал оригинал во Франции, что он считал небезопасным, пока Бонапарт был у власти. Ни одна печатная копия, я полагаю, еще не достигла этой страны. У него его четвертая и последняя работа сейчас в печати в Париже, закрывающая, как он полагает, круг метафизических наук. Эту работу, которая по этике, я не видел, но подозреваю, что буду отличаться от нее в ее основании, хотя и не в ее дедукциях. Я заключаю из его других работ, что он принимает принцип Гоббса, что справедливость основана исключительно на контракте и не является результатом конструкции человека. Я верю, напротив, что это инстинкт и врожденное, что моральное чувство является такой же частью нашей конституции, как чувство, зрение или слух; как мудрый создатель должен был видеть необходимым в животном, предназначенном жить в обществе; что каждый человеческий разум чувствует удовольствие от делания добра другому; что несуществование справедливости не должно быть выведено из факта, что один и тот же акт считается добродетельным и правильным в одном обществе, которое считается порочным и неправильным в другом; потому что, поскольку обстоятельства и мнения разных обществ варьируются, так и акты, которые могут делать их правильными или неправильными, должны варьироваться также; ибо добродетель состоит не в акте, который мы делаем, но в цели, которую он должен осуществить. Если он должен осуществить счастье того, к кому он направлен, он добродетелен, в то время как в обществе при других обстоятельствах и мнениях тот же акт мог бы причинить боль и был бы порочным. Сущность добродетели в делании добра другим, в то время как то, что хорошо, может быть одной вещью в одном обществе, а его противоположность — в другом. Тем не менее, как бы мы ни отличались в отношении основания морали (а оснований было принято столько, сколько почти есть писателей по предмету), такой корректный мыслитель, как Траси, даст нам здравую систему морали. И, действительно, примечательно, что так много писателей, исходя из столь многих разных предпосылок, все же встречаются во всех одних и тех же выводах. Это выглядит так, как если бы они направлялись, бессознательно, безошибочной рукой инстинкта.

Ваша история иезуитов, под каким именем автора или другим описанием ее следует искать?

Что вы думаете о нынешнем положении Англии? Не является ли это великим и роковым крахом их системы финансирования, которая, подобно смерти, была предвиденной всеми, но ее час, подобно часу смерти, скрыт от смертного предвидения? Мне кажется, что сейчас существуют все обстоятельства, которые делают восстановление отчаянным. Процент по национальному долгу сейчас равен такой части прибыли всей земли и труда острова, что не оставляет достаточно для пропитания тех, кто трудится. Отсюда владельцы земли покидают ее и удаляются в другие страны, а у рабочего не остается достаточно от его заработка, чтобы покрыть свою спину и наполнить свой живот. Местные восстания, сейчас почти всеобщие, — это восстания голодных и нагих, которых нельзя успокоить иначе, как едой и одеждой. Но где средства кормить и одевать их? У землевладельца нет ничего своего, чтобы дать; он лишь фидуциар тех, кто одолжил ему деньги; кредитор настолько обложен налогами в своей еде, питье и одежде, что у него остается лишь скудное пропитание. Землевладелец, значит, должен отдать свою землю, или кредитор — свой долг, или они должны пойти на компромисс, отдав каждый по половине. Но согласится ли кто-либо мирно на такой отказ от собственности? Или не должно ли это быть решено гражданским конфликтом? Если мирно скомпрометировано, согласятся ли они рискнуть еще одним разорением при том же правительстве, нереформированном? Я думаю, нет; но я предпочел бы знать, что думаете вы; потому что вы жили с Джоном Буллем и знаете лучше меня характер его стада. Я приветствую миссис Адамс и вас со всяким чувством нежной сердечности и уважения.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 16 октября 1816 г.

Дорогой сэр, — Если предложено поместить надпись на капитолии, лапидарный стиль требует, чтобы были изложены только существенные факты, и притом с краткостью, не допускающей лишнего слова. Существенные факты в двух предложенных надписях таковы:

ОСНОВАН В 1791 г. — СОЖЖЕН БРИТАНСКОЙ АРМИЕЙ В 1814 г. — ВОССТАНОВЛЕН КОНГРЕССОМ В 1817 г.



Причины такой краткости в том, что буквы должны быть необычайной величины, чтобы их можно было прочитать снизу; что им отведено мало места, так как они обычно помещаются во фронтон, или во фриз, или на небольшую табличку на стене; и в нашем случае можно добавить третью причину: что этой надписи нельзя приписать никакой страсти, так как каждое слово оправдано самыми классическими примерами.



Но вопрос более важный — должна ли она быть вообще? Варварство пожара увековечит варварство нации. Оно поставит их навсегда в унизительное сравнение с проклятым Бонапартом, который, владея почти каждым капитолием в Европе, не повредил ни одного. Об этом позаботится история, которую все будут читать, в то время как нашу надпись увидят немногие. Великобритания в своей гордости и превосходстве, безусловно, ненавидела и презирала нас больше любого земного объекта. Ее ненависть может остаться, но час ее презрения прошел и сменился страхом; не настоящим, но далеким и глубоким. Он тем больше, что она чувствует себя погруженной в бездну разорения, из которой никакие человеческие средства не указывают выхода. Мы также имеем больше причин ненавидеть ее, чем любую нацию на земле. Но она сейчас не объект для ненависти. Она падает со своей трансцендентной сферы, чего все люди должны были желать, но не того, чтобы она потеряла всякое место среди наций. В интересах всех, чтобы она поддерживалась почти наравне с другими членами республики наций. Ее власть, поглощенная властью любой другой, была бы объектом страха для всех, и для нас больше всех, потому что мы доступны ей одной и через нее одну. Армии Бонапарта с флотами Британии изменили бы аспект наших судеб. При таких перспективах должны ли мы увековечивать ненависть к ней? Не должны ли мы, напротив, начать открываться другим и более рациональным настроениям? Не невероятно, что обстоятельства войны и ее собственные обстоятельства могли побудить ее мудрых людей начать смотреть на нас другими и даже родственными глазами. Не должны ли тогда наши мудрые люди, поднятые над страстями обычного гражданина, начать созерцать, каковы будут интересы нашей страны при столь важном изменении среди элементов, которые влияют на нее? Я думаю, было бы лучше дать ей время показать свой нынешний настрой и подготовить умы наших граждан к соответствующему изменению настроения актами любезности по отношению к Англии, а не увековечиванием ненависти. Эти взгляды могли бы быть значительно расширены. Возможно, однако, они преждевременны, и я могу видеть разорение Англии ближе, чем оно есть на самом деле. Это будет предметом рассмотрения тех, чьим советам мы вверили себя и чья мудрость, я уверен, придет к выводу о том, что лучше. Возможно, они позволят этому уйти на единственном и коротком соображении, что вещь не может принести пользы и может принести вред. Всегда и с привязанностью ваш.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Поплар-Форест, 25 ноября 1816 г.

Дорогой сэр, я получил Ваше любезное письмо от 4-го числа как раз в тот момент, когда готовлюсь к возвращению в Монтичелло на зимние квартиры, и спешу ответить на некоторые Ваши вопросы. Траси, о котором я Вам упоминал, — это тот самый, что связан родственными узами с семьей Лафайета. Почта, доставившая Ваше письмо, принесла и письмо от него. Он пишет мне, что ослеп и настолько немощен, что больше не в состоянии ничего сочинять. Так что нам следует считать его труды завершенными. Это три тома «Идеологии», один по политической экономии, один по этике, один, содержащий его «Комментарий к Монтескье», и небольшая брошюра об образовании. Хотя его комментарий и разъясняет его принципы государственного устройства, он намеревался заменить его элементарным и систематическим трактатом по данному предмету, но недуги помешали ему это сделать. Свой «Анализ Дюпюи» он не признает своим.

Все мои книги прибыли: некоторые в Нью-Йорк, некоторые в Бостон, и я рад слышать, что книги для Гарварда также в целости и сохранности, как и «Уранология», о которой Вы упоминаете, не уточняя, что это такое. Уверен, это нечто стоящее, судя по названию; и если бы Вы добавили к ней свою «Басню о пчелах», мы получили бы ценные наставления относительно «Уранологии» как отца, так и сына — более ценные, чем китайское завещание от наших библейских обществ. Эти подстрекатели, обнаружив, что времена костров и аутодафе в Атлантическом полушарии прошли, теперь готовятся поджечь азиатские регионы. Что бы они сказали, если бы Папа ежегодно посылал в эту страну колонии священников-иезуитов с грузами своих миссалов и переводов Вульгаты, чтобы бесплатно раздавать их каждому, кто согласится их принять? И действовал бы так на нас как на нацию?

Перехожу к письму, которое Вы были так добры мне переслать. Это сильное письмо, говорящее о многом в немногих словах, представляющее глубокий взгляд на ужасные истины и позволяющее нам увидеть еще более ужасные истины, которые еще последуют. Георг III, его министр Питт и их преемники растратили все достояние королевства под предлогом управления им; их синекуры, жалованья, пенсии, священники, прелаты, принцы и бесконечные войны заложили до последней пяди их землю на всю ее стоимость. Они доведены до дилеммы разорившегося мота, который, промотав все свое состояние, теперь спрашивает себя, что ему делать? Тщетно он увольняет своих кучеров и конюхов, отказывается от ливрей, поваров и дворецких. Сделав это, он все равно обнаруживает, что ему нечего есть. То, что было его собственностью, теперь принадлежит его кредиторам; если оно все еще в его руках, то лишь как доверительное управление. Оно принадлежит им, и каждый фартинг прибыли должен идти им. Реформа расточительства запоздала. Все пропало. Не осталось ничего, на чем можно было бы сэкономить или проявить бережливость. Поскольку долги Англии причитаются всей нацией одной ее половине, будучи в равной степени долгом кредитора, как и должника, если бы это можно было передать в суд справедливости, можно было бы разработать принципы для мирного урегулирования. Уволить их паразитов, отправить нищих в эту страну, пусть землевладельцы отдадут половину своих земель кредиторам, а последние откажутся от половины своих долгов. У них все еще остался бы плодородный остров, здоровое и работоспособное население для его обработки, и они заняли бы то место среди политических держав, на которое дают им право их природные ресурсы и способности. Они, конечно, больше не были бы владыками океанов и казначеями всех принцев земли. Они больше не наслаждались бы роскошью пиратства и грабежа всего на море, а также подкупа и развращения всего на суше; но они могли бы наслаждаться более безопасной и долговечной роскошью жизни на условиях равенства, справедливости и добрососедства со всеми нациями. Как есть, их первыми усилиями, вероятно, будет попытка успокоить ситуацию на время с помощью паллиативов реформ; немного пощипать пенсии и синекуры, откусить кусочек здесь, кусочек там, чтобы развлечь народ; и поддерживать работу правительства за счет посягательств на проценты по государственному долгу, один процент из которых, например, удержанный, дает им свободный доход в десять миллионов для текущего существования и, по сути, аннулирует двести миллионов долга. Это средство они могут попытаться применять дробными дозами, по одной маленькой таблетке за раз. Первая может вызвать не более чем сильную тошноту у кредиторов; но вторая, вероятно, вызовет спазм желудка, урчание и судорожные призывы к справедливому урегулированию и компромиссу. Но не в характере человека приходить к какому-либо мирному компромиссу в таком положении дел. Принцы и священники будут держаться за «котлы с мясом», пустые желудки схватятся за них, и, поскольку их большинство, исход очевиден: гражданская война, резня, изгнание, как во Франции, пока сцена не очистится от всего, кроме множества, и земли не перейдут в их руки в результате процессов, которые породит революция. Тогда им понадобятся мир и правительство, и каким оно будет? Конечно, не обновлением того, что их уже погубило. Их привычки к закону и порядку, их почти врожденные представления о жизненно важных элементах свободного правительства, о суде присяжных, habeas corpus, свободе печати, свободе мнений и представительном правительстве делают их, я думаю, способными вынести значительную долю свободы. Они, вероятно, обратят свои взоры на нас и будут склонны пойти по нашим стопам, видя, как благополучно они привели нас в гавань. Нет такой части нашей модели, к которой они казались бы неспособными, за исключением, возможно, выборного президентства; и даже его, возможно, можно было бы спасти от суматохи выборов, разделив избирательные собрания на очень мелкие части, такие как округа или поселки, и сделав их одновременными. Но Вы знаете их гораздо лучше меня, поэтому было бы самонадеянностью предлагать Вам свои догадки.

Хотя в наших интересах видеть, как эта держава снижается со своей заоблачной и заемной высоты до пределов своих природных ресурсов, отнюдь не в наших интересах, чтобы она была низведена ниже этого или потеряла свое достойное место среди наций Европы. Нынешнее истощенное состояние континента, надеюсь, позволит им пройти через свою борьбу без иностранного вмешательства и установить свое новое правительство по своей воле. Я думаю, оно будет дружественным к нам, как была бы и сама нация, если бы ее искусственно не разжигала ненависть, которую питает к нам их правительство. И если бы они однажды оказались под властью правительства, которое относилось бы к нам со справедливостью и беспристрастностью, я бы сам с большой силой ощутил узы, связывающие нас: происхождения, языка, законов и нравов; и я убежден, что два народа в будущем стали бы такими, как древние греки, среди которых считалось постыдным для грека сражаться против грека в чужой армии. Отдельных представителей этой нации я всегда уважал и ценил, ибо основа их характера по сути достойна; но я считаю их правительство самым позорным из всех, что существовали со времен Филиппа Македонского, которого они сделали своим образцом. Оно не только основано на коррупции, но и впрыскивает тот же яд в недра каждого другого, развращает его советы, питает фракции, разжигает революции и находит свое собственное счастье в провоцировании беспорядков и гражданских войн среди других, тем самым становясь поистине hostis humani generis. Последствия теперь возвращаются к нему самому. Его первое действие падет на тех лиц, которые были главными орудиями его коррупции, и искоренит семьи, которые из поколения в поколение жирели на крови своих братьев; и как только этот шлак будет отброшен, я надеюсь, возникнет более чистая нация и будет учреждено более чистое правительство, которое, вместо того чтобы пытаться сделать нас своими естественными врагами, увидит в нас то, чем мы являемся на самом деле — своих естественных друзей и братьев, более заинтересованных в братской связи с ними, чем с любой другой нацией на земле. Поэтому я с большим интересом слежу за их революцией. Я желаю, чтобы она была настолько умеренной и бескровной, насколько это необходимо для достижения желаемой цели честного правительства, которое позволит миру жить в согласии, в узах дружбы и добрососедства.

В этой страшной буре различия между вигами и тори исчезнут, как мякина на неспокойном океане. В самом деле, они начали исчезать с того дня, как Юм впервые начал публиковать свою историю. Эта единственная книга сделала больше для подрыва свободных принципов английской конституции, чем самая большая регулярная армия, которой так опасались их патриоты. Это похоже на портреты нашего соотечественника Райта, чей глаз был настолько несчастлив, что улавливал все уродливые черты своего объекта и верно их передавал, будучи при этом совершенно нечувствительным к любой линии красоты. Так и Юм сосредоточил в своем увлекательном стиле все произвольные действия английских королей как истинные свидетельства конституции и проскользнул мимо ее принципов вигов как необоснованных претензий фракционных демагогов. Он даже хвастается в своей автобиографии, что из многочисленных изменений, предложенных читателями его труда, он не принял ни одного, предложенного вигом.

Но что в этой же буре станет с их колониями и флотами? Получат ли первые независимость, а вторые прибегнут к пиратству ради пропитания, захватив какой-нибудь остров в качестве point d'appui? Размышления об этом слишком сильно добавили бы к догадкам о положении и перспективах Англии, к которым меня привел содержательный текст письма, любезно присланного Вами, и которое я теперь возвращаю. Оно достойно пера Тацита. Поэтому я добавляю лишь свои нежные и почтительные приветы миссис Адамс и Вам.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 16 декабря 1816 г.

Ваше письмо, дорогой сэр, от 25 ноября из Поплар-Форест было отправлено мне из почтового отделения на следующий день после того, как я отправил Вам «Анализ» с благодарностью.

«Три тома Идеологии!» Прошу Вас, объясните мне этот неологический заголовок! Что он означает? Когда Бонапарт использовал его, я был в восторге от него, исходя из общего принципа восторга от всего, чего мы не можем понять. Означает ли это идиотизм? Науку о non compos mentuism? Науку о безумии? Теорию бреда? Или это означает науку о любви к себе? Об amour propre? Или элементы тщеславия?

Будь я сейчас во Франции, я мог бы притвориться слепым и немощным, и доказать это. Полагаю, он не признает анализ своим, как Юм не признал свое эссе о человеческой природе. Этот анализ, однако, не показывает человека чрезмерной посредственности. Если бы я знал что-либо из этого два года назад, я бы написал ему письмо. Больше всего на свете я хочу увидеть его «Идеологию» о Монтескье. Если Вы, при всем Вашем влиянии, не смогли добиться публикации Вашего собственного перевода с Вашими собственными примечаниями к нему за четыре года, то где и в чем заключается свобода американской печати? Мистер Тейлор из Хейзелвуда, Порт-Ройал, может легко и быстро публиковать свои объемные и светлые труды.

«Уранология», как мне сказали, представляет собой коллекцию пластин, оттисков, карт небес в крупном масштабе, изображающих все созвездия. Работа какого-то профессора в Швеции. Говорят, это самое совершенное, что когда-либо появлялось. Я ее не видел. Зачем мне ехать пятнадцать миль, чтобы увидеть ее, когда я могу видеть оригинал каждый ясный вечер; и особенно учитывая, что Дюпюи почти заставил меня бояться интересоваться чем-либо еще, кроме того, что я могу видеть невооруженным глазом в звездную ночь?

Что Папа пришлет иезуитов в эту страну, я не сомневаюсь; и церковь Англии — миссионеров тоже. И методисты, и квакеры, и моравские братья, и сведенборгианцы, и меннониты, и шотландские пресвитериане, и якобиты, и якобинцы, и демократы, и аристократы, и монархисты, и деспоты всех мастей: и каждый эмиссар каждой из этих сект найдет здесь уже сформированную партию, которая окажет ему радушный прием. Никакая сила или разум, меньшие, чем модератор Рафаэля, не смогут привести этот хаос в порядок.

Я очарован беглостью и быстротой Ваших рассуждений о состоянии Великобритании. Я не могу опровергнуть ни одной из Ваших предпосылок; но я сомневаюсь в Вашем выводе. После всех потрясений, которые Вы предвидите, они вернутся к той конституции, которая, по Вашим словам, погубила их, а по моим — была источником всей их силы и значимости. У них, как Вы говорите, слишком много здравого смысла и знаний о свободе, чтобы когда-либо подчиниться простой монархии или абсолютному деспотизму, с одной стороны; и слишком много дьявольского в них, чтобы когда-либо управляться народными выборами президентов, сенаторов и представителей в Конгрессе. Вместо того чтобы «обратить свои взоры на нас», их врожденные чувства отвратят их от нас. Их с колыбели учили презирать, ненавидеть, оскорблять и поносить нас. Они ненавидят нас сильнее, чем французов. Они скорее примут простую монархию Франции, чем наши республиканские институты. Вы делаете мне комплимент, приписывая мне больше знаний о них, чем я могу взять на себя или претендовать. Если бы я написал Вам том наблюдений, сделанных мною в Англии, Вы бы назвали это сатирой. Предположим, что «рефрен», как называют это французы, или «бремя песни», как выражаются англичане, заключается в том, что религия, правительство, торговля, мануфактуры, армия и флот Великобритании — все сведены к науке о фунтах, шиллингах и пенсах. Выборы показались мне простой коммерческой сделкой; просто куплей-продажей. Мне говорили трезвые, рассудительные землевладельцы, что «они никогда не ходили и никогда не пойдут на выборы, не получив оплаты за свое время, дорогу и расходы». Теперь предположим выборы президента Британской империи. Должно быть выдвижение кандидатов национальным съездом, Конгрессом или кокусом, в котором будут две партии — виги и тори. Конечно, будут выдвинуты по крайней мере два кандидата. Империя мгновенно разделится как минимум на две партии. Каждый человек должен быть оплачен за свой голос кандидатом своей партии. Единственный вопрос будет в том, у какой партии самый глубокий кошелек. То же рассуждение применимо и к выборам сенаторов и представителей. Революция могла бы уничтожить «гнилые местечки» и неравенство представительства, и могла бы привести к большей терпимости; и эти приобретения могли бы стоить всего, чего бы они ни стоили; но я боюсь этого эксперимента.

Британия никогда не будет нашим другом, пока мы не станем ее хозяином.

Это произойдет быстрее, чем Вы и я боролись с ее мощью; при условии, что мы останемся едины. Да! Вот в чем загвоздка! Боюсь, что для сохранения нашего Союза потребуются большие трудности, чем тем, что пришлось преодолеть Вам и мне, нашим отцам, братьям, друзьям, ученикам и сыновьям, чтобы сформировать его. В отношении Великобритании я бы принял их собственную максиму. Английский жокей говорит: «Если мне нужно объездить дикую лошадь, я начинаю с того, что убеждаю ее, что я ее хозяин; а затем я убеждаю ее, что я ее друг». Я твердо уверен, что ничто не удержит Великобританию от причинения нам вреда, кроме страха.

Вы думаете, что «в революции различие между вигами и тори исчезнет». Я не могу в это поверить. Это различие проистекает из природы и общества; оно существует сейчас и будет существовать всегда, до скончания времен, среди негров, индейцев и татар, так же как среди федералистов и республиканцев. Вместо того чтобы «исчезнуть после того, как Юм опубликовал свою историю», эта история только увеличила число тори и уменьшила число вигов. Эта история была проклятием Великобритании. Она разрушила многие из лучших последствий революции 1688 года. Стиль управлял империей. Свифт, Поуп и Юм опозорили всех честных историков. Рапен и Бернет, Олдмиксон и Кок содержат больше честной правды, чем Юм и Кларендон, и все их ученики и подражатели. Но кто читает кого-либо из них в наши дни? Каждое из изящных искусств с древнейших времен было поставлено на службу суевериям и деспотизму. Весь мир в наши дни с изумлением взирает на самые грубые вымыслы, потому что они были увековечены самыми изысканными художниками — Гомером и Милтоном, Фидием и Рафаэлем. Сброд классических небес и сонмы римско-католических святых и ангелов до сих пор обожаемы в красках, мраморе и стихах. Рафаэль набросал актеров и сцены всех «Амуров Психеи и Купидона» Апулея. Ничто не является слишком оскорбительным для морали, деликатности или приличия для этого художника. Рафаэль написал в одной из самых показных церквей Италии «Сотворение мира» — и с каким гением? Всемогущий Бог изображен прыгающим в хаос, боксирующим его кулаками и пинающим ногами, пока он не ввергнет его в порядок!

Ничто не является слишком нечестивым или кощунственным для этого великого мастера, который написал так много неподражаемых мадонн и младенцев.

Чтобы помочь мне в моем пути к совершенствованию, я прочитал четыре тома переписки Лагарпа с Павлом и русским министром. Философы! Никогда больше не думайте об искоренении суеверий per saltum. Festine lente.

МИСТЕРУ МЕЛЛИШУ.

Монтичелло, 31 декабря 1816 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 23 ноября, после очень долгого пути, получено, а вместе с ним и карта, которую Вы были так добры прислать мне, за что я приношу Вам большую благодарность. Она прекрасно выполнена и в удачно выбранном масштабе; давая ясное представление о сравнительных владениях различных держав в нашей Америке. Именно из-за той ценности, которую я ей придаю, я сделаю несколько предложений. Согласно хартии Людовика XIV, вся страна, охватывающая воды, впадающие в Миссисипи, была сделана частью Луизианы. Следовательно, ее северной границей была вершина возвышенностей, в которых берут начало ее северные воды. Но по X статье Утрехтского договора Франция и Англия договорились назначить комиссаров для установления границы между их владениями в той части, и эти комиссары установили ее на 49-м градусе широты. См. «Топографическое описание Луизианы» Хатчинсона, стр. 7. Именно это побудило британских комиссаров при установлении границы с нами следовать северной водной линии до Лесного озера на широте 49°, а затем идти по этой параллели. Это, таким образом, истинная северная граница Луизианы.

Западной границей Луизианы по праву является Рио-Браво (ее главное русло) от устья до истока, а оттуда вдоль возвышенностей и гор, разделяющих воды Миссисипи от вод Тихого океана. Узурпации Испании на восточной стороне этой реки заставили географов предположить, что границей является Пуэрко или Саладо. Линия вдоль возвышенностей опирается на хартию Людовика XIV, а линия Рио-Браво — на то обстоятельство, что, когда Ла Саль завладел заливом Святого Бернарда, Пануко был ближайшим владением Испании, а Рио-Браво — естественной промежуточной границей между ними.

На водах Тихого океана мы не можем обосновать никаких притязаний по праву на Луизиану. Если мы вообще претендуем на эту страну, то это должно быть на основании поселения Астора близ устья Колумбии и принципа jus gentium Америки, согласно которому, когда цивилизованная нация завладевает устьем реки в новой стране, это владение считается включающим все ее воды.

Линия широты южного истока Мультномы могла бы быть заявлена как принадлежащая Астории. Что касается ее северной границы, я полагаю, что между нашим правительством и Россией было достигнуто понимание, о котором можно было бы узнать у некоторых ее членов. Я этого не знаю.

Хотя тягостность письма, которую Вы можете заметить по настоящему письму, и его трудность вынуждают меня сейчас отойти от переписки, все же желание, чтобы Ваша карта прояснила идеи наших собственных соотечественников, а также иностранных наций относительно наших точных границ, побудило меня сделать эти предложения, чтобы Вы могли уделить им то внимание, которого они могут заслуживать. Приветствую Вас с уважением.

МИССИС АДАМС.

Монтичелло, 11 января 1817 г.

Я обязан Вам, дорогая мадам, тысячей благодарностей за письма, переданные в Вашем любезном послании от 15 декабря и теперь возвращаемые. Они дают мне больше информации, чем я имел прежде, о семье мистера Траси. Но что бесконечно интересно, так это сцена обмена Людовика XVIII на Бонапарта. Какие уроки мудрости должен был извлечь мистер Адамс за этот короткий промежуток времени! Больше, чем выпадает на долю других в течение долгой жизни. Человек, и человек Парижа, в этих обстоятельствах должен был быть предметом глубоких размышлений! Было бы необычным дополнением к этому зрелищу увидеть того же зверя в клетке Святой Елены, как льва в Тауэре. Это, вероятно, заключительный стих главы его преступлений. Но не так с Людовиком. Ему предстоит пройти через другие превратности.

Я передал письма, согласно Вашему разрешению, моей внучке Эллен Рэндольф, которая прочитала их с удовольствием и назиданием. Она справедливо ценит и польщена Вашим добрым вниманием к ней; и дополнительно — благоприятными воспоминаниями наших северных друзей, посетивших нас. Если в Монтичелло есть что-то, что заслужило их память, это придает ему еще большую ценность в наших глазах; и если бы я, в духе Вашего пожелания, мог отсчитать назад два десятка лет, то не прошло бы много времени, прежде чем Эллен и я лично отдали бы дань уважения Куинси. Но эти двадцать лет! Увы! Где они? С теми, что за потоком. Наша следующая встреча должна быть тогда в стране, куда они улетели, — стране для нас сейчас не очень далекой. Для этого путешествия нам не понадобится ни золото, ни серебро в кошельке, ни сума, ни одежда, ни посохи. И обеспечение для него не более простое, чем подготовка была любезной. Ничто не доказывает больше, чем это, что Существо, которое управляет миром, по сути своей благожелательно. Крадя у нас, одного за другим, способности к наслаждению, опаляя наши чувства, ведя нас, как лошадь в ее мельнице, по кругу, по одному и тому же проторенному пути,

— Видеть то, что мы видели,



Вкушать вкушенное, и с каждым возвращением

Менее вкусное; переливать в наши нёба

Другое вино —

Пока, пресыщенные и утомленные этой свинцовой итерацией, мы не попросим своего congé. Я слышал однажды, как очень старый друг, который не утруждал себя ни поэтами, ни философами, сказал то же самое простой прозой, что он устал снимать свои туфли и чулки на ночь и надевать их снова утром. Желание остаться здесь таким образом постепенно угасает; но не так легко угасает желание возвращаться время от времени, чтобы посмотреть, как идут дела. Возможно, однако, один из элементов будущего счастья — это постоянный и бесстрастный взгляд на то, что происходит здесь. Если так, это вполне может заменить желание периодических визитов. Мерсье дал нам видение 2440 года; но пророчество — это одно, а история — другое. В целом, однако, возможно, мудро и хорошо довольствоваться теми благами, которые хозяин пира ставит перед нами, и быть благодарными за то, что имеем, а не размышлять о том, чего у нас нет. Вы и я, дорогая мадам, уже получили больше, чем обычную долю жизни, и больше, также, здоровья, чем общая мера. В этом отношении я обязан безмерной благодарностью. Ваше здоровье было некоторое время назад не таким хорошим, как бывало; и я замечаю в переданных письмах некоторые жалобы до сих пор. Надеюсь, оно восстановилось; и что жизнь и здоровье будут продлены Вам на столько лет, сколько Вы сами пожелаете, — искренняя молитва Вашего нежного и почтительного друга.




ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 11 января 1817 г.

Дорогой сэр, — Сорок три тома прочитаны за один год, и двенадцать из них в четверть листа! Дорогой сэр, как я Вам завидую! Полдесятка книг в формате октаво за это время — это максимум, что мне позволено. Я могу читать только при свечах, крадя долгие часы у своего отдыха; и это время не было бы мне позволено, если бы я мог при этом свете писать. С восхода солнца до часа или двух дня, и часто от обеда до темноты, я тружусь за письменным столом. И все это для того, чтобы отвечать на письма, в которых нет ни интереса, ни склонности с моей стороны; и часто от лиц, чьих имен я никогда раньше не слышал. И все же, отвечая вежливо, трудно отказать им в вежливых ответах. Это бремя моей жизни, очень тяжкое, действительно, и то, от чего я должен избавиться. Делаплейн недавно попросил меня дать ему строчку по поводу его книги; имея в виду, как я хорошо знал, опубликовать ее. Я постоянно отказываю в этом; но в данном случае уступил, чтобы, сказав слово за него, я мог сказать два за себя. Я выразил в нем свободно свои страдания от этого источника; надеясь, что это возымеет эффект косвенного призыва к благоразумию тех, незнакомцев и других, кто, с самыми дружескими намерениями, обременяет меня своими делами, своими занятиями, своими проектами, изобретениями и спекуляциями, политическими, моральными, религиозными, механическими, математическими, историческими и т. д., и т. д., и т. д. Надеюсь, призыв принесет мне облегчение, и что мне позволят упражняться и наслаждаться перепиской с друзьями, которых я люблю, и на темы, которые они или мои собственные склонности представляют. В этом случае Ваши письма не будут так долго лежать в моих файлах без ответа, как иногда бывало, к моему большому огорчению.

Переходя теперь к темам писем от 12 и 16 декабря. «Комментарии к Монтескье» Траси никогда не были опубликованы в оригинале. Дуэйн напечатал перевод с оригинальной рукописи несколько лет назад. Он продавался, я полагаю, охотно, и можно ли сейчас достать экземпляр, я сомневаюсь. Если можно, Вы получите его от моего книготорговца в Филадельфии, которому я сейчас пишу для этой цели. Траси охватывает под словом «Идеология» все предметы, которые французы называют Morale, как коррелят к Physique. Его труды по логике, правительству, политической экономии и морали он считает составляющими круг идеологических предметов, или тех, которые находятся в пределах понимания, а не чувств. Его логика занимает точно место труда Локка о понимании. Перевод труда по политической экономии сейчас печатается; но это не мой перевод. Я только занимался его исправлением, что было, действительно, очень трудоемко. Le premier jet был сделан кем-то, кто не понимал ни французского, ни английского, поэтому невозможно было сделать его более чем верным. Но это ценный труд.

Результат Ваших пятидесяти или шестидесяти лет религиозного чтения в четырех словах: «Будь справедлив и добр» — это то, чем должны закончиться все наши поиски; как загадки всех священств заканчиваются еще в четырех: «ubi panis, ibi deus». В чем все согласны, вероятно, правильно. В чем двое не согласны, скорее всего, неправильно. Один из наших биографов, раскрашивающий веером, который изображает маленьких людей очень великими, спрашивал меня недавно, с искренней привязанностью, может ли он считать подлинным изменение в моей религии, о котором много говорят в некоторых кругах. Теперь это предполагало, что они знали, какой была моя религия раньше, принимая на веру слова своих священников, которых я, конечно, никогда не делал доверенными лицами моего кредо. Мой ответ был: «ничего не говорите о моей религии. Она известна только моему Богу и мне самому. Ее свидетельство перед миром следует искать в моей жизни; если она была честной и добросовестной по отношению к обществу, религия, которая ее регулировала, не может быть плохой». С любовью, прощайте.

УИЛЬЯМУ ЛИ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 16 января 1817 г.

Дорогой сэр, — Я получил три дня назад письмо от М. Мартена, 2-го вице-президента, и М. Пармантье, секретаря «Французского сельскохозяйственного и производственного общества», датированное Филадельфией 5-го числа сего месяца. Оно содержало резолюции с предложением обратиться к Конгрессу за предоставлением двухсот пятидесяти тысяч акров земли на Томбигби и изложением некоторых общих принципов, на которых должно быть основано общество; и их письмо просило меня набросать для них основу социального пакта для местных правил их общества и адресовать ответ Вам, их 1-му вице-президенту в Вашингтоне. Никто не может быть более чувствителен, чем я, к чести их доверия ко мне, так лестно проявленного в этой резолюции; и, конечно, никто не может чувствовать более сильных склонностей, чем я, быть полезным им, как в ответ на этот великий знак их уважения, так и из чувств к положению незнакомцев, вынужденных несчастьями своей родной страны искать другую, приемную, столь далекую и столь отличную от той во всех ее обстоятельствах. Я сочувствую трудностям, с которыми им приходится сталкиваться, и в равной степени аплодирую решимости, с которой они встречают их, а также принципам, предложенным для их управления. Что их эмиграция может быть к счастью их потомков, я могу поверить; но из знания, которое я имею о стране, которую они покинули, и ее состоянии социального общения и комфорта, их собственное личное счастье подвергнется здесь суровому испытанию. Законы, однако, которые должны осуществить это, должны исходить из их собственных привычек, их собственных чувств и ресурсов их собственного ума. Никто, не знакомый с ними, не мог бы предложить правила, адаптированные к ним. У каждого народа есть свои особые привычки, способы мышления, нравы и т. д., которые выросли с ними с младенчества, стали частью их природы, и к которым должны быть приспособлены правила, которые должны сделать их счастливыми. Ни один член иностранной страны не может иметь достаточного сочувствия к ним. Институты Ликурга, например, не подошли бы Афинам, а институты Солона — Лакедемону. Организации Локка были невыполнимы для Каролины, а организации Руссо и Мабли — для Польши. Обращаясь внутрь себя от этих выдающихся иллюстраций правдивости моего наблюдения, я чувствую всю самонадеянность, которую это проявило бы, если бы я взялся делать то, что это уважаемое общество единственное квалифицировано сделать подходящим образом для себя. Есть также некоторые предварительные вопросы, которые особенно для их собственного рассмотрения. Предлагается ли, чтобы это было отдельное государство? или округ штата? или просто добровольная ассоциация, как у квакеров, данкаров, меннонитов? Отдельным государством оно не может быть, потому что из участка, который оно просит, оно было бы не более двадцати миль в квадрате; и при создании новых штатов принимается во внимание определенная степень равенства в размере. Если это должен быть округ штата, он не может управляться своими собственными законами, а должен быть подчинен законам штата, частью которого он является. Если это просто добровольная ассоциация, подчинение ее членов будет также просто добровольным; так как никакой акт принуждения не был бы разрешен общим законом. Эти соображения должны контролировать общество, и они сами могут изменить свои собственные намерения и желания в соответствии с ними. С этим извинением за отказ от задачи, к которой я так неспособен, я прошу их быть уверенными в моих искренних пожеланиях их успеха и счастья, а Вас, в частности, — в моем высоком уважении и почтении.

ДОКТОРУ ТОМАСУ ХАМФРИСУ.

Монтичелло, 8 февраля 1817 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 2 января не попало в мои руки до 5-го числа сего месяца. Я полностью согласен с Вашими ведущими принципами постепенной эмансипации, создания поселения на побережье Африки и покровительства нашей нации до тех пор, пока эмигранты не смогут защитить себя. Подчиненные детали можно было бы легко уладить. Но само предложение о покупке Соединенными Штатами в целом вызвало бы бесконечное возмущение во всех штатах к северу от Мэриленда. Жертва должна пасть только на те штаты, которые удерживают их; и трудным вопросом будет то, как уменьшить это, чтобы примирить наших сограждан с этим. Лично я готов и желаю принести любую жертву, которая обеспечит их постепенное, но полное удаление из штата и эффективно, в то же время, установит их в другом месте в свободе и безопасности. Но я не заметил роста этой склонности в подрастающем поколении, на что я когда-то возлагал радужные надежды. Никакие симптомы не говорят мне, что это произойдет в мои дни. Поэтому я оставляю это времени, и отнюдь не без надежды, что день придет, одинаково желанный и приветствуемый нами, как и ими. Возможно, предложение, которое сейчас на ковре в Вашингтоне, о создании поселения на побережье Африки для добровольных эмиграций цветных людей, может стать краеугольным камнем этого будущего здания. Молясь о его завершении как можно скорее, что наиболее способствует благу всех, я приветствую Вас с большим уважением.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 19 апреля 1817 г.

Дорогой сэр, — Моему любящему и любимому другу Пикерингу было угодно сообщить миру, что у меня «мало друзей». Я хотел выпороть негодяя, и у меня была возможность, если бы было желание сделать это, до крови. Но все мои настоящие друзья, как я тогда думал, с Декстером и Греем во главе, настаивали, «чтобы я не говорил ни слова; что ничто из того, что такой человек мог бы написать, не причинит мне ни малейшего вреда; что это предало бы конституцию и правительство, если бы президент, бывший или действующий, вступил в газетную полемику с одним из своих министров, которого он удалил со своего поста, в оправдание себя за это удаление или что-либо еще»; и они много говорили о достоинстве поста президента, которое, как я не нахожу, кто-либо другой, публичный или частный, очень уважает.

Тем не менее, я боюсь, что информация мистера Пикеринга слишком правдива. Невозможно, чтобы человек прошел через такой строй, через который прогнали меня, и в конце концов имел много друзей. Это «все, кто знает меня, знают», хотя я не могу сказать; кто любит меня, скажет.

У меня, однако, есть либо друзья, которые хотят развлечь и утешить мою старость, либо враги, которые намерены насыпать горящие угли мне на голову и убить меня добротой; ибо они заваливают меня книгами со всех сторон, достаточно, чтобы затуманить все глаза и задушить и подавить все человеческое понимание. Шатобриан, Гримм, Такер, Дюпюи, Лагарп, Сисмонди, Юстас, новый перевод Геродота, сделанный Бедло, с большим количеством примечаний, чем текста. Что мне делать со всем этим хламом? Я заставляю своих «женщин», как выражается антиквар, читать мне все английское, но так как они не хотят читать по-французски, я вынужден мучить свои глаза, чтобы читать это самому; и все ради чего? Я поистине верю, что был таким же мудрым и добрым семьдесят лет назад, как сейчас. В тот период Лемюэль Брайант был моим приходским священником, а Джозеф Клеверли — моим учителем латыни. Лемюэль был веселым, шутливым и либеральным ученым и богословом. Джозеф — ученым и джентльменом; но фанатичным епископалом, школы епископа Сондерса и доктора Хикса — человеком прямого добросовестного пассивного послушания в церкви и государстве. Пастор и педагог много жили вместе, но вечно спорили о правительстве и религии. Однажды, когда школьный учитель был более чем обычно фанатичен и заявил: «если бы я был монархом, у меня была бы только одна религия в моих владениях», пастор хладнокровно ответил: «Клеверли! Вы были бы лучшим человеком в мире, если бы у Вас не было никакой религии».

Двадцать раз за время моего последнего чтения я был на грани того, чтобы воскликнуть: «Это был бы лучший из всех возможных миров, если бы в нем не было религии!!!» Но в этом восклицании я был бы таким же фанатиком, как Брайант или Клеверли. Без религии этот мир был бы чем-то, что не подобает упоминать в приличном обществе, я имею в виду ад. Далеко от веры в полную и всеобщую порочность человеческой природы, я верю, что нет ни одного индивида, полностью порочного. Самый отъявленный негодяй, который когда-либо существовал, никогда еще полностью не подавил свою совесть, и пока остается совесть, есть некоторая религия. Папы, иезуиты, сорбоннисты и инквизиторы имеют некоторую совесть и некоторую религию. Так было у Мария и Суллы, Цезаря, Катилины и Антония; и у Августа было не намного больше, пусть Вергилий и Гораций говорят, что хотят.

Что мы должны думать о Вергилии и Горации, Саллюстии, Квинтилиане, Плинии и даже Таците? И даже Цицероне, Бруте и Сенеке? Помпея я оставляю вне вопроса, как простого политика и солдата. Каждое из этих великих существ оставило неизгладимые следы совести, и, следовательно, религии, хотя каждое из них оставило обильные доказательства распутных нарушений своей совести из-за своих маленьких и больших страстей и ничтожных интересов.

Обширная перспектива человечества, которую эти книги просмотрели передо мной, от самых древних записей, историй, традиций и басен, которые остались нам до наших дней, вызвала тошноту в моей душе и почти примирила меня с путешествиями Свифта среди йеху; однако я никогда не смогу быть мизантропом — Homo sum. Я должен возненавидеть себя, прежде чем смогу возненавидеть своих ближних; и этого я не могу и не буду делать. Нет! Я не буду ненавидеть никого из них, какими бы низкими, жестокими и дьявольскими некоторые из них ни были по отношению ко мне.

От всей души я жалею своих ближних. Страхи и ужасы, по-видимому, породили всеобщую доверчивость. Страхи перед бедствиями в жизни и наказаниями после смерти, кажется, овладели душами всех людей. Но страх перед болью и смертью здесь, по-видимому, не был таким непреодолимым, как страх перед тем, что будет потом. Священники, иерофанты, папы, деспоты, императоры, короли, принцы, дворяне были такими же доверчивыми, как чистильщики обуви, сапожники и кухонные слуги. Первые, кажется, верили в свои божественные права так же искренне, как и последние.

Auto de feés в Испании и Португалии праздновались с такой же доброй верой, как отлучения практиковались в Коннектикуте, или как крещения отказывались в Филадельфии.

Как возможно, что человечество подчинилось управлению, как оно было, для меня непостижимая тайна. Как они могли терпеть налоги на строительство храма Дианы в Эфесе, пирамид Египта, собора Святого Петра в Риме, Нотр-Дам в Париже, собора Святого Павла в Лондоне, с миллионом et ceteras, когда мои военно-морские верфи и моя квази-армия вызвали такой народный шум, я не знаю. И все же все мои мелкие грехи никогда не вызывали такой ярости, как недавний закон о компенсации!

Поздравляю Вас с недавними выборами в Коннектикуте. Это своего рода эпоха. Несколько причин объединились. Одна, которую Вы бы не заподозрили. Кто-то, несомненно, подстрекаемый дьяволом, взял себе в голову напечатать новое издание «Независимого вига» даже в Коннектикуте и разбросал тома по всему штату. Эти тома, говорят, вызвали взрыв негодования против поповщины, фанатизма и нетерпимости и в сочетании с другими причинами привели к недавним выборам.

Когда пишу Вам, я никогда не знаю, как подписаться,

Дж. А.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 5 мая 1817 г.

Дорогой сэр, — Отсутствие и дела помешали мне подтвердить получение Вашего любезного письма от 2 февраля, когда прибыло письмо от 19 апреля. У меня не было удовольствия получить первое из рук мистера Лаймана. Его дела, вероятно, унесли его в другом направлении; ибо я нахожусь далеко в глубине страны и вдали от большой линии сообщения между торговыми городами. Ваши рекомендации всегда желанны, ибо, действительно, предметы их всегда заслуживают этого приветствия, а некоторые из них в чрезвычайной степени. Они знакомят нас с тем, что есть превосходного в нашем древнем штате-сестре Массачусетсе, некогда почитаемом и любимом, и все еще висящем на наших надеждах, ибо в чем мы можем отчаяться после воскрешения Коннектикута к свету и либерализму. Я верил, что это последнее убежище монашеской тьмы, фанатизма и отвращения к тем достижениям ума, которые продвинули другие штаты на век вперед них. Они казались все еще находящимися точно там, где были их предки, когда они откололись от завета дел, и считать опасными ересями все инновации, хорошие или плохие. Я присоединяюсь к Вам, поэтому, в искренних поздравлениях, что это логово священства наконец разрушено и что протестантское папство больше не будет позорить американскую историю и характер. Если под религией мы должны понимать сектантские догмы, в которых ни двое из них не согласны, тогда Ваше восклицание по этой гипотезе справедливо, «что это был бы лучший из всех возможных миров, если бы в нем не было религии». Но если моральные заповеди, врожденные человеку и ставшие частью его физической конституции, как необходимые для социального существа, если возвышенные доктрины филантропизма и деизма, преподанные нам Иисусом из Назарета, в которых все согласны, составляют истинную религию, тогда, без нее, это было бы, как Вы снова говорите, «чем-то, что не подобает называть, даже, действительно, адом».

Вы, конечно, поступили мудро, не обратив внимания на то, что злоба Пикеринга могла сказать о Вас. Если бы на такие вещи нужно было отвечать, наши жизни были бы потрачены в грязи споров и доказательств, вместо того чтобы быть использованными для содействия счастью и процветанию наших сограждан. Содержание Вашей жизни — это правильный и достаточный ответ. К счастью для тех, кто на государственной службе, потомство будет судить их по их делам, а не по злобным поношениям и инвективам Пикерингов и Гардинеров их века. В конце концов, люди с энергией характера должны иметь врагов; потому что есть две стороны у каждого вопроса, и принимая одну с решимостью и действуя на нее с эффектом, те, кто принимает другую, будут, конечно, враждебны в той мере, в какой они чувствуют этот эффект. Так, в революции Хэнкок и Адамсы были «страшилами» для тори и предателей, которые еще ничего не знали о Вас лично, кроме хорошего. Я не разделяю Ваших опасений за счастье нашего брата Мэдисона в состоянии отставки. Такой ум, как его, наполненный информацией и материалом для размышлений, никогда не может знать ennui. Кроме того, для него всегда будет достаточно работы, чтобы продолжать свою активную полезность для своей страны. Например, он и Монро (президент) сейчас здесь по работе над коллегиальным институтом, который должен быть создан в нашем районе, из которого они и я — трое из шести посетителей. Это, если удастся, воспитает детей для мистера Мэдисона, чтобы занимать его внимание всю жизнь. Я говорю «если удастся»; ибо у нас есть две очень существенные нужды на нашем пути, во-первых, средства для осуществления наших взглядов; и, во-вторых, люди, квалифицированные для их выполнения. И это, Вы согласитесь, действительно существенные нужды.

Я рад узнать, что у вас есть экземпляр Сисмонди, поскольку эта область вам знакома, и вы можете судить о нем. Его труд высоко оценивают, но я его еще не читал. Я был занят и увлечен чтением другой работы, название которой не обещало много полезной информации или развлечения: «Италия до владычества римлян» Микали. Вам известно, что часто высказывалось сожаление о том, что у Карфагена не нашлось писателя, который изложил бы ее собственную историю, в то время как ее богатство, мощь и великолепие доказывают, что у нее должна была быть весьма выдающаяся политика и государственное устройство. Микали представил аналог римской истории для народов, на которых они распространили свое владычество. Для этого он собрал материал отовсюду и предоставил пищу для размышлений и осмысления тем, кто, размышляя во время чтения, осознал, что за кулисами скрывалось огромное количество фактов, если бы их можно было полностью раскрыть. Он, безусловно, предлагает новые взгляды на нацию, чье великолепие маскировало и оправдывало их варварские амбиции. Сейчас я читаю историю нашей Революции, написанную Боттой. Если не считать принятой им античной практики вкладывать в уста людей речи, которых они никогда не произносили, и приписывать им мотивы действий, которых мы никогда не испытывали, он изложил эту историю с большей детализацией, точностью и беспристрастностью, чем любой другой писатель, с которым я до сих пор встречался. Конечно, она составлена на основе трудов тех авторов, но это удачная выжимка из их материала, отделение чистого от нечистого, представленная в верном понимании права в противовес узурпации.

Примите заверения в моем искреннем уважении и почтении к вам и миссис Адамс.

ДОКТОРУ ДЖОЗЕФУСУ Б. СТЮАРТУ.

Монтичелло, 10 мая 1817 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 2 апреля получено. Я весьма признателен за ту благосклонность, с которой вы столь любезно оцениваете мой путь на государственной службе, и я также должен быть благодарен своим согражданам за подобное снисхождение, которое они в целом проявляли к моим стараниям быть им полезным. Они приписывают гораздо больше заслуг, чем того требуют трудности, якобы сопутствующие государственному управлению. В нем нет никаких тайн. Трудности, конечно, иногда возникают, но здравый смысл и честные намерения, как правило, позволяют их преодолеть, а там, где их нельзя преодолеть, я всегда видел, что благонамеренная часть наших сограждан достаточно склонна не искать невозможного. Мы все знаем, что фермой, какой бы большой она ни была, управлять не сложнее, чем садом, и она не требует большего внимания или мастерства.

Я надеюсь вместе с вами, что политика нашей страны установится на уровне лишь такого мореплавания и торговли, какие потребуются для нашего собственного обмена, и что станет очевидным невыгодность нашего стремления осуществлять торговлю других наций. Это, конечно, может принести выгоду нескольким лицам и позволить им отозвать с наших ферм больше рабочих, чтобы превратить их в своих лакеев и конюхов, но нашей стране это не принесет ничего, кроме войн, долгов и разорения. Таков был путь Англии, и ее примеры оказывают на нас пугающее влияние. Копируя ее, мы, кажется, не учитываем, что подобные предпосылки ведут к подобным последствиям. Банковская мания — одна из самых угрожающих среди этих имитаций. Она взращивает в нашей стране денежную аристократию, которая уже бросила вызов правительству, и хотя в конце концов была вынуждена немного уступить в этой первой попытке проявления своей силы, их принципы остались непоколебленными и непреклонными. Они пустили глубокие корни в сердцах того класса, из которого набираются наши законодатели, и басенная подачка Церберу стала историей. Их принципы овладевают добрыми, их нажива — дурными, и таким образом те, кого конституция поставила стражами своих врат, оказываются развращены или подкуплены, отступая от своих обязанностей. То, что бумажные деньги имеют некоторые преимущества, признается. Но нельзя отрицать, что их злоупотребления также неизбежны и, разрушая меру стоимости, превращают всю частную собственность в лотерею. Удастся ли нам когда-нибудь наложить на них конституционное вето?

Вы говорите, что я должен заняться написанием истории. Пока я был на государственной службе, у меня не было времени, а теперь, когда я в отставке, время ушло. Чтобы писать историю, требуется целая жизнь наблюдений, исследований, труда и исправлений. Ее материалы не найти среди руин угасающей памяти. В нынешние дни я начал бы с того, на чем должен был закончить. «Solve senescentem equum» — это наставление, которое мы усваиваем в юности, но для применения в старости; и если бы я пренебрег им, это было бы лишь еще одним доказательством его справедливости. Если что-то когда-либо заслуживало для меня уважения моих сограждан, они сами, надеюсь, пожелали бы, чтобы я не утратил его, выставляя напоказ угасание способностей, наградой за которые оно было. Тогда, дорогой сэр, я должен оставить вам и вашим собратьям по подрастающему поколению право судить на вашем трибунале действия ваших предшественников и выносить приговор, который они, возможно, заслужили или навлекли на себя. Если жертвы той эпохи привели к благу нынешней, значит, все хорошо, и мы будем вознаграждены их одобрением и будем уполномочены сказать: «идите и поступайте так же». Лично вам я выражаю заверение в моем глубоком уважении и почтении.

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Монтичелло, 14 мая 1817 г.

Хотя, дорогой сэр, я сильно отдалился от мира и мало вмешиваюсь в его дела, все же я считаю почти религиозным долгом время от времени приветствовать своих старых друзей, хотя бы для того, чтобы сказать и узнать, что «все хорошо». Нашим коньком была политика, но здесь все так тихо, а у вас так безнадежно, что нам почти не дается поводов для активного внимания. У вас это тоже давно стало запретной темой, и поэтому иностранному другу неосмотрительно затрагивать ее в письмах к вам. Но хотя наши размышления могут быть навязчивыми, наши молитвы не могут не быть приняты, и мои искренне возносятся за благополучие Франции. Какое правительство она может вынести, зависит не от состояния науки, сколь бы возвышенным оно ни было в избранном кругу просвещенных людей, а от состояния общего сознания. Оно, я уверен, продвинулось и будет продвигаться; и последняя смена правительства была удачной, поскольку новое будет меньше препятствовать последствиям этого прогресса. Ибо я считаю ваши иностранные военные притеснения лишь эфемерным препятствием.

Здесь все спокойно. Британская война оставила нас в долгах, но это дешевая цена за то благо, которое она нам принесла. Установление необходимых производств среди нас, доказательство того, что наше правительство прочно, может выдержать удар войны и превосходит даже гражданский раскол, — это драгоценные для нас факты; и самые сильные доказательства этого были предоставлены, когда, с четырьмя восточными штатами, привязанными к нам, как мертвые к живым телам, все сомнения относительно достижений войны были развеяны, если бы она продолжилась. Но ее лучшим эффектом стало полное подавление партийности. Федералисты, которые были истинными американцами, а их была подавляющая масса, отделились от своих собратьев, которые были лишь англоманами, и приняты с радушием в ряды республиканцев. Даже Коннектикут как штат, от которого меньше всего ожидали отказа от его устоявшихся привычек (которые были по сути фанатичными как в политике, так и в религии), выбрал республиканского губернатора и республиканское законодательное собрание. Массачусетс, правда, все еще отстает, потому что наиболее глубоко вовлечен в отцеубийственные преступления и измены войны. Но его гангрена сокращается, здоровая плоть наступает на нее, и там все будет хорошо. Я упомянул Коннектикут как самый безнадежный из наших штатов. Маленький Делавэр ускользнул от моего внимания. Это по сути квакерский штат, осколок религиозной секты, которая там, в других штатах, в Англии, представляет собой однородную массу, действующую с единым разумом, направляемым материнской общиной в Англии. Рассеянные, подобно евреям, они все же образуют, как и те, одну нацию, чуждую земле, на которой живут. Они — протестантские иезуиты, безоговорочно преданные воле своего начальника и забывающие все обязанности перед своей страной при исполнении политики своего ордена. Когда предлагается война с Англией, у них возникают религиозные сомнения, но когда с Францией — они откладываются, и они становятся шумными сторонниками войны. Они, однако, молчаливы, пассивны и не доставляют иных хлопот, кроме необходимости подгонять их. Не является неэффективным обстоятельством в нашем счастье и избрание Монро. Двадцать четыре года, которые он завершит, управления в республиканских формах и принципах, настолько освятят их в глазах народа, что обезопасят их от опасности перемен. Исчезновение партийных разногласий гармонизировало общение и подсластило общество сверх всякого воображения. Война, таким образом, принесла нам все это благо, а также дополнительное — заверение мира в том, что, будучи привязанными к миру из чувства его благ, мы встретим войну, когда она станет необходимой.

Я хотел бы дать лучшие надежды на наших южных братьев. Достижение ими независимости от Испании уже не является вопросом. Но очень серьезным является вопрос: что тогда станет с ними? Невежество и фанатизм, как и другие безумия, неспособны к самоуправлению. Они падут под власть военного деспотизма и станут убийственными орудиями амбиций своих соответствующих Бонапартов; и будет ли это для их большего счастья, правило одного лишь научило вас судить. Никто, надеюсь, не может сомневаться в моем желании видеть их и все человечество осуществляющими самоуправление и способными осуществлять его. Но вопрос не в том, чего мы желаем, а в том, что осуществимо? Как их искренний друг и брат, я действительно считаю, что лучшим для них было бы прийти к согласию с Испанией под гарантией Франции, России, Голландии и Соединенных Штатов, предоставив Испании номинальное верховенство с полномочиями лишь поддерживать мир между ними, оставляя им в остальном все права самоуправления, пока их опыт в них, их освобождение от священников и прогресс в знаниях не подготовят их к полной независимости. Я исключаю Англию из этой конфедерации, потому что ее эгоистичные принципы делают ее неспособной к почетному покровительству или бескорыстному сотрудничеству; если только, что сейчас кажется вероятным, революция не вернет ей честное правительство, такое, которое позволит миру жить в мире. Португалия, стремясь к расширению своего владычества на юге, потеряла свою великую северную провинцию Пернамбуку, и я не удивлюсь, если Бразилия восстанет в массе и отправит свою королевскую семью обратно в Португалию. Бразилия более населена, более богата, более энергична и так же мудра, как Португалия. Я незаметно был увлечен, мой дорогой друг, пока писал вам, предаться тому направлению чувств, в котором мы всегда были связаны, забыв, что это дела, не относящиеся к моему времени. Не так с вами, у кого еще много лет впереди, чтобы быть зрителем этих событий. Что эти годы могут быть действительно долгими и счастливыми — искренняя молитва вашего любящего друга.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 18 мая 1817 г.

Дорогой сэр, — Лайман был огорчен тем, что не смог посетить Монтичелло. Он отправился в Европу во второй раз. Я сожалею, что он не увидел вас, он выполнил бы для вас любое поручение в литературном плане, с любыми усилиями и любыми расходами. У меня много опасений за его здоровье, которое очень хрупкое и ненадежное, но он охвачен манией всех наших молодых духовных лиц к заграничным путешествиям; боюсь, они потеряют больше, чем приобретут, они потеряют тот неподдельный энтузиазм к своей родной стране, который породил величайшие характеры среди нас.

О! Господи! Вы думаете, что протестантское папство уничтожено в Америке? Вы помните или когда-нибудь обращали внимание на церковные распри в Мэриленде, Пенсильвании, Нью-Йорке и каждой части Новой Англии? Какая милость, что эти люди не могут пороть, клеймить, сажать в позорный столб и жарить, пока что в Соединенных Штатах! Если бы могли, они бы сделали это. Вы знаете, что Генерал иезуитов и, следовательно, все его воинство, устремили свои взоры на эту страну? Вы знаете, что Церковь Англии использует больше средств и больше искусства для распространения своего полупапизма среди нас, чем когда-либо? Квакеры, анабаптисты, моравы, сведенборгианцы, методисты, унитарии, «ничегориане» во всей Европе используют тайные средства для распространения своей сектантской системы в этих штатах.

Множество и разнообразие их, скажете вы, — наша защита от них всех. Дай Бог. Но если мы учтем, что пресвитериане и методисты — самые многочисленные и наиболее склонные к объединению, пусть появится Джордж Уайтфилд с военным складом ума, как Магомет или Лойола, и что станет со всеми другими сектами, которые никогда не смогут объединиться?

Мои друзья или враги продолжают заваливать меня книгами. Каким бы ни было их намерение, благотворительным или иным, они, безусловно, способствуют тому, что я продолжаю прозябать, почти так же, как последние шестнадцать лет.

История Персии сэра Джона Малкольма и труды сэра Уильяма Джонса теперь вылиты на меня, и небольшой груз прибывает из Европы. Что мне делать со всем этим ученым хламом? Необходимо ли для спасения исследовать все эти космогонии и мифологии? Брайант, Жебелен, Дюпюи или сэр Уильям Джонс правы? Каким ударом по человечеству была преждевременная смерть сэра Уильяма Джонса! Почему Джонс и Дюпюи не могли беседовать или переписываться друг с другом? Если бы Джонс прочитал Дюпюи, или Дюпюи Джонса, труды обоих были бы значительно улучшены, хотя каждый, вероятно, придерживался бы своей системы.

Я бы хотел увидеть совет, состоящий из Жебелена, Брайанта, Джонса и Дюпюи. Пусть они живут вместе и сравнивают заметки. Человеческий род должен внести свой вклад, чтобы обеспечить их всеми книгами во Вселенной и средствами к существованию.

Я недостаточно искушен в итальянском, чтобы читать Ботту, и не знаю, был ли он переведен. На самом деле, я был настолько мало удовлетворен историями американской революции, что давно перестал их читать. Истина теряется в лестных панегириках и в хулительной дерзости. Я желаю вам, мистеру Мэдисону и мистеру Монро успеха в вашем университетском учреждении. И я желаю, чтобы суеверие в религии, возбуждающее суеверие в политике, и оба, объединенные в управлении военной силой, иначе говоря, славой, никогда не взорвали все ваши благожелательные и филантропические размышления. Но история всех веков против вас.


Говорят, что ни одно усилие в пользу добродетели не пропадает даром. Я сомневаюсь, было ли это когда-либо правдой; является ли это правдой сейчас; но надеюсь, что это будет правдой. В моральном управлении миром, без сомнения, это было, есть и всегда будет правдой; но это еще не проявилось как истина на этой земле.

Я, сэр, искренне ваш друг.

P. S. Вы видели «Философию человеческой природы» и «Историю войны в западных штатах» из Кентукки? Как энергично наука и литература прорастают, так же как патриотизм и героизм, в зааллеганских регионах? Вы видели историю Уилкинсона? и т. д., и т. д.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 26 мая 1817 г.

Дорогой сэр, — Мистер Лесли Комбс из Кентукки прислал мне историю последней войны в западной стране, написанную мистером Робертом Б. Максифи, и «Философию человеческой природы» Джозефа Бьюкенена. Историю я рад видеть, потому что она сохранит факты к чести и бессмертной славе западных людей. Действительно, я не сожалею, что «Философия» была опубликована, потому что для меня уже по крайней мере шестьдесят лет было максимой никогда не бояться книги.

Тем не менее, я не могу предвидеть большой пользы в рассмотрении в этой стране спора между спиритуалистами и материалистами. Зачем тратить время на споры о двух субстанциях, когда обе стороны согласны, что никто ничего не знает ни о той, ни о другой.

Если дух — это абстракция, догадка, химера; материя — это абстракция, догадка, химера; ибо мы знаем об одном столько же, или, скорее, так же мало, как и о другом. Мы можем читать Кадворта, Леклерка, Лейбница, Беркли, Юма, Болингброка и Пристли, и миллион других томов во все века, и в конце концов будем вынуждены признаться, что ничему не научились. Дух и материя остаются загадками. Определите термины, однако, и спор будет быстро улажен. Если дух — это нечто активное, а материя — нечто неактивное, то несомненно, что одно не является другим. Мы не можем представить, что протяженность или твердость могут мыслить, или чувствовать, или видеть, или слышать, или пробовать на вкус, или обонять; так же, как мы не можем представить, что восприятие, память, воображение или разум могут сдвинуть гору или взорвать скалу. Эта загадка озадачивала человечество с самого начала и, вероятно, будет озадачивать до самого конца. Экономия времени требует, чтобы мы не тратили больше времени на столь праздное развлечение.

В одиннадцатом рассуждении сэра Уильяма Джонса перед Азиатским обществом, том III, страница 229 его трудов, мы находим, что материалисты и нематериалисты существовали в Индии и что они обвиняли друг друга в атеизме еще до рождения Беркли, или Пристли, или Дюпюи, или Платона, или Пифагора.

Действительно, сам Ньютон, по-видимому, не открыл ничего, что не было бы известно древним индийцам. Он лишь предоставил более полные доказательства учений, которые они преподавали. Сэр Джон Малкольм согласен с Джонсом и Дюпюи в астрологическом происхождении языческих мифологий. Тщеславный человек! Занимайся своим делом! Не делай зла; — делай все добро, которое можешь! Ешь своих уток с черной спинкой! Пей свое бургундское! Спи свою сиесту, когда необходимо, и УПОВАЙ НА БОГА!

Каким могучим мыльным пузырем, каким колоссальным водяным смерчем был Наполеон, согласно его жизни, написанной им самим! Он говорит, что был порождением принципов и нравов эпохи; под чем, несомненно, он подразумевает век Разума; прогресс Ratio Манилия, Логоса Платона и т. д. Я верю ему. Вихрь поднял его, и вихрь унес его на остров Святой Елены. Он очень уверен, что век Разума не прошел, и я тоже; но я надеюсь, что Разум никогда больше опрометчиво и поспешно не создаст таких существ, как он. Свобода, равенство, братство и человечность, я надеюсь, никогда больше слепо не сдадутся на милость безграничной амбиции для национальных завоеваний и не вверят себя безоговорочно под опеку и попечительство оружия и героев. Если они это сделают, они снова закончат островом Святой Елены, инквизициями, иезуитами и sacre liques.

Бедный лауреат Саути корчится в муках под смехом трех королевств, всей Европы и Америки после публикации его «Уота Тайлера». Интересно, кто страдает больше — он или Бонапарт. Я поздравляю вас, Мэдисона и Монро с вашим благородным занятием — основанием университета. От такого благородного Триумвирата мир будет ожидать чего-то очень великого и очень нового; но если он будет содержать что-то совершенно оригинальное и очень превосходное, я боюсь, что предрассудки слишком глубоко укоренились, чтобы позволить этому долго просуществовать, хотя поначалу это может быть принято. У него не всегда будет три таких колоссальных репутации для поддержки.

Посол Пернамбуку, его секретарь миссии и личный секретарь, уважаемые люди, нанесли мне визит. Побывав год или два в подобном положении, я не мог не посочувствовать ему. Как говорит Бонапарт, век Разума не закончился. Ничто не может полностью погасить или затмить свет, который был пролит прессой.

Я, сэр, с сердечными пожеланиями вашего здоровья и счастья, ваш друг и покорный слуга.

ДОКТОРУ ДЖОНУ МАННЕРСУ.

Монтичелло, 12 июня 1817 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 20 мая было получено некоторое время назад, но возрастающая инертность старости делает меня медлительным в выполнении призывов письменного стола и менее способным, чем я был, к его трудам.

Мое мнение о праве на экспатриацию было еще в 1776 году занесено в протокол в акте кодекса Вирджинии, составленном мной лично, прямо признающем это право и предписывающем способ его осуществления. Свидетельство этого естественного права, подобно свидетельству нашего права на жизнь, свободу, использование наших способностей, стремление к счастью, не оставлено на усмотрение слабых и софистических исследований разума, а запечатлено в чувстве каждого человека. Мы претендуем на них не по хартиям королей или законодателей, а по воле Царя царей. Если он сделал законом в природе человека стремление к собственному счастью, он оставил его свободным в выборе места, так же как и способа; и мы можем смело призвать весь корпус английских юристов представить карту, на которой Природа начертала для каждого индивида географическую линию, которую она запрещает ему пересекать в стремлении к счастью. Ее, конечно, не существует в его сознании. Где же тогда она? Я полагаю также, что мог бы смело утверждать, что нет другой нации, цивилизованной или дикой, которая когда-либо отрицала это естественное право. Я сомневаюсь, есть ли другая, которая отказывает в его осуществлении. Я знаю, что оно разрешено в некоторых из самых уважаемых стран континентальной Европы, и я никогда не слышал ни об одной, в которой оно не было бы разрешено. Как обстоят дела среди наших диких соседей, у которых нет иного закона, кроме закона Природы, мы все знаем.

Хотя я давно отдалился от юридического чтения и рассуждений и мало знаком с решениями отдельных судей, я считал вопрос об обязательности общего права в этой стране очень простым и чисто документальным. Если мы находимся под действием этого закона, документ, который сделал нас таковыми, безусловно, может быть представлен; и насколько он может быть представлен, настолько мы подчиняемся ему, а дальше — нет. Большинство штатов, я полагаю, на раннем этапе своего законодательства приняли английское право, общее и статутное, более или менее в целом, насколько местные условия допускали их применение. В этих штатах, следовательно, общее право, насколько оно принято, является lex-loci. Затем идет закон Конгресса, объявляющий, что то, что является законом в любом штате, должно быть правилом решения в их судах в отношении дел, возникающих в пределах этого штата, за исключением случаев, когда они контролируются их собственными статутами. Но этот закон Конгресса рассматривался как распространяющийся только на гражданские дела; и что никакого подобного положения не было сделано для уголовных. Подобное положение, следовательно, для уголовных преступлений было бы, таким же образом, принятием в большей или меньшей степени общего права как части lex-loci, где совершено преступление; и покрыло бы всю область законодательства для общего правительства. Я обратился к отрывку, на который вы ссылаетесь в «Юстиниане» судьи Купера, и должен предположить, что общие выражения, использованные там, допускали бы модификации, соответствующие этой доктрине. Меня бы действительно встревожило в любом случае обнаружить, что я придерживаюсь мнения, отличного от мнения суждения, столь точно организованного, как его. Но я вполне убежден, что всякий раз, когда судья Купер будет склонен рассматривать этот вопрос просто и обнаженно, он настолько входит в его ход мышления, столь же либеральный, сколь и логичный, что, отвергая всякое слепое и неопределенное обязательство, он будет придерживаться только позитивных и явных предписаний закона. Примите эти поспешные суждения по предложенным вами темам как высказанные в доказательство моего глубокого уважения и почтения.

БАРОНУ ГУМБОЛЬДТУ.

Монтичелло, 13 июня 1817 г.

Дорогой сэр, — Получение вашей «Distributio Geographica Plantarum» с долгом поблагодарить вас за труд, который проливает столько нового и ценного света на ботаническую науку, вызывает также желание представить себя вашей памяти и выразить вам те чувства высокого восхищения и уважения, которые, хотя долго молчали, никогда не спали. Физическая информация, которую вы дали нам о стране, до сих пор так постыдно неизвестной, пришла как раз вовремя, чтобы направлять наше понимание в великой политической революции, которая сейчас выводит ее на передний план на мировой арене. Исход ее борьбы в том, что касается Испании, уже не является предметом сомнений. Что касается их собственной свободы, мира и счастья, мы не можем быть столь уверены. Дают ли шоры фанатизма, оковы священства и ослепительный блеск ранга и богатства честную игру здравому смыслу массы их народа, настолько, чтобы квалифицировать их для самоуправления, — это то, чего мы не знаем. Возможно, наши желания могут быть сильнее наших надежд. Первый принцип республиканизма заключается в том, что lex-majoris partis является фундаментальным законом каждого общества индивидов с равными правами; считать волю общества, объявленную большинством в один голос, столь же священной, как если бы она была единогласной, — это первый по важности из всех уроков, но последний, который усваивается полностью. Как только этот закон игнорируется, не остается ничего, кроме закона силы, который неизбежно заканчивается военным деспотизмом. Такова была история французской революции, и я желаю, чтобы понимание наших южных братьев было достаточно расширено и твердо, чтобы увидеть, что их судьба зависит от его священного соблюдения.

В нашей Америке мы переходим к общественным улучшениям. Школы, дороги и каналы повсюду либо действуют, либо планируются. Самое гигантское предприятие, предложенное до сих пор, — это проект Нью-Йорка по направлению вод озера Эри в Гудзон. Расстояние составляет 353 мили, а высота, которую нужно преодолеть, — 661 фут. Расходы будут велики, но его эффект будет неизмеримо мощным в пользу атлантических штатов. Внутреннее судоходство на пароходах быстро распространяется по всем нашим штатам, а на парусах и веслах вскоре будут оглядываться как на одну из диковинок древности. Мы также много рассчитываем на его эффективность для защиты гаваней; и вскоре он будет опробован для навигации по морю. Мы считаем использование вкладов, которые наши граждане могут выделить после того, как накормят, оденут и обеспечат себя жильем, более полезным, более моральным и даже более блестящим, чем то, которому отдают предпочтение в Европе — уничтожение человеческой жизни, труда и счастья.

Я пишу это письмо, не зная, где оно вас застанет. Но где бы это ни было, я уверен, что оно застанет вас занятым чем-то поучительным для человека. Если в Париже, вы, конечно, в привычках общения с мистером Галлатином, нашим достойным, нашим способным и превосходным министром, который будет время от времени давать вам детали прогресса страны, в чьем процветании вы столь любезны, что чувствуете интерес, и в которой ваше имя почитается среди имен великих достойных людей мира. Да благословит вас Бог и сохранит вас надолго, чтобы наслаждаться благодарностью ваших собратьев и быть благословленным почестями, здоровьем и счастьем.

М. ДЕ МАРБУА.

Монтичелло, 14 июня 1817 г.

Я благодарю вас, дорогой сэр, за копию интересного повествования о «Complet d'Arnold», которую вы были так любезны прислать мне. Оно проливает свет на тот инцидент истории, которым мы не обладали ранее. Инцидент, который заслуживает того, чтобы быть известным как урок человечеству во всех его деталях. Этот знак вашего внимания напоминает мне о более раннем периоде жизни, когда я имел удовольствие вашего личного знакомства, и возобновляет чувства высокого уважения и почтения, которыми это знакомство вдохновило меня. Я не преминул сопровождать ваши личные страдания во время гражданских потрясений вашей страны и искренне сочувствовал им. Ужасный период, действительно, прошел в Европе с момента нашего первого знакомства. Когда я покинул Францию в конце 89-го, ваша революция была, как я думал, под руководством способных и честных людей. Но безумие некоторых из их преемников, пороки других, злонамеренные интриги завистливого и развращающего соседа, tracasserie Директории, узурпации, хаос и опустошения вашего Аттилы, и равные узурпации, грабежи и притеснения ваших лицемерных освободителей сформируют скорбный период в истории человека, период, последняя глава которого не будет увидена в ваши или мои дни, и тот, который, я все еще боюсь, должен быть написан кровавыми буквами. Если бы Бонапарт размышлял о том, что такова моральная конструкция мира, что ни одно национальное преступление не остается безнаказанным в долгосрочной перспективе, он не был бы сейчас в клетке острова Святой Елены; и если бы ваши нынешние угнетатели размышляли о той же истине, они пощадили бы свои собственные страны от наказаний за их нынешние проступки, которые будут наложены на них в будущие времена. Семена ненависти и мести, которые они сейчас сеют широкой рукой, не преминут принести свои плоды со временем. Подобно своим братьям-грабителям на большой дороге, они полагают побег момента окончательным побегом и считают позор и будущий риск уравновешенными нынешней выгодой. Наша доля была счастливее. Когда вы были свидетелями наших первых сражений в войне за независимость, вы мало рассчитывали, больше, чем мы, на быстрый рост и процветание этой страны; на практическую демонстрацию, которую она собиралась показать, счастливой истины о том, что человек способен к самоуправлению и только лишается этого из-за моральной деградации, намеренно навязанной ему злыми актами его тиранов.

Я полон уверенности, что мы будем успешно продвигаться в течение грядущих веков и что, вопреки принципу Монтескье, будет видно, что чем больше размер страны, тем прочнее ее республиканская структура, если она основана не на завоевании, а на принципах договора и равенства. Моя надежда на ее долговечность во многом строится на расширении ресурсов жизни, идущем рука об руку с расширением территории, и вере в то, что люди склонны жить честно, если средства для этого открыты для них. С утешением этой веры в будущий результат наших трудов, у меня есть утешение других пророков, которые предсказывают отдаленные события, что я не доживу до того, чтобы увидеть ее опровергнутой. Моя теория всегда заключалась в том, что если нам суждено мечтать, лесть надежды так же дешева и приятнее, чем мрак отчаяния. Я желаю вам долгой жизни, полной почестей, здоровья и счастья.

АЛЬБЕРТУ ГАЛЛАТИНУ.

Монтичелло, 16 июня 1817 г.

Дорогой сэр, — Важность того, чтобы прилагаемые письма благополучно достигли своего назначения, побуждает меня воспользоваться защитой вашего конверта. Это неудобство, которому подвергает вас ваше положение, в то же время увеличивает возможности упражняться в делах милосердия.

Согласно мнению, которое я высказал вам незадолго до вашего отъезда, у нас произошла почти полная смена состава Конгресса. Непопулярность закона о компенсации была завершена тем, как его отменили для всех в мире, кроме самих себя. В некоторых штатах, говорят, каждый член изменен; во всех — многие. Какая оппозиция была к первоначальному закону, исходила главным образом от южных членов. Тем не менее многие из них были исключены, потому что они получили повышенную заработную плату. Я никогда не знал столь единодушного чувства неодобрения; и что примечательно, оно было спонтанным. Газеты почти полностью молчали, а народ не только не велся своими лидерами, но и выступал против них. Признаюсь, я был очень доволен этим доказательством врожденного здравого смысла, бдительности и решимости народа действовать самостоятельно.

Среди законов последнего Конгресса некоторые были примечательны; в частности, закон о навигации, применимый только к тем нациям, у которых есть законы о навигации; ущемляющий одну из них особенно, не только в общем плане, но и в отношениях с ее иностранными владениями. Эта часть может отразиться на нас, и остается проверить, кто выдержит дольше. Закон, касающийся нашего поведения как нейтральной стороны между Испанией и ее враждующими колониями, был принят большинством только в один голос, я полагаю, и против самого общего настроения нашей страны. Считается, что он натягивает нашу любезность к Испании сверх ее права или заслуг, и почти против права другой стороны, и, безусловно, против претензий, которые они имеют на наши добрые пожелания и добрососедские отношения. То, что мы должны желать видеть народы других стран свободными, так же естественно и, по крайней мере, так же оправдано, как то, что один Король должен желать видеть Королей других стран поддерживаемыми в их деспотизме. Право обеим сторонам, невинное благоволение более справедливому делу — вот наше правильное чувство.

Вы узнаете, что акт о внутреннем улучшении, после прохождения обеих палат, был отклонен Президентом. Акт основывался, открыто, на принципе, что фраза в конституции, которая уполномочивает Конгресс «взимать налоги, оплачивать долги и обеспечивать общее благосостояние», была расширением полномочий, специально перечисленных, на все, что способствовало бы общему благосостоянию; и это, вы знаете, была федеральная доктрина. В то время как наш принцип всегда был, и, действительно, это почти единственный ориентир, который сейчас разделяет федералистов от республиканцев, что Конгресс не имел неограниченных полномочий обеспечивать общее благосостояние, а был ограничен теми, которые специально перечислены; и что, поскольку никогда не предполагалось, что они должны обеспечивать это благосостояние иначе, как путем осуществления перечисленных полномочий, так не могло предполагаться, что они должны собирать деньги для целей, которые перечисление не поставило под их действие; следовательно, что спецификация полномочий является ограничением целей, для которых они могут собирать деньги. Я считаю принятие и отклонение этого законопроекта счастливым инцидентом. Каждый штат, безусловно, уступит это право; и это будет национальным подтверждением оснований для обращения к ним и навсегда установит значение этой фразы, которая, простой грамматической уловкой, потворствовала Генеральному правительству в претензии на универсальную власть. Ибо во фразе «взимать налоги, оплачивать долги и обеспечивать общее благосостояние» это чисто вопрос синтаксиса, управляются ли два последних инфинитива первым или являются отдельными и координационными полномочиями; вопрос, однозначно решенный точным определением полномочий, непосредственно следующим за ним. Это удачно по другой причине, так как штаты, уступая это право, будут модифицировать его, либо требуя федерального соотношения расходов в каждом штате, либо иным образом, чтобы обезопасить нас от его частичного осуществления. Без этой осторожности интриги, переговоры и бартер голосов могут стать такими же привычными в Конгрессе, как они есть в тех законодательных органах, которые имеют назначение должностных лиц, и что у нас называется «logging», термин фермеров для их обмена помощью в совместном перекатывании бревен их недавно расчищенных земель. Три наших газеты представили нам копию акта законодательного собрания Нью-Йорка, который, если он действительно принят, вернет нас во времена самого темного фанатизма и варварства, чтобы найти параллель. Его смысл в том, что все те, кто впредь вступит в общение с религиозной сектой Трясущихся квакеров, будут считаться граждански мертвыми, их браки расторгнутыми, а все их дети и имущество изъяты из их рук. Этот акт, будучи опубликованным обнаженно в газетах, без обычных подписей или какой-либо истории обстоятельств его принятия, я не без надежды, что это могла быть просто неудачная попытка. Он странно контрастирует с современным голосованием законодательного собрания Пенсильвании, которые, по предложению сделать веру в Бога необходимой квалификацией для должности, отклонили его подавляющим большинством, хотя, безусловно, в их составе не было ни одного атеиста. И вы помните, что слышали, что когда акт о религиозной свободе был перед Ассамблеей Вирджинии, предложение вставить имя Иисуса Христа перед фразой «автор нашей святой религии», которая стояла в законопроекте, было отклонено, хотя это было вероисповеданием подавляющего большинства из них.

Я был очарован, видя, что президентские выборы теперь почти не производят никакого волнения. На выборах мистера Мэдисона его было мало, на выборах Монро почти не было. Во времена мистера Адамса и мои партии были настолько близки по силе, что делали борьбу пугающей для нашего мира. Но с момента решительного преобладания республиканского корпуса федерализм смотрел с молчаливой, но не сопротивляющейся мукой. В средних, южных и западных штатах он настолько низок, насколько может быть; ибо природа сделала некоторых людей монархистами и тори по их конституции, и некоторые, конечно, всегда будут.

У нас была удивительно холодная зима. В Хэллоуэлле, в штате Мэн, ртуть была на тридцать четыре градуса ниже нуля по Фаренгейту, что на шестнадцать градусов ниже, чем было в Париже в 1788-9 годах. Здесь она была на шесть градусов выше нуля, что является нашей самой большой степенью холода.


* * * * * * * *


Представьте меня с уважением миссис Галлатин и будьте уверены в моей постоянной и любящей дружбе.

МИСТЕРУ АДАМСУ.


Поплар-Форест, 8 сентября 1817 г.

Дорогой сэр, — Месячное отсутствие из Монтичелло добавило к задержке с ответом на ваши последние письма, и, действительно, за месяц до того, как я покинул его, наш проектируемый колледж давал мне постоянную работу; ибо, будучи единственным посетителем в его непосредственной близости, все его административные дела ложатся на меня, а это, когда идет строительство, немало. В вашем письме от 15 июля вы выражаете желание увидеть наш план, но нынешние посетители еще не утвердили никакого плана. Наши предшественники, первые попечители, желали, чтобы я предложил им один, и именно по этому случаю я просил и получил пользу от ваших идей по этому вопросу. Переварив их вместе с другими схемами, которые я смог собрать, я составил проспект, более свободный и менее удовлетворительный из-за неопределенной суммы средств, к которым он должен был быть адаптирован. Это я адресовал в форме письма их Президенту, Питеру Карру, которое, попав в законодательное собрание, когда запрашивалось изменение в конституции колледжа, попало в публичные газеты, и, среди прочих, я думаю, вы найдете его в «Регистре Найлса» в начале 1815 года. Это, однако, следует рассматривать лишь как premiere ebauche для рассмотрения и поправки нынешними посетителями и для приспособления к одному из двух состояний вещей. Если учреждение должно зависеть только от частных пожертвований, мы будем вынуждены накопить на плечах четырех профессоров массу наук, которые, если законодательное собрание примет его, должны быть распределены между десятью. Мы будем готовы к профессору языков в апреле следующего года, к двум другим в следующем году и к четвертому через год после этого. Как счастливы мы были бы, если бы могли иметь Тикнора в качестве нашего первого. Критического классика едва ли можно найти в Соединенных Штатах. Этому профессору фиксированная зарплата в пятьсот долларов, с щедрыми платами за обучение от учеников, вероятно, даст две тысячи долларов в год. Мы сейчас в поиске профессора, намереваясь принять никого, кроме как самого первого порядка.

Вы спрашиваете, видел ли я книги Бьюкенена, Макафи или Уилкинсона? Я не видел ни одной из них, но недавно прочитал с большим удовольствием жизнь Джексона, написанную Ридом и Итоном, если можно назвать жизнью то, что является лишь историей его кампании 1814 года. Часть Рида хорошо написана. Продолжение Итона лучше по содержанию, чем по стилю. Все это, однако, ценно.

Я недавно получил брошюру чрезвычайного интереса из Франции. Это «Исторический рассказ» Де Прадта о первом возвращении Людовика XVIII в Париж. Она драгоценна деталями процедур, которые она описывает, и их подлинностью, как от очевидца. Будучи всего лишь брошюрой, я прилагаю ее для вашего ознакомления, уверенный, если вы ее не видели, что она доставит вам удовольствие. Я попрошу ее вернуть, потому что я ценю ее как кусочек подлинной истории, вещь настолько редкую, что она всегда ценна. Я получил информацию от очевидца также о том, что произошло по случаю второго возвращения Людовика XVIII. Император Александр, кажется, был твердо против этого. В консультации союзных суверенов и их представителей с исполнительным советом в Париже он настаивал на том, что Бурбоны слишком неспособны и недостойны того, чтобы быть поставленными во главе нации; заявил, что поддержит любой другой выбор, который они свободно сделают, и продолжал настаивать самым решительным образом, чтобы был сделан какой-то другой выбор. Дебаты были высокими и горячими и прервались после полуночи, каждый остался при своем мнении. Он остановился, как вы знаете, у Талейрана. Когда они вернулись в совет на следующий день, его хозяин преодолел его твердость. Людовик XVIII был принят, и благодаря управлению Талейрана, принят без какой-либо капитуляции, хотя суверены согласились бы, чтобы от него сначала потребовали подписать и присягнуть конституции, подготовленной до разрешения на въезд в королевство. Казалось бы, Талейран боялся допустить малейший промежуток времени, чтобы перемена мнения не вернула им Бонапарта. Но я замечаю, что сторонники ограниченной монархии там считают народное представительство значительно улучшенным последним изменением и уверены, что оно в конечном итоге создаст фиксированное правительство, в котором выборный орган, справедливо представляющий народ, будет эффективным элементом.

Я поздравляю миссис Адамс и вас с возвращением вашего превосходного и выдающегося сына, и нашу страну еще больше с таким министром их иностранных дел; и я возобновляю обоим заверение в моем высоком и дружеском уважении и почтении.

ДЖОРДЖУ ФЛАУЭРУ.

Поплар-Форест, 12 сентября 1817 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 12 августа было вчера получено в этом месте, и я узнаю из него с удовольствием, что вы нашли участок страны, который подойдет вам для поселения. Для нас ваша первая покупка была бы более приятной, добавив вас и ваших друзей к нашему обществу; но решающим соображением для нас, как и для вас, является ваша собственная выгода, и поскольку для вас, несомненно, было бы большим утешением иметь ваших старых соседей и друзей, поселившихся вокруг вас. Я искренне желаю, чтобы ваше предложение «купить участок земли в Иллинойсе на благоприятных условиях для введения колонии английских фермеров» не встретило трудностей со стороны установленных правил нашего земельного департамента. Общий закон предписывает открытую продажу, где все граждане могут конкурировать на равных основаниях за любой участок земли, который привлекает их выбор. Чтобы отказаться от этого в каком-либо конкретном случае, требуется специальный закон Конгресса, а к специальному законодательству мы в целом питаем отвращение, чтобы принцип фаворитизма не прокрался и не извратил принцип равных прав. Это, однако, было сделано в некоторых случаях, когда ожидалось, что специальное национальное преимущество перевесит преимущество соблюдения общего правила. Обещанное введение культуры винограда обеспечило специальный закон в пользу швейцарского поселения на Огайо. То же самое с культурой масла, вина и других южных продуктов было сделано недавно для французского поселения на Томбигби. Остается проверить, не будет ли сочтено, что введение улучшенной системы земледелия, интересной для такой большой части наших граждан, также стоит отказа от общего правила. Это, я полагаю, является главным основанием, на котором ваше предложение будет подвергнуто сомнению. Ибо хотя в отношении других иностранцев считается лучшим препятствовать их поселению вместе большими массами, в которых, как в наших немецких поселениях, они сохраняют долгое время свои собственные языки, привычки и принципы управления, и что они должны распределяться редко среди местных жителей для более быстрого слияния. Однако английские эмигранты лишены этого неудобства. Они мало отличаются от нас, кроме как в своих принципах управления, и большинство из тех (за исключением торговцев), кто приезжает сюда, достаточно склонны принять наши. Каков, однако, будет исход вашего предложения, я менее способен посоветовать вам, чем многие другие; ибо в течение последних восьми или десяти лет я не имею знаний об управлении земельным офисом или принципах его управления. Даже лица, от которых это будет зависеть, все изменились в течение этого интервала, так что у меня мало средств быть вам полезным. Какими бы они ни были, однако, они будут свободно использованы для вашей выгоды, и это не на эгоистичном принципе увеличения нашего собственного населения за счет других наций, ибо добавления к нему от эмиграции — лишь капля в море по сравнению с теми, что от естественного размножения, но чтобы освятить убежище для тех, кого плохое управление Европой может вынудить искать счастья в других климатах. Это убежище, будучи известным, произведет реакцию на счастье даже тех, кто остается там, предупреждая их надсмотрщиков, что когда зло египетского угнетения станет тяжелее, чем зло оставления страны, другой Ханаан открыт, где их подданные будут приняты как братья и защищены от подобных угнетений участием в праве самоуправления. Если бы дополнительные мотивы могли потребоваться нам для поддержания этого права, они были бы найдены в воодушевляющем соображении, что единое хорошее правительство становится таким образом благословением для всей земли, его приветствие угнетенным сдерживает в определенных пределах меру их угнетений. Но если бы даже это было нейтрализовано насилием над правом на экспатриацию, другая ветвь нашего примера тогда представляет себя для подражания — восстать против своих правителей и сделать так, как мы сделали. Вы подали своей собственной стране хороший пример, показав им мирный способ доведения своих правителей до необходимости стать более мудрыми, более умеренными и более честными, и я искренне молюсь, чтобы пример мог сработать на благо тех, кто не может следовать ему, как он сработает для вашего собственного.

С г-ном Беркбеком, вашим спутником в недавнем познавательном путешествии, я, к сожалению, лично не знаком; однако я знаю его по описанию ваших совместных странствий по Франции. Впечатления, полученные от этого труда, дают мне уверенность в том, что присоединение к вам в выражении почтения и уважения со стороны незнакомца не будет для него неприемлемым, и тем более, если это будет сделано через вас и в сочетании с теми чувствами, что я питаю к вам самим.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 10 октября 1817 г.

Дорогой сэр, — Благодарю вас за любезные поздравления по случаю возвращения моей небольшой семьи из Европы. Увидеть их всех в добром здравии и бодром расположении духа после столь долгой разлуки — это большее благословение, чем то, на которое я, в моем возрасте, имел право надеяться или ожидать, когда они уезжали.

Если государственный секретарь сможет оправдать ожидания своих сограждан на новом посту, это станет для меня источником утешения, пока я жив; хотя маловероятно, что я долго буду свидетелем его успехов или неудач. Скоро мне придется сказать ему, и вам, и вашей стране, и моей: да благословит вас всех Господь! Прощайте! Впрочем, мне не нужно ждать ни минуты. Я могу сказать все это сейчас, с такой же готовностью и такой же чистой совестью, как и в любое время в прошлом или будущем.

Благодарю вас также за предоставленную возможность ознакомиться с повествованием де Прадта об интригах во время второй реставрации Бурбонов. В этом, как и во многих других случаях, видно влияние одного тонкого ума и ничтожного случая на определение судьбы человечества на века. Де Прадт и Талейран были достойны друг друга.

Я рискнул отправить брошюру в Вашингтон с поручением вернуть ее вам. У французов есть король, палата пэров и палата депутатов. Voila! les ossimens (Вот они, кости) конституции ограниченной монархии; и притом хорошей, если только кости соединены хорошими суставами и скреплены крепкими сухожилиями. Но где пребывает суверенитет? Достаточно ли определены три ветви власти? Справедливое представительство основной массы народа посредством достаточно частых выборов необходимо для свободного правительства; но если общины не могут заставить уважать себя пэров и короля, они не могут принести никакой пользы или предотвратить какое-либо зло.

Может ли какая-либо организация правительства обеспечить общественную и частную свободу без общей или всеобщей свободы, без вседозволенности или распущенности в мышлении, речи и письме? Есть ли у французов такая свобода? Позволит ли ее их религия или политика?

Когда я думаю о свободе и свободном правительстве в древней, богатой, густонаселенной и торговой империи, я боюсь, что мне всегда будет вспоминаться басня Платона.

Любовь — сын бога богатства и богини бедности. Он наследует от отца бесстрашие своего мужества, энтузиазм своих мыслей, свою щедрость, свою расточительность, свою уверенность в себе, мнение о собственных достоинствах, нетерпение всегда иметь преимущество; но от матери он получает ту нищету, которая делает его вечным попрошайкой; ту назойливость, с которой он требует всего; ту робость, которая иногда мешает ему осмелиться просить о чем-либо; ту склонность к рабству и тот страх быть презираемым, который он никогда не может преодолеть.

Такова Любовь согласно Платону. Кто называет его демоном? И такова свобода во Франции, Англии и всех других великих, богатых, старых, развращенных торговых нациях. Противоположные качества отца и матери постоянно разрывают на части его самого и его друзей, так же как и его врагов.

Г-н Монро приобрел среди всех наших простых людей всеобщую репутацию «очень умного человека». И, поистине, я того же мнения. Я не знаю другого, кто мог бы так искусно осуществить столь великий план.

Желаю ему такого же счастливого успеха на протяжении всего его правления.

Я, сэр, с уважением и дружбой, ваш,

Дж. А.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ ДЖОНУ К. АДАМСУ.

Монтичелло, 1 ноября 1817 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 4 октября было получено здесь только 20-го, проведя в пути шестнадцать дней; с тех пор неизбежные дела позволили мне лишь сейчас подтвердить его получение. О характере г-на де Прадта его политические сочинения дают сносное представление, но не столь полное, как то, которым вы меня удостоили. Он красноречив, и его брошюра о колониях показывает его изобретательность. Я был удовлетворен его «Историческим рассказом» (Recit Historique), поскольку, претендуя, как и все люди, на определенную репутацию, а он — на репутацию весьма выдающуюся, я полагал, что он не станет представлять миру факты вопиющей лжи, на основании которых так много ныне живущих и выдающихся свидетелей могли бы его изобличить. Мы, тоже отошедшие от мирских дел, рады уловить проблеск истины, здесь и там, где можем, чтобы направлять наш путь через безграничное поле басен, в котором мы сбиты с толку публичными изданиями и даже теми, что называют себя историями. Слово истины для нас подобно капле воды, испрошенной с кончика пальца Лазаря. Это как наблюдение широты и долготы для моряка, долго окутанного облаками, для исправления курса корабля.

Что касается вопроса о весах и мерах, вам придется с самого начала столкнуться с вопросом, по которому Солон и Ликург действовали по-разному. Должны ли мы подстраивать наших граждан под закон или закон под наших граждан? И при решении этого вопроса их особый характер является элементом, которым нельзя пренебрегать. Из двух единственных вещей в природе, которые могут служить неизменным эталоном, а именно: размеров самого земного шара и времени его суточного вращения вокруг своей оси, — возможно, не так уж важно, что мы примем. К эталону размеров земного шара, в конечном счете предпочтенному французами после того, как они сначала приняли другой, предъявлялись возражения из-за трудности, если не сказать невозможности, проверки их измерений другими нациями. За исключением части меридиана, которую они использовали для своей операции, на земном шаре нет другой, которая отвечала бы необходимым условиям, а именно: быть столь значительной длины, причем эта длина разделена, не очень неравномерно, 45-м градусом широты и заканчивается с обоих концов в океане. Теперь эта единственная линия целиком лежит во Франции и Испании. Помимо огромных расходов и времени, которые всегда потребовала бы проверка, она не может быть предпринята ни одной нацией без совместного согласия этих двух держав. Франция, однажды выполнив работу и отказываясь, как она может, позволить любой другой нации перепроверить ее, делает себя единственным хранителем первоначального эталона для всех наций; и все должны обращаться к ней, чтобы получить, а время от времени и подтвердить свои эталоны. На это, действительно, можно ответить, что нет оснований сомневаться в том, что измерение было выполнено так точно, как это позволяло вмешательство многочисленных вод и высоких гряд скалистых гор; что все расчеты были свободны от ошибок, их совпадения добросовестно зафиксированы и что, будь то в мирное или военное время, как врагам, так и друзьям будет во все времена предоставлен свободный доступ к оригиналу. В пользу эталона, который должен быть взят из времени, затрачиваемого на оборот Земли вокруг своей оси, можно привести довод, что это вращение является фактом, присутствующим для всего мира, что его деление на секунды времени известно и принято всем миром, что длина маятника, совершающего секундные колебания в различных кругах широты, уже известна всем и может быть в любое время и в любом месте установлена любой нацией или индивидуумом и выведена по известным законам из их собственной широты к средней широте 45°, когда бы какое-либо сомнение ни сделало это желательным; и что это именно тот эталон, который в разное время рассматривался и желался философами каждой нации, и даже теми из Франции, за исключением того конкретного момента, когда это изменение было внезапно предложено и принято, и при обстоятельствах, свойственных истории того момента. Но веская причина, которая решит судьбу всего, что вы представите, заключается в том, что Англия недавно приняла отсылку своих мер к маятнику. Именно торговая часть нашего общества будет иметь больше всего дел с этим нововведением; именно она, имея контроль над всеми печатными органами, может поднять самый громкий крик, и вы знаете их отождествление с английскими правилами, практиками и предрассудками. Только из этого отождествления вы можете надеяться получить разрешение принять даже английскую отсылку к маятнику. Но английское предложение сводится лишь к тому, чтобы сказать, какую пропорцию их меры имеют к секундному маятнику их собственной широты, и вовсе не к тому, чтобы изменить свою единицу или привести в какой-либо простой порядок хаос своих весов и мер. Это было бы нововведением, а нововведение там — ересь и государственная измена. Подразумевал ли Сенат что-то большее, я не знаю; и сильно сомневаюсь, что можно достичь большего. Однако в попытках улучшить наше положение мы никогда не должны отчаиваться; и я искренне желаю, чтобы вы смогли сплотить нас вокруг любого из эталонов и дать нам единицу, аликвотную часть чего-то неизменного, которая могла бы применяться просто и удобно к нашим мерам, весам и монетам, и особенно чтобы десятичные деления могли пронизывать все. Удобство этого в нашей денежной системе было одобрено всеми, и Франция последовала этому примеру. Том трактатов, который вы отметили в библиотеке Конгресса, содержит все, что я тогда смог собрать по этому предмету. Вы найдете некоторые детали, которые могут быть полезны, в двух тонких томах формата кварто, № 399, 400, главы xxiv.; последний представляет собой сборник листов, отобранных из «Энциклопедического словаря» (Encyclopedie Methodique) о весах, мерах и монетах всех наций, переплетенных вместе и отдельно; а первый — дополнение Бейерле. «Эмпориум» Купера за май 1812 г. и август 1813 г. также может предложить что-то. Отчеты комитетов парламента 1758-9 гг., я думаю, вы найдете в словаре Постлтуэйта, который также есть в библиотеке, глава 20, № 10. Отчета Мешена и Деламбра у меня нет, и я не знаю, у кого он есть.

Я недавно видел книгу, которой ваш офис должен обладать, если у него ее еще нет, под названием «Memoire sur la Louisiane, par M. le Comte de Vergennes, 8vo, Paris, chez Lepetit, Jeune, 1802». Она содержит более подробно доказательства протяженности Луизианы до Рио-Гранде, чем я когда-либо видел прежде, и ее автор придает ей достоверность. Она была выполнена с большим усердием и исследованием французских архивов. Это напоминает мне рукопись, которую губернатор Клэйборн нашел в частной семье в Луизиане, представляющую собой журнал, который вел (я забыл кем, но) доверенный чиновник правительства, доказывающий точно, по какому сговору между агентами «Компании Запада» (compagnie d'occident) и испанцами последние контрабандой ввозили поселения в Луизиану вплоть до Ассинэ, Адэ и т. д. с целью прикрытия контрабандной торговли компании. Клэйборн, боясь доверить оригинал почте, не сняв копию, отправил ее. Она прибыла в целости и была сдана в Государственный департамент. Затем он прислал мне копию после уничтожения офиса в Вашингтоне британцами, опасаясь, что оригинал может быть вовлечен в это разрушение. Я отправил копию полковнику Монро, тогдашнему государственному секретарю, с просьбой вернуть ее, если оригинал в безопасности, и оставить ее, если нет. Я больше ничего об этом не слышал; но теперь попрошу вас распорядиться о поиске оригинала, и если он в безопасности, вернуть мне копию. Я предлагаю передать ее историческому комитету Философского общества в Филадельфии для безопасного хранения. У меня самого нет ни использования, ни желания для такой вещи, но я думаю, что она будет в большей безопасности в двух местах хранения, чем в одном. Моя рекомендация полковнику Монро заключалась в том, чтобы ее напечатали. Я едва оставил себе место, чтобы выразить свое удовлетворение по поводу вашего назначения на важную должность, которую вы занимаете, и выразить вам заверения в моем глубоком уважении и почтении.

Г-НУ ДЮПОНСО.

Монтичелло, 7 ноября 1817 г.

Дорогой сэр, — Часть информации, целью которой была экспедиция Льюиса и Кларка, была доведена до сведения мира публикацией их журнала; но много ценного материала еще остается нераскрытым. Исправление долгот на их карте имеет существенное значение для ее ценности; для чего их наблюдения лунных расстояний должны быть рассчитаны и применены. Новые предметы, которые они открыли в растительном, животном и минеральном отделах, должны быть систематизированы и обнародованы. Многочисленные словари индейских языков, которые они получили, должны быть сопоставлены и опубликованы. Хотя все расходы на экспедицию были оплачены общественностью, и информация, полученная из нее, также принадлежала ей, тем не менее, по возвращении г-д Льюиса и Кларка правительство сочло справедливым оставить им любую денежную выгоду, которая могла бы возникнуть от публикации бумаг, и полагало, действительно, что это обеспечит наилучшую форму публикации. Но право собственности на эти бумаги по-прежнему оставалось за правительством в интересах его избирателей. О мерах, принятых губернатором Льюисом для их публикации, я никогда не был осведомлен. После его смерти губернатор Кларк передал их, в первую очередь, в руки покойного доктора Бартона, от которого некоторые из них перешли к г-ну Биддлу, а некоторые снова, я полагаю, от него к г-ну Аллену. Пока рукописные книги журналов находились в руках д-ра Бартона, я написал ему от имени семьи губернатора Льюиса, настоятельно прося, чтобы, как только они будут опубликованы, оригиналы были возвращены, так как семья хотела их сохранить. Он обещал в своем ответе, что это будет добросовестно сделано. После его смерти я получил через любезное посредничество г-на Корреа от миссис Бартон три из этих книг, о которых я знал, что их было десять или двенадцать, так как сам их читал. Это были все, что она смогла найти. Остальные, следовательно, я полагаю, находятся в руках других джентльменов. После того участия, которое я принял в осуществлении этой экспедиции, я счел себя уполномоченным, и, действительно, что от меня будут ожидать, что я продолжу эту тему и постараюсь получить ее плоды для общественности. Поэтому я написал генералу Кларку с просьбой о полномочиях на получение оригиналов бумаг. Он дал их в письмах к г-ну Биддлу и ко мне, которые я прилагаю. Поскольку хранение этих бумаг надлежащим образом относилось к Военному министерству, а оно в то время было вакантно, я ждал несколько месяцев, пока оно будет заполнено. Но должность все еще оставалась вакантной, а мое расстояние делало любые эффективные меры с моей стороны невозможными, я прошу содействия вашего комитета, в чью компетенцию я предлагаю передать этот вопрос, сделав его депозитарием бумаг в целом. Поэтому я сейчас пересылаю три тома рукописных журналов, находящихся в моем распоряжении, и уполномочиваю их, согласно письмам генерала Кларка, навести справки и получить остальные. Так же и астрономические и географические бумаги, те, что относятся к зоологическим, ботаническим и минеральным предметам, с индейскими словарями и статистическими таблицами, касающимися индейцев. Что касается астрономических и географических бумаг, если комитет будет так любезен, что предоставит мне отчет, я, как только будет назначен военный министр, предложу ему произвести за государственный счет необходимые расчеты, чтобы карта была исправлена по долготам и широтам, выгравирована и опубликована в надлежащем масштабе; и я попрошу у генерала Кларка ту, которую он предлагает, с его исправлениями. Что касается зоологических и минералогических бумаг и предметов, возможно, Философскому обществу было бы приятно иметь их дайджест, составленный и опубликованный в их трудах или иным образом. И если в планы исторического комитета будет входить систематизация и публикация индейских словарей, я добавил бы к ним остатки моей коллекции. Я на протяжении всей своей жизни пользовался каждой возможностью для получения словарей языков каждого племени, к которому я или мои друзья могли иметь доступ. Их было около сорока, более или менее полных. Но во время их перевозки из Вашингтона в это место сундук, в котором они находились, был украден и разграблен, и были восстановлены лишь некоторые фрагменты словарей. Тем не менее, они были такими, что стоили бы включения в более крупную работу, и будут к услугам исторического комитета, если они смогут найти им какое-либо применение. Позвольте мне попросить о возврате письма генерала Кларка и добавить заверения в моем уважении и почтении.

P. S. Вместе с томами рукописного журнала миссис Бартон по ошибке, я полагаю, доставила один, который, кажется, был журналом какого-то ботаника. Я предполагаю, что он был собственностью д-ра Бартона, и поэтому пересылаю его вам для возврата миссис Бартон.

Г-НУ КОРРЕА.

Поплар-Форест, 25 ноября 1817 г.

Дорогой сэр, — Я в высшей степени удовлетворен тем интересом, который вы проявляете к нашему Центральному колледжу, и тем более, что это, возможно, станет стимулом проводить с нами больше времени. Говорят даже, что вы подумывали о том, чтобы снять дом по соседству. Но зачем другой дом? Разве одного недостаточно? И особенно того, чьи обитатели так счастливы от того, что вы стали их постояльцем? Когда у вас будет жена и семья, желающие жить отдельно, тогда вопрос о другом доме можно будет отложить (ad referendum). Я хотел бы, чтобы д-р Купер разделял те же пристрастия. Он, кажется, неправильно понял мое последнее письмо; в предыдущем я говорил об открытии нашей Школы физики весной 19-го года, но, узнав, что эта задержка может сделать его участие неопределенным, попечители решили ускорить подготовку, чтобы принять его к середине следующего лета, о чем и говорилось в моем письме. В письме, которое я пишу сейчас, я напоминаю ему об этом обстоятельстве. Но его решение, несомненно, будет зависеть от результата предложения разрешить студентам-медикам из Филадельфии посещать его лекции. Я никогда не смогу сожалеть о каком-либо обстоятельстве, которое может способствовать его благополучию, ибо я искренне желаю ему добра. Что он сам и миссис Купер будут счастливее в обществе Филадельфии, не может быть сомнений. Нам было бы достаточно лестно быть его вторым выбором. Из его информации я узнаю, что нам не стоит ожидать получения в этой стране профессора классических или математических наук первого разряда: и поскольку наше учреждение не может быть поднято над общей массой академий, колледжей и т. д., уже разбросанных по нашей стране, иначе как выдающимися профессорами, мы решили не соглашаться на посредственность и искать в Европе то, что является выдающимся. Мы предпочтем Эдинбург из-за преимущества для студентов получать знания на родном языке, и потому, что особые и личные обстоятельства позволят нам заинтересовать Дугалда Стюарта и профессора Лесли из этого колледжа в поиске для нас лиц, обладающих реальными достоинствами и известностью. Я откладываю написание им письма с просьбой о профессоре классических и математических наук только до тех пор, пока не увижу, что наша легислатура, которая собирается в следующий понедельник, склонна сделать, либо по вопросу о принятии нашего колледжа в качестве их университета, либо по вопросу о немедленном вступлении на путь общей системы образования, к которой они уже некоторое время готовятся. Для этой последней цели я набросал и передал члену легислатуры законопроект, очерчивающий осуществимый план, полностью в пределах средств, которые у них уже есть в наличии, предназначенных для этой цели. Мой законопроект предлагает: 1. Начальные школы в каждом округе, которые расположат каждого домовладельца в пределах трех миль от школы. 2. Районные колледжи, которые расположат каждого отца в пределах дня пути от колледжа, где он может устроить своего сына. 3. Университет в здоровом и центральном месте, с предложением земель, зданий и фондов Центрального колледжа, если они согласятся на это место для своего учреждения. В 1-й будут преподаваться чтение, письмо, общая арифметика и общие понятия о географии. Во 2-й — древние и современные языки, география в полном объеме, более высокая степень числовой арифметики, геометрия и элементарные принципы навигации. В 3-й — все полезные науки в их высшей степени. Ко всему этому добавляется отбор из начальных школ субъектов с наиболее многообещающим талантом, чьи родители слишком бедны, чтобы дать им дальнейшее образование, чтобы их можно было провести за государственный счет через колледжи и университет. Цель состоит в том, чтобы привести в действие ту массу талантов, которая погребена в бедности в каждой стране из-за отсутствия средств для развития, и тем самым придать активность массе умов, которая, в пропорции к нашему населению, будет вдвое или втрое больше, чем в большинстве стран. Расходы на начальные школы для каждого округа предлагается взимать с богатства округа, и все дети, богатые и бедные, должны обучаться в них три года бесплатно. Расходы на колледжи и университет, допуская по два профессора на каждый из первых и десять на последний, могут быть полностью и постоянно обеспечены суммой в пятьсот тысяч долларов в дополнение к нынешним фондам нашего Центрального колледжа. Наш литературный фонд уже имеет в наличии и ассигновал на эти цели сумму в семьсот тысяч долларов, и она увеличивается ежегодно. Это, по сути и существу, тот план, который я предложил в законопроекте сорок лет назад, но приспособленный к обстоятельствам этого, а не того дня. Я черпаю свои нынешние надежды на то, что он может быть принят сейчас, из того факта, что Палата представителей на своей последней сессии приняла законопроект, менее осуществимый и безгранично дорогой, и поэтому только отвергнутый Сенатом, и напечатанный для общественного рассмотрения и поправок. Мой, в конце концов, может быть утопической мечтой, но, будучи невинным, я подумал, что могу предаваться ей, пока не отправлюсь в страну грез и не усну там с мечтателями всех прошлых и будущих времен.

Я принял меры к получению хохлатой индейки и постараюсь увековечить эту прекрасную и своеобразную характеристику, и буду не менее усерден в попытках вырастить Moronnier. Да благословит вас Бог и сохранит вас надолго в жизни и здравии, пока, устав радовать родственные души здесь, вы не пожелаете столкнуться с великой проблемой, неиспытанной живыми, нерассказанной мертвыми.

Г-НУ ДЮПОНСО.


Монтичелло, 30 декабря 1817 г.

Дорогой сэр, — Отсутствие в течение шести недель стало причиной того, что ваши письма от 5-го и 11-го числа текущего месяца так долго оставались без ответа. После того как я отправил две другие рукописи из Уэстовера, я получил третью того же журнала. При прочтении ее я не припоминаю по памяти ничего, чего не было бы в предыдущих, за исключением восьми страниц предварительного отчета о сокращении наших границ последовательными хартиями другим колониям. Я полагаю, что это копия самой большой из двух других, чисто переписанная в фолиант вместе с другими документами, касающимися управления Вирджинией. Она переплетена в велень, и, судя по гербу, вклеенному в нее, по-видимому, предназначалась для полок библиотеки автора. Поскольку этот журнал полон, он мог бы позволить нам восполнить пробелы в других копиях.

Я теперь посылаю вам остатки моих индейских словарей, некоторые из которых полны. Я посылаю вместе с ними фрагменты моего дайджеста их, которые были собраны на берегу реки, где они были разбросаны грабителями сундука, в котором они находились. Они лишь покажут расположение, которое я придал словарям, согласно их сходству и степеням подобия или различия.

Если вы сможете восстановить коллекцию капитана Льюиса, они станут важным дополнением, ибо не было части его инструкций, которую он выполнил бы более полно или тщательно, никогда не встречая ни одного индейца из нового племени, не сделав его словарь первым объектом. То, что профессор Аделунг упоминает о том, что императрица Екатерина приобрела много словарей наших индейцев, верно. Она обратилась к г-ну де Лафайету, который с помощью генерала Вашингтона получил несколько; но я никогда не узнавал, каких именно племен. Великие труды Палласа редки, я упомяну, что есть два их издания, одно в двух томах, другое в четырех томах кварто, в библиотеке, которую я уступил Конгрессу, с которыми можно ознакомиться. Но отчет профессора о предполагаемой мексиканской рукописи совершенно ошибочен, и я не могу представить, от кого он мог получить свою информацию. Вероятно, он основан на несовершенном знании следующего факта: вскоре после приобретения Луизианы губернатор Клэйборн нашел в частной семье там рукописный журнал, который вел (я забыл кем), но доверенный чиновник французского правительства, доказывающий точно, по какому сговору между агентами «Компании Запада» и испанцами последние контрабандой ввозили поселения в Луизиану вплоть до Ассинэ, Адэ и т. д. с целью прикрытия контрабандной торговли компании. Клэйборн, боясь доверить оригинал почте, не сняв копию, отправил ее после того, как она была скопирована. Она прибыла в целости и была сдана мной в Государственный департамент. Затем он прислал мне копию после уничтожения офиса в Вашингтоне британцами; опасаясь, что оригинал может быть вовлечен в это разрушение, я отправил копию полковнику Монро, тогдашнему государственному секретарю, с просьбой вернуть ее, если оригинал в безопасности, и оставить ее, если нет. Я больше ничего об этом не слышал. Моим намерением было и остается, если она будет возвращена мне, передать ее вашему комитету для безопасного хранения или публикации. Находясь на теме Луизианы, я подумал, что мне лучше передать вам также исторический мемуар моего собственного сочинения, касающийся важного вопроса о ее границах. Когда мы впервые совершили покупку, мы мало знали о ее протяженности, никогда прежде не будучи заинтересованными в том, чтобы наводить справки об этом. Обладая тогда в своей библиотеке всем, что касалось Америки, что я смог собрать путем неустанных исследований во время моего пребывания в Европе, в частности и в целом на протяжении всей моей жизни, я воспользовался досугом моего последующего осеннего отпуска из Вашингтона, чтобы собрать воедино все, что моя коллекция предоставляла по вопросу о ее границе. Результатом стал мемуар, который я теперь посылаю вам, копии которого были предоставлены нашим министрам в Париже и Мадриде для их информации относительно протяженности территории, на которую мы претендовали в рамках нашей покупки. Рукопись из Нового Орлеана, обнаруженная позже, предоставила некоторые ценные дополнительные доказательства права собственности.

Я откладываю написание письма военному секретарю относительно наблюдений долготы и широты капитаном Льюисом до тех пор, пока не узнаю от вас, восстановлены ли они и настолько ли они полны, чтобы быть восприимчивыми к удовлетворительному расчету. Приветствую вас с большим уважением и почтением.

Г-НУ УИРТУ.

Монтичелло, 5 января 1818 г.

Прежде всего, я должен поблагодарить вас, дорогой сэр, за экземпляр вашего последнего труда, который вы были так любезны прислать мне, а затем принести вам двойные поздравления: во-первых, по поводу всеобщих аплодисментов, которые он так заслуженно получил, и, во-вторых, по поводу публичного свидетельства уважения к его автору, проявленного вашим недавним призывом в исполнительные советы нации. Все это я делаю от всего сердца, а затем перехожу к делу, по которому вам придется консультировать правительство на пороге вашего вступления в должность. Вы видели объявление о смерти генерала Костюшко в газетах, в такой форме, что в ней нельзя сомневаться. Он имел в фондах Соединенных Штатов весьма значительную сумму денег, на проценты от которой он зависел для существования. Покидая Соединенные Штаты в 1798 году, он передал их под мое руководство по доверенности, которую я исполнил полностью через г-на Барнса, который регулярно переводил его проценты. Но он также оставил в моих руках собственноручное завещание, распоряжающееся его средствами в определенном порядке благотворительности и делающее меня своим исполнителем. Вопрос, который правительство задаст вам, и который поэтому задаю я, заключается в том, в каком суде должно быть утверждено это завещание и принята моя квалификация в качестве исполнителя, чтобы оправдать Соединенные Штаты в передаче этих средств под доверительное управление? Это должно быть исполнено полностью в этом штате и займет такой долгий период времени, сверх того, что я могу ожидать прожить, что я думаю предложить передать это под юрисдикцию Суда канцлера. Место утверждения завещания обычно следует за местом жительства завещателя. В настоящем случае это была иностранная страна. Иногда bona notabilia (имущество в разных местах). Свидетельства или представления этого (сертификаты) находятся в моих руках. Вещи, представленные (деньги), — в руках Соединенных Штатов. Но где находятся Соединенные Штаты? Везде, я полагаю, где у них есть правительство или имущество, подлежащее требованию при оплате. То есть в каждом штате Союза, в этом, например, так же, как и в любом другом, подкрепленном обстоятельствами хранения завещания, местом жительства исполнителя и местом, где доверие должно быть исполнено. Ни в одном случае, я полагаю, простое местопребывание должника не влечет за собой место утверждения завещания, а если бы и влекло, Соединенные Штаты вездесущи благодаря своим функционерам, так же как и имущество в каждом штате Союза. Эти соображения приводят меня к предположению, что наш окружной или генеральный суд компетентен в этом вопросе; но вам виднее, и по вашему совету, санкционированному министром финансов, я буду действовать. Я пишу министру по этому вопросу. Если наш окружной суд подойдет, я могу присутствовать в нем лично; если компетентен только генеральный суд, я надеюсь, что он найдет способы обойтись без моего личного присутствия. Приветствую вас с сердечным уважением и почтением.

Д-РУ БЕНДЖАМИНУ УОТЕРХАУСУ.

Монтичелло, 3 марта 1818 г.

Дорогой сэр, — Я только что получил ваше любезное письмо от 20 февраля, в котором вы отмечаете, что г-н Уирт на странице 47 своей «Жизни Патрика Генри» цитирует меня, говорящего, что «г-н Генри, безусловно, дал первый импульс шару революции». Я хорошо помню, что использовал нечто подобное в письме к нему, и довольно уверен, что, поскольку предметом рассмотрения был наш собственный штат, я, должно быть, использовал это только в отношении него. Придал ли он этому более общий аспект, я сказать не могу, так как этого отрывка нет на странице, которую вы цитируете, и, перелистав большую часть книги, я не смог его найти. На странице 417 есть нечто похожее, но не точное выражение, и даже там можно усомниться, имел ли г-н Уирт в виду только Вирджинию или все колонии. Но вопрос, кто начал революцию? так же сложен, как и вопрос о первых изобретателях тысячи хороших вещей. Например, кто первым открыл принцип гравитации? Не Ньютон; ибо Галилей, который умер в год рождения Ньютона, измерил его силу при падении тяжелых тел. Кто изобрел лавуазьеровскую химию? Англичане говорят, д-р Блэк, благодаря подготовительному открытию скрытой теплоты. Кто изобрел пароход? Был ли это Герберт, маркиз Вустер, Ньюкомен, Савари, Папен, Фитч, Фултон? Факт в том, что одна новая идея ведет к другой, та к третьей и так далее в течение определенного времени, пока кто-то, для кого ни одна из этих идей не была оригинальной, не объединит все вместе и не произведет то, что справедливо называется новым изобретением. Я полагаю, было бы так же трудно проследить нашу революцию до ее первого эмбриона. Мы не знаем, как долго она вынашивалась в британском кабинете, прежде чем они решились сделать первый из экспериментов, которые должны были развить ее в конце и привести к полному парламентскому верховенству. Те, что вы упоминаете в Массачусетсе как предшествующие закону о гербовом сборе, могли быть первыми видимыми симптомами этого замысла. Предложение этого акта в 1764 году было первым здесь. Ваша оппозиция, следовательно, предшествовала нашей, так как повод был дан там раньше, чем здесь, и истина, я полагаю, заключается в том, что оппозиция в каждой колонии начиналась всякий раз, когда ей представлялось посягательство. Этот вопрос о приоритете подобен вопросу о том, кто первым из трехсот спартанцев предложил свое имя Леониду? Я буду счастлив видеть, что справедливость воздана заслугам всех, благодаря безупречному третейскому суду дат и фактов, и особенно пером, которое предлагается использовать для этого.

Я действительно радуюсь, узнав от вас, что г-н Адамс сохраняет силу своей памяти, свои способности, свою бодрость и даже свою эпистолярную прилежность. Последнее ушло от меня. Отвращение росло во мне в течение значительного времени, и теперь, близко к концу семидесяти пяти, стало почти непреодолимым. Я сильно ослаблен физически, и моя память заметно слабеет. Тем не менее, я наслаждаюсь добрым здоровьем и бодростью духа и являюсь таким же прилежным читателем, как когда был студентом в колледже. Не газет. Их я отбросил. Я отказываюсь, как и должен, от всякого вмешательства в общественные дела, с радостью вверяя себя присмотру и заботе тех, за кем, в свою очередь, я присматривал и заботился. Когда я созерцаю огромные успехи в науке и открытиях в искусствах, которые были сделаны за период моей жизни, я с уверенностью смотрю вперед на равные успехи нынешнего поколения и не сомневаюсь, что они, следовательно, будут настолько же мудрее нас, насколько мы были мудрее наших отцов, а они — сжигателей ведьм. Даже метафизический спор, который вы так приятно описали мне в предыдущем письме, вероятно, закончится улучшением, очистив разум от платонического мистицизма и непонятного жаргона. Хотя возраст отнимает у меня способность общаться письмами с моими друзьями так же прилежно, как прежде, я все же буду претендовать на то же место, которое они всегда будут занимать в моей привязанности, и на этом основании я с искренностью и удовольствием заверяю вас в моем глубоком уважении и почтении.

Н. БЕРУЭЛЛУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 14 марта 1818 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 17 февраля застало меня страдающим от приступа ревматизма, который только сейчас оставил меня в достаточном покое, чтобы заняться письмами, которые я получил. План женского образования никогда не был предметом систематического созерцания для меня. Он занимал мое внимание лишь постольку, поскольку образование моих собственных дочерей требовало этого время от времени. Учитывая, что они будут помещены в сельской местности, где мало помощи можно было получить извне, я считал необходимым дать им солидное образование, которое могло бы позволить им, став матерями, обучать своих собственных дочерей и даже направлять курс для сыновей, если их отцы будут потеряны, или неспособны, или невнимательны. Моя выжившая дочь, соответственно, мать многих дочерей, а также сыновей, сделала их образование целью своей жизни, и, будучи лучшим судьей практической части, чем я сам, именно с ее помощью и помощью одной из ее воспитанниц я приложу каталог книг для такого курса чтения, который мы практиковали.

Большим препятствием для хорошего образования является чрезмерная страсть, распространенная к романам, и время, потерянное на это чтение, которое должно было быть использовано с пользой. Когда этот яд заражает разум, он разрушает его тонус и восстает против полезного чтения. Разум и факт, простые и не украшенные, отвергаются. Ничто не может привлечь внимание, если не одето во все вымыслы фантазии, и ничто так украшенное не кажется неуместным. Результатом является раздутое воображение, болезненное суждение и отвращение ко всем реальным делам жизни. Эта масса мусора, однако, не лишена некоторого различия; некоторые немногие, моделируя свои повествования, хотя и вымышленные, на инцидентах реальной жизни, смогли сделать их интересными и полезными проводниками здравой морали. Таковы, я думаю, новые моральные сказки Мармонтеля, но не его старые, которые действительно аморальны. Таковы сочинения мисс Эджуорт и некоторые из сочинений мадам Жанлис. По той же причине, также, не следует потакать слишком большому количеству поэзии. Некоторая полезна для формирования стиля и вкуса. Поуп, Драйден, Томсон, Шекспир, а из французских — Мольер, Расин, Корнели могут быть прочитаны с удовольствием и пользой.

Французский язык, ставший языком общего общения наций и, благодаря их необычайным успехам, теперь хранилищем всей науки, является неотъемлемой частью образования для обоих полов. В прилагаемом каталоге, следовательно, я поместил книги обоих языков безразлично, в зависимости от того, предлагает ли один или другой то, что лучше.

Украшения также, и развлечения жизни, имеют право на свою долю внимания. Это, для женщины, танцы, рисование и музыка. Первое — здоровое упражнение, элегантное и очень привлекательное для молодых людей. Каждый любящий родитель был бы рад видеть свою дочь квалифицированной участвовать со своими спутниками, и без неловкости, по крайней мере, в кругах празднеств, частью которых она время от времени становится. Это необходимое достижение, следовательно, хотя и кратковременного использования; ибо французское правило мудро, что ни одна леди не танцует после замужества. Это основано на твердых физических причинах, беременность и кормление оставляют мало времени замужней леди, когда это упражнение может быть безопасным или невинным. Рисование считается менее важным в этой стране, чем в Европе. Это невинное и привлекательное развлечение, часто полезное, и квалификация, которой нельзя пренебрегать в той, кто должна стать матерью и наставником. Музыка бесценна, где у человека есть слух. Где его нет, не следует пытаться. Она обеспечивает восхитительный отдых для часов передышки от забот дня и длится у нас всю жизнь. Вкус этой страны, также, требует этого достижения более сильно, чем любого из других.

Мне не нужно ничего говорить о домашнем хозяйстве, в котором матери нашей страны обычно искусны и обычно заботятся о том, чтобы обучать своих дочерей. Мы все знаем его ценность, и что усердие и ловкость во всех его процессах — бесценные сокровища. Порядок и экономия дома так же почетны для хозяйки, как и для хозяина фермы, и если чем-то из этого пренебречь, следует разорение, и дети остаются без средств к существованию.

Это, сэр, предлагается как краткий очерк по предмету, о котором я не много думал. Он, вероятно, не содержит ничего, кроме того, что уже приходило вам на ум, и претендует на ваше принятие не на ином основании, как в качестве свидетельства моего уважения к вашим пожеланиям и моего глубокого уважения и почтения.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 17 мая 1818 г.

Дорогой сэр, — Мне не повезло не получить из рук г-на Холли ваше письмо от 28 января, будучи тогда в другом моем доме. Он обедал только с моей семьей и оставил их с впечатлением, которое наполнило меня сожалением, что я не разделил удовольствие, которое их визит доставил им. Я рад, что он уехал в Кентукки. Рациональное христианство будет процветать там быстрее, чем здесь. Они свободнее от предрассудков, чем мы, и смелее в стремлении к истине. Время не за горами, хотя ни вы, ни я его не увидим, когда мы будем лишь второстепенным народом по сравнению с ними. Наша жадность к богатству и фантастические расходы деградировали и будут деградировать умы наших морских граждан. Это особые пороки торговли.

Я долго не получал от вас известий, но слышал о вас через письмо от доктора Уотерхауса. Он писал, чтобы возразить против выражения г-на Уирта относительно начала движения революционного шара. Юристы говорят, что слова всегда должны толковаться secundum subjectam materiem (согласно предмету обсуждения), что в случае г-на Уирта была Вирджиния. Было бы, кроме того, так же трудно сказать, в какой момент началась Революция и какой инцидент привел ее в движение, как и установить момент, когда эмбрион становится животным, или акт, который дает ему начало. Но самой приятной частью его письма была та, которая информировала меня о вашем здоровье, вашей активности и силе памяти; и самой удивительной — та, которая заверяла меня, что вы сохранили свое усердие и оперативность в эпистолярной переписке. Здесь у вас полное преимущество передо мной. Мое отвращение к письменному столу становится ежедневно и ежечасно более смертельным и непреодолимым. Вместо этого пришел собачий аппетит к чтению. И я потакаю ему, потому что вижу в нем облегчение против tædium senectutis (скуки старости); лампу, чтобы осветить мой путь через унылую пустыню времени передо мной, чей предел я не вижу. Ежедневно теряя всякий интерес к вещам вокруг нас, необходимо что-то еще, чтобы заполнить пустоту. У меня это чтение, которое занимает ум без труда производства идей из моего собственного запаса.

Я разделяю все ваши сомнения относительно исхода революции в Южной Америке. Они преуспеют против Испании. Но опасный враг находится в их собственных грудях. Невежество и суеверия будут сковывать их умы и тела под религиозным и военным деспотизмом. Я действительно верю, что для них было бы лучше обрести свободу только постепенно; потому что это постепенно принесло бы свет и информацию и квалифицировало бы их взять на себя ответственность за себя сознательно; с большей уверенностью, если в то же время, под таким контролем, который может сохранить их в мире друг с другом. Конечно, наш долг — желать им независимости и самоуправления, потому что они сами этого желают, и они имеют право, а мы нет, выбирать для себя; и я желаю, кроме того, чтобы наши идеи были ошибочными, а их оказались хорошо обоснованными. Но это спекуляции, мой друг, которые мы можем так же хорошо передать тем, кому предстоит увидеть их развитие. Мы будем лишь наблюдателями из облаков наверху, как сейчас мы смотрим вниз на труды, суету и шум муравьев и пчел. Возможно, в том надмирном регионе мы будем развлекаться, видя ошибочность наших собственных догадок и даже ничтожность тех трудов, которые наполняли и волновали наше собственное время здесь.

En attendant (Тем временем), с искренней привязанностью к миссис Адамс и вам, я приветствую вас обоих сердечно.

М. ЖЮЛЬЕНУ.

Монтичелло, 23 июля 1818 г.

Сэр, — Ваше письмо от 30 марта 1817 г. попало в мои руки 1 марта 1818 г. Хотя содержащееся в нем заявление о многих случаях вашего внимания при отправке мне ваших различных сочинений было поистине лестным, было столь же огорчительно осознавать, что только два из восьми, которые оно перечисляет, когда-либо попадали в мои руки; и что оба моих подтверждения получения этих писем также затерялись. Ваше первое письмо от 5 ноября 1809 г. было получено мной 6 мая 1810 г. и было отвечено 15 июля того же года с подтверждением получения вашего «Essai general d'education physique morale, et intellectuelle» и высокого чувства, которое я питал к его полезности. Я не припоминаю, по какому каналу я отправил этот ответ, но почти не сомневаюсь, что это было через офис нашего государственного секретаря и нашего министра, тогда находившегося при дворе Франции.

В письме от г-на Э. И. Дюпона от 11 августа 1817 г. я получил ваше «Esquisse d'un ouvrage sur l'education comparée», которое, как он сказал, было получено его отцом за несколько дней до его смерти; и 9 сентября 1817 г. я ответил на его письмо, в котором был следующий абзац: «Я должным образом получил брошюру г-на Жюльена об образовании, которому я был обязан несколько лет назад ценной работой по тому же предмету. Об этом я выразил ему свою высокую оценку в письме с благодарностью, которое, я надеюсь, он получил. Настоящая брошюра является дополнительным доказательством его полезного усердия по этому интересному предмету, который, если состояние человека должно прогрессивно улучшаться, как мы страстно надеемся и верим, должен быть главным инструментом в его осуществлении». Я надеялся, что г-н Э. И. Дюпон, подтверждая вам получение вашего письма его отцу, будет каналом передачи вам моей благодарности, как он был для меня каналом работы, за которую они были выражены. Будьте уверены, сэр, что ни один другой листок, написанный или напечатанный, никогда не приходил ко мне от вас; и что я был неспособен пропустить подтверждения, которых они требовали, и пренебрежения, которое у вас было так много причин приписывать мне. Я хорошо знаю неопределенность передач через Атлантику, но никогда прежде не испытывал такой их череды, как та, что произошла с вашими письмами и моими подтверждениями их получения. Вы заметите, что письмо, на которое я сейчас отвечаю, было одиннадцать месяцев в пути ко мне.

Расстояние между местами действий генерала Костюшко и моих собственных во время нашей революционной войны — его на военном поприще, моего на гражданском — было таково, что я не мог сообщить никаких подробностей о той роли, которую он сыграл в этой войне. Однако сразу же по получении вашего письма я написал генералу Армстронгу, который был его соратником по оружию и адъютантом генерала Гейтса, у которого генерал Костюшко преимущественно и служил, и попросил его предоставить мне все детали, которыми он располагает, сообщив ему, для кого и с какой целью они запрашиваются. Лишь два дня назад я получил документ, копию которого прилагаю; я скопировал его собственноручно, поскольку оригинал написан таким почерком, который, я уверен, не смог бы разобрать ни один иностранец. Как бы тяжело ни давила на меня рука старости и как бы я ни был неспособен к обязанностям пунктуальной переписки, на что мои друзья в целом имели бы право жаловаться, если бы причина зависела от меня, я счастлив обнаружить, что в переписке с вами не было повода для упреков. Меньше всего я мог бы упустить какие-либо исследования, находящиеся в моей власти, которые могли бы воздать должное памяти генерала Костюшко, храброго помощника моей страны в ее борьбе за свободу и, с 1797 года, когда началось наше особое знакомство, моего самого близкого и горячо любимого друга. При своем последнем отъезде из Соединенных Штатов в 1798 году он оставил в моих руках документ, предписывающий после его смерти направить всю собственность, которую он имел в наших государственных фондах, — цену его военной службы здесь, — на образование и освобождение такого количества детей рабства в этой стране, на какое ее будет достаточно. Я сейчас слишком стар, чтобы браться за дело столь долгого дыхания; но я принимаю меры, чтобы передать его в такие руки, которые обеспечат верное исполнение филантропических намерений дарителя. Я с удовольствием узнаю о ваших продолжающихся усилиях по обучению будущих поколений людей и, веря, что это единственный способ осуществления их прав, желаю им всяческих успехов, а вам — вечной благодарности тех, кто ощутит их пользу, и прошу позволения добавить заверения в моем высоком уважении и почтении.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 13 ноября 1818 г.

Публичные газеты, мой дорогой друг, возвещают о роковом событии, о котором ваше письмо от 20 октября дало мне зловещее предчувствие. Испытав сам себя в школе скорби потерей всякой формы связи, которая может разорвать человеческое сердце, я хорошо знаю и чувствую, что вы потеряли, что вы перенесли, что переносите и что вам еще предстоит вынести. Те же испытания научили меня, что от столь неизмеримых бед единственным лекарством являются время и молчание. Поэтому я не буду бесполезными соболезнованиями вновь открывать шлюзы вашей скорби и, хотя искренне смешиваю свои слезы с вашими, не скажу больше ни слова там, где слова тщетны, кроме того, что для нас обоих некоторым утешением служит то, что срок, когда мы должны будем предать в один и тот же саван наши печали и страдающие тела и вознестись в сущности к восторженной встрече с друзьями, которых мы любили и потеряли и которых будем любить всегда и никогда больше не потеряем, уже не за горами. Да благословит вас Бог и поддержит в вашем тяжком горе.

РОБЕРТУ УОЛШУ.

Монтичелло, 4 декабря 1818 г.

Милостивый государь, — Ваше письмо от 8 ноября было получено некоторое время назад; но я мало чем могу удовлетворить ваши запросы. У доктора Франклина было много политических врагов, как и у любого деятеля, который, обладая достаточной решимостью иметь собственное мнение, обладает энергией и талантом, чтобы воплотить его в жизнь, воздействуя на чувства противной стороны. Эти враждебные отношения были главным образом в Пенсильвании и Массачусетсе. В первой они были связаны исключительно с партией собственников. Во втором они не начинались до самой Революции, а затем возникли главным образом из личных неприязней, которые, распространяясь мало-помалу, в конце концов приобрели некоторый размах. Доктор Ли был его главным клеветником, человеком весьма злобным, который, помимо вовлечения всей своей семьи в ту же вражду, будучи агентом Массачусетса при британском правительстве, смог внушить ее этому штату с немалым успехом. Мистер Айзард, также враг доктора, но из-за денежной сделки, никогда не поддерживал эти обвинения против него. Мистер Джей, Сайлас Дин, мистер Лоренс, его коллеги, также всегда сохраняли к нему безграничное доверие и уважение. О том, что он отказался бы от формального признания нашей независимости, я никогда не слышал ни из какого заслуживающего внимания источника. Что касается рыболовства, Англия настаивала на том, чтобы сохранить его исключительно за собой, Франция была нейтральна, и я полагаю, что если бы они в конечном счете были поставлены как непременное условие, наши уполномоченные (за исключением мистера Адамса) уступили бы их, нежели прервали бы договор. Что касается упорства одного лишь мистера Адамса в этом пункте, я всегда понимал, что мы обязаны ему их сохранением. Что касается обвинения в раболепии перед Францией, то, помимо свидетельств его дружелюбных коллег, упомянутых выше, два года моей собственной службы с ним в Париже, ежедневные визиты и самые дружеские и доверительные беседы убеждают меня, что оно не имело ни тени основания. Он пользовался доверием этого правительства в высшей степени, настолько, что можно поистине сказать, что они были в большей степени под его влиянием, чем он под их. Дело в том, что его нрав был столь любезен и примирителен, его поведение столь разумно, никогда не настаивая на невозможном или даже на вещах, необоснованно неудобных для них, короче говоря, столь умеренно и внимательно к их трудностям, как и к нашим собственным, что то, что его враги называли раболепием, я видел лишь как ту разумную склонность, которая, сознавая, что преимущества не могут быть только на одной стороне, уступая то, что справедливо и либерально, тем вернее добивается либеральности и справедливости. Взаимное доверие порождает, конечно, взаимное влияние, и это было всем, что существовало между доктором Франклином и правительством Франции.

Я излагаю несколько анекдотов о докторе Франклине, известных мне лично, слишком подробных для масштаба работы Делаплена, но которые могут найти место в некоторых более частных взглядах, которые вы предполагаете. Мое здоровье в значительной степени восстановлено, и наша семья присоединяется ко мне в теплых воспоминаниях и заверениях в уважении.

М. ДЕ НЕВИЛЛЮ.

Монтичелло, 13 декабря 1818 г.

Благодарю Ваше Превосходительство за известие, которым вы удостаиваете меня в своих письмах, об освобождении Франции от оккупации союзными державами. Никому, кроме уроженца, это не доставит большего удовольствия. В опустошении Европы, чтобы удовлетворить чудовищные капризы Бонапарта, Франция много согрешила; но она пострадала больше, чем получила возмездие. Освободившись от кошмара своего недавнего угнетения, она восстанет, как гигант от сна. Ее почва и климат, ее искусства и выдающиеся науки, ее центральное положение и свободная конституция вскоре сделают ее более великой, чем она когда-либо была. И я лжепророк, если она в какой-то будущий день не напомнит о своих страданиях тем, кто причинял их наиболее рьяно. Я надеюсь, однако, что она будет спокойна в настоящее время и не пойдет на риск новых потрясений. Ее конституция, как она сейчас исправлена, дает столько самоуправления, сколько, возможно, она еще может вынести, и даст больше, когда привычки к порядку подготовят ее к тому, чтобы принять большее. Помимо благодарности, которую каждый американец обязан ей как нашему единственному союзнику во время войны за независимость, я дополнительно привязан к ней дружбой, которую я там заключил, добрыми расположениями, которые я наблюдал, и любезностями, которые я получил.

Я радуюсь, как моралист, перспективе снижения пошлин на вино нашим национальным законодательным органом. Ошибка — рассматривать налог на этот напиток просто как налог на богатых. Это запрет на его употребление для среднего класса наших граждан и осуждение их на яд виски, который опустошает их дома. Ни одна нация не бывает пьяной там, где вино дешево; и ни одна не бывает трезвой там, где дороговизна вина заменяет его крепкими спиртными напитками в качестве обычного напитка. Это, по правде говоря, единственное противоядие от пагубы виски. Установите пошлину на уровне других товаров, и мы сможем пить вино здесь так же дешево, как пьем грог; и кто не предпочтет его? Его широкое использование принесет здоровье и комфорт в значительно расширенный круг. Каждый, кто находится в обеспеченных обстоятельствах (как и большинство наших граждан), предпочтет его яду, к которому их сейчас толкает их правительство. И сама казна обнаружит, что пенни с дюжины — это больше, чем грош с одного. Это преобразование, однако, потребует времени. Наши купцы ничего не знают о бесконечном разнообразии дешевых и хороших вин, которые можно найти в Европе; и особенно во Франции, в Италии и на греческих островах; так же как они мало знают о разнообразии превосходных мануфактур и удобств, которые можно найти где угодно за пределами Англии. И эти вещи не будут известны, и, конечно, не будут востребованы здесь, пока местные купцы тех стран, которым они известны, не представят их, не выставят и не продадут их с умеренной прибылью, которую они могут себе позволить. Только это обеспечит им знакомство с нами и предпочтение, которое они заслуживают в конкуренции с соответствующими товарами, находящимися сейчас в употреблении.

Наша семья с удовольствием возобновляет свои воспоминания о вашем любезном визите в Монтичелло и присоединяется ко мне в выражении искренних заверений в том удовольствии, которое он нам доставил, и в нашем глубоком уважении и почтительном внимании.

НАТАНИЭЛУ МЭКОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 12 января 1819 г.

Милостивый государь, — Проблема, которую вы хотели мне предложить, была такой, которую я не смог бы решить; ибо я ничего не знал о фактах. Я не читаю сейчас никаких газет, кроме газеты Ричи, и в ней главным образом объявления, ибо они содержат единственные истины, на которые можно положиться в газете. Я чувствую гораздо больший интерес к тому, что произошло две или три тысячи лет назад, чем к тому, что происходит сейчас. Поэтому я не читаю ничего, кроме как о героях Трои, о войнах Лакедемона и Афин, о Помпее и Цезаре, а также об Августе, Бонапарте и отцеубийце-негодяе того дня. Я имел и до сих пор имею такое полное доверие к покойному и нынешнему президентам, что охотно отдаю и душу, и тело в их карманы. Пока такие люди, как вы и ваши достойные коллеги по законодательному органу, и такие характеры, из которых состоит исполнительная администрация, наблюдают за всеми нами, я сплю без страха и пересматриваю в своих снах видения древности. Есть, правда, одно зло, которое пробуждает меня временами, потому что оно толкает меня на каждом шагу. Это то, что у нас сейчас нет меры стоимости. С меня просят восемнадцать долларов за ярд сукна, которое, когда у нас были доллары, я обычно получал за восемнадцать шиллингов; из этого я могу понять только то, что доллар сейчас стоит лишь два дюйма сукна, но сукно не является стандартом меры или стоимости. Поэтому я не знаю, где я нахожусь в шкале собственности, ни что просить, ни что давать за нее. Я видел, правда, подобный механизм в действии в 80-м и 81-м годах, и без недовольства; потому что, изнашиваясь, он работал на наше спасение. Но я не вижу ничего в этом возобновлении игры в «Робин жив», кроме всеобщей деморализации нации, выманивания у промышленности ее честных заработков, чтобы строить дворцы и создавать азартные акции для мошенников и спекулянтов, которые слишком близки к своей карьере пиратства через мошеннические банкротства. Моя надежда на лекарство, однако, связана с мудростью, которая растет со временем и страданиями. Будет ли следующее поколение более добродетельным, чем их предшественники, я не могу сказать; но я уверен, что у них будет больше житейской мудрости, и достаточно, надеюсь, чтобы знать, что честность — это первая глава в книге мудрости. Я приложил большое усилие, чтобы написать вам так много; моя антипатия к тому, чтобы взять в руки перо, настолько сильна, что я никогда не давал вам более сильного доказательства, чем в попытке написать письмо, того, как высоко я вас ценю, и того превосходного уважения и дружбы, с которыми я вас приветствую.

МИСТЕРУ АДАМСУ.

Монтичелло, 21 марта 1819 г.

Милостивый государь, — Я обязан вам очень учеными математическими работами мистера Боудича, расчеты которых не для каждого читателя, хотя их результаты довольно легко понятны. Одна из них подрывает доверие, которое я питал к доказательству Лапласа, что эксцентриситеты планет нашей системы могут колебаться только в узких пределах и поэтому не могут служить основанием для вывода, что система должна однажды, согласно своим собственным законам, прийти к концу. Это оставило бы вопрос вопросом бесконечности, на обоих концах линии времени, свободным от физического авторитета.

Брошюру мистера Пикеринга о произношении греческого языка, за которую я также обязан вам, я прочитал с большим удовольствием. Рано в жизни мне пришла в голову мысль, что люди, населяющие ныне древние места обитания греков и римлян, хотя их языки в промежуточные века претерпели большие изменения, и особенно в склонении их существительных и в окончаниях их слов в целом, тем не менее, сохранив тело слова радикально тем же, должны были сохранить и больше его произношения. Что, по крайней мере, было вероятно, что произношение, передаваемое по традиции, будет сохранять, как и сами слова, больше оригинала, чем произношение любого другого народа, чей язык не имеет родства с этим оригиналом. По этой причине я выучил и использовал итальянское произношение латыни. Но произношению современных греков у меня не было возможности научиться, пока я не поехал в Париж. Там я познакомился с двумя учеными греками, графом Карберри и мистером Парадайзом, и с дамой, гречанкой по происхождению, дочерью барона де Тотта, которая не понимала древнего языка. Карберри и Парадайз говорили на нем. От этих учителей я выучил современное произношение и в целом доверял его ортодоксальности. Я говорю «в целом», потому что звук более изменчив, чем написанная буква, и мы должны, после такого промежутка времени, предполагать в нем некоторые вырождения, как мы видим, они есть в написанных словах. Мы, возможно, действительно не сможем уверенно указать на них пальцем, но и они не совсем вне досягаемости всякого указания. Например, в языке, столь примечательном благозвучием своих звуков, если это благозвучие сохраняется в определенных комбинациях его букв путем соблюдения сил, обычно приписываемых им, и разрушается изменением этих сил, и звук слова тем самым становится резким, негармоничным и неидиоматичным, здесь мы можем предположить, что произошло некоторое вырождение. Поэтому, хотя я в целом принял современное произношение, я предположил, как пример вырождения, их приписывание одного и того же звука шести буквам или комбинациям букв ε, ι, υ, ει, οι, υι, всем из которых они придают звук нашего двойного e в слове meet. Эта бесполезная эквивалентность трех гласных и трех дифтонгов, вероятно, не существовала среди древних греков; и тем менее вероятно, что, в то время как этот единственный звук, ee, перегружен столь многими различными представляющими его знаками, звуки, которые мы обычно придаем этим знакам и комбинациям, остались бы без каких-либо представляющих их знаков. Это означало бы либо то, что у них не было этих звуков в их языке, либо не было знаков для их выражения. Вероятность, следовательно, представляется мне против практики современных греков придавать один и тот же звук всем этим различным представителям и в пользу практики иностранных народов, которые, принимая римские знаки, ассимилировали с ними в значительной степени силы соответствующих греческих букв. Я, соответственно, сделал исключение для этого в моем принятии современного произношения. Я был более сомневающимся в использовании αυ, ευ, ηυ, ωυ, произнося υ, ипсилон, как наше f или v, потому что я нахожу следы этой силы υ, или v, в некоторых современных языках. Чтобы не ходить дальше нашего собственного, мы имеем его в laugh, cough, trough, enough. Округ Луиза, прилегающий к тому, в котором я живу, когда я был мальчиком, повсеместно произносился как Lovisa. Что это не gh, который дает звук f или v в этих словах, доказывается орфографией plough, trough, thought, fraught, caught. Сами современные греки, также придавая υ, ипсилону, в обычном случае звук нашего ee, усиливают предположение, что его аномальный звук f или v является искажением. То же самое можно вывести из какофонии ελαφνε (elavne) вместо ελαυνε (elawne), Αχιλλεφς (Achillefs) вместо Αχιλλευς (Achilleise), εφς (eves) вместо εϋς (eeuse), οφκ (ovk) вместо ouk (ouk), ωφτος (ovetos) вместо ωϋτος (o-u-tos), Ζεφς (zevs) вместо Ζευς (zese), из которых все народы сделали своего Юпитера; и бесполезности υ в ευφωνια, которое иначе было бы написано εφωνια. Поэтому я исключаю и это из того, что считаю приемлемым произношением.

Против чтения греческого языка по ударению, вместо количества, как предлагает мистер Сисейтира, я поднимаю обе руки. Что станет с возвышенным размером Гомера, полнозвучным ритмом Демосфена, если, отказавшись от количества, вы будете рубить его ударением? Какое ухо может колебаться в своем выборе между двумя следующими ритмами?

"Τὸν, δ' απαμειβὸμενος προσεφὴ πόδας ωκὺς Αχιλλευς,



и,



Τον, δ' απαμειβομενός προσεφὴ ποδας ώκυς Αχίλλευς,"



последний отмечен согласно просодии, первый — по ударению, и вывихивающий наши зубы при произнесении; каждый его слог, кроме первого и последнего, произносится вопреки количеству. И что становится с искусством просодии? Является ли это идеальное совпадение ее правил со структурой их стиха чисто случайным? Или оно было по замыслу, и все же без всякой пользы.




В целом, я радуюсь, что эта тема поднята среди нас и что она находится в столь способных руках, как руки мистера Пикеринга. Если он в конечном счете установит современное произношение букв без каких-либо исключений, я сочту это большим достижением и, отказавшись от своих исключений, охотно примкну к нему; и так как он обещал нам еще одну статью по вопросу о том, будем ли мы читать по количеству или по ударению, я могу с уверенностью довериться правильности его знаний и суждения. О происхождении акцентуации я никогда не видел удовлетворительных доказательств. Но я обычно полагал, что ударения предназначались для направления интонаций и модуляций голоса, но не для влияния на количество слогов. Вы не ожидали, я уверен, вызвать на себя столь длинное рассуждение о буквах и звуках, и я не намеревался этого делать, но тема забежала вперед меня, и все же я многое упустил по пути.

Я в восторге от вашего высокого одобрения книги мистера Трейси. Зла этого потока бумажных денег не устранить, пока наши граждане не будут в целом и радикально просвещены в их причинах и последствиях и не заставят своим авторитетом замолчать корыстные крики и софистику спекулятивных, ростовщических и банковских институтов. До тех пор мы должны довольствоваться возвращением, quod hoc, к дикому состоянию, прибегать к бартеру при обмене нашей собственности из-за отсутствия стабильной, общей меры стоимости, та, что сейчас в употреблении, менее фиксирована, чем бусины и вампум индейцев, и отдавать наших граждан, их собственность и их труд, пассивными жертвами мошеннических уловок банкиров и шарлатанов. Если бы у меня было ваше разрешение передать ваше письмо в руки редактора (Миллигана), с любыми словесными изменениями, которые вы могли бы выбрать, или без них, это обеспечило бы всеобщее распространение, которое мой проспект и предисловие будут менее эффективно рекомендовать. В книге нет ничего моего, кроме этих двух статей и примечания о налогообложении на странице 202. Я никогда не знал, кто был переводчиком; но я думал, что это кто-то, кто не понимал ни французского, ни английского; и, вероятно, каледонец, судя по количеству шотландизмов, которые я нашел в его рукописи. Бесчисленные исправления в ней стоили мне большего труда, чем стоил бы перевод всего de novo; и в конце концов получилась лишь неэлегантная, хотя и верная версия смысла автора. Dios guarde á V. S. muchos años.

ДОКТОРУ ВАЙНУ АТЛИ.

Монтичелло, 21 марта 1819 г.

Милостивый государь, — Ваше письмо от 18 февраля пришло 1-го числа текущего месяца; и просьба об истории моих физических привычек немало озадачила бы меня, если бы не образец, который вы приложили, ответа доктора Раша на подобный запрос. Я живу так же, как и другие люди, что мог бы сослаться на обычную жизнь как на историю своей собственной. Как и мой друг доктор, я жил умеренно, потребляя мало животной пищи, и то не как пищу, а скорее как приправу к овощам, которые составляют мой основной рацион. Я, однако, удваиваю докторский стакан с половиной вина и даже утраиваю его с другом; но уменьшаю его эффекты вдвое, употребляя только слабые вина. Крепкие вина я пить не могу, и не употребляю крепких спиртных напитков ни в каком виде. Солодовые напитки и сидр — мои столовые напитки, а мой завтрак, как и у моего друга, состоит из чая и кофе. Я был благословлен органами пищеварения, которые принимают и переваривают, никогда не ропща, все, что вкус решает им доверить, и я еще не потерял ни одного зуба от старости. Я был усердным студентом, пока не вступил в дело жизни, обязанности которого не оставляют свободного времени тем, кто склонен их выполнять; и теперь, на пенсии, в возрасте семидесяти шести лет, я снова усердный студент. Действительно, моя любовь к чтению и учебе отвращает меня от каторги написания писем. А жесткое запястье, следствие раннего вывиха, делает письмо медленным и болезненным. Я не так регулярен в своем сне, как говорит доктор, посвящая ему от пяти до восьми часов, в зависимости от того, насколько меня занимает компания или книга, которую я читаю; и я никогда не ложусь спать без часа или получаса предварительного чтения чего-то морального, над чем можно поразмышлять в промежутках сна. Но ложусь ли я спать рано или поздно, я встаю с солнцем. Я использую очки ночью, но не обязательно днем, если только не читаю мелкий шрифт. Мой слух отчетлив в частной беседе, но смущен, когда несколько голосов перекрещиваются, что делает меня непригодным для общества за столом. Мне повезло больше, чем моему другу, в отношении здоровья. Настолько свободен от катаров, что у меня не было ни одного (в груди, я имею в виду) в среднем за восемь или десять лет на протяжении всей жизни. Я приписываю это освобождение отчасти привычке купать ноги в холодной воде каждое утро в течение последних шестидесяти лет. Лихорадки более чем на двадцать четыре часа у меня не было более двух или трех раз в жизни. Периодическая головная боль мучила меня время от времени, возможно, раз в шесть или восемь лет, по две или три недели за раз, что, кажется, теперь покинуло меня; и за исключением недавнего случая недомогания, я наслаждаюсь хорошим здоровьем; слишком слабым, правда, чтобы много ходить, но езжу без усталости по шесть или восемь миль в день, а иногда и по тридцать или сорок. Я могу закончить эти эгоизмы, следовательно, как начал, сказав, что моя жизнь была настолько похожа на жизнь других людей, что я мог бы сказать вместе с Горацием каждому: "nomine mutato, narratur fabula de te". Я не должен заканчивать, однако, без должной благодарности за добрые чувства уважения, которые вы так любезны выразить ко мне; и с моими признаниями за них, пожалуйста, примите заверения в моем уважении и почтении.

МИСТЕРУ СПАФФОРДУ.

Монтичелло, 11 мая 1819 г.

Милостивый государь, — Интерес к недавнему расстройству моего здоровья, который был так любезно выражен многими, не мог не быть приятным для меня, поскольку он в такой же мере проявлял чувство, что я не был просто бесполезным нулем общества. Тем не менее, упадок здоровья в возрасте 76 лет был естественно ожидаем и является предупреждением о событии, которое не может быть далеким и приближение которого я созерцаю с небольшим беспокойством; ибо, действительно, ни в каких обстоятельствах природа не была к нам добрее, чем в мягких градациях, которыми она готовит нас к тому, чтобы охотно расстаться с тем, что нам не суждено вечно удерживать. Сначала одна способность изымается, затем другая: зрение, слух, память, привязанности и друзья, выкраденные один за другим, пока мы не остаемся среди незнакомцев, просто памятниками времен, фактами и образцами древности для наблюдения любопытствующих.

На вашу просьбу о материалах для написания моей жизни я не знаю, что сказать, хотя я был вынужден сказать что-то на несколько предыдущих обращений такого же рода. Один ответ, действительно, очевиден: что я из-за упадка памяти, отвращения к труду и забот, более подходящих моему положению, неспособен к такой задаче. О публичных сделках, в которых я принимал участие, я не вел никакого повествования с целью истории. Жизнь постоянного действия не оставляет времени для записи. Всегда думая о том, что нужно сделать дальше, то, что было сделано, отбрасывается и вскоре стирается из памяти. Я не могу быть бесчувственным к пристрастию, которое побудило нескольких человек счесть мою жизнь достойной памяти. И ни к кому больше, чем к вам, кто отдает мне так много кредита, больше, чем я заслуживаю, в том, что было сделано для защиты нашей республиканской конституции. Многочисленные и способные соратники участвовали в этих усилиях и заслуживают равного внимания. Моя жизнь, по сути, была настолько похожа на жизнь других, что их история — это моя история, с простой разницей в чертах. Единственными ценными материалами для истории, которыми я обладал, были памфлеты того времени, тщательно собранные и сохраненные; но они перешли в Конгресс вместе с моей библиотекой и находятся в их хранилище. За исключением «Заметок о Вирджинии», я никогда не писал ничего, кроме актов должности, копию которых я редко хранил. Все они будут найдены в журналах и газетах того времени. В Англии около 1801 года или вскоре после этого была опубликована книга под названием «Публичные характеры», в которой был дан очерк моей истории до того периода. Я никогда не знал и не мог предположить, кем это было написано; но, безусловно, кем-то, довольно близко знакомым со мной и моими связями. В ней было несколько незначительных ошибок, но в целом она была верна. Делаплен в своем «Репозитории» также дал некоторые очерки по той же теме; он начинает, действительно, с ошибки относительно округа моего рождения. Честерфилд, который он указывает как таковой, был местом жительства моего деда и более отдаленных предков, но Албемарл был местом жительства моего отца и моего собственного рождения и проживания. За исключением этой ошибки, я не замечаю никакой другой, кроме как в его приписывании больших заслуг, чем я заслужил. «История Вирджинии» Жирардена также дает много подробностей по той же теме, которые верны. Эти публикации предоставляют все детали фактов и дат, которые могут заинтересовать кого-либо, и больше, чем я мог бы сейчас предоставить сам из угасшей памяти или каких-либо заметок, которые я сохранил. Поэтому, хотя я чувствую должное признание за частичный выбор темы для вашего занятия, я убежден, что вы поймете, что слишком мало нового и достойного общественного внимания, чтобы посвящать этому время, которое может быть использовано гораздо более полезно; и с должным чувством пристрастия вашей дружбы я приветствую вас заверениями в величайшем уважении и почтении.

С. А. УЭЛЛСУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 12 мая 1819 г.

Милостивый государь, — Отсутствие в течение некоторого времени в случайной и отдаленной резиденции должно служить извинением за задержку в подтверждении получения вашего письма от 12 апреля. И откровенность обязывает меня добавить, что она была несколько продлена отвращением к письму, а также к обращениям к моей памяти за фактами, настолько стертыми из нее временем, что это уменьшает мою уверенность в следах, которые, кажется, остаются. Один из запросов в вашем письме, однако, может быть отвечен без обращения к памяти. Это тот, который касается вопроса о том, возникли ли комитеты корреспонденции в Вирджинии или Массачусетсе? На что вы предполагаете, что я претендовал на это для Вирджинии. Но, безусловно, я никогда не делал такой претензии. Идея, я полагаю, была подхвачена из того, что сказано в истории мистера Генри Вирта, стр. 87, и из неточного внимания к ее точным терминам. Там сказано: «этот дом [палата бюргеров Вирджинии] имел заслугу возникновения этого мощного двигателя сопротивления, комитетов корреспонденции между законодательными органами различных колоний». Что факт, как здесь выражено, верен, ваше письмо свидетельствует, когда говорит, что резолюции Вирджинии для этой цели были переданы спикерам различных Ассамблей, и тем из Массачусетса была представлена на следующей сессии этому органу, который назначил комитет для указанной цели: добавляя, «таким образом в Массачусетсе было два комитета корреспонденции, один выбранный народом, другой назначенный Палатой Ассамблеи; в первом Массачусетс предшествовал Вирджинии; во втором Вирджиния предшествовала Массачусетсу». К возникновению комитетов для внутренней корреспонденции между округами и городами штата я не знаю никаких претензий со стороны Вирджинии; но, безусловно, ни одна никогда не была сделана мной самим. Я замечаю, однако, одну ошибку, в которую меня ввела память. Наш комитет для национальной корреспонденции был назначен в марте 73-го года, и я хорошо помню, что, отправляясь в Уильямсберг в июне следующего года, Пейтон Рэндольф, наш председатель, сказал мне, что гонцы, несущие депеши между двумя штатами, пересеклись по пути; тот из Вирджинии нес наши предложения для комитета национальной корреспонденции, а тот из Массачусетса принес, как подсказывала моя память, подобное предложение. Но здесь я должен был неверно запомнить; и резолюции, принесенные нам из Массачусетса, были, вероятно, теми, которые вы упоминаете, городского собрания Бостона, по предложению мистера Сэмюэла Адамса, назначающие комитет «изложить права колонистов и этой провинции в частности, и нарушения их, сообщить их различным городам как мнение города Бостона и запросить у каждого города свободное сообщение своих мнений по этому предмету»? Я полагаю, поэтому, что эти резолюции не были получены, как вы думаете, пока Палата бюргеров была на сессии в марте 1773 года; но через несколько дней после того, как мы разошлись, и были, вероятно, тем, что было послано гонцом, который пересекся с нашим по пути. Они могут, однако, быть все еще другими. Я, следовательно, должен был ошибиться, предполагая и заявляя мистеру Вирту, что предложение комитета для национальной корреспонденции было почти одновременным в Вирджинии и Массачусетсе.

Подобное неверное понимание другого отрывка в книге мистера Вирта, на который я также цитируюсь, вызвало подобное требование со стороны Массачусетса некоторыми из ее самых выдающихся и достойных граждан. Ко мне обратился мистер Вирт за такими фактами относительно мистера Генри, которые моя близость с ним и участие в сделках того дня могли поместить в мое знание. Я, соответственно, доверил их бумаге, и Вирджиния, будучи театром его действий, была единственным предметом в моем созерцании, когда я говорил о нем. О резолюциях и мерах здесь, в которых он имел признанное лидерство, я использовал выражение, что «мистер Генри, безусловно, дал первый импульс шару революции». [Вирт, стр. 41.] Выражение, действительно, общее, и во всем своем расширении охватило бы все сестринские штаты. Но снисходительное толкование ограничило бы его, как и действительно имелось в виду, предметом рассмотрения, которым была только Вирджиния; согласно правилу юристов и справедливому канону общей критики, что каждое выражение должно толковаться secundum subjectam materiem. Где была совершена первая атака, там должен был быть, конечно, первый акт сопротивления, и это был Массачусетс. Нашим первым явным актом войны было формирование мистером Генри силы ополчения из нескольких округов, регулярно вооруженной и организованной, марширующей в военном строю и совершающей репрессалии на королевскую казну в месте нахождения правительства за публичный порох, отобранный его губернатором. Это было в последние дни апреля 1775 года. Ваша формальная битва при Лексингтоне была за десять или двенадцать дней до этого, что значительно затмило по важности, так как предшествовало по времени нашей маленькой стычке, которая просто сводилась к поднятию оружия против короля, и очень возможно, у вас были военные стычки до регулярной битвы при Лексингтоне.

Эти объяснения, я надеюсь, заверят вас, сэр, что насколько либо факты, либо мнения были верно процитированы от меня, они никогда не предназначались для того, чтобы перехватить справедливую славу Массачусетса за оперативность и настойчивость ее раннего сопротивления. Мы охотно уступаем ей похвалу за то, что она была (хотя и не исключительно) «колыбелью здравых принципов», и если некоторые из нас верят, что она отклонилась от них на своем курсе, мы сохраняем полное доверие в ее окончательное возвращение к ним.

Я теперь перейду к вашей цитате из заявлений мистера Гэллоуэя о том, что происходило в Конгрессе при их декларации независимости, в котором заявлении нет ни одного слова правды, и где, имея некоторое сходство с правдой, оно является полным ее извращением. Я не обвиняю в этом самого мистера Гэллоуэя; его дезертирство произошло задолго до этих мер, он, несомненно, получил свою информацию от некоторых из лояльных друзей, которых он оставил позади себя. Но поскольку вы, как и другие, кажется, смущены противоречивыми отчетами о разбирательствах по тому памятному случаю, и поскольку те, кто пытался восстановить правду, сами совершили некоторые ошибки, я дам вам некоторые выдержки из письменного документа по этому предмету, за правду которого я ручаюсь перед небом и землей; имея, пока вопрос о независимости был на рассмотрении перед Конгрессом, сделанные письменные заметки, на своем месте, о том, что происходило, и свел их в форму при окончательном заключении. У меня сейчас перед глазами та бумага, из которой следующие являются выдержками:

«В пятницу, 7 июня 1776 года, делегаты от Вирджинии внесли предложение, в соответствии с инструкциями от своих избирателей, чтобы Конгресс объявил, что эти объединенные колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами; что они освобождены от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и штатом Великобритании является и должна быть полностью расторгнута; что меры должны быть немедленно приняты для получения помощи иностранных держав и должна быть сформирована конфедерация, чтобы связать колонии более тесно вместе. Палата, будучи вынуждена заниматься в то время некоторыми другими делами, предложение было отложено до следующего дня, когда членам было приказано явиться пунктуально в десять часов. В субботу, 8 июня, они приступили к его рассмотрению и передали его в комитет всего состава, в который они немедленно разрешились, и провели тот день и понедельник 10-го в дебатах по этому предмету.

«Поскольку в ходе этих дебатов выяснилось, что колонии Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд и Южная Каролина еще не созрели для того, чтобы отпасть от родительского стебля, но что они быстро продвигались к этому состоянию, было сочтено наиболее благоразумным подождать некоторое время для них и отложить окончательное решение до 1 июля. Но чтобы это могло вызвать как можно меньше задержки, был назначен комитет для подготовки Декларации независимости. Комитет состоял из Дж. Адамса, доктора Франклина, Роджера Шермана, Роберта Р. Ливингстона и меня самого. Это было доложено Палате в пятницу 28 июня, когда оно было прочитано и приказано лежать на столе. В понедельник 1 июля Палата разрешилась в комитет всего состава и возобновила рассмотрение первоначального предложения, сделанного делегатами Вирджинии, которое, будучи снова дебатировано в течение дня, было принято в утвердительном смысле голосами Нью-Гэмпшира, Коннектикута, Массачусетса, Род-Айленда, Нью-Джерси, Мэриленда, Вирджинии, Северной Каролины и Джорджии. Южная Каролина и Пенсильвания проголосовали против него. Делавэр, имея только двух присутствующих членов, они были разделены. Делегаты от Нью-Йорка заявили, что они сами за него, и были уверены, что их избиратели за него; но что их инструкции были составлены почти двенадцать месяцев назад, когда примирение было все еще общей целью, им было предписано ими не делать ничего, что могло бы помешать этой цели. Они поэтому сочли себя не оправданными в голосовании с любой стороны и попросили разрешения выйти из вопроса, что было им дано. Комитет встал и доложил свою резолюцию Палате. Мистер Ратледж из Южной Каролины затем попросил, чтобы определение могло быть отложено до следующего дня, так как он верил, что его коллеги, хотя они не одобряли резолюцию, тогда присоединятся к ней ради единогласия. Окончательный вопрос, согласится ли Палата с резолюцией комитета, был соответственно отложен до следующего дня, когда он был снова внесен, и Южная Каролина согласилась в голосовании за него; тем временем третий член приехал почтой из округов Делавэра и изменил голос той колонии в пользу резолюции. Члены другого мнения, присутствовавшие в то утро из Пенсильвании также, их голос был изменен; так что все двенадцать колоний, которые были уполномочены голосовать вообще, отдали свои голоса за него; и через несколько дней, [9 июля,] конвент Нью-Йорка одобрил его и тем самым восполнил пустоту, вызванную выходом их делегатов из голосования». [Будьте осторожны, заметьте, что это колебание и голосование было по первоначальному предложению от 7 июня делегатов Вирджинии, что Конгресс должен объявить колонии независимыми.]

«Конгресс приступил в тот же день к рассмотрению Декларации независимости, которая была доложена и положена на стол в пятницу, предшествующую, и в понедельник передана в комитет всего состава. Малодушная идея, что у нас были друзья в Англии, с которыми стоило поддерживать отношения, все еще преследовала умы многих. По этой причине те отрывки, которые содержали порицания народа Англии, были вычеркнуты, чтобы они не дали им повода для обиды. Дебаты, занявшие большую часть 2-го, 3-го и 4-го дней июля, были вечером последнего закрыты. Декларация была доложена комитетом, согласована Палатой и подписана каждым присутствующим членом, кроме мистера Дикинсона». Так далеко мои заметки.

Губернатор Маккин в своем письме к Маккорклу от 16 июля 1817 года пролил некоторый свет на сделки того дня, но, полагаясь на свою память главным образом в возрасте, когда нашим воспоминаниям нельзя доверять, он смешал два вопроса и приписал разбирательства одному, которые принадлежали другому. Эти два вопроса были: 1. Предложение Вирджинии от 7 июня объявить независимость и 2. Фактическая декларация, ее содержание и форма. Таким образом, он заявляет вопрос о самой декларации как решенный 1 июля. Но это было предложение Вирджинии, по которому голосовали в тот день в комитете всего состава; Южная Каролина, как и Пенсильвания, тогда голосовали против него. Но окончательное решение в Палате по докладу комитета, будучи по просьбе отложено до следующего утра, все штаты проголосовали за него, кроме Нью-Йорка, чей голос был задержан по причине, указанной ранее. Это было не до 2 июля, что сама декларация была взята, ни до 4-го, что она была решена; и она была подписана каждым присутствующим членом, кроме мистера Дикинсона.

Последующие подписи членов, которые не были тогда присутствующими, и некоторые из них еще не в должности, легко объяснимы, если мы заметим, кто они были; а именно, что они были из Нью-Йорка и Пенсильвании. Нью-Йорк не подписывал до 15-го, потому что это было не до 9-го (пять дней после общей подписи), что их конвент уполномочил их сделать это. Конвент Пенсильвании, узнав, что она была подписана только меньшинством их делегатов, назначил новую делегацию 20-го, исключив мистера Дикинсона, который отказался подписать. Уиллинг и Хамфрис, которые вышли, переназначив трех членов, которые подписали, Моррис, который не был присутствующим, и пять новых, а именно: Раш, Клаймер, Смит, Тейлор и Росс; и Моррису и пяти новым членам было разрешено подписать, потому что это проявило согласие их полной делегации и выраженную волю их конвента, которая могла быть подвергнута сомнению при прежней подписи только меньшинства. Почему подпись Торнтона из Нью-Гэмпшира была разрешена так поздно, как 4 ноября, я не могу сейчас сказать; но, несомненно, по какой-то особой причине, которую мы нашли бы хорошей, если бы она была выражена. Это были единственные пост-подписанты, и вы видите, сэр, что были твердые причины для принятия тех из Нью-Йорка и Пенсильвании, и что это обстоятельство никоим образом не влияет на веру этого декларативного устава наших прав и прав человека.

С целью исправления ошибок факта, прежде чем они станут закоренелыми от повторения, я изложил то, что нахожу существенно важным в моих бумагах; но с той краткостью, которую труд написания принуждает меня использовать.

По четвертым частным статьям запроса в вашем письме, касающимся вашего деда, достопочтенного Сэмюэла Адамса, ни память, ни меморандумы не позволяют мне дать какую-либо информацию. Я могу сказать, что он был поистине великим человеком, мудрым в совете, плодовитым в ресурсах, непоколебимым в своих целях и имел, я думаю, большую долю, чем любой другой член, в консультировании и направлении наших мер, особенно в северной войне. Как оратор он не мог сравниться со своим живым коллегой и тезкой, чьи глубокие концепции, нервный стиль и неустрашимая твердость сделали его поистине нашим оплотом в дебатах. Но мистер Сэмюэл Адамс, хотя и не обладал беглой элоквенцией, был столь строго логичен, столь ясен в своих взглядах, обилен здравым смыслом и всегда хозяином своего предмета, что он командовал самым глубоким вниманием, когда бы он ни вставал в собрании, которым пена декламации была услышана с самым суверенным презрением. Я искренне радуюсь, что запись его достоинства должна быть предпринята тем, кто столь расположен, как вы будете, передать его справедливо тому потомству, для чьей свободы и счастья он был столь ревностным тружеником.

С чувствами искреннего почитания его памяти, примите сами эту дань ей с заверениями моего большого уважения.

P. S. 6 августа 1822 года, с даты этого письма, а именно, в этот день, 6 августа 22-го, я получил новую публикацию секретных журналов Конгресса, в которой изложена резолюция от 19 июля 1776 года, что декларация, принятая 4-го, должна быть честно переписана на пергамент и, когда переписана, подписана каждым членом; и другая от 2 августа, что, будучи переписанной и сверенной за столом, была подписана членами. То есть копия, переписанная на пергамент (для долговечности), была подписана членами после сверки за столом с оригиналом, подписанным на бумаге, как указано ранее. Я добавляю этот P. S. к копии моего письма мистеру Уэллсу, чтобы предотвратить смешение подписи оригинала с подписью копии, переписанной на пергамент.

ЭЗРЕ СТАЙЛЗУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 25 июня 1819 г.

Ваше любезное письмо от 14-го числа было мною получено, а вместе с ним и книга, которую Вы были так добры мне прислать. Прошу Вас принять мою благодарность за этот знак внимания. Наука о человеческом разуме любопытна, однако это та область, в которой я не позволял себе предаваться глубоким размышлениям. Времена, в которые мне довелось жить, и события, в которых я участвовал, требовали от меня держать ум в постоянном действии, не оставляя досуга для детального изучения законов его функционирования. Посему я мало пригоден для того, чтобы судить о сравнительной ценности книг по данному предмету, да и вообще не склонен делать это в отношении любой книги. Ваша работа вместила науку в небольшой объем, и это достоинство первого порядка; особенно для того, кому изнурительный труд по написанию писем зачастую не оставляет досуга прочесть и одной страницы в неделю. Просматривая краткое содержание Вашей книги, я не вижу причин для возникновения тех сектантских разногласий, которые, как Вы полагаете, могут существовать между нами. В той области религии, которая касается моральных основ жизни и обязанностей социального существа, которая учит нас любить ближнего своего, как самого себя, и творить добро всем людям, я уверен, что мы с Вами не расходимся. Мы, вероятно, расходимся в догматах теологии — фундаменте всякого сектантства, — по поводу которых ни одна секта не мыслит одинаково; ибо если бы они мыслили одинаково, то были бы одной сектой. Вы говорите, что Вы кальвинист. Я — нет. Насколько мне известно, я принадлежу к секте, состоящей из одного меня. Я не иудей и потому не принимаю их теологию, которая предполагает, что Бог бесконечной справедливости наказывает детей за грехи отцов до третьего и четвертого колена; а благожелательный и возвышенный реформатор этой религии сказал нам лишь, что Бог благ и совершенен, но не дал Ему определения. Поэтому я придерживаюсь Его теологии, полагая, что у нас нет ни слов, ни идей, адекватных этому определению. И если бы мы все, следуя этому примеру, оставили предмет как неопределимый, мы все были бы одной секты: творящими добро и избегающими зла. Никакие Его доктрины не ведут к расколу. Именно спекуляции безумных теологов превратили в Вавилон религию, самую нравственную и возвышенную из всех, когда-либо проповеданных человеку, призванную исцелять, а не создавать разногласия. Эти религиозные распри я приписываю тем, кто называет себя Его служителями и кто прививает свою казуистику к древу Его простых наставлений. Порой я гневаюсь на них сильнее, чем то дозволено благословенным милосердием, которое Он проповедует. Прошу Вас принять уверения в моем глубоком уважении.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 9 июля 1819 г.

Дорогой сэр, я в долгу перед Вами за Ваши письма от 21 и 27 мая и 22 июня. Первое, доставленное мне мистером Гринвудом, доставило мне удовольствие познакомиться с ним; а знакомство с джентльменами, обладающими прямотой, достоинством и знаниями, каковым я нашел мистера Гринвуда, всегда является удовольствием. То, что касается дела мистера Сэмюэла Адамса Уэллса, не будет забыто, и в свое время и в нужном месте я воспользуюсь этим ему во благо.

Но что привлекло мое особое внимание, так это статья из округа Мекленберг, Северная Каролина, опубликованная в «Эссекс Реджистер», которую Вы были так добры приложить к Вашему последнему письму от 22 июня. И Вы, кажется, считаете ее подлинной. Я же полагаю ее подложной. Я считаю ее весьма неоправданной мистификацией, подобной той истории с вулканом, о котором нам так подробно рассказывали, будто он извергся в Северной Каролине лет шесть назад, в той части страны, а может, и в том самом округе Мекленберг, ибо я не помню его точного местоположения. Если эта статья действительно взята из «Роли Реджистер», как указано, то я удивлен, что она ускользнула от Ричи, который выбирает все лучшее из каждой газеты, как пчела с каждого цветка; а также от «Нэшнл Интеллидженсер», который редактируется уроженцем Северной Каролины; и что огонь вспыхнул сразу в Эссексе, за тысячу миль от того места, где, как говорят, упала искра. Но если она действительно взята из «Роли Реджистер», то кто рассказчик, и является ли подписанное имя реальным, или оно столь же фиктивно, как и сама статья? Она также ссылается на оригинальную книгу, которая сгорела, на мистера Александера, который умер, на совместное письмо Кэсвелла, Хьюза и Хупера, которые все умерли, на копию, отправленную покойному Кэсвеллу, и другую, отправленную доктору Уильямсону, ныне, вероятно, тоже покойному, чья память не сохранила в истории Северной Каролины, которую он написал, этого гигантского шага ее округа Мекленберг. Хорри также молчит в своей истории Мэриона, чьим местом действия была местность, граничащая с Мекленбергом. Рэмзи, Маршалл, Джонс, Жирарден, Вирт — историки соседних штатов — все молчат. Когда резолюции мистера Генри, весьма далекие от независимости, пролетели как молния через каждую газету и разожгли обе стороны Атлантики, об этой пламенной декларации той же даты о независимости округа Мекленберг в Северной Каролине, освобождающей его от британской верности и отрекающейся от всякой политической связи с этой нацией, хотя она была отправлена и в Конгресс, никто никогда не слышал. О ней не знают даже год спустя, когда подобное предложение впервые вносится в этот орган. Вооруженные таким смелым примером, разве не обратились бы Вы к нашим робким братьям с громоподобными призывами по поводу их запоздалых страхов? Разве не воспел бы каждый сторонник независимости славу округа Мекленберг в Северной Каролине в ушах сомневающегося Дикинсона и других, которые так тяжко висели у нас на плечах? И все же пример независимого округа Мекленберг в Северной Каролине не был процитирован ни разу. Статья также говорит о постоянных усилиях их делегации (Кэсвелла, Хупера, Хьюза) «в деле свободы и независимости». Теперь Вы помните так же хорошо, как и я, что у нас не было большего тори в Конгрессе, чем Хупер; что Хьюз был очень колеблющимся, иногда твердым, иногда слабым, в зависимости от того, был ли день ясным или пасмурным; что Кэсвелл, действительно, был хорошим вигом и держал этих джентльменов в узде, пока присутствовал; но что он вскоре покинул нас, и их линия поведения стала неопределенной, пока не приехал Пенн, который привел к порядку Хьюза и голос штата. Меня не следует понимать как выражение сомнения в штате Северная Каролина. Ни один штат не был более решительным или передовым. Также я не утверждаю категорически, что эта статья — фальсификация; ибо доказательство отрицательного может быть только предположительным. Но я буду считать ее таковой, пока не будут представлены положительные и торжественные доказательства ее подлинности. И если имя Макнитта реально, а не является частью фальсификации, оно нуждается в оправдании путем представления таких доказательств. На данный момент я должен оставаться неверующим в это апокрифическое евангелие.

Я рад узнать, что мистер Тикнор благополучно вернулся к своим друзьям; но был бы гораздо больше доволен, если бы он принял профессорскую должность в нашем университете, которую мы должны были предложить ему официально. Мистер Боудич также отказывает нам; столь притягательны узы dulce natale solum (сладкой родной земли). Наше желание — привлекать уроженцев, где их можно найти, подобных этим джентльменам, обладающих высочайшим уровнем требований в своих областях; но, предпочитая иностранцев первого порядка уроженцам второго, нам, безусловно, придется обратиться за несколькими нашими профессорами в страны, более продвинутые в науке, чем мы.

Я отправляюсь через три или четыре дня в свой другой дом, расстояние до которого и его перекрестная почта являются большими препятствиями для эпистолярного общения. Я пробуду там около двух месяцев; и там, здесь и везде я есть и всегда буду, с любовью и уважением, Ваш.

ДЖОНУ БРАЗЬЕ, АВТОРУ РЕЦЕНЗИИ НА ТРУД ПИКЕРИНГА О ГРЕЧЕСКОМ ПРОИЗНОШЕНИИ.

Поплар-Форест, 24 августа 1819 г.

Сэр, подтверждение получения Вашего письма от 15 июля и благодарность за Рецензию на Мемуары мистера Пикеринга о современном греческом языке были задержаны из-за визита в мою временную, но отдаленную от Монтичелло резиденцию, а также из-за приступа ревматизма здесь, который только сейчас идет на убыль. Я был весьма доволен мемуарами, а также Вашей рецензией на них. У меня, правда, мало надежды на восстановление древнего произношения этого прекраснейшего из человеческих языков, но все же я радуюсь тому вниманию, которое этот предмет, по-видимому, вызывает у Вас, ибо это свидетельство того, что наша страна начинает испытывать вкус к чему-то большему, чем просто знание греческого в объеме, необходимом кандидату для церковного рукоположения.

Вы спрашиваете мое мнение о том, до какой степени следует развивать классическое образование в нашей стране. Болезненное состояние позволяет мне лишь думать, а ревматическая рука — писать слишком кратко по этому спорному вопросу. Пользу, которую мы извлекаем из наследия греческого и латинского языков, я оцениваю, во-первых, как модели чистого вкуса в письме. Этим мы, безусловно, обязаны национальному и строгому стилю современной композиции, который так отличает нации, знакомые с этими языками. Без этих моделей мы, вероятно, продолжали бы использовать напыщенный стиль наших северных предков или гиперболический и расплывчатый стиль Востока. Во-вторых. Среди ценностей классического образования я выделяю роскошь чтения греческих и римских авторов во всей красоте их оригиналов. И почему эта невинная и элегантная роскошь не должна занимать свое главенствующее место впереди всех тех, что обращены лишь к чувствам? Я считаю себя более обязанным своему отцу за это, чем за все другие блага, которые его забота и любовь предоставили в мое распоряжение; и сейчас больше, чем когда был моложе и более восприимчив к наслаждениям из других источников. Когда дряхлость возраста ослабила полезную энергию ума, страницы классиков заполняют вакуум ennui (скуки) и становятся сладкими умиротворителями того покоя могилы, в который мы все рано или поздно должны сойти. В-третьих. Третья ценность заключается в запасах подлинной науки, хранящихся и переданных нам на этих языках, а именно: в истории, этике, арифметике, геометрии, астрономии, естественной истории и т. д.

Но кому полезны эти вещи? Конечно, не всем людям. Есть условия жизни, к которым они должны быть вечно чужды, и есть эпохи жизни, после которых попытка овладеть ими была бы пустой тратой времени. Их приобретение должно быть занятием только наших ранних лет, когда память восприимчива к глубоким и длительным впечатлениям, а разум и суждение еще недостаточно сильны для абстрактных спекуляций. Для моралиста они ценны, потому что предоставляют этические сочинения, высоко и справедливо ценимые: хотя, по моему собственному мнению, современные авторы далеко продвинулись за их пределы в этой области науки. Богослов находит в греческом языке перевод своего первичного кодекса, более важный для него, чем оригинал, потому что он лучше понят; и на том же языке — более новый кодекс с доктринами самых ранних отцов, которые жили и писали до того, как простые наставления основателя этой самой благожелательной и чистой из всех систем морали стали размениваться на тонкости и тайны и скрываться под жаргоном, непостижимым для человеческого разума. К этим первоисточникам он должен теперь вернуться, чтобы восстановить девственную чистоту своей религии. Юрист находит в латинском языке систему гражданского права, наиболее соответствующую принципам справедливости из всех, когда-либо установленных среди людей, и из которой многое было включено в нашу собственную. Врач — столь же хороший кодекс своего искусства, какой был дан нам до сего дня. Теории и системы медицины, правда, находились в постоянном изменении со времен доброго Гиппократа до дней доброго Раша, но которая из них истинная? Нынешняя, конечно, пока она нынешняя, но чтобы уступить свое место в свою очередь следующей новинке, которая тогда станет истинной системой и будет знаменовать собой огромное продвижение медицины со времен Гиппократа. Наше положение, безусловно, выигрывает от открытия некоторых новых и очень ценных лекарств; и, заменив ими некоторые из его средств, вместе с сокровищницей фактов и здравых наблюдений, записанных им (смешанных, конечно, со старческими немощами его дня), мы получим почти нынешнюю сумму врачебного искусства. Государственный деятель найдет в этих языках историю, политику, математику, этику, красноречие, любовь к отечеству, к чему он должен добавить науки своего собственного дня, ибо какая из них должна быть ему неизвестна? И все науки должны обращаться к классическим языкам за этимоном и здравым пониманием своих фундаментальных терминов. Для купца я бы не сказал, что языки являются необходимостью. Этика, математика, география, политическая экономия, история, по-видимому, составляют непосредственные основы его призвания. Земледельцу нужны этика, математика, химия и натурфилософия. Механику — то же самое. Для них языки — лишь украшение и утешение. Я знаю, часто говорят, что были блестящие примеры людей с большими способностями во всех делах жизни без какой-либо иной науки, кроме той, что они почерпнули из разговоров и общения с миром. Но кто может сказать, кем бы не стали эти люди, если бы они начали в науке с плеч Демосфена или Цицерона, Локка или Бэкона, или Ньютона? Подводя итог, можно истинно сказать, что классические языки — это прочный фундамент для большинства и украшение для всех наук.

Больные пальцы предупреждают меня закончить этот поспешный набросок и поместить здесь мои последние и самые теплые пожелания процветания нашей страны в полезных науках и искусствах, а также мои заверения в уважении и почтении к Рецензенту Мемуаров о современном греческом языке.

СУДЬЕ РОУНУ.

Поплар-Форест, 6 сентября 1819 г.

Дорогой сэр, я читал в «Энквайрер» с большим одобрением статьи, подписанные «Хэмпден», и перечитал их с удвоенным одобрением в копиях, которые Вы были так добры прислать мне. Я подписываюсь под каждым их словом. Они содержат истинные принципы революции 1800 года, ибо это была столь же реальная революция в принципах нашего правительства, как и революция 1776 года в его форме; осуществленная, правда, не мечом, как та, а рациональным и мирным инструментом реформы — волеизъявлением народа. Нация заявила о своей воле, сместив функционеров одних принципов и избрав других, в двух ветвях власти — исполнительной и законодательной, — подлежащих их избранию. В отношении судебной власти конституция лишила их контроля. Поэтому она продолжает придерживаться осужденной системы, и хотя новое содержание время от времени включается в старое, закваска старой массы, по-видимому, ассимилирует новое, и после двадцати лет подтверждения федеративной системы голосом нации, заявленным через посредство выборов, мы обнаруживаем, что судебная власть по любому поводу все еще толкает нас к консолидации.

Отрицая право, которое они узурпируют, на исключительное толкование конституции, я иду дальше Вас, если правильно понимаю Вашу цитату из «Федералиста» о мнении, что «судебная власть является последним прибежищем в отношении других ветвей правительства, но не в отношении прав сторон договора, из которого проистекает судебная власть». Если это мнение верно, то наша конституция — полное felo de se (самоубийство). Ибо, намереваясь установить три ветви власти, равноправные и независимые, чтобы они могли сдерживать и уравновешивать друг друга, она, согласно этому мнению, дала одной из них право предписывать правила для управления другими, причем той самой, которая не избирается нацией и независима от нее. Ибо опыт уже показал, что импичмент, который она предусматривает, — это даже не пугало; что такие мнения, как то, с которым Вы боретесь, осторожно выдвигаемые, как Вы также отмечаете, по частям, часто не относящиеся к делу, но выискиваемые вне его, как будто для того, чтобы заранее сплотить общественное мнение вокруг своих взглядов и указать линию, по которой им следует идти, проходили так тихо, что никогда не вызывали критики даже в речи кого-либо из членов органа, которому доверен импичмент. Конституция, согласно этой гипотезе, — это просто воск в руках судебной власти, который они могут скрутить и придать ему любую форму, какую пожелают. Следует помнить, как аксиому вечной истины в политике, что любая власть в любом правительстве, которая независима, является также абсолютной; в теории — только поначалу, пока дух народа высок, но на практике — по мере того, как он ослабевает. Независимость нельзя доверять никому, кроме народа в массе. Они по своей сути независимы от всего, кроме морального закона. Мое толкование конституции сильно отличается от того, которое Вы цитируете. Оно заключается в том, что каждая ветвь власти истинно независима от других и имеет равное право решать для себя, каково значение конституции в случаях, представленных на ее рассмотрение; и особенно там, где она должна действовать окончательно и без права апелляции. Я объясню себя на примерах, которые, будучи случившимися, когда я был в должности, лучше известны мне, как и принципы, которыми они руководствовались.

Законодательный орган принял закон о подстрекательстве к мятежу. Федеральные суды подвергли определенных лиц его наказаниям в виде штрафа и тюремного заключения. Вступив в должность, я освободил этих лиц силой помилования, переданной исполнительной власти, которая никогда не могла быть более уместно использована, чем когда граждане страдали без авторитета закона или, что равносильно, по закону, не санкционированному конституцией и, следовательно, ничтожному. В деле Марбери против Мэдисона федеральные судьи объявили, что комиссии, подписанные и скрепленные печатью Президентом, действительны, хотя и не доставлены. Я счел доставку существенной для завершения акта, который, пока он остается в руках стороны, еще не является актом, он находится только in posse (в возможности), но не in esse (в действительности), и я удержал доставку комиссий. Они не могут выдать приказ о mandamus (судебном предписании) Президенту или законодательному органу, или любому из их должностных лиц. Когда британский договор прибыл без каких-либо положений против насильственного набора наших моряков, я решил не ратифицировать его. Сенат считал, что я должен спросить их совета. Я думал, что это было бы насмешкой над ними, когда я был заранее настроен против следования ему, если бы они посоветовали его ратификацию. Конституция сделала их совет необходимым для подтверждения договора, но не для его отклонения. Это было осуждено некоторыми; но я никогда не сомневался в его обоснованности. В делах двух лиц, antenati (рожденных до), при совершенно схожих обстоятельствах, федеральный суд определил, что один из них (Дуэйн) не был гражданином; Палата представителей, тем не менее, определила, что другой (Смит из Южной Каролины) был гражданином, и допустила его к месту в своем органе. Дуэйн был республиканцем, а Смит — федералистом, и эти решения были приняты во время федерального господства.

Это примеры моей позиции, что каждая из трех ветвей власти имеет равное право решать для себя, какова ее обязанность по конституции, без какого-либо внимания к тому, что другие могли решить для себя по аналогичному вопросу. Но Вы выражаете пожелание, чтобы мое мнение было известно по этому предмету. Нет, дорогой сэр, я удаляюсь от всех споров о мнениях и радостно уступаю все поколению, которое сейчас у власти. Они мудрее нас, а их преемники будут мудрее их, благодаря прогрессивному развитию науки. Спокойствие — это summum bonum (высшее благо) старости. Поэтому я желаю никого не обидеть своим мнением и не навлекать беспокоящую критику на свое собственное. Пока долг требовал этого, я встречал оппозицию твердым и бесстрашным шагом. Но, любя человечество в моих личных отношениях с ним, я молю позволить мне уйти в их мире; и, подобно отставному солдату, «quadragenis stipendiis emeritis» (отслужившему сорок лет), повесить свое оружие на столбе. Я неразумно, боюсь, пустился в предприятие большой общественной значимости, но его не выполнить в мой срок без их щедрой и быстрой поддержки. Тяжелая болезнь в прошлом году и другая, из которой я только что вышел, предупреждают меня, что повторения могут ожидаться, против чего угасающий организм долго не выдержит. Поэтому я тревожусь, чтобы продвинуть наш университет настолько, насколько это может побудить общественность упорствовать до его окончательного завершения. Это обеспечив, я спою свой nunc dimittis (ныне отпущаеши). Надеюсь, Ваши труды будут долго продолжаться в том духе, в котором они всегда осуществлялись, в поддержании тех принципов, от которых, я истинно верю, существенно зависит будущее счастье нашей страны. Приветствую Вас с любовью и большим уважением.

МИСТЕРУ МУРУ.

Монтичелло, 22 сентября 1819 г.

Благодарю Вас, сэр, за замечания о произношении греческого языка, которые Вы были так добры прислать мне. Я прочитал их с удовольствием, как и брошюру мистера Пикеринга на ту же тему. Этот вопрос занимал долгое и ученое исследование и, как я полагаю, не может быть когда-либо положительно решен. Очень рано, в мои классические дни, я принял идею, что, поскольку древнегреческий язык постепенно изменился в современный, а нынешнее поколение этого народа получило его по традиции, они, конечно, имели лучшие претензии на древнее произношение, чем любая иностранная нация могла бы иметь. Будучи в Париже, я познакомился с некоторыми учеными греками, у которых я старался научиться современному произношению. Но я не мог принять его как подлинное in toto (в целом). Я не мог поверить, что древние греки предусмотрели шесть различных обозначений для простого звука ι (йота), а пять других звуков, которые мы даем η, υ, ει, οι, υι, оставили без каких-либо знаков обозначения вообще. Я не мог признать υ (ипсилон) эквивалентом нашему v, как в Αχιλλευς, которое они произносят «Ахиллевс», ни γ (гамма) — нашему y, как в αλγε', которое они произносят «алйе». Поэтому я пришел к выводу, что, поскольку опыт доказывает нам, что произношение всех языков меняется при их прохождении сквозь время, произношение греческого должно было также измениться в некоторой степени; и тем более вероятно, что сам корпус слов существенно изменился, и я предположил, что вышеупомянутые случаи могут быть классифицированы как вырождения времени; предположение, подкрепленное их поразительной какофонией. Что касается всех остальных букв, я полагал, что мы могли бы уступить их традиционному требованию более ортодоксального произношения. Действительно, большинство из них звучат так же, как у нас, и там, где они отличаются, как в β, δ, χ, их звуки не возмущают нас и не умаляют красоты языка.

Если мы придерживаемся эразмова произношения, мы должны ехать за ним в Италию, как мы должны делать это для наиболее вероятно правильного произношения языка римлян, потому что, отвергая современное, мы должны утверждать, что древнее произношение, вероятно, было принесено из Греции вместе с самим языком; и, поскольку Италия была страной, в которую он был принесен и из которой он распространился на другие нации, мы должны предполагать, что он лучше сохранился там, чем у наций, копирующих у них, которые были бы склонны искажать его произношение некоторыми своими национальными особенностями. И на самом деле, мы обнаруживаем, что ни две нации не произносят его одинаково, хотя все претендуют на эразмово произношение. Но весь предмет является предположительным и поэтому допускает полную и законную свободу для причуд человеческого разума. Я рад, однако, видеть, что вопрос поднят здесь; потому что это может возбудить среди наших молодых соотечественников дух исследования и критики и привести их к большему вниманию к этому прекраснейшему из всех языков. И желая, чтобы спасительный пример, который Вы подали, имел этот добрый эффект, я приветствую Вас с большим уважением и почтением.

МИСТЕРУ ШОРТУ.

Монтичелло, 31 октября 1819 г.

Дорогой сэр, Ваше письмо от 21-го получено. Моя недавняя болезнь, в которой Вы так добры проявлять интерес, была вызвана спазматической стриктурой подвздошной кишки, которая настигла меня 7-го числа. Кризис был коротким, прошел благоприятно на четвертый день, и я скоро был бы здоров, если бы доза каломели и ялапы, в которой было всего восемь или девять гран первой, не вызвала слюнотечение. От этого, однако, сейчас не осталось ничего, кроме небольшой болезненности во рту. Я смог садиться на лошадь последние три или четыре дня.

Как Вы говорите о себе, я тоже эпикуреец. Я считаю подлинные (не приписываемые) доктрины Эпикура содержащими все рациональное в моральной философии, что Греция и Рим оставили нам. Эпиктет, действительно, дал нам то, что было хорошего у стоиков; все остальное из их догматов — лицемерие и гримасы. Их великим преступлением была клевета на Эпикура и искажение его доктрин; в чем мы с сожалением видим, как искренний характер Цицерона участвует в качестве соучастника. Рассеянный, пресный, риторический, но очаровательный. Его прототип Платон, столь же красноречивый, как он сам, раздающий мистицизмы, непостижимые для человеческого разума, был обожествлен определенными сектами, узурпирующими имя христиан; потому что в его туманных концепциях они нашли основу непроницаемой тьмы, на которой воздвигли столь же бредовые фальсификации собственного изобретения. Их они богохульно приписали Тому, кого они провозгласили своим основателем, но Кто отверг бы их с негодованием, которое их карикатуры на Его религию так справедливо вызывают. О Сократе у нас нет ничего подлинного, кроме «Воспоминаний» Ксенофона; ибо Платон делает его одним из своих собеседников лишь для того, чтобы прикрыть свои собственные причуды под мантией его имени; свобода, на которую, как нам говорят, жаловался сам Сократ. Сенека, действительно, прекрасный моралист, временами уродующий свою работу некоторыми стоицизмами и выказывающий слишком много антитез и острот, но в целом дающий нам много здравой и практической морали. Но величайшим из всех реформаторов развращенной религии своей страны был Иисус из Назарета. Отвлекая то, что действительно является Его, от мусора, в котором оно погребено, легко отличимое по своему блеску от шлака Его биографов, и столь же отделимое от него, как алмаз от навозной кучи, мы имеем контуры системы самой возвышенной морали, которая когда-либо сходила с уст человека; контуры, которые, прискорбно, Он не дожил до того, чтобы заполнить. Эпиктет и Эпикур дают законы для управления самими собой, Иисус — дополнение обязанностей и милосердия, которые мы должны другим. Установление невинного и подлинного характера этого благожелательного моралиста и спасение его от обвинения в самозванстве, которое возникло из искусственных систем, изобретенных ультрахристианскими сектами, не санкционированных ни единым словом, когда-либо произнесенным Им, является весьма желательной целью, и той, которой Пристли успешно посвятил свои труды и знания. Это со временем, будем надеяться, осуществило бы тихую эвтаназию ересей фанатизма и нетерпимости, которые так долго торжествовали над человеческим разумом и так повсеместно и глубоко поражали человечество; но эта работа должна быть начата с отделения зерна от плевел историков Его жизни. Я иногда думал о переводе Эпиктета (ибо он никогда не был сносно переведен на английский) путем добавления подлинных доктрин Эпикура из «Синтагмы» Гассенди и абстракта из Евангелий всего, что имеет печать красноречия и прекрасного воображения Иисуса. Последнее я пытался сделать слишком поспешно лет двенадцать или пятнадцать назад. Это была работа всего двух или трех ночей в Вашингтоне, после завершения вечерней задачи чтения писем и газет дня. Но с одной ногой в могиле это теперь для меня праздные проекты. Мое дело — обмануть утомительность угасающей жизни, как я стараюсь делать, наслаждениями классического чтения и математических истин, и утешениями здравой философии, одинаково безразличной к надежде и страху.

Я беру на себя смелость заметить, что Вы не истинный ученик нашего учителя Эпикура, предаваясь праздности, которой, как Вы говорите, Вы уступаете. Один из его канонов, Вы знаете, гласил, что «то потворство, которое представляет большее удовольствие или производит большую боль, следует избегать». Ваша любовь к покою приведет в своем развитии к прекращению здоровых упражнений, расслаблению ума, безразличию ко всему вокруг Вас и, наконец, к слабости тела и тупости ума, что дальше всего от счастья, которое обеспечивают хорошо отрегулированные потворства Эпикура; стойкость, Вы знаете, является одной из его четырех кардинальных добродетелей. Она учит нас встречать и преодолевать трудности; а не бежать от них, как трусы; и бежать, к тому же, напрасно, ибо они встретят и остановят нас на каждом повороте нашего пути. Взвесьте это дело хорошо; соберитесь; займите место с Корреа и приезжайте посмотреть прекраснейшую часть Вашей страны, которую, если Вы не забыли, Вы все еще не знаете, потому что она уже не та, что была, когда Вы ее знали. Это добавит много счастья к моему выздоровлению — иметь возможность принять Корреа и Вас и доказать, в каком уважении я держу вас обоих. Приезжайте также посмотреть наш начинающий университет, который продвинулся с большой активностью в этом году. К концу следующего у нас будут элегантные помещения для семи профессоров, а годом позже — и сами профессора. Никакой второстепенный персонаж не будет принят среди них. Либо способнейшие, которых Америка или Европа может предоставить, либо никто вовсе. Они дадут нам избранное общество великого города, отделенное от распутства и легкомыслия его эфемерных насекомых.

Я рад, что бюст Кондорсе был спасен и так хорошо размещен. Его гений должен быть перед нами; в то время как прискорбный, но единственный акт неблагодарности, который омрачил его последние дни, может быть отброшен за нас.

Я помещу под этим силлабус доктрин Эпикура, несколько в лапидарном стиле, который я написал лет двадцать назад; подобный силлабус философии Иисуса, почти того же возраста, слишком длинный, чтобы его копировать. Vale, et tibi persuade carissimum te mihi esse (Прощай, и будь уверен, что ты мне очень дорог).

Силлабус доктрин Эпикура.


Физические. — Вселенная вечна.


Ее части, большие и малые, взаимозаменяемы.

Только Материя и Пустота.

Движение присуще материи, которая тяжела и склонна к отклонению.

Вечная циркуляция элементов тел.

Боги — порядок существ, следующий за человеком, наслаждающихся в своей сфере собственным счастьем; но не вмешивающихся в дела шкалы существ ниже их.

Моральные. — Счастье — цель жизни.

Добродетель — фундамент счастья.

Польза — критерий добродетели.

Удовольствие активное и безмятежное.

Безмятежность — это отсутствие боли, истинное блаженство.

Активное состоит в приятном движении; это не счастье, а средство для его достижения.

Таким образом, отсутствие голода — это элемент блаженства; еда — средство для его получения.


Summum bonum (высшее благо) — не испытывать боли в теле и не иметь тревог в уме.

Т. е. безмятежность тела, спокойствие ума.

Чтобы достичь спокойствия ума, мы должны избегать желания и страха — двух главных болезней ума.

Человек — свободный агент.

Добродетель состоит из 1. Благоразумия. 2. Умеренности. 3. Стойкости. 4. Справедливости.

Которым противостоят: 1. Глупость. 2. Желание. 3. Страх. 4. Обман.

ДЖ. АДАМСУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 7 ноября 1819 г.

Дорогой сэр, три долгие и опасные болезни за последние двенадцать месяцев должны послужить извинением за мое долгое молчание по отношению к Вам.

Бумажный пузырь, значит, лопнул. Это то, что Вы и я, и каждый мыслящий человек, не соблазненный никаким извращением ума или интереса, давно предвидели; однако его катастрофические последствия не менее ужасны от того, что были предвидены. Мы страдали от водяночной полноты обращающегося средства. Почти все оно теперь отозвано банками, которые имеют регулирование предохранительных клапанов наших состояний и которые сжимают и взрывают их по своей воле. Земли в этом штате теперь нельзя продать даже за годовую ренту; и если наш законодательный орган не будет иметь достаточно мудрости, чтобы осуществить средство путем постепенного уменьшения средства, произойдет общая революция собственности в этом штате. Над нашей собственной бумагой и бумагой других штатов, приходящей к нам, они имеют компетентные полномочия; по поводу бумаги банка Соединенных Штатов есть сомнения, не здесь, но в других местах. Этот банк, вероятно, добровольно подчинится таким правилам, которые законодательный орган может предписать для других. Если они не сделают этого, мы должны закрыть их двери и присоединиться к другим штатам, которые отрицают право Конгресса создавать банки, и просить их согласиться на какой-то способ урегулирования этого конституционного вопроса. Они сами дважды решали против своего права и дважды за него. Многие штаты были единообразны в его отрицании, и между такими сторонами Конституция не предусмотрела третейского судьи. Я не знаю в частности масштабов этого бедствия в других штатах; но к югу и западу, я полагаю, все вовлечены в него. Да благословит Вас Бог и сохранит Вас на многие годы.

ПОЛКОВНИКУ ДЖОНУ НИКОЛАСУ.

Монтичелло, 10 ноября 1819 г.

Сэр, Ваше письмо и проект мемориала, предлагаемого к представлению законодательному органу, получены. Что касается впечатлений от любых различий в политических мнениях, будь то крупные или мелкие, упомянутые в Вашем письме, то у меня их нет. Я оставил их все позади, покидая Вашингтон, где только состояние дел до тех пор требовало некоторого внимания к ним. И это была не самая легкая часть груза, от которого я там избавился; и если бы я мог позволить себе верить, что с изменением обстоятельств соответствующее изменение произошло в умах тех, кто расходился со мной, и что я теперь стою в мире и доброй воле моих сограждан в целом, это было бы, действительно, подслащивающим ингредиентом в последнем осадке моей жизни. Не из этого источника мое свидетельство может быть скудным, а из-за угасающей памяти, плохо удерживающей вещи недавнего события и едва ли с какой-либо отчетливостью вещи сорокалетней давности, периода, к которому относится Ваш мемориал: общие впечатления о них остаются, но детали по большей части стерлись.

О переводе Вашего корпуса из общей линии в линию штата и других фактах в мемориале, предшествующих моему вступлению в управление правительством штата 2 июня 1779 года, я, конечно, не имею знаний; но публичные документы, а также живые свидетели, вероятно, восполнят это. В 1780 году я помню Ваше назначение на командование ополчением, отправленным под началом генерала Стивенса на помощь Каролинам, каковой факт подтверждается комиссией, подписанной мной. Но у меня нет особых воспоминаний, касающихся Вас лично на этой службе. О том, что произошло во время вторжения Арнольда следующей зимой, я имею больше знаний, потому что так много прошло перед моими глазами, и я имею преимущество некоторых заметок, чтобы помочь моей памяти. В коротком интервале пятидесяти семи часов между тем, как мы узнали, что они вошли в реку Джеймс, и их фактической высадкой в Вестовере, мы могли собрать лишь небольшой отряд ополчения (мои заметки говорят о трехстах людях), главным образом из города и его непосредственных окрестностей. Вы были поставлены во главе их и приказаны следовать в окрестности врага, не с целью прямого столкновения с ними столь малыми силами, а чтобы висеть на их хвосте и сдерживать их марш, насколько это возможно, чтобы дать время более отдаленному ополчению собраться. Врага, однако, нельзя было задержать, и они были в Ричмонде через двадцать четыре часа после того, как сформировались на берегу в Вестовере. За день до их прибытия в Ричмонд я отправил свою семью в Такахо, как гласит мемориал, в каковое место я присоединился к ним около часа той ночи, присутствовав поздно в Вестхэме, чтобы переправить государственные запасы и бумаги через реку. Вы подошли к нам в Такахо на следующее утро и сопровождали меня, я думаю, к Бриттону напротив Вестхэма, чтобы позаботиться о дальнейшей безопасности оружия и другого имущества. Остались ли Вы там присматривать за ними или пошли со мной к высотам Манчестера и вернулись оттуда к Бриттону, я не припоминаю. Враг эвакуировал Ричмонд в полдень 5 января, пробыв там всего двадцать три часа. Я вернулся в него утром 8-го, они все еще были лагерем в Вестовере и Беркли, а Вы и корпус — в Форесте. Они снова погрузились в 1 час 10-го числа. Подробности Ваших движений вниз по реке, чтобы противостоять их повторной высадке в разных пунктах, я не помню специфически, но, как указано в мемориале, они настолько согласуются с моими общими впечатлениями, что я не сомневаюсь в их правильности и знаю, что Ваше поведение с первого продвижения врага до его отхода было одобрено мной и другими в целом. Сбор ополчения у моста Такахо и Ваше командование ими я, кажется, также помню, но ничего об их последующих движениях. Законодательный орган отложил заседание до встречи в Шарлоттсвилле, где по истечении моего второго года я отказался от переизбрания в убеждении, что военный человек, скорее всего, окажет услуги, адекватные требованиям времени. О последующих фактах, следовательно, указанных в мемориале, я не имею знаний.

Это, сэр, сумма информации, которую я могу дать по предметам Вашего мемориала, и если она может способствовать целям правосудия в Вашем деле, я буду счастлив, что, свидетельствуя истину, я оказал Вам справедливую услугу. Я возвращаю мемориал и комиссию, как просили, и прошу Вас принять мои уважительные приветствия.

МИСТЕРУ РИВСУ.

Монтичелло, 28 ноября 1819 г.

Дорогой сэр, бедствия нашей страны, вызванные сначала наводнением, затем отливом банковской бумаги, таковы, что не могут не привлечь вмешательства законодательного органа. Многие предложения, конечно, будут предложены, из всех которых что-то, вероятно, может быть выбрано, чтобы составить хорошее целое. Я объяснил Вам свой проект, когда имел удовольствие принимать Вас здесь; и теперь я посылаю его контур в письме, как, я полагаю, обещал Вам. Хотя, надеюсь, будут предложены лучшие вещи, все же какая-то веточка этого, возможно, будет сочтена достойной быть привитой на лучший ствол. Но я посылаю его без особой цели или просьбы, а чтобы использовать его, как Вы пожелаете. Подавите его, предложите его, прозондируйте мнения или что-либо еще, по воле, только сохраняя мое имя не упомянутым, для каковой цели он скопирован другой рукой, будучи всегда озабоченным избегать всякого оскорбления, которое тяжело ощущается, когда удален от суеты и раздоров мира. Если мы позволим морали нынешнего урока пройти без улучшения путем вечного подавления банковской бумаги, тогда, действительно, положение нашей страны отчаянное, пока медленное продвижение общественного образования не даст нашим функционерам мудрости их положения. Vale, et tibi persuade carissimum te mihi esse (Прощай, и будь уверен, что ты мне очень дорог).

План сокращения обращающегося средства.


Плетора обращающегося средства, которая подняла цены на все до нескольких раз их обычной и стандартной стоимости, в каковом состоянии дел были заключены многие и тяжелые долги; и внезапное изъятие слишком большой пропорции этого средства и снижение цен далеко ниже этого стандарта составляют болезнь, от которой мы сейчас страдаем и которая должна закончиться общей революцией собственности, если не будет применено какое-то средство. Это средство — ясно, постепенное сокращение средства до его стандартного уровня, то есть до уровня, который металлический носитель всегда найдет для себя, чтобы быть in equilibrio (в равновесии) с таковым наций, с которыми мы имеем торговлю.


Чтобы осуществить это,

Пусть все нынешнее бумажное средство будет приостановлено в своем обращении после определенного и недалекого дня.

Установите путем надлежащего запроса наибольшую сумму его, которая когда-либо была в фактическом обращении.

Возьмите определенный срок лет для его постепенного сокращения, предположим, пять лет; тогда пусть платежеспособные банки выпустят 5/6 этой суммы в новых банкнотах, которые должны быть заверены государственным чиновником как гарантия того, что выпущено не больше и не меньше, и которые должны быть выданы в обмен на приостановленные банкноты, а излишек — в дисконт.

Пусть 1/5 этих банкнот несет на своем лице, что банк погасит их звонкой монетой в конце одного года; другая 1/5 — в конце двух лет; третья 1/5 — в конце трех лет; и так далее 4-я и 5-я. Они будут обязательно принесены в свои соответствующие периоды погашения.

Сделайте высоким преступлением получение или передачу в пределах этого штата банкноты любого другого.

Мало сомнений, что наши банки согласятся охотно на эту операцию; если они откажутся, объявите их хартии аннулированными из-за их прежних нарушений и дайте суммарный процесс против них за приостановленные банкноты.

Банк Соединенных Штатов, вероятно, также согласится; если нет, закройте их двери и присоединитесь к другим штатам в уважительных, но твердых обращениях к Конгрессу, чтобы согласиться на создание трибунала (специальной конвенции, например) для мирного урегулирования вопроса об их праве учреждать банк, а также штатов — делать то же самое.

Закон о приостановке исполнений и их погашении пятью ежегодными взносами должен быть приспособлен к этим мерам.

Запретите навсегда как штатному, так и национальному правительствам право создавать любой бумажный банк; ибо без этого запрета мы будем иметь те же отливы и приливы средства и те же революции собственности, через которые придется проходить каждые двадцать или тридцать лет.

Таким образом, стоимость собственности, идя почти в ногу с суммой обращающегося средства, будет постепенно опускаться до своего надлежащего уровня, со скоростью около 1/5 каждый год, жертвы того, что будет продано для оплаты первых взносов долгов, будут умеренными, и время будет дано для экономии и промышленности, чтобы прийти на помощь последующим. Конечно, ни одна нация никогда прежде не оставляла алчности и манипуляциям частных лиц регулировать, согласно их собственным интересам, квантум обращающегося средства для нации, раздувать потоками бумаги номинальные цены собственности, а затем скупать эту собственность по 1 шиллингу за фунт, предварительно изъяв плавающее средство, которое могло бы создать конкуренцию в покупке. И все же это то, что было сделано и будет сделано, если не будет остановлено защищающей рукой законодательного органа. Зло было произведено ошибкой их санкции этой разорительной машинерии банков; и справедливость, мудрость, долг — все требуют, чтобы они вмешались и остановили это, прежде чем схемы грабежа и расхищения опустошат страну. Полагают, что Гарпии уже припрятывают свои деньги, чтобы начать эти сцены по распуске законодательного органа; и мы знаем, что земли уже были проданы с молотка за менее чем годовую ренту.

ДЖОНУ АДАМСУ.


Монтичелло, 10 декабря 1819 г.

Дорогой сэр, — я должен подтвердить получение Вашего любезного письма от 23 ноября. Банки, закон о банкротстве, мануфактуры, испанский договор — все это пустяки. Это события, которые, подобно волнам во время шторма, пройдут под кораблем. Но «миссурийский вопрос» — это риф, о который мы можем разбиться, потеряв Миссури из-за восстания, а что будет дальше — знает только Бог. Со времен битвы при Банкер-Хилле до Парижского мирного договора у нас не было столь зловещего вопроса. Он даже омрачает радость, с которой я узнаю о Вашем крепком здоровье, и заставляет меня приветствовать последствия моего собственного недуга. Благодарю Бога, что я не доживу до того, чтобы увидеть его исход. Sed hæc hactenus.

В последнее время я развлекал себя чтением объемистых писем Цицерона. Они, безусловно, дышат чистейшими излияниями возвышенного патриота, в то время как отцеубийца Цезарь теряется на их фоне в отвратительном контрасте. Однако, когда энтузиазм, зажженный пером и принципами Цицерона, сменяется хладнокровным размышлением, я спрашиваю себя: что это было за правительство, которое добродетели Цицерона так рьяно стремились восстановить, а честолюбие Цезаря — ниспровергнуть? И если бы Цезарь был столь же добродетелен, сколь дерзок и проницателен, что мог бы он, даже в полноте своей узурпированной власти, сделать, чтобы привести своих сограждан к благому правлению? Я не говорю «восстановить его», ибо у них его никогда не было — от похищения сабинянок до разорений Цезарей. Если бы их народ действительно был, подобно нашему, просвещенным, миролюбивым и по-настоящему свободным, ответ был бы очевиден: «Верните независимость всем своим заморским завоеваниям, освободите Италию от правления римской черни, советуйтесь с ней как с нацией, имеющей право на самоуправление, и исполняйте ее волю». Но погрязшая в коррупции, пороках и продажности, какой была вся нация (и никто не сделал больше Цезаря для ее разложения), что могли бы сделать даже Цицерон, Катон, Брут, если бы им поручили установить благое правление для своей страны? У них самих не было иных представлений о правительстве, кроме их выродившегося Сената, а у народа — иных представлений о свободе, кроме мятежной оппозиции своих трибунов. Позже у них были свои Титы, Траяны и Антонины, у которых была воля сделать их счастливыми и власть придать их правительству благую и постоянную форму. Но, по-видимому, они не видели ясного пути, как это сделать. Никакое правительство не может оставаться благим без контроля со стороны народа; а их народ был настолько деморализован и развращен, что был неспособен осуществлять здоровый контроль. Следовательно, их реформа должна была начаться ab incunabulis. Их умы должны были быть просвещены образованием, чтобы понимать, что есть добро, а что зло; их следовало поощрять к добродетельным привычкам и удерживать от порочных страхом наказаний — соразмерных, но неотвратимых; во всех случаях следовать истине как единственному надежному проводнику и избегать заблуждений, которые запутывают нас в бесконечной череде ложных выводов. Таковы наставления, необходимые для того, чтобы сделать народ надежным фундаментом для структуры порядка и благого правления. Но это была бы работа по меньшей мере на поколение или два, в течение которых сменилось бы множество Неронов и Коммодов, которые подавили бы весь этот процесс. Признаюсь, я не могу понять, что могли бы придумать Цицерон, Катон и Брут, действуя сообща и без помех, чтобы привести свой народ к благому правлению, как можно разрешить эту загадку и почему судьба этой восхитительной страны сложилась так, что до сего дня, на протяжении двух с половиной тысяч лет, историю которых мы знаем, она не знала ни единого дня свободного и разумного правления. Ваша близость к их истории — древней, средневековой и современной, Ваше знакомство с достижениями в науке управления в наше время позволят Вам, если кому-либо вообще, вернуться с нашими принципами и взглядами во времена Цицерона, Катона и Брута и сказать нам, каким образом эти великие и добродетельные мужи могли бы привести столь непросвещенный и порочный народ к свободе и благому правлению, et eris mihi magnus Apollo. Cura ut valeas, et tibi persuadeas carissimum te mihi esse.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Монтезилло, 21 декабря 1819 г.

Дорогой сэр, — я должен ответить на Ваш великий вопрос от 10-го числа словами Д’Аламбера своему корреспонденту, который спросил его, что такое материя: «Je vous avoue je ne sçais rien». В какой-то период своей жизни я читал великий труд одного шотландца о дворе Августа, в котором он с большой ученостью, усердным изучением и изнурительным трудом пытался доказать, что если бы Брут и Кассий одержали победу, они восстановили бы добродетель и свободу в Риме.

Mais je n'en crois rien. Находили ли Вы когда-нибудь в истории хоть один пример нации, полностью развращенной, которая была бы впоследствии возвращена к добродетели, а без добродетели не может быть никакой политической свободы.

Если бы я был кальвинистом, я мог бы молиться, чтобы Бог чудом божественной благодати мгновенно обратил целую зараженную нацию от порочности к чистоте; но даже в этом я был бы непоследователен, ибо фатализм магометанства, материалистов, атеистов, пантеистов, кальвинистов и статей церкви Англии кажется мне делающим любую молитву тщетной и абсурдной. Французы и голландцы в наше время пытались проводить реформы и революции. Мы знаем результаты, и боюсь, что английских реформаторов ждет не лучший успех.

Скажите мне, как предотвратить превращение богатства в следствие умеренности и трудолюбия. Скажите мне, как предотвратить превращение богатства в роскошь. Скажите мне, как предотвратить превращение роскоши в изнеженность, пьянство, расточительство, порок и безумие? Когда Вы ответите мне на эти вопросы, надеюсь, я осмелюсь ответить на Ваши; однако все это не должно обескураживать нас в наших усилиях, ибо, как и мой друг Джеб, я верю, что ни одно усилие в пользу добродетели не пропадает даром, и все добрые люди должны бороться как своими советами, так и примером.

Надеюсь, миссурийский вопрос последует за другими волнами под кораблем и не причинит вреда. Я знаю, что это государственная измена — выражать сомнение в вечном существовании нашей огромной американской империи и наших свободных институтов; и я говорю так же благоговейно, как отец Павел: esto perpetua, но я иногда бываю достаточно Кассандрой, чтобы мечтать, что другой Гамильтон и другой Берр могут разорвать эту могучую ткань надвое, а может быть, и натрое; и еще несколько избранных духов того же толка могут создать в Северной Америке столько же наций, сколько их в Европе.

Возвращаясь к римлянам. Я никогда не мог обнаружить, чтобы они обладали большой добродетелью или подлинной свободой. Их патриции во все времена были в основном алчными ростовщиками и тираническими кредиторами. Гордость, сила и мужество были единственными добродетелями, составлявшими их национальный характер; немногие из их знати, демонстрируя простоту, бережливость и благочестие, а возможно, и действительно обладая ими, приобретали популярность среди плебеев, расширяли власть и владения республики и продвигались в славе, пока богатство и роскошь не пришли и не сели, подобно инкубу, на Республику, victamque ulcissitur orbem.

Наша зима наступила на две недели раньше обычного и довольно сурова. Надеюсь, у Вас более ясное небо и более мягкий воздух. Желая, чтобы Ваше здоровье длилось так же долго, как Ваша жизнь, а Ваша жизнь — так долго, как Вы того желаете, я остаюсь, дорогой сэр, с уважением и привязанностью,

Г. НЕЛЬСОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 12 марта 1820 г.

Благодарю Вас, дорогой сэр, за информацию в Вашем письме от 4-го числа о разрешении, на данный момент, миссурийского вопроса. Я настолько полностью отошел от всех общественных дел, что ничто иное не могло бы меня взволновать, кроме определения географической линии, которая на основе абстрактного принципа должна стать линией разделения этих Штатов и сделать отчаянной надежду на то, что человек когда-либо сможет наслаждаться двумя благами: миром и самоуправлением. Вопрос пока спит, но он не мертв. Этот штат находится в состоянии беспрецедентного бедствия. Внезапное сокращение денежной массы от избытка до почти полного исчезновения вызывает полную революцию состояний. В других местах я знал случаи, когда земли продавались шерифом за годовую арендную плату; за горами мы слышим, что хороших рабов продают за сто долларов, хороших лошадей — за пять долларов, и шерифы, как правило, являются покупателями. Наша продукция сейчас продается на рынке за треть цены, которая была до этой коммерческой катастрофы, скажем, мука по три с четвертью и три с половиной доллара за баррель. У нас было бы меньше прав ожидать помощи от наших законодателей, если бы они сами были создателями неразумной банковской системы. Средство до некоторой степени было осуществимо — постепенное сокращение объема денежной массы до уровня стран, с которыми мы торгуем, и вечное отречение от бумаги. Но они разошлись, ничего не сделав. Я опасаюсь местных восстаний против этих ужасных жертв собственностью. В любом состоянии тревоги или спокойствия будьте уверены в моем неизменном уважении.

Г-НУ АДАМСУ.

Монтичелло, 14 марта 1820 г.

Дорогой сэр, — продолжающееся слабое здоровье делает меня нерегулярным корреспондентом. Поэтому я Ваш должник за два письма от 20 января и 21 февраля. Именно после того, как Вы покинули Европу, Дугальд Стюарт, о котором Вы спрашиваете, и лорд Дэр, второй сын маркиза Лэнсдауна, приехали в Париж. Они привезли мне письмо от лорда Уикомба, которого Вы знали. Я сразу же сблизился со Стюартом, мы почти ежедневно навещали друг друга во время их пребывания в Париже, которое длилось несколько месяцев. Лорд Дэр был молодым человеком с воображением, со вспышками, указывавшими на глубокую проницательность, но с большой капризностью и малым суждением. Он давно умер, и семейный титул сейчас, я полагаю, у третьего сына, который проявил в Парламенте таланты высшего порядка. Стюарт — великий человек и один из самых честных из ныне живущих. Я ничего не слышал о том, что он «умирает умом», как Вы предполагаете. Г-н Тикнор, однако, может дать Вам наилучшую информацию по этому вопросу, так как он должен был слышать о нем подробно, будучи в Эдинбурге, хотя я полагаю, что он его не видел. Я понимал, что он тогда был в Лондоне, руководя публикацией новой работы. Я считаю его и Траси способнейшими из ныне живущих метафизиков; под чем я подразумеваю исследователей мыслительной способности человека. Стюарт, кажется, дал ее естественную историю, основанную на фактах и наблюдениях; Траси — ее способы действия и дедукции, которые он называет Логикой и Идеологией; а Кабанис в своем труде «Physique et Morale de l'Homme» исследовал анатомически и весьма изобретательно те конкретные органы в человеческом строении, которые, вероятнее всего, могут осуществлять эту способность. И они спрашивают: почему способ действия, называемый мыслью, не мог быть дан материальному органу особой структуры, подобно тому как магнетизм дан стрелке или эластичность — пружине посредством особой обработки стали? Они отмечают, что при нагревании стрелки или пружины их магнетизм и эластичность исчезают. Так и при распаде материального органа в результате смерти его действие — мысль — может также прекратиться, и никто не предполагает, что магнетизм или эластичность удаляются, чтобы обрести субстанциональное и отдельное существование. Это были лишь качества определенных конфигураций материи; измените конфигурацию, и ее качества также изменятся. Г-н Локк, Вы знаете, и другие материалисты обвиняли в богохульстве спиритуалистов, которые отказывали Творцу в силе наделять определенные формы материи способностью мыслить. Это, однако, спекуляции и тонкости, в которые я, со своей стороны, мало углублялся. Когда я встречаю суждение, выходящее за пределы конечного понимания, я оставляю его, как оставляю груз, который человеческая сила не может поднять, и я думаю, что невежество в этих случаях — поистине самая мягкая подушка, на которую я могу положить голову. Если бы, однако, было необходимо сформировать мнение, признаюсь, я бы, вслед за г-ном Локком, предположил проглотить одну непостижимость, нежели две. Требуется лишь одно усилие, чтобы допустить единственную непостижимость материи, наделенной мыслью, и два — чтобы поверить, во-первых, в существование, называемое духом, о котором у нас нет ни доказательств, ни идеи, а во-вторых, в то, как этот дух, не имеющий ни протяженности, ни плотности, может приводить в движение материальные органы. Это вещи, которые Вы и я, возможно, скоро узнаем. Мы прожили так, чтобы не бояться ни одного из рогов этой дилеммы. Мы добровольно не причинили вреда ни одному человеку; и сделали для нашей страны то добро, которое встретилось на нашем пути, насколько это соответствовало данным нам способностям. То, что мы не сделали больше, чем могли, не может быть вменено нам в вину ни перед каким судом. Поэтому я смотрю на кризис, как, я уверен, и Вы, как на «qui summum nec metuit diem nec optat». Тем временем пусть наши последние привязанности будут такими же сердечными, как и наши первые.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ МАРКУ ЛЭНГДОНУ ХИЛЛУ.

Монтичелло, 5 апреля 1820 г.

Сэр, — близкому родственнику моего покойного друга губернатора Лэнгдона не нужно извиняться за то, что он пишет мне письмо, ибо это родство дает достаточное право на все мое уважение. Мы были соратниками с начала первой до завершения второй революции в нашем правительстве, с тем же рвением и теми же чувствами, и я буду чтить его память, пока память остается со мной. Письмо, о котором Вы упоминаете, является доказательством моей дружбы и безграничного доверия к нему; оно было написано в горячие времена и поэтому выражено слишком горячо для более примиренного темперамента нынешнего дня. Поэтому я должен просить Вас не предавать его огласке, чтобы оно не раздуло пламя, которое слишком долго и слишком яростно горело против меня. Мне выпала доля стоять во главе колонны, которая сделала первый пролом в валах федерализма, и быть обвиненным в связи с этим событием в обязанности изменить курс правительства с того, что мы считали монархическим, на республиканский. Это сделало меня мишенью для каждой стрелы, которую клевета и ложь могли направить против меня. Я сносил их со смирением, как одну из обязанностей, возложенных на меня моим постом. Но уверяю Вас, это была одна из самых болезненных обязанностей, от которых я надеялся найти облегчение в отставке. Спокойствие — summum bonum старости и плохого здоровья, и ничто не могло бы так сильно нарушить его у меня, как пробуждение гневных чувств от сна, в котором я желаю им всегда оставаться. Умоляю Вас тогда, добрый сэр, именем моего усопшего друга, не втягивать меня в распрю, которую ни долг, ни общественное благо не требуют от меня встречать.

Я сожалею об обстоятельствах, которые лишили нас удовольствия Вашего визита, но утешаю себя французской пословицей, что «не все потеряно, что отложено», и надеждой, что более благоприятные обстоятельства когда-нибудь дадут нам это удовлетворение. Поздравляю Вас со сном миссурийского вопроса. Хотел бы я сказать — с его смертью, но в этом я отчаиваюсь. Идея географической линии, однажды предложенная, будет гнездиться в умах всех тех, кто предпочитает удовлетворение своих необузданных страстей миру и единству своей страны. Если я и не созерцаю этот предмет с удовольствием, то искренне — независимость Мэна и мудрый выбор, который они сделали, назначив генерала Кинга для ведения своих дел, и я приношу Вам заверение в моем уважении.

УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Монтичелло, 13 апреля 1820 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 27 марта получено, и, как Вы просили, копия силлабуса прилагается. Он был первоначально написан для д-ра Раша. После его смерти, опасаясь, что инквизиция публики может завладеть им, я попросил вернуть его у семьи, что они любезно исполнили. По просьбе другого друга я дал ему копию. Он одолжил ее своему другу почитать, тот скопировал ее, и через несколько месяцев она появилась в «Теологическом журнале» Лондона. К счастью, это хранилище едва ли известно в этой стране, и силлабус, следовательно, все еще остается секретом, и в Ваших руках, я уверен, он таковым и останется.

Но хотя этот силлабус призван представить характер Иисуса в его истинном и высоком свете, как не самозванца, а великого реформатора еврейского религиозного кодекса, не следует понимать, что я разделяю все его доктрины. Я материалист; он занимает сторону спиритуализма; он проповедует действенность покаяния для прощения грехов; я требую противовеса в виде добрых дел для искупления их и т. д. Именно невинность его характера, чистота и возвышенность его моральных заповедей, красноречие его наставлений, красота притч, в которых он их передает, я так сильно восхищаюсь; иногда, правда, нуждаясь в снисхождении к восточному гиперболизму. Мои панегирики также могут быть основаны на постулате, который не все могут быть готовы признать. Среди изречений и бесед, приписываемых ему его биографами, я нахожу много отрывков прекрасного воображения, правильной морали и самой прекрасной доброжелательности; а другие, напротив, полны такого невежества, такого абсурда, такой неправды, шарлатанства и самозванства, что невозможно признать, чтобы такие противоречия могли исходить от одного и того же существа. Поэтому я отделяю золото от шлака; возвращаю ему первое, а второе оставляю глупости одних и плутовству других его учеников. Из этой группы дураков и самозванцев Павел был великим корифеем и первым исказителем доктрин Иисуса. Эти явные интерполяции и фальсификации его доктрин побудили меня попытаться отсеять их. Я нашел работу очевидной и легкой, и что его часть составила самый прекрасный кусочек морали, который был дан нам человеком. Силлабус, следовательно, состоит из его доктрин, а не всех моих. Я читаю их, как читаю доктрины других древних и современных моралистов, со смесью одобрения и несогласия.

Я радуюсь вместе с Вами, видя обнадеживающий дух внутреннего улучшения, преобладающий в Штатах. Мнение, которое я всегда выражал о преимуществах западного сообщения через реку Джеймс, я все еще разделяю; и что Кайюга является наиболее многообещающим из звеньев сообщения.

Историю нашего университета Вы знаете до сих пор. Семь из десяти павильонов, предназначенных для профессоров, и около тридцати общежитий будут завершены в этом году, а три других, с шестью гостиницами для питания и семьюдесятью другими общежитиями, будут завершены в следующем году, и все будет готово тогда принять тех, кто их займет. Но средства, чтобы привести их в действие и запустить машину, должны поступить от законодательного собрания. Тем временем была организована оппозиция. Оппозиция нашей alma mater, Уильяма и Мэри, не имеет большого веса. Она должна опуститься до второстепенного ранга академий подготовки к университету. Серьезные враги — это священники различных религиозных сект, для чьих заклинаний над человеческим разумом его улучшение является зловещим. Их кафедры сейчас гремят осуждениями против назначения доктора Купера, которого они обвиняют в монотеизме в противовес их тритеизму. Враждебные друг другу во всех других пунктах, эти секты объединяются в защите своей мистической теогонии против тех, кто верит, что есть только один Бог. Пресвитерианское духовенство — самое громкое; самое нетерпимое из всех сект, самое тираническое и амбициозное; готовое по слову законодателя, если бы такое слово можно было сейчас получить, поджечь костер и разжечь в этом девственном полушарии пламя, в котором их оракул Кальвин сжег бедного Сервета, потому что тот не смог найти в своем Евклиде теорему, доказавшую, что три есть один и один есть три, ни подписаться под теоремой Кальвина, что магистраты имеют право истреблять всех еретиков кальвинистского вероучения. Они жаждут восстановить законом ту святую инквизицию, которую они теперь могут внушить только общественному мнению. Мы крайне неразумно доверили иерофантам нашего особого суеверия руководство общественным мнением, этим властелином вселенной. Мы дали им установленные и привилегированные дни, чтобы собирать и катехизировать нас, возможности изрекать свои оракулы народу в массе и лепить их умы, как воск в своих руках. Но вопреки их громам против попыток просветить общий разум, улучшить разум народа и поощрить его к использованию, либерализм этого штата поддержит это учреждение и даст честную игру культивации разума. Можете ли Вы найти более подходящий случай посетить еще раз свою родную страну, чем сопровождение г-на Корреа и видение вместе с ним этого прекрасного и многообещающего учреждения in ovo?

Хотя я установил для себя законом никогда не писать, не говорить и даже не думать о политике, ничего не знать об общественных делах и поэтому перестал читать газеты, миссурийский вопрос взбудоражил и наполнил меня тревогой. Старый раскол федералистов и республиканцев не угрожал ничем, потому что он существовал в каждом штате и объединял их братством партии. Но совпадение отмеченного принципа, морального и политического, с географической линией, однажды задуманное, я боялся, никогда больше не будет стерто из ума; что оно будет возникать по любому поводу и возобновлять раздражение, пока не разожжет такую взаимную и смертельную ненависть, что сделает разделение предпочтительнее вечного раздора. Я был среди самых оптимистичных, веря, что наш Союз будет долговечным. Теперь я сильно сомневаюсь в этом и вижу событие на небольшом расстоянии, и прямое следствие этого вопроса; не по линии, на которую так уверенно рассчитывали; законы природы контролируют это; но по Потомаку, Огайо и Миссури, или, что более вероятно, по Миссисипи вверх до нашей северной границы. Мое единственное утешение и уверенность в том, что я не доживу до этого; и я не завидую нынешнему поколению славы выбросить плоды жертв их отцов, их жизни и состояния, и сделать отчаянным эксперимент, который должен был окончательно решить, способен ли человек к самоуправлению? Эта измена человеческой надежде ознаменует их эпоху в будущей истории как аналог медали их предшественников.


Вы любезно спрашиваете о моем здоровье. В нем нет ничего непосредственно угрожающего, кроме опухших ног, которые удерживаются механически, бинтами от пальцев до колена. Я ношу их шесть месяцев. Но склонность к отечности может происходить только от слабости. Я могу обойти свой сад; не более. Но я проезжаю шесть или восемь миль в день без усталости. Я отправлюсь в Поплар-Форест через три или четыре дня; путешествие, от которого мой врач ожидает много хорошего.

Приветствую Вас с неизменной и нежной дружбой и уважением.

ДЖОНУ ХОЛМСУ.


Монтичелло, 22 апреля 1820 г.

Благодарю Вас, дорогой сэр, за копию письма к Вашим избирателям по миссурийскому вопросу, которую Вы были так любезны прислать мне. Это полное оправдание для них. Я долгое время перестал читать газеты или обращать какое-либо внимание на общественные дела, будучи уверенным, что они в надежных руках, и довольствуясь тем, что я пассажир в нашей лодке к берегу, от которого я недалеко. Но этот важный вопрос, подобно пожарному колоколу в ночи, разбудил и наполнил меня ужасом. Я сразу же счел его похоронным звоном по Союзу. Он, правда, затих на мгновение. Но это лишь отсрочка, а не окончательный приговор. Географическая линия, совпадающая с отмеченным принципом, моральным и политическим, однажды задуманная и выставленная перед гневными страстями людей, никогда не будет стерта; и каждое новое раздражение будет отмечать ее все глубже и глубже. Я могу сказать с сознательной правдой, что нет человека на земле, который пожертвовал бы больше, чем я, чтобы избавить нас от этого тяжкого упрека любым практическим способом. Уступка этого вида собственности, ибо так ее ошибочно называют, — это безделица, которая не стоила бы мне и второй мысли, если бы таким образом можно было осуществить всеобщее освобождение и экспатриацию; и постепенно, с должными жертвами, я думаю, это могло бы быть сделано. Но как есть, мы держим волка за уши, и мы не можем ни удержать его, ни безопасно отпустить. Справедливость на одной чаше весов, а самосохранение — на другой. В одном я уверен: поскольку переход рабов из одного штата в другой не сделал бы рабом ни одного человека, который не был бы таковым без этого, то их рассеяние на большей площади сделало бы их индивидуально счастливее и пропорционально облегчило бы осуществление их освобождения, разделив бремя на большее число соратников. Воздержание также от этого акта власти устранило бы ревность, вызванную попыткой Конгресса регулировать состояние различных описаний людей, составляющих штат. Это, безусловно, исключительное право каждого штата, которое ничто в конституции не отняло у них и не передало Генеральному правительству. Мог бы Конгресс, например, сказать, что несвободные Коннектикута должны быть свободными, или что они не должны эмигрировать в любой другой штат?

Я сожалею, что теперь должен умереть с убеждением, что бесполезная жертва собой поколения 1776 года ради обретения самоуправления и счастья для своей страны будет выброшена неразумными и недостойными страстями их сыновей, и что мое единственное утешение будет в том, что я не доживу до того, чтобы оплакивать это. Если бы они только бесстрастно взвесили блага, которые они выбросят, против абстрактного принципа, который скорее может быть осуществлен союзом, чем расколом, они бы остановились, прежде чем совершить этот акт самоубийства над собой и измены надеждам мира. Вам, как верному защитнику Союза, я приношу подношение моего высокого уважения.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 14 мая 1820 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 3-го числа получено, и всегда с радостью. Эти тексты истины избавляют меня от плавающих фальшивок публичных газет. Признаюсь Вам, я не огорчен нератификацией испанского договора. Наше согласие на него доказало наше желание быть в дружеских отношениях с Испанией; их несогласие, слабоумие и злоба их правительства по отношению к нам поставили их в неправое положение в глазах мира, и это хорошо; но для нас провинция Техас будет богатейшим штатом нашего Союза, без всякого исключения. Ее южная часть будет производить больше сахара, чем мы можем потребить, а Красная река на ее севере — самая плодородная страна на земле. Флорида, кроме того, наша. Каждая нация в Европе считает ее таковой по праву. Нам не нужно заботиться о ее оккупации в мирное время, а в войне первая пушка делает ее нашей без оскорбления кого-либо. Дружеские советы также России и Франции, а также смена правительства в Испании, теперь обеспеченная, требуют дальнейшего и уважительного воздержания. Хотя их просьба опровергнет довод о предписательном владении, она даст нам право на их одобрение, когда мы возьмем ее в зрелости обстоятельств. Я действительно думаю также, что ни состояние наших финансов, ни состояние нашей страны, ни общественное мнение не подталкивают нас к поспешности в войну. Договор имел ценный эффект укрепления нашего права на Техас, потому что уступка Флорид в обмен на Техас подразумевает признание нашего права на него. Эта провинция, кроме того, Флориды и, возможно, Куба, присоединятся к нам по признанию их независимости, мера, на которую их новое правительство, вероятно, согласится добровольно. Но почему я должен говорить все это Вам, чей ум был занят всеми обстоятельствами этого дела годами? Я буду рад видеть Вас здесь; и если бы я дожил до того, чтобы увидеть Вас здесь наконец, это был бы день юбилея. Но наши дни все сочтены, и мои — не многие. Да благословит Вас Бог и сохранит muchos años.

ГЕНЕРАЛУ ТЕЙЛОРУ.

Монтичелло, 16 мая 1820 г.

Дорогой сэр, — мы очень сожалели о Вашем отсутствии на последнем заседании Совета посетителей, но не сомневались, что оно было вызвано непреодолимыми обстоятельствами. Поскольку вопросы, которые рассматривались перед нами, были большой важности для учреждения, я считаю своим долгом сообщить Вам о них.

Вы знаете о санкции законодательного собрания на наш заем в 60 000 долларов под залог нашего аннуитета в 15 000 долларов. Литературный совет предложил нам 40 000 долларов под этот залог, которые должны быть погашены пятью взносами, начиная с конца третьего года со дня займа, и проценты должны регулярно выплачиваться тем временем. Мы пытались получить разрешение на получение сначала только 15 000 долларов, а затем по 2 000 долларов ежемесячно, чтобы избежать выплаты мертвых процентов. Они отказались, так как сами обязаны держать весь свой капитал всегда в процессе плодоношения. Мы затем запросили отсрочку взносов до четвертого, а не третьего года, с дополнительным займом на сумму еще 20 000 долларов, разрешенную законом. На отсрочку они согласились, и нас заверили, что они согласятся и на дополнительный заем. Чтобы объяснить им срочность этой дополнительной годовой отсрочки, им был представлен документ, копию которого я прилагаю и по которому Вы сейчас действуете. Если законодательное собрание не поможет нам с 93 600 долларами, отмеченными там, результатом будет то, что в конце следующего года все здания будут завершены (за исключением библиотеки) и будут оставаться незанятыми еще пять лет, пока наши средства не будут свободны для обязательств перед профессорами. Если, с другой стороны, они дадут эту помощь, наши средства будут свободны в начале следующего года и позволят нам принять меры для найма профессоров в течение этого лета и открыть университет. Мы все были того мнения, что мы должны завершить здания для десяти предполагаемых профессоров, а также помещения для студентов, прежде чем открывать учреждение; ибо если бы мы остановились на каком-либо этапе, не дойдя до полного учреждения, и открылись частично, так как наши средства с тех пор поглощались бы зарплатами профессоров, мы никогда не смогли бы продвинуться ни на шаг дальше, ни охватить всю область науки, предусмотренную законом и ставшую объектом нашей заботы и долга. Мы сочли поэтому лучшим рискнуть задержкой в восемь лет для совершенного учреждения, чем начинать раньше и продолжать вечно с дефектным; и мы полагаем невозможным, чтобы ни законодательное собрание, ни их избиратели не сочли немедленное начало стоящим суммы, необходимой для его осуществления. Вы заметите, что в прилагаемой смете не учитываются наши подписные деньги. Они, по сути, слишком неопределенны в своем сборе, чтобы основывать на них какие-либо необходимые контракты; и мы сочли поэтому лучшим сохранить их как резервный фонд и ресурс для покрытия просчетов и случайностей.

Другой предмет по этому, как и по прежним случаям, доставил нам смущение. Вы, возможно, слышали о крике, поднятом с различных кафедр по поводу нашего назначения д-ра Купера, которого они обвиняют в унитарианстве так смело, как если бы они знали факт, и так самонадеянно, как если бы это было преступление, и такое, за которое, подобно Сервету, он должен быть сожжен; и, возможно, Вы видели конкретную атаку на него в «Евангелическом журнале». Что касается меня, я не был склонен обращать внимание на осуждения этих сателлитов религиозной инквизиции; но наши коллеги, лучшие судьи народных настроений, посчитали, что ими не следует совсем пренебрегать; и что может быть лучше освободить д-ра Купера, нас самих и учреждение от этого крестового похода. Я получил от него письмо, выражающее его беспокойство не только за себя, но и за то, чтобы это преследование не стало обременительным для посетителей и вредным для учреждения; с предложением уйти в отставку, если у нас есть те же опасения. Посетители, следовательно, пожелали комитету по надзору освободить его по этому вопросу и договориться с ним о подходящей компенсации. Я написал соответственно в ответ на его письмо, и встреча попечителей колледжа в Колумбии, случившаяся вскоре после получения им моего письма, они единогласно решили, что следует предложить и настоять перед их законодательным собранием на учреждении кафедры геологии и минералогии или кафедры права с зарплатой в 1000 долларов в год, которая будет дана ему в дополнение к зарплате по химии, которая составляет 2000 долларов в год, и купить его коллекцию минералов; и они не сомневаются в согласии законодательного собрания. По вопросу о компенсации он доволен остатком в 1500 долларов, которые мы ранее согласились дать ему, и которые, по его словам, не покроют больше его фактических потерь времени и расходов; он добавляет: «правильно, что я должен признать щедрость вашего совета с благодарностью. Я сожалею о буре, которая была поднята из-за меня; ибо она разлучила меня со многими нежными надеждами и желаниями. Каким бы ни было мое религиозное кредо, и, возможно, я сам не знаю его точно, приятно осознавать, что мое поведение не принесло и вряд ли принесет дискредитацию моим друзьям. Где бы я ни был, мне выпадало счастье встречать или приобретать горячих и привязанных друзей. Я чувствую уверенность, что встретил бы ту же участь в Вирджинии, если бы мне довелось поселиться там, как я надеялся и ожидал, ибо я думаю, что мой образ поведения достаточно привычен, чтобы рассчитывать на его последствия».

Я искренне сожалею, что неблагоприятные обстоятельства принесли нам невосполнимую потерю этого профессора, которого я рассматривал как краеугольный камень нашего здания. Я не знаю никого, кто мог бы помочь нам так сильно в формировании будущих правил для нашего младенческого учреждения; и хотя мы, возможно, сможем получить из Европы эквиваленты в науке, они никогда не заменят преимуществ его опыта, его знания характера, привычек и манер нашей страны, его идентификации с ее чувствами и принципами и высокой репутации, которую он получил в ней в целом.

В надежде встретить Вас на нашем осеннем посещении и что Вы окажете мне любезность сделать это Вашей штаб-квартирой и приехать за день до этого, по крайней мере, чтобы мы могли подготовить наши дела в спокойствии, я приношу Вам заверение в моем великом уважении.

УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Монтичелло, 4 августа 1820 г.

Дорогой сэр, — я должен Вам письмо за Ваше письмо от 29 июня, которое было получено в должное время; и поскольку нет темы дня, представляющей особый интерес, я сделаю это дополнением к моему от 13 апреля. Моей целью в том было оправдать характер Иисуса против вымыслов его псевдопоследователей, которые подвергли его выводу о том, что он самозванец. Ибо если бы мы могли поверить, что он действительно потворствовал глупостям, лжи и шарлатанствам, которые его биографы приписывают ему, и допустить неверные толкования, интерполяции и теоретизирования отцов ранних и фанатиков поздних веков, вывод был бы неотразим для каждого здравого ума, что он самозванец. Я не придаю веры их фальсификациям его действий и доктрин, и чтобы спасти его характер, постулат в моем письме просил только того, что предоставляется при чтении каждого другого историка. Когда Ливий и Сикул, например, рассказывают нам вещи, которые совпадают с нашим опытом порядка природы, мы верим им на слово и помещаем их повествования среди записей достоверной истории. Но когда они рассказывают нам о говорящих телятах, о статуях, потеющих кровью, и других вещах, противоречащих ходу природы, мы отвергаем их как басни, не принадлежащие к истории. Подобным образом, когда историк, говоря о характере, хорошо известном и установленном на удовлетворительном свидетельстве, приписывает ему вещи, несовместимые с этим характером, мы отвергаем их без колебаний и соглашаемся только с тем, о чем у нас есть лучшие доказательства. Если бы Плутарх сообщил нам, что Цезарь и Цицерон провели всю свою жизнь в религиозных упражнениях и воздержании от дел мира, мы отвергли бы то, что было столь несовместимо с их установленными характерами, все еще веря тому, что он рассказывает в соответствии с нашими представлениями о них. Так опять же, превосходная мудрость Сократа засвидетельствована всей античностью и поставлена на почву, которая не подлежит сомнению. Когда, следовательно, Платон вкладывает в его уста такие паралогизмы, такие каламбуры на словах и софизмы, которых устыдился бы школьник, мы заключаем, что это были причуды собственного туманного мозга Платона, и оправдываем Сократа от ребячеств, столь непохожих на его характер. (Говоря о Платоне, я добавлю, что ни один писатель, древний или современный, не сбил мир с толку большим количеством ignus fatui, чем этот знаменитый философ, в этике, в политике и физике. В последней, чтобы указать один пример, сравните его взгляды на животную экономию в его «Тимее» с таковыми г-жи Брайан в ее «Беседах о химии» и взвесьте науку канонизированного философа против здравого смысла скромной леди. Но видения Платона послужили основой для бесконечных систем мистической теологии, и он поэтому почти принят как христианский святой. Пора, безусловно, людям думать самим за себя и сбросить авторитет имен, столь искусственно возвеличенных. Но возвращаясь из этого отступления.) Я говорю, что это свободное использование разума — все, что я прошу для оправдания характера Иисуса. Мы находим в писаниях его биографов материал двух различных описаний. Во-первых, фундамент вульгарного невежества, вещей невозможных, суеверий, фанатизмов и фабрикаций. Смешанные с ними, опять же, возвышенные идеи о Верховном Существе, афоризмы и заповеди чистейшей морали и доброжелательности, санкционированные жизнью смирения, невинности и простоты манер, пренебрежения богатством, отсутствия мирских амбиций и почестей, с красноречием и убедительностью, которые не были превзойдены. Это не могли быть изобретения низменных авторов, которые их рассказывают. Они далеко за пределами сил их слабых умов. Они показывают, что был характер, предмет их истории, чьи блестящие концепции были выше всякого подозрения в том, что они являются интерполяциями из их рук. Можем ли мы быть в затруднении при разделении таких материалов и приписывании каждого его подлинному автору? Разница очевидна для глаза и для понимания, и мы можем читать, как мы бежим, каждому его часть; и я рискну утверждать, что тот, кто, как я, возьмется провеять это зерно от мякины, обнаружит, что это не требует ни минуты раздумий. Части распадаются сами собой, как распались бы части изображения из металла и глины.

Есть, я признаю, отрывки, не свободные от возражений, которые мы можем, с вероятностью, приписать самому Иисусу; но требуя снисхождения к обстоятельствам, в которых он действовал. Его целью была реформация некоторых статей в религии евреев, как учил Моисей. Эта секта представила для объекта своего поклонения существо ужасного характера, жестокое, мстительное, капризное и несправедливое. Иисус, взяв за свой тип лучшие качества человеческой головы и сердца, мудрость, справедливость, доброту и добавив к ним силу, приписал все это, но в бесконечном совершенстве, Верховному Существу и сформировал его действительно достойным их поклонения. Моисей либо не верил в будущее состояние существования, либо не считал необходимым явно учить этому свой народ. Иисус внушал эту доктрину с акцентом и точностью. Моисей связал евреев многими праздными церемониями, мумиями и обрядами, не имеющими эффекта для производства социальных полезностей, которые составляют сущность добродетели; Иисус разоблачил их тщетность и незначительность. Один внушил своему народу самый антисоциальный дух по отношению к другим нациям; другой проповедовал филантропию и всеобщую благотворительность и доброжелательность. Должность реформатора суеверий нации всегда опасна. Иисус должен был ходить по опасным границам разума и религии; и шаг вправо или влево мог поместить его в руки священников суеверия, кровожадной расы, столь же жестокой и безжалостной, как существо, которое они представляли как семейного Бога Авраама, Исаака и Иакова и локального Бога Израиля. Они постоянно расставляли сети, чтобы запутать его в паутине закона. Он был оправдан, следовательно, в избегании их уловками, софизмами, неверными толкованиями и неверными применениями обрывков пророков и в защите себя этим их собственным оружием, как достаточным, ad homines, по крайней мере. Что Иисус не имел в виду навязывать себя человечеству как сына Божьего, физически говоря, я был убежден писаниями людей, более ученых, чем я, в этой науке. Но что он мог добросовестно верить, что он вдохновлен свыше, очень возможно. Вся религия еврея, внушенная ему с младенчества, была основана на вере в божественное вдохновение. Пары самых расстроенных воображений были записаны в их религиозном кодексе как специальные сообщения Божества; и поскольку не могло не случиться, что в ходе веков события время от времени будут возникать, к которым некоторые из этих смутных рапсодий могли быть приспособлены с помощью аллегорий, фигур, типов и других трюков со словами, они не только сохранили свой кредит у евреев всех последующих времен, но являются фундаментом многих религий тех, кто откололся от них. Возвышенный энтузиазмом теплого и чистого сердца, сознающий высокие струны красноречия, которому его не учили, он мог легко принять вспышки собственного прекрасного гения за вдохновения высшего порядка. Эта вера не несла, следовательно, большего личного обвинения, чем вера Сократа, что он сам находится под опекой и наставлениями охранительного Демона. И сколько наших мудрейших людей все еще верят в реальность этих вдохновений, будучи совершенно в здравом уме по всем другим предметам. Извиняя, следовательно, на этих соображениях те отрывки в евангелиях, которые кажутся несущими следы слабости у Иисуса, приписывая ему только то, что совместимо с великим и чистым характером, доказательства которого предоставляют те же писания, а их собственным авторам — их собственные тривиальности и слабоумия. Я считаю себя уполномоченным заключить о чистоте и отличии его характера, в противовес самозванствам, которые те авторы хотели бы зафиксировать на нем; и что постулат моего прежнего письма — не более того, что предоставляется во всех других исторических работах.

Г-н Корреа здесь, с прощальным визитом к нам. Он был очень доволен планом и прогрессом нашего университета и дал несколько ценных советов его ботаническому отделению. Он едет, чтобы сделать, я надеюсь, много хорошего в своей новой стране; общественное образование там, как я понимаю, находится в ведении департамента, предназначенного для него. Он не без недовольства, и разумного недовольства тоже, пиратством Балтимора; но его справедливость и дружеские расположения, я уверен, будут различать беззакония нескольких грабителей и здравые принципы нашей страны в целом и нашего правительства особенно. Из многих разговоров с ним я надеюсь, что он видит и будет продвигать в своей новой ситуации преимущества сердечного братания между всеми американскими нациями и важность их слияния в американскую систему политики, полностью независимую от и не связанную с таковой Европы. День недалек, когда мы можем формально потребовать меридиан раздела через океан, который разделяет два полушария, на ближней стороне которого никогда не будет слышна европейская пушка, ни американская на другой; и когда, во время ярости вечных войн Европы, лев и ягненок, в наших регионах, будут лежать вместе в мире. Избыток населения в Европе и нехватка места делают войну, по их мнению, необходимой для сдерживания этого избытка чисел. Здесь места в изобилии, население скудное, и мир — необходимое средство для производства людей, которым избыточная почва предлагает средства жизни и счастья. Принципы общества там и здесь, следовательно, радикально различны, и я надеюсь, что ни один американский патриот никогда не упустит из виду существенную политику запрета в морях и территориях обеих Америк свирепых и кровавых состязаний Европы. Я хочу видеть эту коалицию начатой. Я серьезен в отношении соглашения с морскими державами Европы, возлагая на них задачу сдерживания пиратства их морей и каннибализма африканских берегов, а на нас — подавление тех же злодеяний в наших морях; и для этой цели я был бы рад видеть флоты Бразилии и Соединенных Штатов, идущие вместе как братья одной семьи и преследующие ту же цель. И действительно, было бы счастливым предзнаменованием начать сразу этот концерт действий здесь, по приглашению одного к другому правительству, пока путь мог бы готовиться для вывода наших крейсеров из Европы и предотвращения морских столкновений там, которые ежедневно угрожают нашему миру.

Примите заверения в искренности моей дружбы и уважения к Вам.


* * * * * * * *


ДОКТОРУ КУПЕРУ.

Монтичелло, 14 августа 1820 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 24-го числа прошлого месяца было получено вовремя, и я буду искренне рад, если г-н Эллиот и г-н Налти присоединятся к Вам в учебном заведении в Колумбии, которое теперь представляет для меня непосредственный интерес. Г-н Стэк уведомил свой первый класс, что распустит его 10-го числа следующего месяца, а также своего помощника по математике, поскольку решил в будущем брать только маленьких мальчиков. Мой внук, Эппс, учится в первом классе, и я предложил его отцу отправить его в Колумбию, а не куда-либо на север. Поэтому я вынужден спросить Вас, к какому дню он должен там быть, чтобы успеть к началу того, что они называют сессией, и прошу Вас сделать любезность ответить с первой же почтой, так как я собираюсь в Бедфорд примерно через две недели. Он настолько продвинулся в греческом и латыни, что в дальнейшем сможет изучать их самостоятельно; а поскольку ему от восемнадцати до денадцати лет, ему нельзя терять времени. Я предлагаю, чтобы он немедленно начал с математики и натурфилософии, за которыми последуют астрономия, химия, минералогия, ботаника и естественная история. Для него было бы пустой тратой времени посещать профессоров этики, метафизики, логики и т. д. Первое из них можно усвоить в кабинете так же хорошо, как и на живых лекциях; а если предположить, что два последних означают науку о разуме, то простое чтение Локка, Траси и Стюарта даст ему в этой области столько, сколько составляет реальную науку. Его родственник (г-н Бейкер), который также является его одноклассником, поедет вместе с ним.

Я надеюсь и верю, что Вы ошибаетесь, полагая, что царство фанатизма наступает. Я думаю, что оно определенно идет на спад. Сначала оно было искусственно возбуждено суверенами Европы как инструмент противодействия Бонапарту и Франции. Там оно достигло большой высоты и стало, по сути, мощным орудием лоялизма и поддержки их правительств. Но этот лоялизм уступает место совершенно иным настроениям, и породивший его фанатизм исчезает вместе с ним. Тем временем он был перенесен через Атлантику, главным образом из Англии, вместе с другими их модами, но и здесь он идет на убыль. Амбициозная секта пресвитериан, эти лоялисты нашей страны, действительно не жалеют сил, чтобы поддерживать его. Но их виды на господство над всеми другими сектами в Соединенных Штатах, по-видимому, вызывают тревогу у всех и объединяют их против общего и угрожающего врага. И хотя унитарианство, которое они приписывают Вам, является ересью для всех них, я подозреваю, что другие секты допустят его в свой союз, чтобы укрепить фалангу оппозиции против посягательств их более честолюбивых антагонистов. Хотя спиритуализм наиболее распространен среди всех этих сект, ни в одной из них, я полагаю, материализм не объявляется еретическим. Г-н Локк, на авторитет которого они часто ссылаются, открыто отстаивал материальность души и обвинял в богохульстве тех, кто отрицал, что во власти Всемогущего Творца наделить способностью мышления любую композицию материи, которую он сочтет нужной. Отцы церкви первых трех веков в целом, если не повсеместно, были материалистами, распространяя это даже на самого Творца; и я, право, не знаю точно, в каком веке христианской церкви была введена ересь спиритуализма. Юэ в своих комментариях к Оригену говорит: «Бог, следовательно, которому подобна душа, согласно Оригену, по сути телесен, но бестелесен лишь в сравнении с более тяжелыми телами». Св. Макарий, говоря об ангелах, утверждает: «Ибо хотя они и тонки, все же по субстанции, форме и виду, согласно тонкости их природы, они являются тонкими телами, подобно тому как и это тело по своей субстанции грубо и твердо». Св. Иустин Мученик прямо говорит: «Божественное мы называем бестелесным, но не потому, что оно бестелесно».

Слова Тертуллиана таковы: «Ибо что есть Бог, если не тело?», и далее: «Кто же станет отрицать, что Бог есть тело? И если Бог есть дух, то дух также есть тело своего рода, в своем собственном образе», и в доказательство того, что душа есть материя, он приводит следующее осязаемое доказательство: «В самом последнем порыве наслаждения, когда извергается семя, не чувствуем ли мы, что нечто от души исходит?». Таким образом, святой отец утверждает, и, как кажется, исходя из собственных ощущений, что сперма, вводимая в женскую утробу, откладывает там материю и зародыш как души, так и тела, conjunctim (вместе), нового плода. Хотя я не претендую на знакомство с этими отцами и привожу предыдущие цитаты из вторых рук, я узнаю от авторов, которых уважаю, что не только те, кого я назвал, но и св. Августин, св. Василий, Лактанций, Татиан, Афинагор и другие сходились во мнении о материальности души. Наши современные доктора вряд ли решились бы или пожелали осудить своих отцов как еретиков, поскольку главные столпы их собственного здания покоятся на их плечах.

На совещаниях попечителей университета по вопросу об освобождении Вас от обязательств перед нами, хотя один или два члена и казались встревоженными этим криком «пожар», доносящимся с пресвитерианских кафедр, истинной причиной нашего решения было то, что наши средства были фактически заложены на пять или шесть лет для погашения займа, который мы неохотно взяли; и хотя мы надеялись и верили, что следующий законодательный орган погасит долг и освободит наши средства, было бы несправедливо, при такой возможности, стоять на пути Вашего поиска более надежного обеспечения. Завершение строительства всех наших зданий для профессоров и студентов к осени следующего года теперь обеспечено достаточными контрактами, и мы твердо уверены, что ни штат, ни его законодательный орган не допустят, чтобы эти здания пустовали пять или шесть лет, когда у них есть деньги на руках, фактически выделенные на цели образования, которые сразу же открыли бы свои двери для приема их сыновей, ныне ожидающих и взывающих к этому учреждению. Законодательное собрание собирается в первый понедельник декабря, и до Рождества мы будем знать, каковы их намерения. Если они будут такими, как мы ожидаем, мы немедленно примем меры, чтобы нанять наших профессоров и ввести их в должность следующей осенью или в начале зимы. Моя надежда состоит в том, что Вы сможете и захотите оставаться свободным от обязательств, чтобы занять свое место среди них примерно в то время; и я могу заверить Вас, что среди нас нет ни одного голоса, который не был бы отдан за это с готовностью. Думаю, я также могу добавить, что если пресвитерианская оппозиция к тому времени не утихнет, она будет направлена сразу против всего учреждения, а не будет развлекаться, покушаясь на отдельный объект. Она делала это только потому, что другого не было, и они могли счесть политически целесообразным замаскировать свои замыслы против основного корпуса крепости под прикрытием батареи против одного бастиона. Я не буду отчаиваться в том, что смогу воспользоваться Вашими услугами в учреждении, которое я рассматриваю как будущий оплот человеческого разума в этом полушарии. Да благословит Вас Бог и хранит Вас multos annos (долгие годы).

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 15 августа 1820 г.

Я большой должник, мой дорогой сэр, в нашей переписке, но слабое здоровье редко позволяет мне писать; а когда позволяет, дела настойчиво требуют своего. Впрочем, мне становится лучше, медленно, отеки ног — теперь единственный серьезный симптом, и они, я полагаю, происходят от крайней слабости. Я могу ходить лишь немного, но проезжаю верхом шесть или восемь миль в день без усталости; и через несколько дней я постараюсь посетить свой другой дом после двенадцатимесячного отсутствия. Наш университет, расположенный в четырех милях отсюда, дает мне частую физическую нагрузку, и тем более, что я руковожу его архитектурой. Его план уникален, и он становится предметом любопытства для путешественников. Недавно у меня была возможность прочитать критический отзыв об этом учреждении в Вашем «Североамериканском обозрении» за январь прошлого года, поскольку я не без беспокойства ожидал увидеть, что эта авторитетная работа скажет о нас; и я почувствовал облегчение, обнаружив в ней много совпадений во мнениях, и даже там, где высказывалась критика, я обнаружил, что она была бы снята, если бы развитие нашего плана было более полным. Но они были ограничены характером рецензируемого документа, который был лишь отчетом об общих чертах, а не подробным трактатом, и был адресован законодательному органу, а не ученой академии. Например, в качестве стимула для введения англосаксонского языка в наш план было сказано, что он с лихвой вознаградит те «несколько недель» внимания, которые потребовались бы для его освоения; оставляя как срок, так и степень неопределенными, потому что я знаю, что не требуется много времени, чтобы овладеть им до полезного уровня, достаточного для того, чтобы дать такие инструкции по этимологии нашего языка, которые могут удовлетворить обычных студентов, в то время как для тех, кто предполагает достичь критического знания, потребовалось бы больше времени. В письме, которое мне довелось написать г-ну Крофтсу, который прислал Вам, я полагаю, так же, как и мне, копию своего трактата об английском и немецком языках в качестве предварительного этапа к этимологическому словарю, который он задумал, я подробно объяснил ему простой процесс упрощения изучения англосаксонского языка и уменьшения ужасов и трудностей, создаваемых его грубым алфавитом и несформированной орфографией. Но это тема, выходящая за рамки письма, как она выходила за рамки отчета законодательному органу. Г-н Крофтс, я полагаю, умер до того, как был достигнут какой-либо прогресс в работе, которую он планировал.

Рецензент выражает скорее сомнение, чем решение, по поводу нашего включения военной и морской архитектуры в департамент чистой математики. Военная архитектура охватывает фортификацию и полевые сооружения, которые с их бастионами, куртинами, горнверками, редутами и т. д. основаны на техническом сочетании линий и углов. Они приспособлены для нападения и обороны с учетом и против воздействия бомб, ядер, эскалад и т. д. Но линии и углы составляют сумму элементарной геометрии, раздела чистой математики; а направление бомб, ядер и других снарядов, необходимых принадлежностей военных сооружений, хотя и не является частью их архитектуры, относится к коническим сечениям, разделу трансцендентной геометрии. Дидро и Д'Аламбер, следовательно, в своем «Древе познания» поместили военную архитектуру в департамент элементарной геометрии. Морская архитектура учит наилучшей форме и конструкции судов; для определения этой наилучшей формы она прибегает к вопросу о теле наименьшего сопротивления — задаче трансцендентной геометрии. И относящиеся к ней снаряды принадлежат к тому же разделу, что и в предыдущем случае. Правда, что касается действия воды на руль и весла, а также ветра на паруса, это может быть помещено в департамент механики, как это сделали Дидро и Д'Аламбер; но поскольку это в равной степени относится к геометрии и по своему военному характеру связано с военной архитектурой, было упрощением нашего плана поместить оба раздела под одну рубрику. Эти взгляды настолько очевидны, что, я уверен, потребовалось бы лишь второе размышление, чтобы примирить рецензента с их расположением под рубрикой чистой математики. Относительно слова «расположение» (location) см. Бейли, Джонсона, Шеридана, Уокера и др. Но если словари должны быть арбитрами языка, в каком из них мы найдем «неологизм»? Неважно. Это хорошее слово, благозвучное, очевидное и выражающее идею, которая в противном случае потребовала бы перифраза. Рецензент был, следовательно, оправдан в его использовании; хотя он отметил в то же время как неавторитетные слова «центральность», «степень», «редкий»; все из которых давно используются в обычной речи и письме. Я сторонник неологии. Это единственный способ придать языку богатство и благозвучие. Без него мы были бы привязаны к словарю Альфреда или Ульфилы; и привязаны к их состоянию науки также: ибо я уверен, что у них не было слов, которые могли бы передать идеи кислорода, семядолей, зоофитов, магнетизма, электричества, гиалина и тысяч других, выражающих идеи, не существовавшие тогда, и невозможные для передачи в состоянии их языка. Каким языком стал французский со времени их революции благодаря свободному введению новых слов! Самый богатый и красноречивый в живом мире; и равный греческому, если бы тот не был регулярно модифицируемым почти ad infinitum (до бесконечности). Их правило заключалось в том, что всякий раз, когда их язык предоставлял или принимал корень, все его ветви, во всех частях речи, узаконивались путем придания им соответствующих окончаний. Аδελφος, αδελφη, αδελφιδιον, αδελφοτης, αδελφιξις, αδελφιδους, αδελφικος, αδελφιζω, αδελφικως. И это должно быть законом каждого языка. Таким образом, приняв прилагательное «братский» (fraternal), это корень, который должен узаконить «братство» (fraternity), «братание» (fraternation), «братание» (fraternisation), «братство» (fraternism), «брататься» (to fraternate), «брататься» (fraternise), «по-братски» (fraternally). И дайте слово «неологизм» нашему языку как корень, и оно должно дать нам свои собратья-существительные: «неология», «неолог», «неологизация»; свои прилагательные: «неологический», «неологический»; свой глагол: «неологизировать»; и наречие: «неологически». Словари — лишь хранилища слов, уже узаконенных употреблением. Общество — это мастерская, в которой вырабатываются новые. Когда индивид использует новое слово, если оно плохо сформировано, оно отвергается обществом; если хорошо сформировано — принимается и через должное время помещается в хранилище словарей. И если в этом процессе разумной неологизации наши заокеанские братья не пожелают сопровождать нас, мы можем предоставить, вслед за ионийцами, второй пример колониального диалекта, улучшающего свой первоначальный.

Но довольно критики: позвольте мне обратиться к Вашему озадачивающему письму от 12 мая о материи, духе, движении и т. д. Его толпа скептицизмов лишила меня сна. Я читал его и откладывал, читал и откладывал снова и снова; и чтобы дать отдых своему уму, я был вынужден в конечном итоге прибегнуть к своему привычному болеутоляющему: «Я чувствую, следовательно, я существую». Я чувствую тела, которые не являются мной: значит, существуют другие сущности. Я называю их материей. Я чувствую, как они меняют место. Это дает мне движение. Там, где есть отсутствие материи, я называю это пустотой, или ничем, или нематериальным пространством. На основе ощущения, материи и движения мы можем воздвигнуть здание всех уверенностей, которые мы можем иметь или в которых нуждаемся. Я могу представить мысль как действие особой организации материи, сформированной для этой цели ее творцом, так же как притяжение есть действие материи, или магнетизм — действие магнитного железняка. Когда тот, кто отрицает за Творцом способность наделять материю способом действия, называемым мышлением, покажет, как он мог наделить солнце способом действия, называемым притяжением, которое удерживает планеты на их орбитах, или как отсутствие материи может иметь волю и этой волей приводить материю в движение, тогда материалист может быть законно потребован объяснить процесс, посредством которого материя осуществляет способность мышления. Как только мы покидаем основу ощущения, все уносится ветром. Говорить о нематериальных сущностях — значит говорить о ничто. Сказать, что человеческая душа, ангелы, Бог нематериальны, — значит сказать, что они ничто, или что нет Бога, нет ангелов, нет души. Я не могу рассуждать иначе: но я верю, что меня поддерживают в моем кредо материализма Локки, Траси и Стюарты. В каком веке христианской церкви эта ересь нематериализма, или замаскированного атеизма, прокралась, я точно не знаю. Но ересью она, безусловно, является. Иисус не учил ничему подобному. Он сказал нам, правда, что «Бог есть дух», но он не определил, что такое дух, и не сказал, что он не есть материя. И древние отцы в целом, первых трех веков, считали его материей, легкой и тонкой, правда, эфирным газом; но все же материей. Ориген говорит: «Бог сам по себе телесен; но бестелесен лишь в силу более тяжелых тел». Тертуллиан: «Ибо что есть Бог, если не тело?». И снова: «Кто станет отрицать, что Бог есть тело? И если Бог есть дух, дух также есть тело своего рода, в своем собственном образе». Св. Иустин Мученик: «Божественное мы называем бестелесным, но не потому, что оно бестелесно — поскольку то, что не удерживается никем, более ценно, чем то, что удерживается, поэтому мы называем его бестелесным». А св. Макарий, говоря об ангелах, говорит: «Ибо хотя они и тонки, все же по субстанции, форме и виду, согласно тонкости их природы, они являются тонкими телами». И св. Августин, св. Василий, Лактанций, Татиан, Афинагор и другие, с чьими трудами я не претендую на знакомство, как говорят те, кто лучше с ними знаком, придерживаются того же учения. (Энфилд, X. 3, 1.) Обратитесь к Вашему Оцеллу д'Аржану, 97, 105, и к его Тимею, 17, за этими цитатами. В Англии этих нематериалистов могли сжечь до 29-го года правления Карла II, когда был отменен указ de hæretico comburendo (о сожжении еретиков); а здесь — до Революции, поскольку этот статут не распространялся на нас. Поскольку все ереси теперь устранены у нас, эти раскольники — просто атеисты, отличающиеся от материального атеиста только своей верой в то, что «ничто создало нечто», и от материального деиста, который верит, что только материя может воздействовать на материю.

Отвергая, таким образом, все органы информации, кроме моих чувств, я избавляюсь от пирронизмов, которыми потворство гиперфизическим и антифизическим спекуляциям так бесполезно занимает и тревожит ум. Одно чувство действительно может быть иногда обмануто, но редко; и никогда все наши чувства вместе, с их способностью рассуждать. Они свидетельствуют о реальностях, и их достаточно для всех целей жизни, без погружения в бездонную бездну снов и фантазмов. Я удовлетворен и достаточно занят вещами, которые есть, не мучая и не беспокоя себя теми, которые, возможно, и существуют, но о которых у меня нет доказательств. Я уверен, что действительно знаю многие, многие вещи, и ничто не знаю более верно, чем то, что люблю Вас всем сердцем и молюсь о продолжении Вашей жизни до тех пор, пока Вы сами не устанете от нее.

Г-НУ ДЖАРВИСУ.

Монтичелло, 28 сентября 1820 г.

Благодарю Вас, сэр, за экземпляр Вашего «Республиканца», который Вы были так любезны прислать мне, и я должен был бы поблагодарить Вас раньше, но только что вернулся домой после долгого отсутствия. У меня еще не было времени прочитать его серьезно, но, просматривая его бегло, я вижу в нем много того, что могу одобрить, и буду рад, если он побудит нашу молодежь к практике мышления по таким предметам и самостоятельно. То, что он будет иметь такую тенденцию, можно ожидать, и по этой причине я чувствую необходимость отметить то, что считаю ошибкой в нем, тем более требующей внимания, что Ваше мнение подкреплено мнением многих других. Вы, кажется, на страницах 84 и 148 считаете судей окончательными арбитрами всех конституционных вопросов; это очень опасная доктрина, которая поставила бы нас под деспотизм олигархии. Наши судьи так же честны, как и другие люди, и не более того. У них, как и у других, те же страсти к партии, к власти и к привилегиям своего корпуса. Их максима — «boni judicis est ampliare jurisdictionem» (дело хорошего судьи — расширять юрисдикцию), и их власть тем опаснее, что они занимают должности пожизненно и не несут ответственности, как другие должностные лица, перед выборным контролем. Конституция не создала такого единого трибунала, зная, что в чьи бы руки он ни был доверен, с коррупцией времени и партии его члены стали бы деспотами. Она мудрее сделала все департаменты равноправными и суверенными в своих пределах. Если законодательный орган не принимает законы о переписи, о выплате жалованья судьям и другим должностным лицам правительства, об учреждении милиции, о натурализации, как предписано конституцией, или если они не собираются в конгресс, судьи не могут издать свой мандам им; если Президент не заменяет судью, не назначает других гражданских или военных чиновников, не выдает необходимые комиссии, судьи не могут принудить его. Они не могут издать свой мандам или дистрингас ни одному исполнительному или законодательному чиновнику, чтобы принудить к выполнению их служебных обязанностей, не более, чем президент или законодательный орган могут отдавать приказы судьям или их чиновникам. Введенные в заблуждение английским примером и не осознавая, по-видимому, контроля нашей конституции в этом отношении, они временами переступали свой предел, берясь приказывать исполнительным чиновникам в исполнении их исполнительных обязанностей; но конституция, сохраняя три департамента отдельными и независимыми, ограничивает власть судей судебными органами, как она ограничивает исполнительную и законодательную — исполнительными и законодательными органами. Судьи, безусловно, имеют более частые поводы действовать по конституционным вопросам, потому что законы meum и tuum (мое и твое) и уголовного действия, составляющие большую массу системы права, составляют их особый департамент. Когда законодательные или исполнительные чиновники действуют неконституционно, они несут ответственность перед народом в их выборном качестве. Освобождение судей от этого достаточно опасно. Я не знаю более безопасного хранилища окончательных полномочий общества, чем сам народ; и если мы считаем их недостаточно просвещенными, чтобы осуществлять свой контроль с разумной осмотрительностью, средство состоит не в том, чтобы отнять его у них, а в том, чтобы просветить их осмотрительность через образование. Это истинное средство исправления злоупотреблений конституционной властью. Простите меня, сэр, за это расхождение во мнениях. Мой личный интерес к таким вопросам полностью угас, но не мои пожелания о как можно более долгом продолжении нашего правительства на его чистых принципах; если три власти сохранят свою взаимную независимость друг от друга, оно может просуществовать долго, но не так, если любая из них сможет присвоить полномочия другой. Я прошу Вашего откровенного пересмотра этого предмета и достаточно уверен, что Вы придете к откровенному выводу. Примите заверение в моем глубоком уважении.

Г-НУ ПИНКНИ.

Монтичелло, 30 сентября 1820 г.

Дорогой сэр, — Отсутствие некоторое время дома стало причиной того, что я так поздно подтверждаю получение Вашего письма от 6-го числа, и я с удовольствием вижу в нем свидетельства Вашего продолжающегося здоровья и усердия в делах. Прошло, я полагаю, около двадцати лет с тех пор, как я имел удовольствие видеть Вас, и мы склонны в таких случаях упускать из виду время и полагать, что наши друзья остаются неподвижными в той же точке здоровья и бодрости, в какой мы видели их в последний раз. Так, я замечаю по Вашему письму, Вы думаете и в отношении меня, но двадцать лет, добавленные к пятидесяти семи, делают совсем другого человека. К семидесяти семи годам добавьте два года подорванного здоровья, и Вы получите старое, немощное и лишенное сил тело, которым я теперь являюсь, неспособное писать без боли и не желающее думать без необходимости. В этом состоянии я оставляю мир и его дела молодым и энергичным и вверяю себя их заботе, о которых я старался заботиться, когда они были молоды. Я читаю только одну газету, и то своего штата, и больше ради объявлений, чем новостей. Я не читал ни одной речи в Конгрессе уже несколько лет. Я слышал, правда, о вопросах тарифа и Миссури и сформировал primâ facie (на первый взгляд) мнения о них, но без расследования. Что касается тарифа, я бы сказал: упраздните все банки, допустите только металлическое денежное обращение, которое примет свой надлежащий уровень вместе с подобным обращением в других странах, и тогда наши производители смогут работать в честной конкуренции с производителями других стран, а импортные пошлины, которые правительство может установить для целей получения дохода, в такой степени поставят их выше равной конкуренции. Вопрос о Миссури — это просто партийная уловка. Лидеры федерализма, потерпев поражение в своих планах получения власти путем сплочения сторонников вокруг принципа монархизма — принципа личного, а не местного разделения, — сменили курс и бросили еще одну бочку киту. Они пользуются добродетельными чувствами народа, чтобы осуществить разделение партий по географической линии; они ожидают, что это обеспечит им, на местных принципах, большинство, которого они никогда не могли бы получить на принципах федерализма; но они все еще прикладывают плечо не к тому колесу; они расточают иеремиады о страданиях рабства, как будто мы являемся его защитниками. Искренность в их декламациях должна направить их усилия на истинную точку трудности и объединить их советы с нашими в разработке какого-либо разумного и практичного плана избавления от него. Некоторые из этих лидеров, если бы они могли достичь власти, их амбиции скорее использовали бы ее для сохранения Союза, но другие всегда имели в виду его разделение. Если они доведут дело до этого, они обнаружат, что линия разделения сильно отличается от их 36-й параллели, и как производящие и мореходные штаты они поссорятся со своим хлебом с маслом, и я не боюсь, что после небольшой пробы они подумают об этом лучше и вернутся в объятия своих естественных и лучших друзей. Но эту партийную схему я оставляю тем, кому предстоит жить с ее последствиями. Мы, кто ушел вперед, выполнили честный долг, предоставив в распоряжение наших преемников состояние счастья, которого ни одна нация прежде не имела в своем выборе. Если этот выбор — выбросить его, у мертвых не будет ни власти, ни права контролировать их. Я должен надеяться, тем не менее, что масса наших честных и благонамеренных братьев из других штатов обнаружит использование, которое коварные лидеры делают из их лучших чувств, и увидит пропасть, к которой их ведут, прежде чем они сделают роковой прыжок. Да дарует Бог это, а Вам — здоровья и счастья.

РИЧАРДУ РАШУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 20 октября 1820 г.

Дорогой сэр, — В Вашем письме от 3 мая, которое я должен теперь подтвердить, Вы так любезно предложили свое внимание к любым мелким делам, которые у меня могут быть на той стороне воды, что я беру на себя смелость воспользоваться этим доказательством Вашей доброты настолько, чтобы попросить Вас передать прилагаемый каталог какому-нибудь честному лондонскому книготорговцу, который приобретет и отправит мне книги с заботой и добросовестностью. Их следует упаковать в дешевый сундук и не отправлять на корабль до апреля, так как они могут быть повреждены при зимнем переходе. Я прошу честного корреспондента в этой области, потому что, когда мы начнем импортировать книги для библиотеки нашего университета, нам понадобится тот, кто достоин полного доверия.

Я отправляю это письмо открытым моему корреспонденту в Ричмонде, капитану Бернарду Пейтону, с просьбой вложить в него переводной вексель на Лондон на сумму 40 фунтов стерлингов, который, конечно, я не могу описать Вам, назвав трассанта и трассата. Он также отправит, другим способом, дубликат и трипликат, как обычно. Эта сумма более чем покроет стоимость заказанных книг в соответствии с их ценами, указанными в печатных каталогах; но поскольку цены на книги выросли вместе с другими вещами, я увеличил печатную сумму примерно на 15 процентов, чтобы покрыть любой рост. Тем не менее, если ее будет недостаточно, книготорговца просят сократить каталог на сумму перевода.

У меня нет новостей, чтобы сообщить Вам; ибо у меня нет ничего, кроме того, что из газет, а поскольку я сам мало верю в них, это был бы недостойный подарок моим друзьям. Но важные новости лежат теперь на Вашей стороне Атлантики. Англия, в муках от пустяка, как кажется, но этот пустяк — симптом неизлечимой болезни, происходящей от долгого курса истощения усилиями и бременем, превышающими ее естественную силу; Франция, агонизирующая между роялистами и конституционалистами; другие государства Европы, стремящиеся к революции и правам человека, и колоссальные державы России и Австрии, выстроенные против них. Это больше, чем пятна урагана на горизонте мира. Вы, кто молод, можете дожить до того, чтобы увидеть его исход; начало — только для моего времени. И наша сторона воды не совсем спокойна, бушующее море свободы никогда не бывает без волны. Отвратительное зло, масштаб которого виден, и то лишь на расстоянии, одной стороной, и более болезненно ощущается и искренне оплакивается другой из-за трудности лечения, разделяет нас в этот момент слишком гневно. Попытка одной стороны запретить желающим штатам разделять это зло считается другой стороной как делающая отчаянной, путем накопления, надежду на его окончательное искоренение. Если, однако, обеим сторонам дать немного времени остыть и развеять свои призрачные страхи, они увидят, что, сходясь во мнении относительно зла, морального и политического, долг и интерес обоих — сходиться также в нахождении практического процесса лечения. Если времени не будет дано и раскол будет доведен до разделения, это будет лишь на короткий срок; два или три года испытания вернут их обратно, как ссорящихся любовников, к возобновленным объятиям и возросшей привязанности. Эксперимент разделения вскоре докажет обоим, что они взаимно просчитались в своих лучших интересах. И даже если бы партии в Конгрессе в порыве гнева отделились, более трезвые люди созвали бы конвент и снова сцементировали бы разрыв, предпринятый безумием их чиновников. С этим утешительным взглядом моим величайшим горем было бы роковое влияние такого события на надежды и счастье мира. Мы существуем и цитируемся как стоячие доказательства того, что правительство, смоделированное так, чтобы постоянно опираться на волю всего общества, является практичным правительством. Если бы мы развалились на части, это подавило бы надежды и усилия добрых и дало бы триумф злым во всем порабощенном мире. Как члены всеобщего общества человечества, стоящие в высоких и ответственных отношениях с ними, наш священный долг — подавлять страсти среди нас самих и не разрушать доверие, которое мы внушили, в доказательство того, что правительство разума лучше, чем правительство силы. Это письмо не о фактах, а о мнениях, как Вы заметите; и хотя обратное обычно более приемлемо, я не знаю, не являются ли в Вашей ситуации мнения Ваших соотечественников столь же желательными для Вас, как и факты. Они составляют, по сути, моральные факты, столь же важные, как и физические, для внимания государственного чиновника. Желая Вам долгой карьеры в услугах, которые Вы можете оказать своей стране, и чтобы это была карьера счастья и процветания для Вас самих, я приветствую Вас с нежной привязанностью и уважением.

Г-НУ КОРРЕА.

Монтичелло, 24 октября 1820 г.

Ваше доброе письмо, дорогой сэр, от 12 октября было передано мне доктором Купером и стало первым исправлением ошибочного убеждения, что Вы давно покинули наши берега. Таково было мнение полковника Рэндольфа, и его мнение управляло моим. Я принял Ваше прощание с чувством искреннего сожаления о потере, которую мы должны были понести, и особенно о тех дружеских визитах, которыми Вы делали меня таким счастливым. Я буду чувствовать также недостаток Вашего совета и одобрения в том, что мы делаем и что нам еще предстоит сделать в нашем университете, последней из моих земных забот и последней службе, которую я могу оказать своей стране. Но отворачиваясь от себя, отбрасывая эгоизм и глядя на Ваше счастье, долг и утешение дружбы — считать, что оно может быть продвинуто Вашим возвращением в Вашу собственную страну. Там, я надеюсь, Вы получите почести и награды, которых заслуживаете и которые могут сделать остаток Вашей жизни легким и счастливым; там также Вы окажете драгоценные услуги, продвигая науку Вашей страны и благословляя ее будущие поколения преимуществами, которые она дарует. И даже там мы не потеряем всех преимуществ Вашей дружбы; ибо этот мотив, так же как и любовь к Вашей собственной стране, будет стимулом к продвижению той тесной гармонии между нашими двумя нациями, которая так сильно в интересах обеих. Ничто не является столь важным, как то, чтобы Америка отделила себя от систем Европы и установила свою собственную. Наши обстоятельства, наши занятия, наши интересы различны, принципы нашей политики должны быть такими же. Все запутанности с той частью земного шара следует избегать, если мы хотим, чтобы мир и справедливость были полярными звездами американских обществ. Я написал письмо другу, пока Вы были здесь, в части которого эти чувства были выражены, и я сделал выписку из него, чтобы вложить в Ваши руки, как содержащую мое кредо по этому предмету. Вы покинули нас, однако, утром раньше, чем я осознал; тем не менее, я прилагаю его Вам, потому что это было бы ведущим принципом для меня, если бы мне довелось жить дольше. В течение тридцати шести лет, что я находился в ситуациях, позволяющих следить за поведением и характерами иностранных наций, я находил правительство Португалии самым справедливым, безобидным и неамбициозным из всех, с которыми мы имели дело, без единого исключения. Я уверен, что таков характер и нашего. Две такие нации никогда не могут желать ссориться друг с другом. Подчиненные офицеры могут быть небрежны, могут иметь свои страсти и пристрастия и быть преступно нерадивыми в предотвращении предприятий беззаконных бандитов, которые могут быть найдены в каждом морском порту каждой страны. Последние пиратские грабежи, от которых пострадала Ваша торговля, как и наша, и торговля других наций, по-видимому, были совершены ренегатами-бродягами нескольких наций — французской, английской, американской, которых они, как и мы, не были достаточно осторожны, чтобы подавить. Я надеюсь, что наш Конгресс, который скоро соберется, усилит меры подавления. В их расположении сделать это не может быть никаких сомнений; ибо все люди морального принципа должны быть шокированы этими зверствами. У меня были неоднократные разговоры на эту тему с Президентом, пока он был в своей резиденции в этом районе. Ни один человек не может ненавидеть эти злодеяния глубже. Я верю, что не в силах заброшенных бродяг, и даже не небрежных чиновников, будет нарушить гармонию двух наций, столь расположенных к взаимной дружбе и заинтересованных в ней. В этом, мой дорогой друг, Вы можете быть главным инструментом, и я слишком хорошо знаю Ваш патриотизм и филантропию, чтобы сомневаться в Ваших лучших усилиях по сплочению нас. В этом я молюсь за Ваш успех и чтобы небеса долго хранили Вас в здоровье и процветании, чтобы делать все то добро человечеству, к которому располагает Ваш просвещенный и благожелательный ум. О продолжении моей нежной дружбы, вместе с моей жизнью, и о ее горячих пожеланиях Вашего счастья, примите мое искреннее заверение.

ПРЕПОДОБНОМУ ДЖАРЕДУ СПАРКСУ.

Монтичелло, 4 ноября 1820 г.

Сэр, — Ваше письмо от 18 сентября только что получено вместе с книгой, сопровождающей его. Его задержка была вызвана задержкой ящика с книгами от г-на Гегана, в котором оно было упаковано. Только что отправляясь в путешествие, я имею время лишь просмотреть краткое содержание. В нем я не вижу ничего, в чем я мог бы существенно отличаться от Вас. Я считаю заповеди Иисуса, как они были изложены им самим, самыми чистыми, благожелательными и возвышенными из всех, что когда-либо проповедовались человеку. Я придерживаюсь принципов первого века и считаю все последующие нововведения искажениями его религии, не имеющими основания в том, что исходило от него. Метафизические безумия Афанасия, Лойолы и Кальвина являются, по моему разумению, лишь рецидивами в политеизм, отличающимися от язычества только тем, что они более непонятны. Религия Иисуса основана на Единстве Бога, и этот принцип, главным образом, дал ей триумф над сбродом языческих богов, признанных тогда. Мыслящие люди всех наций легко сплотились вокруг доктрины одного единственного Бога и приняли ее вместе с чистой моралью, которую внушал Иисус. Если свобода религии, гарантированная нам законом в теории, когда-либо сможет подняться на практике под властной инквизицией общественного мнения, истина восторжествует над фанатизмом, и подлинные доктрины Иисуса, так долго извращаемые его псевдосвященниками, будут снова восстановлены в своей первоначальной чистоте. Эта реформация будет продвигаться вместе с другими улучшениями человеческого разума, но слишком поздно для меня, чтобы быть ее свидетелем. Примите мою благодарность за Вашу книгу, в которой я с удовольствием прочитаю Ваши разработки предмета, и вместе с ними заверение в моем глубоком уважении.

ДЖОЗЕФУ К. КАБЕЛЛУ.

Поплар-Форест, 28 ноября 1820 г.

Дорогой сэр, — Я отправил в должное время Отчет Попечителей Губернатору с просьбой, чтобы он постарался созвать Литературный Совет вовремя, чтобы представить его законодательному органу на второй день их сессии. Он был вложен в письмо, которое само объяснит себя Вам. Если он будет представлен до того, как толпа других дел навалится на них, они могут действовать по нему немедленно, и прежде чем будет время для недружественных комбинаций и маневров врагов учреждения. Я прилагаю Вам сейчас документ, представляющий некоторые взгляды, которые могут быть полезны Вам в разговорах, чтобы опровергнуть преувеличенные оценки того, что наше учреждение должно стоить, и упреки в обманчивых оценках. Сто шестьдесят две тысячи триста шестьдесят четыре доллара будет примерно стоимость всего учреждения, когда оно будет завершено. Ни одно ведомство в Вашингтоне не стоило меньше. Одно здание суда округа Хенрико стоило почти столько же; а массивные стены из миллионов кирпичей Уильяма и Мэри не могли бы быть построены сейчас за меньшую сумму.

Конечно, демонстрация губернатором Клинтоном гигантских усилий Нью-Йорка в направлении образования своих граждан стимулирует гордость, а также патриотизм нашего законодательного органа, чтобы взглянуть на репутацию и безопасность своей собственной страны, спасти ее от деградации превращения в Варварию Союза и падения в ряды наших собственных негров. К этому состоянию она быстро опускается. Мы будем в руках других штатов тем, чем были наши коренные предшественники, когда были захвачены наукой и искусствами Европы. Масса образования в Вирджинии до Революции ставила ее в число передовых среди ее сестринских колоний. Каково ее образование сейчас? Где оно? То немногое, что у нас есть, мы импортируем, как нищие, из других штатов; или импортируем их нищих, чтобы они одарили нас своими жалкими крохами. И чего не хватает, чтобы вернуть нас на наше место среди наших конфедератов? Не больше денег от народа. Достаточно было собрано ими и выделено именно на этот объект. Это то, что оно должно быть использовано осмысленно и для их величайшего блага. Это благо требует, чтобы, пока они обучаются в целом, компетентно для обычных дел жизни, другие должны использовать свой гений с необходимой информацией для полезных искусств, для изобретений для экономии труда и увеличения наших удобств, для питания нашего здоровья, для гражданского правительства, военной науки и т. д.

Не имело бы хорошего эффекта для друзей этого Университета взять на себя инициативу в предложении и осуществлении практической схемы элементарных школ? Принять характер друзей, а не противников этого объекта. Нынешний план выделил начальным школам сорок пять тысяч долларов на три года, что составляет сто тридцать пять тысяч долларов. Я был бы рад узнать, обучила ли эта сумма сто тридцать пять бедных детей? Я сомневаюсь в этом. И если обучила, то они стоили нам по одной тысяче долларов за каждого за то, что могло быть сделано за тридцать долларов. Предполагая, что литературный доход составляет шестьдесят тысяч долларов, я думаю, это доказуемо, что эта сумма, поровну разделенная между двумя объектами, была бы вполне достаточна для обоих. Сто округов, разделенных примерно на двенадцать округов каждый, в среднем, и школа в каждом округе, возможно, на десять детей, составили бы одну тысячу двести школ, распределенных пропорционально по поверхности штата. Жители каждого округа, собираясь вместе (как когда они работают на дорогах), строя хорошие бревенчатые дома для своей школы и учителя и внося вклад на его пропитание, рационы свинины, говядины и кукурузы, в пропорции, в которой каждый платит свои другие налоги, таким образом разместили бы и кормили бы его, не чувствуя этого; и те из них, кто способен, оплачивая обучение своих собственных детей, не оставили бы никакого требования к публичному фонду, кроме как за плату за обучение, здесь и там, случайного нищего, который все равно был бы накормлен и размещен у своих родителей. Предположим, эта плата десять долларов, и триста долларов распределены на округ в среднем (более или менее пропорционально), было бы тридцать таких нищих на каждый округ? Я думаю, нет. Истина в том, что недостаток общего образования у нас не от нашей бедности, а от недостатка упорядоченной системы. Больше денег сейчас платится за образование части, чем было бы заплачено за образование целого, если бы оно было систематически организовано. Шесть тысяч общих школ в Нью-Йорке, пятьдесят учеников в каждой, триста тысяч всего; сто шестьдесят тысяч долларов ежегодно выплачивается учителям; сорок основанных академий, с двумя тысячами двести восемнадцатью учениками; и пять колледжей, с семьюстами восемнадцатью студентами; на которые последние классы учреждений было дано семьсот двадцать тысяч долларов; и все ассигнования на образование оцениваются в два с половиной миллиона долларов! Каким пигмеем по сравнению с этим стала Вирджиния, с населением почти равным населению Нью-Йорка! И откуда эта разница? От разницы, которую их правители придают ценности знания и процветанию, которое оно производит. Но все же, если пигмей, пусть она делает то, что может сделать пигмей. Если среди пятидесяти детей в каждой из шести тысяч школ Нью-Йорка есть только достаточно нищих, чтобы использовать двадцать пять долларов публичных денег на каждую школу, конечно, среди десяти детей каждой из наших одной тысячи двухсот школ та же сумма в двадцать пять долларов на каждую школу обучит своих нищих (в пять раз больше, чем на то же число в Нью-Йорке) и составит в целом тридцать тысяч долларов в год, только половину нашего литературного дохода.

Подумайте же, дорогой сэр, об этом и привлеките наших друзей взять в руки весь предмет. Это примирит друзей элементарных школ, а никто не является более горячим их сторонником, чем я сам, облегчит трудности Университета и продвинет в каждом сословии людей степень обучения, соразмерную их положению и их взглядам на жизнь. Это соединит с массой нашей силы мудрое направление ее, которое обеспечит нашей стране ее будущее процветание и безопасность. Я ранее думал, что попечители школы могут быть выбраны округом и им поручено обеспечивать учителей для каждого округа и наблюдать за ними. Я теперь думаю, что было бы лучше для каждого округа выбирать своего собственного резидентского попечителя, чьим делом было бы держать учителя в округе, наблюдать за школой и созывать собрания округа для всех целей, относящихся к ней; их счета должны быть урегулированы, а округа размежеваны судами. Я думаю, окружные выборы лучше по многим причинам, одна из которых достаточна: это удержит элементарное образование из рук фанатизирующих проповедников, которые на окружных выборах были бы повсеместно выбраны, и доминирующая секта округа завладела бы всеми его школами.

Запястье, скованное давним несчастным случаем, теперь еще более из-за эффекта возраста, делает письмо медленной и утомительной операцией для меня. Я не могу, поэтому, представить эти взгляды отдельными письмами каждому из наших коллег в законодательном органе, но должен просить Вас сообщить их г-ну Джонсону и генералу Брекенриджу и просить их считать это в равной степени предназначенным для них. Г-н Гордон, будучи местным представителем Университета и среди его самых ревностных друзей, был бы более полезным вторым для генерала Брекенриджа в Палате Делегатов через свободное сообщение того, что касается Университета, с чем он имел мало возможности ознакомиться. Так же было бы и для г-на Ривза, который был бы дружественным адвокатом.

Примите заверения в моем неизменном и искреннем уважении и почтении.

Г-НУ МЭДИСОНУ.


Поплар-Форест, 29 ноября 1820 г.

Дорогой сэр, — приложенное письмо от нашего давнего друга Тенча Кокса, к несчастью, прибыло в Монтичелло уже после моего отъезда и проделало долгий путь до этого места, где я получил его вчера и исполняю его просьбу о немедленной пересылке Вам. Мы узнали бы этот стиль даже без подписи, хотя письмо написано так, что большая его часть неразборчива. Это образец последствий, которых нам следует ожидать от недавнего пагубного закона, освобождающего от должности каждые четыре года почти всех исполнительных чиновников правительства. Он подрывает конституционные и благотворные функции Президента и внедряет принцип интриг и коррупции, который вскоре заквасит всю массу не только сенаторов, но и граждан. Это более вредоносно, чем попытка, провалившаяся в начале существования правительства, сделать всех чиновников несменяемыми, кроме как с согласия Сената. Этот закон каждые четыре года ставит все назначения под их власть и даже обязывает их действовать по каждой кандидатуре. Он будет держать в постоянном возбуждении всех алчущих должностей коршунов, сделает их, как и тех, кто уже занимает посты, подхалимами своих сенаторов, вовлечет последних в вечные интриги с целью сместить одного и поставить другого, в клики для обмена услугами; и превратит их в то, чем становятся все исполнительные директории — в простые очаги коррупции и фракционности. Должно быть, это была одна из тех полуночных подписей Президента, когда у него не было времени обдумать или даже прочитать закон; и это тем более фатально, что закон нельзя отменить иначе как с согласия Сената, которое никогда не будет получено.

Ф. Гилмер передал мне письмо г-на Корреа к нему с прощаниями своим здешним друзьям, среди которых он с особой теплотой называет миссис Мэдисон и Вас. Полагаю, ни один иностранец еще не увозил с собой столько дружеских сожалений. Он должен был отплыть на следующий день (10 ноября) на британском пакетботе в Англию, а оттуда в январе отправиться в Бразилию. Его нынешние взгляды, разумеется, могут измениться под влиянием событий в Португалии и возможных последствий их примера для Бразилии. Ожидаю вернуться в Монтичелло примерно к середине следующего месяца и приветствую Вас с неизменной привязанностью и уважением.

ТОМАСУ РИТЧИ.

Монтичелло, 25 декабря 1820 г.

Дорогой сэр, — по возвращении домой после долгого отсутствия я нахожу здесь Ваше любезное письмо от 23 ноября с трудом полковника Тейлора «Construction Construed» («Толкование истолкованного»), которое Вы были так добры прислать мне от имени автора, а также от своего собственного. Позвольте мне, если можно, воспользоваться тем же каналом, чтобы передать ему благодарность, которую я приношу и Вам за этот знак внимания. Я знаю, что прочту его с назиданием, как прочел его «Исследование», которому, признаюсь, обязан многими ценными идеями и исправлением некоторых ошибок ранних суждений, которые никогда не виделись мне в верном свете, пока не были представлены в той работе. Что настоящий том столь же ортодоксален, я знаю еще до прочтения, ибо знаю, что полковник Тейлор и я редко, если вообще когда-либо, расходились в каких-либо важных политических принципах. Каждый поступок его жизни и каждое слово, которое он когда-либо написал, убеждают меня в этом. Так же и в отношении двух президентов, бывшего и нынешнего, я знаю, что оба они придерживаются принципов столь же истинно республиканских, как и любые другие живущие люди. Если, следовательно, есть что-то неладное в нынешнем состоянии наших дел, как указывает недавно раскрытый нам огромный дефицит, я приписываю это невниманию Конгресса к своим обязанностям, их неразумному расточительству и разбазариванию государственных взносов. Некоторое время назад они, казалось, были в замешательстве, не зная, на что потратить предполагаемые бездонные средства казны. Я опасался такого результата, потому что видел среди них некоторых моих старых соратников, с испытанными и известными принципами, хотя часто оказывавшихся в меньшинстве. Я осознаю, что в одном из своих самых пагубных капризов народ сам был вовлечен в то же безумие, что и их представители. Возникший дефицит и тяжелый налог для его покрытия, я верю, приведут и тех, и других в здравое состояние ума.

Но не от этой ветви власти нам следует опасаться больше всего. Налоги и частые выборы удержат их в рамках. Судебная власть Соединенных Штатов — это скрытный корпус саперов и минеров, постоянно работающих под землей, чтобы подорвать фундамент нашего конфедеративного строя. Они толкуют нашу конституцию как переход от координации общего и специального правительств к одному лишь общему и верховному. Это повергнет все к их ногам, а они слишком хорошо сведущи в английском праве, чтобы забыть максиму: «boni judicis est ampliare jurisdictionem» («хороший судья должен расширять свою юрисдикцию»). Мы увидим, хватит ли у них смелости сделать тот дерзкий шаг, который недавно предприняли их пять юристов. Если они это сделают, тогда, вслед за редактором нашей книги в его обращении к публике, я скажу, что «против этого каждый человек должен возвысить свой голос», и более того — должен поднять свою руку. Кто написал это замечательное обращение? Звучное, ясное, сильное, ни одного лишнего слова, ни одного, которое можно было бы изменить, не сделав хуже. Это перо должно продолжать работу, обнажать эти раны нашей конституции, разоблачать решения seriatim (по порядку) и пробуждать, насколько это в его силах, внимание нации к этим дерзким спекулянтам на ее терпении. Обнаружив по опыту, что импичмент — вещь невыполнимая, простое пугало, они считают себя в безопасности на всю жизнь; они уклоняются от ответственности перед общественным мнением, единственным оставшимся рычагом воздействия на них, под прикрытием практики, впервые введенной в Англии лордом Мэнсфилдом. Мнение вырабатывается втайне, возможно, большинством в один голос, оглашается как единогласное, при молчаливом согласии ленивых или робких соратников, коварным главным судьей, который софистически подгоняет закон под свои взгляды с помощью поворота собственных рассуждений. Однажды Генеральный прокурор представил Конгрессу законопроект о судоустройстве, требующий, чтобы каждый судья излагал свое мнение seriatim и открыто, а затем передавал его в письменном виде секретарю для внесения в протокол. Судебная власть, независимая от короля или только от исполнительной власти, — это хорошо; но независимость от воли нации — это солецизм, по крайней мере в республиканском правительстве.

Но вернемся к Вашему письму; Вы просите моего мнения о работе, которую Вы прислали, и разрешения предать его огласке. От этого я всегда старался отказываться (за исключением одного или двух случаев). Благодарственные отзывы писателям, приславшим мне свои труды, иногда подставляли меня перед публикой без моего согласия. Но я далек от того, чтобы брать на себя смелость указывать моим согражданам, что им читать, — они сами достаточно хорошие судьи того, что достойно прочтения. Я также слишком дорожу покоем, чтобы вставать на путь споров. От этого меня предостерегает телесная немощь, которая не может не сопровождаться соответствующим упадком духа. Я пока еще достаточно осознаю это, чтобы не желать доверять себя публике, а когда перестану это осознавать, надеюсь, мои друзья будут слишком бережны ко мне, чтобы выставлять меня напоказ, подобно Приаму в доспехах, как зрелище для общественного сострадания. Надеюсь, наш политический корабль пройдет через все опасности; но в будущем я могу быть лишь инертным пассажиром.

Приветствую Вас с чувствами большой дружбы и уважения.

М. ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Монтичелло, 26 декабря 1820 г.

Прошло много времени, мой очень дорогой друг, с тех пор как я смог написать Вам письмо. Более двух лет мое здоровье было настолько подорвано, что я по необходимости прервал всю переписку. Вывихнутое запястье, которое Вы, возможно, помните, теперь стало таким тугоподвижным от последствий возраста, что письмо стало медленной и болезненной операцией, и я берусь за него едва ли не только под давлением неотложных дел. Тем временем Ваша страна идет менее успешно, чем я надеялся. Но она будет идти вперед. Свет, пролитый на разум человека во всем цивилизованном мире, придал ему новое направление, от которого никакая человеческая сила не может его отвратить. Суверены Европы, которые мудры или имеют мудрых советников, видят это и склоняются перед дующим ветром; лишь неразумные упорствуют и встречают его неизбежное сокрушение. Вулканический гул в недрах Европы, с севера на юг, по-видимому, грозит всеобщим взрывом, и марш армий в Италию не может закончиться простым маршем. Болезнь свободы заразительна; эти армии подхватят ее на юге, перенесут оттуда в свои страны, распространят там заразу революции и представительного правления и поднимут их народы из приниженного состояния скотов до прямого роста человека. Некоторые опасаются нашего вовлечения в войны, порождаемые неурегулированным состоянием наших дел с Испанией, и поэтому тревожатся о ратификации нашего договора с ней. Я не опасаюсь ничего подобного и надеюсь, что если он будет ратифицирован Испанией, то будет отвергнут здесь. Мы можем справедливо сказать Испании: «когда двадцать лет назад начались эти переговоры, ваша власть признавалась теми, кого вы нам продаете. Эта власть теперь отвергнута, и их право на самоопределение заявлено. Покупая их у вас, мы покупаем лишь право на войну, право покорить их, которое вы не можете передать, а мы — приобрести. Это семейная ссора, в которую мы не имеем права вмешиваться. Уладьте ее между собой, и тогда мы будем вести переговоры с той стороной, чье право признано». С кем это будет, не может быть никаких сомнений. И зачем нам возмущать их, покупая как скот, вместо того чтобы принимать как собратьев? Испания выжидала, пока не увидела, что они для нее потеряны, и теперь думает, что лучше получить хоть что-то, чем ничего. Когда она увидит, что Южная Америка в таком же отчаянном положении, она поступит мудро, продав и ее».

У нас дела идут хорошо. Бурное море свободы, конечно, никогда не бывает без волн, и та, что идет из Миссури, сейчас катится к нам, но мы переплывем ее, как и все остальные. Это не моральный вопрос, а чисто вопрос власти. Его цель — создать географический принцип для выбора президента, и шум будет поддерживаться, пока это не будет достигнуто. Все знают, что разрешение рабам юга распространяться на запад не добавит ни одного существа к этому несчастному положению, что это увеличит счастье уже существующих, а распределив их по большей площади, разбавит зло повсюду и облегчит средства окончательного избавления от него — событие, которого более страстно желают те, на кого оно давит, чем шумные претенденты на исключительную гуманность. Тем временем это лестница для соперников, карабкающихся к власти.

В письме к г-ну Порри от 18 марта 1819 года я сообщил ему об успехе нашего обращения в Конгресс от его имени. Я вложил это письмо для Вас, но, не получая от него известий, а поскольку Вы ничего не говорите об этом в своем письме от 20 июля, я не без опасений, что оно могло затеряться. В настоящем письме я прилагаю для него сертификат Аудитора и письма генерала Вашингтона и мои собственные, которые он переслал мне с просьбой об их возврате. Ваша любезность в их передаче сделает ненужным еще одно письмо от меня — усилие, которое вынуждает меня беречь себя.

Если Вы будете получать от меня известия реже, чем прежде, припишите это, мой вечно дорогой друг, тяжелому грузу семидесяти семи лет и угасающему здоровью, но не ослабевшим чувствам; они останутся такими, какими были всегда, и будут искренними и теплыми до последнего вздоха Вашего преданного друга.

Г-НУ РОСКО.

Монтичелло, 27 декабря 1820 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо, полученное более года назад, вместе с двумя трактатами об уголовном правосудии и литературном институте Ливерпуля, давно должно было вызвать благодарность, которую я приношу сейчас, если бы в моих силах было выразить ее раньше. Но длительное нездоровье приостановило всякую возможность отвечать на любезное внимание, которым я был удостоен в течение этого времени; и только теперь состояние медленного и неуверенного выздоровления позволяет мне принести извинения, которые так долго и мучительно откладывались. Трактат об уголовном правосудии я прочел с большим удовольствием. Беккариа продемонстрировал общие принципы, но практическое применение было затруднительно. Наши штаты пробуют их с большим или меньшим успехом; и великий свет, который Вы пролили на этот предмет, я уверен, будет полезен нашему эксперименту. Ибо дело это пока что находится лишь в стадии эксперимента. Ваш Ливерпульский институт также поможет нам в организации нашего нового Университета — учреждения, которое сейчас создается в этом штате и которому будут посвящены мои оставшиеся дни и силы. Когда мы будем готовы к приему профессоров, мы будем обращаться за ними главным образом к Вашему острову. Если бы мы довольствовались тем, чтобы оставаться на месте в науке, мы брали бы их из своей среды; но, желая двигаться вперед, мы должны искать их в странах, уже продвинувшихся вперед; и тождество языка указывает на наш лучший ресурс. Чтобы создать стимулы, мы предоставляем профессорам отдельные здания, в которых они сами и их семьи могут быть удобно и комфортно размещены, а к щедрым жалованьям будут добавлены прибыльные дополнительные доходы. Это учреждение будет основано на безграничной свободе человеческого разума. Ибо здесь мы не боимся следовать за истиной, куда бы она ни вела, и не боимся терпеть любое заблуждение, пока разуму предоставлена свобода бороться с ним.

Мы с изумлением смотрим на то, что происходит у вас. Оно

«Подобно океану, в бурю приведенному,



Чтобы поднять перышко или утопить муху».

В этих волнениях должно быть нечто большее, чем видит глаз стороннего наблюдателя. Ваша королева должна использоваться в этом лишь как точка сбора, вокруг которой собираются недовольства со всех сторон и любого характера. Если бы они проистекали только из теорий управления и только из голов спекулятивных людей, они допускали бы переговоры, обсуждения, управление. Но я боюсь, что это работа голодных желудков, которые ничто, кроме пищи, не наполнит и не успокоит. Я искренне желаю вам благополучно выйти из них. Обстоятельства взрастили между нашими родственными странами гневные настроения, которые обе давно должны были изгнать из своих сердец. Я всегда считал сердечную привязанность первым интересом обеих сторон. Ни одна нация на земле не может навредить нам так сильно, как ваша, и ни одна не может быть полезнее вам, чем наша. Препятствием, как мы полагали, был упрямый и не прощающий характер вашего покойного короля, а продолжение его предрассудков поддерживалось по привычке после того, как он был отстранен от власти. Надеюсь, теперь я вижу признаки более здравых взглядов в вашем правительстве; в чем, я знаю, оно будет сердечно встречено нашим, как это было бы при любой администрации, существовавшей при нашей нынешней конституции. Никто не желал этого более сердечно, чем я, какие бы разные мнения ни внушались вашему правительству партией, которая желает иметь свой вес на их весах как их исключительный друг.




Мой давний друг и однокурсник Джеймс Мори сообщает мне в письме, что отправил мне бюст, который я получу с большим удовольствием и благодарностью и размещу в почетном ряду с бюстами некоторых дорогих мне персонажей. Позволите ли Вы мне поместить здесь мои теплые воспоминания о нем и принять для себя заверение в моем высочайшем уважении и почтении.

ФРЭНСИСУ ЭППЕСУ.

Монтичелло, 19 января 1821 г.

Дорогой Фрэнсис, — Ваше письмо от 1-го числа благополучно дошло. Мне жаль, что Вы потеряли г-на Эллиота, однако доброта д-ра Купера сможет удержать Вас на пути того, что достойно Вашего времени.

Вы спрашиваете мое мнение о лорде Болингброке и Томасе Пейне. Они были схожи в том, что нажили себе заклятых врагов среди священников и фарисеев своего времени. Оба были честными людьми; оба — защитниками человеческой свободы. Пейн писал для страны, которая позволяла ему доводить свои рассуждения до любого предела. Лорд Болингброк — в стране, ограниченной конституцией и общественным мнением. Его действительно называли тори; но его труды доказывают, что он был более сильным защитником свободы, чем любой из его соотечественников, вигов нынешнего дня. Раздраженный своим изгнанием, он совершил один недостойный его поступок, связав себя на мгновение с принцем, отвергнутым своей страной. Но он искупил этот единственный поступок установлением принципов, которые доказали его ошибочность. Эти два человека заметно различались по стилю своего письма, каждый оставив образец того, что является наиболее совершенным в обеих крайностях — простого и возвышенного. Ни один писатель не превзошел Пейна в легкости и непринужденности стиля, в ясности выражения, удачности разъяснений и в простом и непритязательном языке. В этом его можно сравнить с д-ром Франклином; и действительно, одно время считалось, что его «Здравый смысл» был написан д-ром Франклином и опубликован под заимствованным именем Пейна, который приехал вместе с ним из Англии. Стиль лорда Болингброка, с другой стороны, — это стиль высшего порядка. Возвышенное, ритмичное, полноводное красноречие Цицерона. Периоды точной меры, их части соразмерны, их завершение полно и округло. Его концепции также смелы и сильны, его дикция богата, отточена и властна, как и его предмет. Его труды, безусловно, являются лучшими образцами в английском языке красноречия, подобающего Сенату. Его политические трактаты — безопасное чтение для самого робкого верующего, его философские — для тех, кто не боится доверить свой разум дискуссиям о добре и зле.

Вы спросили мое мнение об этих людях, и Вам я высказал его свободно. Но помните, что я стар, что я не желаю наживать новых врагов и не хочу давать повода для обиды тем, кто счел бы различие во мнениях достаточным основанием для недружелюбных чувств. Да благословит Вас Бог и сделает Вас таким, каким я желаю Вас видеть.

АРЧИБАЛЬДУ ТУЭТУ.

Монтичелло, 19 января 1821 г.

Дорогой сэр, — я должным образом получил Ваше любезное письмо от 11-го числа с письмом судьи Роана, которое я теперь возвращаю. Я глубоко тронут добротой его чувств, выраженных по отношению ко мне; и если бы я мог поверить, что мои общественные заслуги заслужили одобрение, которое он так снисходительно дарует, удовлетворение, которое я бы извлек из этого, было бы достаточной наградой за его пожелание, чтобы я принял участие в делах сегодняшнего дня. Я осознаю свою некомпетентность. Во-первых, я мало что знаю о них, давно отведя свое внимание от общественных дел и смиренно возложив его на тех, кому предстоит заботиться обо всех нас. И, во-вторых, рука времени, тяжело давящая на меня, как в уме, так и в теле, не оставляет ни тому, ни другому достаточной энергии для участия в общественных спорах. Я осознаю вторжения, ежедневно совершаемые федеральной властью в юрисдикцию ее координационных партнеров — правительств штатов. Законодательная и исполнительная ветви могут иногда ошибаться, но выборы и зависимость приведут их в чувство. Судебная ветвь — это инструмент, который, работая подобно гравитации, без перерыва, в конце концов вдавит нас в одну консолидированную массу. Против этого я не знаю никого, кто, наравне с самим судьей Роаном, обладал бы силой и мужеством оказать сопротивление; и на него я смотрю, и давно смотрю, как на наш самый сильный оплот. Если Конгресс не сможет защитить штаты от опасностей, столь очевидных и столь неизбежных, штаты должны защитить себя сами и встретить захватчика лицом к лицу. Это уже наполовину сделано книгой полковника Тейлора; ибо убеждение в том, что мы правы, составляет половину трудности исправления неправоты. Эта книга — самое эффективное возвращение нашего правительства к его первоначальным принципам, которое когда-либо было послано нам небесами в помощь. Каждый штат в Союзе должен дать экземпляр каждому члену, которого они избирают, в качестве постоянной инструкции, и наш штат должен подать пример. Примите вместе с миссис Туэт заверение в моей нежной и уважительной привязанности.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 22 января 1821 г.

Я был весьма обрадован, дорогой сэр, видеть, что у Вас хватило здоровья и бодрости принять участие в недавнем конвенте Вашего штата по пересмотру его конституции и внести свою долю в его дебаты и труды. Поправки, о которых мы пока слышали, доказывают продвижение либерализма за прошедший период; и вселяют надежду, что человеческий разум когда-нибудь вернется к той свободе, которой он наслаждался две тысячи лет назад. Эта страна, давшая миру пример физической свободы, обязана ему и моральным освобождением, ибо у нас оно пока лишь номинально. Инквизиция общественного мнения на практике подавляет свободу, провозглашенную законами в теории.

Наши тревоги в этой части сосредоточены на вопросе: что Священный Союз в Конгрессе и вне его намерен делать с нами по вопросу Миссури? И это, кстати, лишь название дела, это только Джон Доу или Ричард Ро в иске о выселении. Настоящий вопрос, как видно в штатах, страдающих от этого несчастного населения, таков: должны ли наши рабы получить свободу и кинжал? Ибо если Конгресс имеет власть регулировать условия жизни жителей штатов внутри штатов, то это будет лишь еще одним осуществлением этой власти — объявить, что все должны быть свободны. Неужели мы снова увидим Афинскую и Лакедемонскую конфедерации? Вести еще одну Пелопоннесскую войну, чтобы установить превосходство между ними? Или это набат лишь рабской войны? Это еще предстоит увидеть; но не, надеюсь, Вам или мне. Конечно, они немного поговорят и дадут нам время уйти с дороги. Что за безумец человек? Но давайте перейдем от нашего собственного беспокойства к страданиям наших южных друзей. Боливар и Морильо, кажется, пришли к переговорам, наконец, с готовностью остановить бесполезное пролитие человеческой крови в той части. Я с самого начала опасался, что эти люди еще недостаточно просвещены для самоуправления; и что, пробираясь через кровь и бойню, они закончат военными тираниями, более или менее многочисленными. И все же, поскольку они хотели попробовать этот эксперимент, я желал им успеха в нем; они теперь попробовали его и, возможно, обнаружат, что их самый безопасный путь — это соглашение с метрополией, которое удержит их вместе единственной связью того же главы государства, оставляя ему достаточно власти, чтобы поддерживать мир между ними, а им — существенную власть самоуправления и самосовершенствования, пока они не будут достаточно обучены образованием и привычками свободы, чтобы безопасно ходить самостоятельно. Представительное правление, местные чиновники, квалифицированное вето на их законы, с предварительной гарантией через договор свободы торговли, свободы печати, habeas corpus и суда присяжных, стали бы хорошим началом. Последнее было бы школой, в которой их народ мог бы начать учиться осуществлению гражданских обязанностей, а также прав. К свободе религии они еще не готовы. Чешуя фанатизма еще недостаточно спала с их глаз, чтобы принять ее для себя индивидуально, тем более доверить ее другим. Но это придет со временем, как и общая зрелость для того, чтобы полностью отделиться от родительского стебля. Вы видите, мой дорогой сэр, как легко мы прописываем другим лекарство от их трудностей, в то время как не можем вылечить свои собственные. Мы должны оставить и то, и другое, я полагаю, небесам и завернуться в мантию смирения и той дружбы, в которой я приношу Вам самые искренние заверения.

ДЖОЗЕФУ К. КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 31 января 1821 г.

Дорогой сэр, — Ваши любезные письма от 18-го и 25-го пришли вместе три дня назад. Они наполняют меня мраком относительно настроений нашего законодательного собрания по отношению к Университету. Я вижу, что мне не суждено дожить до его открытия. Что касается того, что лучше сделать в пределах их воли, я с полным доверием полагаюсь на то, что Вы, генерал Брекенридж и г-н Джонсон сочтете лучшим. Вы увидите, что осуществимо, и придадите этому ту форму, которую сочтете нужной. Если придется прибегнуть к займу, я думаю, потребуется шестьдесят тысяч долларов, включая библиотеку. Его взносы не могут начаться, пока не будут завершены взносы по предыдущему займу; и они не должны начинаться позже и быть менее тринадцати тысяч долларов в год. (Я считаю безопасным удерживать две тысячи долларов в год на содержание зданий, благоустройство территории и неизбежные непредвиденные расходы.) Для погашения этого второго займа потребуется от пяти до шести взносов, что приведет нас к концу 1833 года, или через тринадцать лет с этого времени. Мое личное мнение таково, что нам лучше не открывать учреждение, пока здания, библиотека и все остальное не будут закончены, а наши средства не будут очищены от обременений. Эти здания, будучи возведенными, обеспечат полную цель безошибочно в конце тринадцати лет, и настолько раньше, насколько пожелает законодательное собрание. А если бы мы начали раньше, только с половиной средств, это удовлетворило бы обывательский ум, предотвратило бы их помощь сверх этого уровня, и наше учреждение, оставаясь на этом уровне навсегда, было бы не более чем жалкими академиями, которые у нас есть сейчас. Даже со всеми средствами мы будем ограничены шестью профессорами. В то время как Гарвард все еще будет превосходить нас своими двадцатью профессорами. Сколько наших юношей сейчас там, изучая уроки анти-миссурианства, я не знаю; но джентльмен, недавно приехавший из Принстона, сказал мне, что видел там список студентов этого заведения и что более половины были вирджинцами. Они вернутся домой, без сомнения, глубоко впечатленные священными принципами нашего Священного Союза рестрикционистов.

Но самая мрачная из всех перспектив — это дезертирство лучших друзей учреждения, ибо дезертирством я должен это назвать. Я не знаю обстоятельств, которые могут вынудить Вас к этому. Генерал Кок, Вы говорите, объяснит их мне; но я не могу их постичь и не могу убедить себя, что они непреодолимы. Я всегда надеялся, что Вы, генерал Брекенридж и г-н Джонсон будете стоять на своих постах в законодательном собрании, пока все не будет выполнено и учреждение не будет открыто. Если так трудно двигаться вперед со всей энергией и влиянием наших нынешних коллег в законодательном собрании, как мы можем ожидать, что вообще продвинемся, сокращая нашу движущую силу? Я хорошо знаю Вашу преданность своей стране и Ваше предвидение ужасных сцен, ожидающих ее рано или поздно. С этим предвидением, какую службу мы можем когда-либо оказать ей, равную этой? Какую цель нашей жизни мы можем предложить столь важную? Какой наш собственный интерес, который не следовало бы отложить ради этого? Здоровье, время, труд — на что в единственной жизни, которую дала нам природа, можно потратить их лучше, чем на этот бессмертный дар нашей стране? Усилия и унижения временны; польза вечна. Если кто-либо из членов нашего совета попечителей колледжа мог бы оправданно уклониться от этого священного долга, то это был бы я, кто, quadragenis stipendiis jamdudum peractis (отслужив уже давно сорок лет), не имею ни бодрости тела, ни ума, чтобы оставаться в строю; но я умру в последнем окопе, и надеюсь, что Вы тоже, мой друг, как и наши твердые духом братья и коллеги, г-н Джонсон и генерал Брекенридж. Природа не даст Вам второй жизни, чтобы искупить упущения этой. Умоляю Вас, дорогой и очень дорогой сэр, не думайте о том, чтобы покинуть нас, но рассматривайте жертвы, которые, кажется, стоят на Вашем пути, как меньшие обязанности, и такие, которые должны быть отложены ради этой, величайшей из всех. Оставайтесь с нами в этих святых трудах, пока, увидев их завершение, мы не сможем сказать со старцем Симеоном: «nunc dimittas, Domine» («ныне отпущаеши, Владыко»). При любых обстоятельствах, однако, похвалы или порицания, я буду преданно Ваш.

ДЖАРЕДУ МАНСФИЛДУ, ЭСК.

Монтичелло, 13 февраля 1821 г.

Я удостоен, сэр, Вашего письма от 26 января и должным образом осознаю оказанную честь предложения дать моему портрету место среди благодетелей нашей нации и учреждения Вест-Пойнта в частности. Я всегда считал это учреждение имеющим важнейшее значение для нашей страны, и во всем, что я мог сделать для него, я рассматривал себя лишь как выполняющего долг. Это, безусловно, более чем вознаграждено добрыми чувствами, выраженными в Вашем письме. Настоящий долг учреждения — перед его способными и ревностными профессорами. Г-н Салли, боюсь, однако, сочтет хлопоты своего путешествия и применение своего прекрасного карандаша плохо потраченными на скелет 78 лет. Вольтер, когда его попросили позировать для бюста скульптору Пигалю, ответил: «J'ai soixante seize ans; et M. Pigalle doit, dit-on venir modeler mon visage. Mais, Madame, il faudrait que j'eusse un visage. On n'en devinerait à peine la place mes yeux sont enfonces de trois pouces; mes joues sont de vieux parchemin mal collés sur des os qui ne tiennent à rien. Le peu de dents que j'avais est parti» («Мне семьдесят шесть лет; и г-н Пигаль, говорят, должен прийти лепить мое лицо. Но, мадам, нужно, чтобы у меня было лицо. Едва ли можно угадать его место: мои глаза запали на три дюйма; мои щеки — это старый пергамент, плохо наклеенный на кости, которые ни на чем не держатся. Те немногие зубы, что у меня были, выпали»). Я заключу, однако, вместе с ним, что то, что осталось, к Вашим услугам и к услугам карандаша г-на Салли. Я буду дома до середины апреля, когда отправлюсь на некоторое время в случайную и отдаленную резиденцию. В течение этого срока г-ну Салли будет угодно проконсультироваться со своим собственным удобством, в котором состояние дорог, конечно, будет иметь большой вес. Любой день этого срока будет для меня подходящим.

Прошу Вас, сэр, передать братьям Вашего учреждения, а также принять для себя заверение в моем высоком уважении и почтении.

ГЕНЕРАЛУ БРЕКЕНРИДЖУ.

Монтичелло, 15 февраля 1821 г.

Дорогой сэр, — я узнаю с глубокой скорбью, что в этом году для нашего Университета, вероятно, ничего не будет сделано. Так близко он к берегу, что еще один толчок — и он был бы там, я надеялся, что он будет дан; и что мы откроем в следующем году учреждение, от которого судьбы нашей страны могут зависеть больше, чем это может показаться на первый взгляд. Размышления о том, что мальчики этого возраста станут мужчинами следующего; что они должны быть подготовлены к принятию священного долга, который мы бережем, чтобы передать им; что, основывая для них учреждение мудрости, мы обеспечиваем его для всех наших будущих поколений; что, выполняя этот долг, мы приносим в свои собственные сердца сладкое утешение видеть наших сыновей, растущих под просвещенным наставничеством, к судьбам высокого обещания; это соображения, которые придут в голову всем; но все, боюсь, не видят пятнышка на нашем горизонте, которое рано или поздно разразится над нами торнадо. Линия раздела, недавно намеченная между различными частями нашей конфедерации, такова, что никогда, боюсь, не будет стерта, и мы сейчас доверяем тем, кто против нас по положению и принципам, формировать по своему образу умы и чувства нашей молодежи. Если, как подсчитано, мы отправляем триста тысяч долларов в год в северные семинарии для обучения наших собственных сыновей, то мы должны иметь там пятьсот наших сыновей, впитывающих мнения и принципы, находящиеся в разладе с принципами их собственной страны. Этот рак разъедает жизненные силы нашего существования, и если его не остановить немедленно, он будет неизлечим. Мы сейчас, безусловно, поставляем рекрутов в их школу. Если спросят, что нам делать, или скажут, что мы не можем дать последний толчок Университету, не остановив наши начальные школы, а их мы считаем наиболее важными; я отвечу: я знаю их важность. Никто не может сомневаться в моем рвении к всеобщему обучению народа. Кто первым выдвинул эту идею? Я, конечно, могу сказать — я сам. Обратитесь к законопроекту в пересмотренном кодексе, который я составил более сорока лет назад и до которого идея плана образования народа в целом никогда не предлагалась в этом штате. Там вы увидите развитыми первые рудименты всей системы общего образования, на которой мы сейчас настаиваем и действуем; и хорошо известно тем, с кем я действовал по этому вопросу, что я никогда не предлагал жертвовать начальной ступенью обучения ради высшей. Давайте будем держать наш взгляд твердо на всей системе. Если мы не можем сделать все сразу, давайте делать по одному делу за раз. Начальные школы не требуют предварительных расходов; высшая ступень требует значительных расходов заранее. Приостановка процесса на год или два в начальных школах и направление всего дохода в течение этого времени на завершение зданий, необходимых для Университета, позволило бы нам затем запустить оба учреждения одновременно. Промежуточная ветвь — колледжи, академии и частные классические школы для среднего звена — может впоследствии получить любую необходимую помощь, когда средства станут достаточными. Тем временем они идут достаточно хорошо, как они всегда шли до сих пор, за частный счет тех, кто ими пользуется и кто по численности и средствам компетентен для своих собственных нужд. Опыт трех лет, полагаю, не оставил сомнений в том, что нынешний план начальных школ, состоящий в передаче денег в руки двенадцати сотен человек, действующих бесплатно и без всякой ответственности, совершенно неэффективен. Нужно подумать о чем-то другом; и во время этой паузы, если только на год, весь доход этого года, вместе с доходом последних трех лет, который еще не был выброшен, поставил бы наш Университет в готовность к запуску с лучшей организацией начальных школ, и оба могут тогда идти рука об руку вечно. Никакого уменьшения капитала при этом не произойдет; принцип, который должен считаться священным. Отказ от процентов по недавнему займу в шестьдесят тысяч долларов также в той же мере продвинул бы Университет, не уменьшая капитала.

Но что лучше всего сделать, я оставляю с полным доверием Вам и Вашим коллегам в законодательном собрании, которые знают лучше меня состояние литературного фонда и его наиболее мудрое применение; и я смирюсь с полным подчинением их воле. Я вынашивал, возможно, с нежностью, это учреждение, так как оно давало мне надежду продолжать быть полезным, пока я продолжаю жить. Я полагал, что ход и обстоятельства моей жизни дали мне возможность оказать некоторые услуги, благоприятные для начала учреждения. Но это может быть эгоизмом; простительным, возможно, когда я выражаю осознание того, что мои коллеги и преемники сделают не хуже, что бы законодательное собрание ни позволило им сделать.

Я таким образом, мой дорогой сэр, открыл свою грудь со всеми ее тревогами свободно перед Вами. Я никого не виню за то, что они видят вещи в ином свете. Я уверен, что все действуют добросовестно и что все будет сделано честно и мудро, что может быть сделано. Я уступаю заботы мира с бодростью тем, кто назначен в порядке природы сменить меня; и за Вас, за наших коллег и за всех, кто отвечает за будущую славу и состояние нашей страны, я возношу искренние молитвы.

ДАБНИ ТЕРРЕЛЛУ, ЭСК.

Монтичелло, 26 февраля 1821 г.

Дорогой сэр, — когда Вы были в наших краях, Вы упомянули мне о своем намерении изучать право и спросили мое мнение относительно достаточного курса чтения. Я дал его Вам ore tenus (устно) и с таким малым вниманием, что не помню, что это было; но с тех пор я вспомнил, что однажды написал письмо д-ру Куперу [13] с хорошим рассмотрением этого предмета. Он был тогда преподавателем права, я полагаю, в Карлайле. Мое тугоподвижное запястье делает письмо сейчас медленной и болезненной операцией, но моя внучка Эллен берется скопировать письмо, которое я приложу здесь.

Я отмечаю в этом письме четыре различных эпохи, в которые английские законы были пересмотрены, а весь их корпус, существующий в каждую эпоху, хорошо систематизирован в кодекс. Эти дайджесты были составлены Брэктоном, Коком, Мэтью Бэконом и Блэкстоном. Брэктон, написавший около начала сохранившихся статутов, может считаться давшим дайджест законов, существовавших тогда, писаных и неписаных, и формирующих, таким образом, текстовый кодекс того, что называется общим правом, как раз в тот период, когда оно начинает изменяться статутами, на которые мы можем ссылаться. Но так много из его материала стало устаревшим из-за изменения обстоятельств или изменено статутом, что студент может пока опустить его, и

1-е. Начните с [14] четырех Институций Кока. Они дают полный корпус права в том виде, в каком оно существовало в правление первого Якова, эпоха, тем более интересная для нас, что мы отделились в этот момент от английского законодательства и не признаем последующих статутных изменений.

2. Затем, пропустив (для эпизодического чтения, как предложено ниже) все отчеты и трактаты до времени Мэтью Бэкона, прочтите его абриджмент, составленный примерно через сто лет после Кока, в котором они все воплощены. Это дает многочисленные применения старых принципов к новым делам и дает общее состояние английского права в тот период.


Здесь также студент должен взяться за канцлерскую ветвь права, прочитав первый и второй абриджменты дел по праву справедливости (Equity). Второй составлен тем же Мэтью Бэконом, первый был опубликован некоторое время назад. Алфавитный порядок, принятый Бэконом, конечно, не так удовлетворителен, как систематический. Но расположение идет под очень общими и ведущими заголовками, и их, действительно, с очень небольшим трудом можно было бы систематически, а не алфавитно расположить и прочитать.

3. Переходя теперь таким же образом через все промежуточные отчеты и трактаты, студент может взять Комментарии Блэкстона, опубликованные примерно через двадцать пять лет после абриджмента Бэкона и дающие суть этих новых отчетов и трактатов. Этот обзор не так полон, как обзор Бэкона, ни в коем случае, но лучше систематизирован. Здесь также следует прочитать Вуддесона как дополнение к Блэкстону по заголовкам, слишком кратко рассмотренным им. Издание Фонбланка «Максим права справедливости» Фрэнсиса и систематизированный индекс Бриджмена, в который включены последние дела, также являются дополнительными в канцлерской ветви, в которой Блэкстон очень краток.

Этот курс охватывает около двадцати шести томов октаво, и чтение по четыре или пять часов в день заняло бы около двух лет.

После них следует прочитать лучшие из репортеров со времен Блэкстона для новых дел, которые произошли с его времени. Какие они, я не знаю, так как все они после моего времени.

В качестве смены и облегчения на другой час или два в день следует читать юридические трактаты, заслуживающие внимания, которых много, и среди них все трактаты барона Гилберта — первого порядка. В эти часы также можно читать Брэктона (теперь переведенного) и Институции Юстиниана. Метод этих двух последних работ очень похож, а их язык часто совсем такой же. Юстиниан очень иллюстративен для доктрин права справедливости и часто цитируется, а издание Купера — лучшее из-за аналогий и контрастов, которые он дал римского и английского права. После Брэктона можно с пользой прочитать «Историю английского права» Ривза. В течение этого же часа или двух более легкого юридического чтения можно последовательно читать избранные и ведущие дела репортеров, на которые укажут и сошлются различные дайджесты.

Я здесь набросал чтение по общему праву и праву справедливости, которое я считаю необходимым для уважаемого практикующего юриста в этих судах. Но есть другие отрасли права, в которых, хотя и не ожидается, что он будет адептом, все же, когда случается говорить о них, это должно быть понимаемо в приличной степени. Это морское право, церковное право и право наций. Я бы назвал в качестве элементарных книг в этих отраслях: Molloy «de Jure Maritimo». Brown «Compend. of the Civil and Admiralty Law», 2 тома октаво. «Jura Ecclesiastica», 2 тома октаво. И «Les Institutions du droit de la Nature et des Gens» Рейневаля, 1 том октаво.


* * * * * * * *


Помимо этих шести часов юридического чтения, легкого и тяжелого, и тех, что необходимы для трапез дня, для упражнений и сна, которые предполагаю десять или двенадцать, останется еще шесть или восемь часов для чтения истории, политики, этики, физики, ораторского искусства, поэзии, критики и т. д., столь же необходимых, как и право, чтобы сформировать искусного юриста.

Письмо д-ру Куперу вместе с этим в качестве дополнения даст Вам те идеи о достаточном курсе юридического чтения, которые я должен был сделать с большим вниманием в момент Вашей первой просьбы. Примите их теперь как свидетельство моего уважения и искренних пожеланий Вашего успеха; и семья, unâ voce (единогласно), желает мне передать их вместе с моими собственными нежными приветствиями.

ТИМОТИ ПИКЕРИНГУ, ЭСК.

Монтичелло, 27 февраля 1821 г.

Я получил, сэр, Ваше любезное письмо от 12-го числа, и уверяю Вас, я получил его с удовольствием. Это правда, как Вы говорите, что мы расходились в политических мнениях; но я могу сказать с равной правдой, что я никогда не позволял политическим разногласиям стать личными. Я был оставлен на этой почве некоторыми друзьями, которых нежно любил, но я никогда не был первым, кто отделялся. С некоторыми другими, чья политика отличалась от моей, я продолжал поддерживать самую теплую дружбу по сей день, и ко всем, и к Вам в особенности, я всегда проявлял моральную справедливость.

Я благодарю Вас за дискурс г-на Чэннинга, который Вы были так добры переслать мне. Он еще не у меня, но, несомненно, в пути. Я получил его по другому каналу и прочел с большим удовлетворением. Никто не видит с большим удовольствием, чем я, прогресс разума в его продвижении к рациональному христианству. Когда мы отбросим непостижимый жаргон тринитарной арифметики, что три — это один, а один — это три; когда мы разрушим искусственные леса, возведенные, чтобы скрыть от глаз простую структуру Иисуса; когда, короче говоря, мы разучимся всему, чему учили со дня его, и вернемся к чистым и простым доктринам, которые он внушал, мы станем тогда истинно и достойно его учениками; и мое мнение таково, что если бы ничего никогда не было добавлено к тому, что исходило чисто из его уст, весь мир был бы в этот день христианским. Я знаю, что случай, который Вы приводите, д-ра Дрейка, был обычным. Строители религии так исказили и деформировали доктрины Иисуса, так закутали их в мистицизмы, фантазии и ложь, так карикатурно изобразили их в формах, столь чудовищных и немыслимых, что шокировали разумных мыслителей, отвратили их от всего этого и толкнули их опрометчиво объявить его основателя самозванцем. Если бы никогда не было комментатора, никогда не было бы неверующего. В нынешнем продвижении истины, которое мы оба одобряем, я не знаю, думаем ли Вы и я одинаково по всем пунктам. Как Создатель не сделал двух лиц одинаковыми, так и два ума, и, вероятно, не два вероучения. Мы хорошо знаем, что среди самих унитариев есть сильные оттенки различий, как между д-рами Прайсом и Пристли, например. Так могут быть особенности в Вашем вероучении и в моем. Они честно сформированы, без сомнения. Я не желаю беспокоить мир своим, ни быть обеспокоенным за них. Эти счета должны быть урегулированы только с тем, кто создал нас; и ему мы оставляем это, с милосердием ко всем другим, для которых он также является единственным законным и компетентным судьей. Я почти не сомневаюсь, что вся наша страна вскоре сплотится к единству Создателя и, надеюсь, к чистым доктринам Иисуса также.

Говоря вам так много и без обиняков о предмете, который я никогда не позволяю себе обсуждать публично, я знаю, что нахожусь в безопасности от недобросовестности, из-за которой мои письма так часто предавались критике тех, для кого они не предназначались и кому я никогда не намеревался вверять свое спокойствие. Вам я желаю всяческого счастья и закончу, как и вы, в том же простом стиле древности: da operam ut valeas; hoc mihi gratius facere nihil potes.

СУДЬЕ РОУНУ.

Монтичелло, 9 марта 1821 г.

Милостивый государь, я весьма обязан вам за ваше любезное письмо от 25 февраля и особенно за ваше дружеское снисхождение к моим оправданиям по поводу ухода из мира полемики. Я не уклонился бы от своего долга, если бы немощи природы не вычеркнули меня из числа бойцов. Значительный упадок телесных сил естественным образом влечет за собой соответствующее ослабление ума и стремление к покою как к последнему и сладостному прибежищу старости. Таков закон природы, что поколения людей должны уступать место одно другому, и я надеюсь, что те, кто сейчас на сцене, сохранят для своих сыновей те политические блага, которые были вверены им их отцами. Время, конечно, меняет нравы и понятия, и в этой мере мы должны ожидать, что институты будут им подстраиваться. Но время порождает и разложение принципов, и долг добропорядочных граждан — всегда быть на страже против этого; и если гангрене суждено в конце концов возобладать, пусть этот день будет отсрочен как можно дольше. Мы уже видим ростки этого, как и следовало ожидать. Но мы не менее обязаны противостоять им. Умножение государственных должностей, рост расходов сверх доходов, накопление и закрепление государственного долга — все это признаки, требующие применения секатора; и я не сомневаюсь, что он будет применен, поскольку добрые принципы все еще достаточно сильны для этого.

Главный предмет моих опасений — федеральная судебная власть. Этот орган, подобно силе тяжести, действующий постоянно, бесшумной поступью и незаметным продвижением, шаг за шагом отвоевывает позиции и удерживает то, что захватил, коварно поглощая особые правительства в пасти того, которое их питает. Недавний призыв к первоначальным принципам, сделанный полковником Тейлором, вами, а теперь и Александром Смитом, будет, я надеюсь, услышан и принят к исполнению, и временная преграда будет воздвигнута. Однако не уставайте творить добро. Пусть око бдительности никогда не смыкается.

Последний и самый зловещий из всех — миссурийский вопрос. На данный момент он затушеван, но его географическое размежевание неизгладимо. Во что он превратится, я не вижу и оставляю это тем, кому суждено дожить до этого времени. Университет даст занятие моим оставшимся годам, и вполне достаточное для моих старческих способностей. Это последний акт полезности, который я могу совершить, и если бы я мог увидеть его открытым, я не просил бы у жизни ни часа больше. Вам же, надеюсь, будет отпущено еще много лет; и, будучи уверен, что все они будут посвящены благу нашей любимой страны, я приветствую вас с чувствами особой дружбы и уважения.

СУДЬЕ РОУНУ.

Монтичелло, 27 июня 1821 г.

Милостивый государь, я получил через губернатора письмо полковника Тейлора к вам. Я с крайним нежеланием позволяю себе узурпировать должность советчика публики относительно того, какие книги ей следует читать, а какие нет. Однако в этом случае я уступаю вашему желанию и желанию полковника Тейлора и делаю то (с единственным исключением), чего никогда не делал прежде, несмотря на множество подобных обращений ко мне. При пересмотре моих писем к полковнику Тейлору и мистеру Туэту ни одно из них не показалось мне в точности подходящим. Каждое содержало материал, который мог бы оскорбить судей, не добавляя веса мнению. Поэтому я, из двух, состряпал то, что можно назвать «выдержкой из письма Томаса Джефферсона к ——», но не говоря, что оно опубликовано с моего согласия. Это навсегда лишило бы меня основания отказываться от должности рецензента книг в будущих случаях. Я искренне желаю, чтобы внимание публики было привлечено к доктринам книги; и если эта самоназванная выдержка сможет этому способствовать, я буду удовлетворен. Приветствую вас с неизменной дружбой и уважением.

ВЫДЕРЖКА ИЗ ПИСЬМА ТОМАСА ДЖЕФФЕРСОНА К ——.

Я прочел книгу полковника Тейлора «Constructions Construed» с большим удовлетворением и, скажу, с назиданием; ибо признаю, что она исправила некоторые ошибочные мнения, в которые я впал без достаточного изучения. Это самое логичное возвращение наших правительств к первоначальным и истинным принципам конституции, их создавшей, из всех, что появились со времени принятия этого документа. Я, возможно, не во всем согласен с его мнениями, большими и малыми; ибо никакие два человека никогда не думали одинаково по столь многим пунктам. Но по всем важным вопросам она содержит истинную политическую веру, которой должен твердо придерживаться каждый истинный республиканец. Ее следует в обязательном порядке вручить всем нашим должностным лицам как постоянную инструкцию и верное толкование нашей Конституции, какой она понималась в то время, когда мы ее приняли. Роковая ересь — полагать, что наши правительства штатов стоят выше федерального или федеральное — выше штатов. Народ, которому принадлежит вся власть, разделил полномочия правительства на два отдельных ведомства, главными характеристиками которых являются внешние и внутренние дела; и для каждого он назначил отдельный круг должностных лиц. Он сделал их равноправными, сдерживающими и уравновешивающими друг друга, подобно трем основным ветвям власти в отдельных штатах: каждое одинаково верховно в отношении полномочий, делегированных ему самому, и ни одно не уполномочено окончательно решать, что принадлежит ему, а что — его соучастнику в управлении. Будучи, по сути, столь же независимыми, как разные нации, дух терпимости и компромисса, а не посягательства и узурпации, является целительным бальзамом для такой конституции; и каждая сторона должна благоразумно отступать от любого приближения к линии разграничения, вместо того чтобы опрометчиво переступать ее или забрасывать абордажные крючья, чтобы подтянуть ее к себе в будущем. Но, наконец, особое счастье нашей благословенной системы заключается в том, что в разногласиях между этими различными кругами слуг апелляция подается не к ним, а к их нанимателям, мирно собравшимся через своих представителей на Конвент. Это более разумно, чем jus fortioris или жерло пушки, ultima et sola ratio regum.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

Монтичелло, 17 августа 1821 г.

Милостивый государь, ваше письмо от 8-го числа получено вчера вечером. Надеюсь, вы никогда не будете считать свои письма в числе тех, что обременяют меня. Они всегда желанны, и для меня одно из величайших утешений — получать известия от моих старых коллег и знать, что они здоровы. Нежные воспоминания о миссис Дирборн, лелеемые нашей семьей, всегда будут делать ее здоровье и счастье интересными для них. Вы настолько отстали от мистера Адамса и меня, что вам еще не следует говорить о старости. Рад слышать о его добром здравии. Думаю, он переживет нас всех, я имею в виду подписантов Декларации, хотя он и старше нас со времени смерти полковника Флойда. Это гонка, в которой у меня нет амбиций победить. Человек, подобно плоду, который он ест, имеет свой период зрелости. Подобно ему, если он продолжает дольше висеть на ветке, он становится лишь бесполезным и неприглядным придатком. Я радуюсь вместе с вами, что штат Миссури наконец стал членом нашего Союза. Мертв ли вопрос, который он вызвал, или только спит, я не знаю. Я вижу лишь то, что он воскресил людей Хартфордского конвента. Им удалось, играя на честных чувствах наших бывших друзей, соблазнить их, оторвав от родственных душ, и прибавить их вес к федеральной чаше весов. Отчаявшись вернуть власть на основе политических различий, они ловко проскользнули на ее место под эгидой морали и снова находятся на той высоте, с которой их низвергли их грехи. В самом деле, не имеет большого значения, кто нами правит, если они искренне и ревностно лелеют принципы союза и республиканизма.

Я по-прежнему верю, что западное расширение нашей конфедерации обеспечит ее долговечность, перевешивая местные фракции, которые могли бы расшатать меньшее объединение. Но какова бы ни была заслуга или вина этого приобретения, я делю ее со своими коллегами, чьим советам я был обязан курсом администрации, который, несмотря на этот поздний союз глины и меди, будет, я надеюсь, и впредь получать одобрение нашей страны.

Портрет работы Стюарта был получен в должное время и в хорошем состоянии и заслуживает, за это трудное приобретение, благодарности семьи, которая присоединяется ко мне в нежных воспоминаниях о миссис Дирборн и вас самих. Мои особые приветствия обоим исходят, как всегда, от сердца, постоянные и теплые.

МИСТЕРУ К. ХЭММОНДУ.

Монтичелло, 18 августа 1821 г.

Милостивый государь, ваше письмо от 7-го числа только что получено. Письмо, к которому оно относится, было написано мной с единственной целью — рекомендовать к изучению моим согражданам книгу, которую я считал содержащей более подлинные доктрины по предмету нашего правительства и возвращающей нас более верно к его фундаментальным принципам, чем любая другая, написанная со времени принятия нашей конституции. Поскольку она ограничивалась этой целью, я считал и до сих пор считаю ее язык настолько ясным и понятным, насколько я мог его сделать. Но когда мы видим, что вдохновенные писания заставляют говорить то, что желают противоположные спорщики, мы не можем ожидать, что наш собственный язык окажется неспособным к подобному искажению. Мои выражения были общими; их извращение заключается в их неверном применении к частному случаю. Чтобы проверить их истинность, им следует обратиться к книге, с мнением которой они заявляют о своем согласии. Если книга устанавливает, что штат не имеет права облагать налогом денежную собственность в своих пределах или что он может быть вызван как сторона в суд федеральной судебной власти, тогда они могут сделать вывод, что таковы мои мнения. Если таких доктрин там нет, мое письмо не дает оснований приписывать их мне.

Однако я давно придерживаюсь мнения, и никогда не уклонялся от его выражения (хотя и не желаю помещать его в газету, ни, подобно Приаму в доспехах, предлагать себя в качестве его защитника), что зародыш распада нашего федерального правительства находится в конституции федеральной судебной власти; безответственного органа (ибо импичмент — это едва ли пугало), действующего подобно силе тяжести днем и ночью, отвоевывающего немного сегодня и немного завтра и продвигающего свой бесшумный шаг, подобно вору, по полю юрисдикции, пока все не будет узурпировано у штатов, а правительство всех не будет консолидировано в одно. Этому я противлюсь; ибо когда все правительство, внутреннее и внешнее, в малом, как и в великом, будет стянуто к Вашингтону как к центру всей власти, это лишит силы сдержки, предусмотренные одним правительством для другого, и станет таким же продажным и деспотичным, как правительство, от которого мы отделились. Будет как в Европе, где каждый человек должен быть либо щукой, либо пескарем, молотом или наковальней. Наши должностные лица и их — товары из одной мастерской; сделанные из тех же материалов и той же рукой. Если штаты смотрят с апатией на это безмолвное нисхождение их правительства в бездну, которая должна поглотить все, нам остается только оплакивать человеческий характер, сформированный неуправляемым иначе, как железным прутом, и хулители человека, как неспособного к самоуправлению, становятся его истинными историками.

Но позвольте мне умолять вас, сэр, не допустить, чтобы это письмо попало в газету. Спокойствие в моем возрасте — высшее благо жизни. Я считаю своим долгом, и это мое искреннее желание, не принимать дальнейшего участия в общественных делах; оставить их нынешнему поколению, к которому пришла их очередь, и вверить остатки угасающего тела и ума их защите. Злоупотребление доверием путем публикации моих писем стоило мне большего, чем все другие страдания, и заставляет меня бояться брать перо в руки для письма с выражением чувств. Если я сделал это откровенно в ответ на ваше письмо, то в полной уверенности, что я не буду брошен вами на арену газеты. Приветствую вас с большим уважением.


ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 12 сентября 1821 г.

Милостивый государь, я только что вернулся из своего другого дома и в течение недели вернусь туда на остаток осени. Я нахожу здесь ваше письмо от 20 августа, а до этого был в долгу за письмо от 19 мая. Я не могу ответить, но присоединяюсь к вашему вопросу от 19 мая. Должны ли мы отказаться от отрадных надежд увидеть улучшение в моральном и интеллектуальном состоянии человека? События в Неаполе и Пьемонте бросают мрачную тень на эту надежду, а Испания и Португалия не вне опасности. И что нам думать об этом северном триумвирате, вооружающем свои нации, чтобы диктовать деспотизм остальному миру? И явное попустительство Англии как цена секретных условий о континентальных армиях, если ее собственные выступят на стороне ее недовольного и раздробленного народа? А что насчет бедных греков и их малых шансов на улучшение, даже если лицемерный Автократ возьмет их под железный покров своих указов? Было бы это легче или безопаснее, чем под властью турка? Это, мой дорогой друг, размышления для нового поколения, так как, прежде чем они будут разрешены, вы и я должны присоединиться к нашему покойному брату Флойду. И все же я не поверю, что наши труды пропали даром. Я не умру без надежды, что свет и свобода находятся в постоянном движении вперед. Мы видели, действительно, однажды в анналах истории полное затмение человеческого разума, продолжавшееся столетиями. И это тоже от полчищ тех же северных варваров, завоевывающих и овладевающих странами и правительствами цивилизованного мира. Если это будет предпринято снова, если те же северные орды, снова прельщенные хлебом, вином и маслом юга, смогут снова расселить свои полчища в странах их произрастания, одно лишь искусство книгопечатания и широкое распространение книг удержат разум на том уровне, где он есть, и поднимут завоевывающих негодяев до уровня завоеванных, вместо того чтобы низвести последних до уровня их завоевателей. И даже если облако варварства и деспотизма снова затмит науку и свободы Европы, эта страна останется, чтобы сохранить и вернуть им свет и свободу. Короче говоря, пламя, зажженное 4 июля 1776 года, распространилось по слишком большой части земного шара, чтобы быть потушенным слабыми двигателями деспотизма; напротив, они поглотят эти двигатели и всех, кто ими управляет.

Я думаю вместе с вами, что должна быть школа обучения для нашего флота, так же как и для артиллерии; и я не вижу, почему одно и то же учреждение не могло бы подойти для обоих. Оба требуют одной и той же основы общей математики, добавляя снаряды и фортификации исключительно для артиллерии, а астрономию и теорию навигации — исключительно для морских студентов. Беру руководил обеими школами во Франции и оставил нам лучшую из существующих книг для их совместного и раздельного обучения. Это не должно требовать отдельного профессора.

Орация 4 июля, произнесенная в городе Милфорд в вашем штате, приписывает Сэмюэлу Чейзу заслугу того, что он «первым поднял клич независимости в ушах своих соотечественников». Помните ли вы что-нибудь об этом? Я — нет. Я не сомневаюсь, что он был произнесен в Массачусетсе даже раньше, чем Томасом Пейном. Но, конечно, я никогда не считал Сэмюэла Чейза первым или даже передовым в этом священном кличе. Я знаю, что Мэриленд тяжело висел у нас на плечах и что Чейз, хотя и был назван первым, не был наиболее единодушным с нами из той делегации ни в политике, ни в морали, et c'est ainsi que l'on ecrit l'histoire!

Ваше сомнение в законности слова gloriola разрешается Цицероном, который в своем письме к Лукцею выражает пожелание «ut nos metipsi vivi gloriola nostra perfruamur». С любовью, прощайте.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Монтесилло, 24 сентября 1821 г.

Милостивый государь, благодарю вас за ваше письмо от 12-го числа сего месяца. Надежда вечно юна. Восемь миллионов евреев надеются на Мессию, более могущественного и славного, чем Моисей, Давид или Соломон, который сделает их такими могущественными, как пожелает. Несколько сотен миллионов мусульман ожидают другого пророка, более могущественного, чем Магомет, который распространит исламизм по всей земле. Сотни миллионов христиан ожидают и надеются на тысячелетнее царство, в котором Иисус будет царствовать тысячу лет над всем миром, прежде чем он сгорит. Индусы ожидают другого и окончательного воплощения Вишну, который совершит великие и чудесные дела, не знаю какие. Все эти надежды основаны на реальном или мнимом откровении. Современные греки, по-видимому, тоже надеются на избавителя, который произведет им Фемистоклов и Демосфенов, Платонов и Аристотелей, Солонов и Ликургов. На каких пророчествах они основывают свою веру, я не знаю. Вы и я надеемся на блестящие улучшения в человеческом обществе и огромное смягчение условий жизни человечества. Наша вера может быть подкреплена более рациональными аргументами, чем любая из предыдущих. Признаюсь, я очень оптимистичен в вере в них, как, надеюсь и верю, и вы, и ваши рассуждения в вашем письме укрепили меня в них.

Поскольку брат Флойд ушел, я теперь старейший из той маленькой конгрессиональной группы, что осталась. Я могу поэтому рационально надеяться быть первым, кто уйдет; а поскольку вы самый молодой и наиболее энергичный умом и телом, вы можете поэтому рационально надеяться быть последним, кто совершит свой полет, и сгрести огонь, как отец Шерман, который всегда оставался до последнего и обычно два дня спустя, имел обыкновение говорить, «что его обязанность — сидеть и сгребать золу над углями». И пусть у вас будет много удовлетворения от вашей должности.

Холера морбус сотворила чудеса на острове Святой Елены и в Лондоне. Мы скоро услышим о переговорах о второй жене. Буду ли я в теле или вне тела, я всегда буду вашим другом.

Анекдот о мистере Чейзе, содержащийся в орации, произнесенной в Милфорде, должен быть праздным слухом, ибо ни штат Мэриленд, ни их делегаты не были очень ранними в своем убеждении в необходимости независимости, ни очень передовыми в ее продвижении. Старый спикер Тилгман, Джонсон, Чейз и Пака были стойкими в продвижении сопротивления, но после некоторых из них Мэриленд послал одного, по крайней мере, из самых буйных тори, которые когда-либо приходили в Конгресс.

К ——.

Монтичелло, 28 сентября 1821 г.

Милостивый государь, правительство Соединенных Штатов на очень раннем этапе, устанавливая свой тариф на иностранный импорт, во многом руководствовалось при выборе объектов желанием поощрить мануфактуры внутри нас самих. Среди других статей, выбранных тогда, были книги, на импорт которых была наложена пошлина в пятнадцать процентов, что при обычных таможенных сборах составляет около восемнадцати процентов, а с добавлением прибыли импортирующего книготорговца становится около двадцати семи процентов. Это было полезно поначалу, возможно, для того, чтобы побудить наших печатников сделать начало в этом деле здесь. Но на опыте выяснилось, что внутренний спрос недостаточен, чтобы оправдать перепечатку каких-либо, кроме самых популярных английских работ, и дешевых изданий нескольких классиков для школ. На издания, представляющие ценность, обогащенные примечаниями, комментариями и т. д., и на книги на иностранных живых языках спрос здесь слишком мал и разрознен, чтобы возместить расходы на их перепечатку. Ни одно из них, следовательно, не печатается здесь, и пошлина на них становится, следовательно, не защитной, а действительно запретительной. Она вносит очень серьезную добавку к цене книги и ложится главным образом на категорию лиц, мало способных ее оплатить. Студенты, предназначенные для профессиональных призваний, как и большинство наших ученых, едва способны по большей части покрывать расходы на обучение. Добавление восемнадцати или двадцати семи процентов на книги, необходимые для их обучения, часто равносильно запрету для них. Из-за нехватки этих пособий, которые открыты для студентов всех других наций, кроме нашей, они начинают свой курс на очень неравных условиях с теми, кто той же профессии в зарубежных странах, и наши граждане в целом, которые нанимают их, также не получают от этого найма всей выгоды, которую дали бы им более высокие квалификации. Правда, никакая пошлина не требуется на книги, импортируемые для учебных заведений, но они, запертые в библиотеках, не могут быть полезны практическому человеку, когда он желает обратиться к ним для нужд жизни. Из многих важных справочных книг нет, возможно, ни одного экземпляра в Соединенных Штатах; из других — лишь немногие, и те слишком отдалены, чтобы быть доступными для ученых в целом. Считается, поэтому, что если бы внимание Конгресса могло быть привлечено к этой статье, они бы в своей мудрости увидели ее неразумность. Наука важнее в республиканском, чем в любом другом правительстве. И в такой молодой стране, как наша, мы должны во многом зависеть для улучшения от науки других стран, более давно основанных, обладающих лучшими средствами и более продвинутых, чем мы. Запретить нам пользоваться выгодой иностранного света — значит обречь нас на долгую тьму.

Северные семинарии, следя с родительской заботой за интересами своих воспитанников в курсе, для которого они их подготовили, предлагают подать петицию в Конгресс по этому предмету и желают сотрудничества тех, что на юге и западе, и меня попросили, как более удобного по положению, чем они, ходатайствовать об этом сотрудничестве. Не имея личного знакомства с теми, кому поручено руководство колледжем —— ——, я не знаю, как более эффективно сообщить им эти взгляды, чем воспользовавшись знанием, которое я имею о вашем рвении к счастью и улучшению нашей страны. Я беру на себя свободу, поэтому, просить вас представить предмет соответствующим властям этого учреждения, и если они одобрят меру, ходатайствовать о совместном действии с их стороны для приведения ее в исполнение. Помимо подачи петиции в Конгресс, я бы предложил, чтобы они адресовали в своем корпоративном качестве письмо своим делегатам и сенаторам в Конгрессе, ходатайствуя об их лучших стараниях получить отмену пошлины на импортные книги. Я не могу не предполагать, что такое обращение будет уважаться ими и вовлечет их голоса и старания для достижения цели столь разумной. Убеждение, что наука важна для сохранения нашего республиканского правительства и что она также существенна для его защиты против иностранной власти, побуждает меня в этом случае выйти за пределы того уединения, к которому возраст и склонность одинаково располагают меня, и я без сомнения, что те же соображения побудят вас извинить беспокойство, которое я предлагаю вам, и что вы любезно примете заверение моего высокого уважения и почтения.

НАТАНИЭЛЮ МЭКОНУ.

Монтичелло, 23 ноября 1821 г.

Милостивый государь, отсутствие в случайной, но отдаленной резиденции помешало мне получить ваше дружеское письмо от 20 октября до трех дней назад. Строка от моих добрых старых друзей — как бальзам на мою душу. Вы спрашиваете меня, что вам делать с моим письмом от 19 сентября? Я написал его, мой дорогой сэр, с единственной целью — излить свои мысли в вашу грудь. Я знал, что они будут в безопасности там, и верил, что они будут желанны. Но если вы думаете, как вы говорите, что «добро может быть сделано, показав его нескольким испытанным друзьям», я не имею возражений против этого, но в конечном счете вы не можете сделать лучше, чем бросить его в огонь.

Моим доверием, как вы любезно заметили, часто злоупотребляли путем публикации моих писем для целей интереса или тщеславия, и для меня было источником многих страданий быть выставленным перед публикой в формах, не предназначенных для них. Я получаю письма, выраженные в самых дружеских и даже нежных выражениях, иногда, возможно, спрашивающие мое мнение по какому-то предмету. Я не могу отказаться отвечать на такие письма, ни могу делать это сухо и подозрительно. Среди двадцати или тридцати таких корреспондентов один, возможно, предает меня. Я чувствую это унизительно, но заключаю, что лучше мне понести одно предательство, чем обидеть двадцать или тридцать добрых людей. Я иногда прямо желаю, чтобы мое письмо не было опубликовано; но это так похоже на просьбу к человеку не воровать или не обманывать, что мне стыдно за это после того, как я сделал это.

Наше правительство сейчас берет такой устойчивый курс, чтобы показать, по какой дороге оно пройдет к разрушению, а именно: сначала через консолидацию, а затем через коррупцию, ее необходимое следствие. Двигателем консолидации будет федеральная судебная власть; две другие ветви — коррумпирующие и коррумпированные инструменты. Я боюсь взрыва в нашей легислатуре штата. Желаю, чтобы они ограничили себя сильным, но умеренным протестом. Вирджиния в настоящее время не в фаворе у своих штатов-собратьев. Оппозиция, возглавляемая ею, определила бы все анти-миссурийские штаты занять противоположную сторону. Ей лучше, следовательно, лежать в стороне, пока башмак не начнет жать восточный штат. Пусть клич будет сначала поднят с той стороны, и мы можем присоединиться к нему с эффектом. Но я боюсь, что наши восточные соратники желают консолидации, к которой они были бы присоединены меньшими штатами в целом. Но, с одной ногой в могиле, я не имею права вмешиваться в эти вещи. Всегда и с любовью ваш.

К ——.

Монтичелло, 29 ноября 1821 г.

Милостивый государь, вы часто радовали меня своими астрономическими сообщениями, и я сейчас собираюсь развлечь вас одним из своих. Но я должен сначала объяснить обстоятельства, которые втянули меня в размышления, столь чуждые пути жизни, который времена, в которые я жил, больше, чем мои собственные склонности, заставили меня преследовать.

Я давно считал необходимым для властей нашей страны исследовать великую западную пустыню за Миссисипи, чтобы сделать известными ее географию, ее природные богатства, ее общий характер и жителей. Две попытки, которые я сам предпринимал ранее, до того как страна стала нашей, одна с запада на восток, другая с востока на запад, обе оказались неудачными. Когда меня призвали к управлению общим правительством, я сделал это объектом раннего внимания и предложил его Конгрессу. Они проголосовали за сумму в пять тысяч долларов для его исполнения, и я поставил капитана Льюиса во главе предприятия. Ни один человек в кругу моего знакомства не объединял столько квалификаций, необходимых для его успешного руководства. Но он не получил такого астрономического образования, которое могло бы позволить ему дать нам географию страны с желаемой точностью. Миссури и Колумбия, которые должны были составить путь его путешествия, были реками, которые мало варьировались в своих прогрессивных широтах, но меняли свои долготы быстро и на каждом шагу. Чтобы квалифицировать его для проведения этих наблюдений, столь важных для ценности предприятия, я поощрил его применить себя к этому конкретному объекту и дал ему письма к доктору Паттерсону и мистеру Элликотту, прося их обучить его необходимым процессам. Те для долготы, конечно, были бы основаны на лунных расстояниях. Но поскольку они требуют по существу помощи хронометра, мне пришло в голову, что во время путешествия в два, три или четыре года, подверженного столь многим случайностям, как он сам и инструмент, мы могли бы ожидать с уверенностью, что он придет в расстройство, и в пустынной стране, где его нельзя было починить. Я считал тогда высоко важным, чтобы некоторые средства наблюдения были предоставлены ему, если какие-либо могли быть, которые были бы практичны и компетентны для установления его долгот в этом случае. Экваториал пришел мне на ум как наиболее многообещающий заменитель. Я заметил только, что Рамсден в своем объяснении его использования, и в частности того, как находить долготу на суше, все еще требовал от своего наблюдателя иметь помощь хронометра. Но это не может быть необходимо, ибо край экваториального круга этого инструмента, будучи разделенным на время по часам, минутам и секундам, снабжает главные функции хронометра, и для измерения просто интервала наблюдений таков, что его нельзя игнорировать. Портативный маятник для счета помощником вполне ответил бы этой цели. Я высказал свои опасения нескольким нашим лучшим астрономическим друзьям и свои пожелания, чтобы другие процессы были предоставлены ему, если какие-либо могли быть, которые могли бы предохранить нас в конечном счете от разочарования. Несколько других методов были предложены, но все требовали использования хронометра. Метод экваториала, не будучи рекомендованным никем, и другие обязанности, отказывающие мне во времени для затянувшихся консультаций, я отказался от идеи для того случая. Но если он здравый, его не следует оставлять. Те пустыни еще предстоит исследовать, и их географию дать миру и нам самим с правильностью, достойной науки века. Приобретение страны до отъезда капитана Льюиса облегчило наше предприятие, но его хронометр отказал рано в его путешествии. Его зависимость тогда была на компасе и лаге, с коррекцией широт только; и истинные долготы различных точек Миссури, Каменистых гор, Колумбии и Тихого океана, в его устье, остаются еще быть полученными будущим предприятием.

Обстоятельство, которое вызывает возвращение предмета к моему уму в это время в частности, таково: наша легислатура некоторое время назад пришла к решению, что точная карта должна быть сделана нашего штата. Покойный Джон Вуд был нанят на нее. Ее первые элементы подготовлены картами нескольких округов. Но они были сделаны только цепью и компасом, которые предполагают поверхность земли плоскостью. Чтобы подогнать их вместе, они должны быть приспособлены к ее реальной сферической поверхности; и это может быть сделано только наблюдениями широты и долготы, взятыми в различных точках площади, к которой они должны быть сведены. Правда, что в нижних и более населенных частях штата метод лунных расстояний кругом или секстантом и хронометром может быть использован; потому что те части снабжают средствами починки или замены расстроенного хронометра. Но пустыни за Аллегани так же лишены ресурса в том случае, как те Миссури. Вопрос тогда возвращается, является ли экваториал без вспомогательного средства хронометра не компетентным для установления долгот на суше, где фиксированный меридиан всегда может быть получен? и является ли он действительно везде на суше более готовым и предпочтительным инструментом для той цели? К этим вопросам я прошу вашего внимания; и чтобы показать основания, на которых я придерживаюсь мнения сам, я кратко объясню принципы процесса и особенности инструмента, которые дают ему компетентность, которую я приписываю ему. И если вы согласитесь с мнением, я далее попрошу вас заметить любые конкретные обстоятельства, требующие внимания в процессе, и коррекции, которые наблюдения могут обязательно потребовать. Что касается меня, я астроном только теории, мало сведущий в практических наблюдениях и минутном внимании и коррекциях, которые они требуют. Я перехожу теперь к объяснению.

Метод нахождения долготы места на суше без хронометра.

Если два лица в разных точках одного полушария (как Гринвич и Вашингтон, например) наблюдают одно и то же небесное явление в один и тот же момент времени, разница времен, отмеченных их соответствующими часами, есть разница их долгот, или расстояние между их меридианами. Чтобы поймать с точностью тот же момент времени для этих одновременных наблюдений, движение луны на ее орбите есть лучший элемент; ее изменение места (около половины секунды пространства в секунду времени) достаточно быстро, чтобы быть установленным хорошим инструментом с достаточной точностью для объекта. Но предположим, наблюдатель в Вашингтоне или в пустыне без хронометра; экваториал есть инструмент, который должен быть использован в том случае. Опять же, мы предположили одновременного наблюдателя в Гринвиче. Но его функции могут быть снабжены морским альманахом, адаптированным к тому месту, и позволяющим нам вычислить для любого момента времени меридианные расстояния там небесных тел, необходимых для наблюдения для той цели.

Наблюдатель в Вашингтоне, выбирая время, когда их положение подходит, должен настроить свой экваториал к своему меридиану, к своей широте и к плоскости своего горизонта; или если он в пустыне, где ни меридиан, ни широта еще не установлены, преимущества этого благородного инструмента в том, что он позволяет ему найти оба в течение нескольких часов. Так подготовленный, пусть он установит наблюдением прямое восхождение луны от того известной звезды, или их часовое расстояние; и, в тот же момент, ее часовое расстояние от его меридиана. Ее прямое восхождение в момент, таким образом, установленный, войдите с тем морского альманаха и вычислите по его таблицам, каково было ее часовое расстояние от меридиана Гринвича в момент, когда она достигла той точки прямого восхождения или того часового расстояния от той же звезды. Сложение тех меридианных расстояний, если луна была между двумя меридианами, или вычитание меньшего из большего, если она была на той же стороне обоих, есть разница их долгот.

Эта общая теория допускает различные случаи, которыми наблюдатель может воспользоваться, согласно конкретному положению небесных тел в момент наблюдения.

Случай 1-й. Когда луна на его меридиане или на меридиане Гринвича.

Второй. Когда звезда на любом меридиане.

Третий. Когда луна и звезда на той же стороне его меридиана.

Четвертый. Когда они на разных сторонах.

Для мгновенности наблюдения экваториал имеет большое преимущество перед кругом или секстантом; ибо, будучи верно помещенным в меридиан заранее, телескоп может быть направлен достаточно впереди движения луны, для времени отметить его место на экваториальном круге, прежде чем она достигнет той точки. Затем наблюдайте, пока ее край не коснется перекрестий; и в тот момент направьте телескоп на звезду; это завершает наблюдение, и место звезды может быть прочитано на досуге. Аппарат для коррекции эффектов рефракции и параллакса, который закреплен на окулярной трубке телескопа, экономит время, делая запись высот ненужной, и обходится без использования хронометра или портативного маятника.

Я заметил, что если помещен в пустыне, где ни меридиан, ни широта еще не установлены, экваториал позволяет наблюдателю найти оба в несколько часов. Для широты настройте поперечными уровнями азимутальную плоскость инструмента к горизонту места. Опустите экваториальную плоскость к точному параллелизму с ним, ее полюс тогда становится вертикальным. Гайкой и шестерней, командующей им, и той полукруга склонения, направьте телескоп на солнце. Следуйте его пути телескопом комбинированным использованием этих двух шестерен, и когда оно достигло своей наибольшей высоты, вычислите широту, как когда взята секстантом.

Для нахождения меридиана установите азимутальный круг к горизонту, поднимите экваториальный круг к дополнению широты и закрепите его зажимом и затягивающим винтом двух латунных сегментов арок внизу. Полукругом склонения установите телескоп на склонение солнца момента. Поверните инструмент к меридиану наугад и комбинированным движением экваториального и азимутального кругов направьте телескоп на солнце, затем шестерней экваториального одного следуйте пути солнца телескопом. Если оно отклоняется от того пути, поверните азимутальный круг, пока оно не будет следовать за солнцем точно. Далекий кол или дерево должны отмечать меридиан, чтобы предохранить против его потери любым случайным толчком инструмента. Линия 12 часов будет тогда в истинном меридиане, и ось экваториального круга будет параллельна оси земли. Инструмент тогда в своем истинном положении для наблюдений ночи. К компетентности и преимуществам этого метода я добавлю только, что эти инструменты высокоценны. Мой стоил тридцать пять гиней в магазине Рамсдена, немного до Революции. Я удлиню свое письмо, уже слишком длинное, только заверениями моего большого уважения и почтения.

—— НИКОЛАСУ.


Монтичелло, 11 декабря 1821 г.

Милостивый государь, ваше письмо от 19 декабря ставит меня в дилемму, которую я не могу решить иначе, как изложением голой правды. Я хотел бы, чтобы это скорее осталось, как до сих пор, без запроса; но ваши запросы имеют право быть отвеченными. Я сделаю это так точно, как большой промежуток времени и угасающая память позволят мне. Я могу неверно помнить безразличные обстоятельства, но могу быть прав в сущности.

В то время, когда республиканцы нашей страны были так встревожены действиями федерального господства в Конгрессе, в исполнительной и судебной ветвях власти, стало предметом серьезного рассмотрения, как можно дать отпор их предприятиям против конституции. Ведущие республиканцы в Конгрессе нашли себя бесполезными там, подавленные, как они были, смелым и подавляющим большинством. Они заключили уйти с того поля, занять позицию в легислатурах штатов и стараться там остановить их прогресс. Законы об иностранцах и подстрекательстве к мятежу предоставили конкретный повод. Симпатия между Вирджинией и Кентукки была более сердечной и более интимно доверительной, чем между любыми другими двумя штатами республиканской политики. Мистер Мэдисон пришел в легислатуру Вирджинии. Я был тогда в вице-президентстве и не мог оставить свою станцию. Но ваш отец, полковник У. К. Николас, и я, случайно оказавшись вместе, вовлечение сотрудничества Кентукки в энергичный протест против конституционности тех законов стало предметом консультации. Те джентльмены настаивали на мне сильно набросать резолюции для той цели, ваш отец взял на себя представить их той легислатуре с торжественным заверением, которое я строго потребовал, что не должно быть известно, из какой четверти они пришли. Я набросал и доставил их ему, и в сохранении их происхождения в секрете он выполнил свой залог чести. Несколько лет спустя после этого полковник Николас спросил меня, имел бы я какое-либо возражение против того, чтобы было известно, что я набросал их. Я настоятельно предписал, чтобы это не было. Имел ли он неосторожно намекнул на это прежде кому-либо, я не знаю; но я впоследствии наблюдал в газетах повторяющиеся вменения их мне; на что, как было моей практикой во всех случаях вменения, я наблюдал полное молчание. Вопрос, действительно, никогда прежде не был поставлен мне, ни я должен отвечать на него кому-либо другому, кроме вас; не видя доброй цели, предлагаемой им, и желание спокойствия вызывало у меня желание быть удаленным от общественного внимания. Рвение и таланты вашего отца были слишком хорошо известны, чтобы извлечь какое-либо дополнительное различие из написания этих резолюций. То обстоятельство, конечно, было гораздо меньшей заслуги, чем предложение и проведение их через легислатуру своего штата. Единственный факт в этом заявлении, на котором моя память не отчетлива, есть время и повод консультации с вашим отцом и полковником Николасом. Это произошло здесь, я знаю; но был ли кто-либо другой присутствующим или сообщенным, есть мое сомнение. Я думаю, мистер Мэдисон был либо с нами, либо консультирован, но моя память неопределенна относительно минутных деталей.

Я боюсь, дорогой сэр, мы сейчас в таком другом кризисе, с той разницей только, что судебная ветвь одна и одинока в настоящих нападениях на конституцию. Но ее нападения более верны и смертельны, как от агента, кажущегося пассивным и непритязательным. Пусть вы и ваши современники встретите их с той же решимостью и эффектом, как ваш отец и его — законы об иностранцах и подстрекательстве к мятежу, и сохраните неприкосновенной конституцию, которая, лелеемая во всей своей целомудренности и чистоте, докажет в конце благословение всем нациям земли. С этими молитвами примите те за ваше собственное счастье и процветание.

ГОСПОДАМ ДЖОРДЖУ У. САММЕРСУ И ДЖОНУ Б. ГАРЛАНДУ.

Монтичелло, 27 февраля 1822 г.

Джентльмены, я получил ваше письмо от 18-го числа и должным образом осознаю честь, оказанную моему имени его ассоциацией с учреждением, сформированным в вашем колледже для улучшения в искусстве речи. Усилия членов, я верю, дадут справедливую репутацию обществу и отразят на его имени честь, которую оно не может извлечь из него. В стране и правительстве, подобных нашим, красноречие — мощный инструмент, вполне достойный специального преследования нашей молодежи. Модели, действительно, целомудренной и классической оратории поистине слишком редки у нас; ни я не припоминаю каких-либо примечательных в Англии. Среди древних самые совершенные образцы, возможно, могут быть найдены у Ливия, Саллюстия и Тацита. Их суть и краткость составляют совершенство само по себе для аудитории мудрецов, на которых пена и фантазия были бы потеряны в воздухе. Но в обычных случаях, и с нами в частности, большее развитие необходимо. Для сенаторского красноречия Демосфен — прекраснейшая модель; для адвокатуры — Цицерон. Первый имел больше логики, последний — больше воображения.

Из красноречия пера мы имеем прекрасные образцы на английском. Робертсон, Стерн, Аддисон — первой заслуги в различных характерах композиции. Юм, в обстоятельстве стиля, равен любому; но его принципы тори распространяют облако над его многими и великими превосходствами. Очарования его стиля и материи сделали тори всей Англии и сомнительными республиканцами здесь.

Вы говорите, что любой совет, который я мог бы дать вам, был бы приемлем. Но для этого вы не можете быть в лучших руках, чем достойных профессоров вашего собственного колледжа. Их советы, я уверен, охватили бы все, что я мог бы предложить. Это не будет, однако, работой простого излишества, если это удовлетворит вас и предоставит более сильное доказательство моего желания поощрить вас в ваших похвальных расположениях. Около тридцати шести или тридцати семи лет назад у меня был племянник, покойный Питер Карр, чье образование я направлял и имел много на сердце его будущие состояния. Проживая за границей в то время на государственной службе, мои советы ему были обязательно сообщены письмами. Ища среди моих бумаг, я нахожу письмо, написанное ему и передающее такой совет, какой я считал подходящим к конкретному периоду его возраста и образования. Ему было тогда около пятнадцати, и он сделал некоторый прогресс в классическом чтении. Поскольку ваша нынешняя ситуация может быть несколько похожей, вы можете найти в том письме некоторые вещи, стоящие запоминания. Я прилагаю вам копию поэтому. Оно было написано в спешке, под давлением официальных трудов и без вида быть когда-либо увиденным, кроме как им самим. Оно могло бы иначе быть сделано более правильным в стиле и материи. Но такое, как оно есть, я помещаю его в ваше распоряжение и молю вас принять его просто как соответствие вашей собственной просьбе и как доказательство моей доброй воли и моих лучших пожеланий вашего успеха в карьере жизни, для которой вы так достойно и похвально готовите себя.

МИСТЕРУ ЭДВАРДУ ЭВЕРЕТТУ, ИЗ КЕМБРИДЖА, МАССАЧУСЕТС.

Монтичелло, 2 марта 1822 г.

Я благодарен Вам, сэр, за весьма поучительный обзор положения дел в Европе, который Вы были так любезны мне прислать. Бросаемый волею случая газетами в океан неопределенностей и лжи, я порой радуюсь возможности уловить мерцание маяка, который верно указывает нам, где мы находимся. «Европа» Де Прадта имела некоторый эффект в этом отношении, но меньший, поскольку характер автора был менее известен. Взгляды, представленные Вашим братом, подкрепляют наше доверие своей основательностью, а также глубиной его наблюдений и осведомленности. Я прочел этот труд с большой жадностью и пользой, и обнаружил, что мои представления о Европе в целом благодаря ему обрели удовлетворительную ясность. Лишь в единственной главе об Англии, где его теории новы, если мы не можем внезапно отказаться от всех наших старых представлений, он дает нам обильную пищу для размышлений и их пересмотра. Я давно считал нынешний кризис Англии и происхождение бед, которые над ней сгущаются, следствием огромного превышения ее расходов над доходами. Чтобы выплачивать даже проценты по заключенному долгу, она вынуждена забирать у трудящихся такую часть их заработка, что им не остается достаточно средств на одежду и пропитание. Поэтому они ежедневно переходят в разряд нищих, чтобы существовать на убывающие средства тех, кто еще держится, а когда и они будут исчерпаны, что тогда? Реформы не могут исправить это. Они могли бы лишь предотвратить повторение, если бы страна была избавлена от долга. Чтобы добиться этого облегчения, я вижу лишь один возможный и справедливый путь. Считая фондированную и реальную собственность равными, а долг — в равной мере относящимся к той и другой, владельцам собственности следовало бы уступить половину держателям фондов, а последним — простить нации весь ее долг перед ними. Но природа человека не позволяет нам ожидать этого без потрясений, а потрясения решат дело беспорядочным принесением в жертву жизней и имущества. Если долг будет таким или иным образом погашен, если в управление будет введено реальное представительство собственности или народа, или того и другого, если будет отвергнута вечная война, будущие расходы ограничены будущими доходами и навсегда разорван разрушительный круг расточительства, долга, неплатежеспособности и революции, то остров вновь обрел бы ту степень силы, которую отмерила ему природа, заняв достойное место в ряду наций, но не во главе их. Я искренне желаю, чтобы она могла мирно прийти к такому состоянию, поскольку нынешние перспективы южной Европы, кажется, требуют приобретения новых гирь на их весах, а не потери старых. Я придаю дополнительную ценность этому тому, поскольку он дал мне повод выразить Вам мою высокую оценку Вашего характера, тот интерес, с которым я, как американец, слежу за ним, и то глубокое почтение и уважение, с которыми я позволяю себе приветствовать Вас.

ДЖЕДИДАЙЕ МОРСУ.

Монтичелло, 6 марта 1822 г.

Сэр, — Я должным образом получил Ваше письмо от 16 февраля и теперь должен выразить свое отношение к почетному положению, предложенному моим бывшим коллегам и мне в уставе общества по цивилизации и улучшению индейских племен. Цель, заявленная как цель ассоциации, также является той, которую я всегда принимал близко к сердцу и никогда не упускал случая продвигать, пока находился в положении, позволяющем делать это эффективно; и ничто, даже сейчас, в спокойствии старости и уединения, не вызвало бы во мне более живого интереса, чем одобрительный план поднятия этого достойного и несчастного народа из состояния физического и морального унижения, до которого он был доведен обстоятельствами, ему чуждыми. Что предложенный ныне план заслуживает безоговорочного одобрения, я не готов сказать после зрелого размышления, даже со всеми пристрастиями, которые его заявленная цель по праву могла бы востребовать от меня.

Я не стану проводить разграничительную линию между частными ассоциациями с похвальными целями и немногочисленным составом и теми, чьи масштабы могут соперничать с ходом регулярного правительства и ставить его под угрозу. И все же такая линия существует. Я видел дни, это были дни, предшествовавшие революции, когда даже этот последний и опасный инструмент стал необходим; но это были дни, которые никто не пожелал бы увидеть во второй раз. Это был случай, когда регулярные органы власти объединились против прав народа, и у него не осталось иных средств исправления, кроме как организовать параллельную власть, которая при их поддержке могла бы спасти и обеспечить их попранные права. Но это не относится к нашему правительству. Нам нет нужды рисковать созданием параллельной власти, которая, изменив свои первоначальные взгляды и приняв другие, неизвестно насколько добродетельные или насколько пагубные, была бы уже организована и обладала бы силой, достаточной, чтобы пошатнуть установленные основы общества и поставить под угрозу его мир и принципы, на которых оно зиждется. Не является ли предлагаемая машина именно такого гигантского масштаба? Она должна состоять из бывших президентов Соединенных Штатов, вице-президента, глав всех исполнительных департаментов, членов верховной судебной власти, губернаторов отдельных штатов и территорий, всех членов обеих палат Конгресса, всех генералов армии, комиссаров военно-морского флота, всех президентов и профессоров колледжей и теологических семинарий, всего духовенства Соединенных Штатов, президентов и секретарей всех ассоциаций, имеющих отношение к индейцам, всех командиров в пределах или вблизи индейских территорий, всех индейских суперинтендантов и агентов; все они — ex officio; и столько частных лиц, сколько заплатит определенную цену за членство. Заметьте также, что духовенство составит девятнадцать двадцатых этой ассоциации и, по закону большинства, может командовать двадцатой частью, которая, будучи составленной из всех высших властей Соединенных Штатов, гражданских и военных, может быть переголосована и направляема девятнадцатью частями с неконтролируемой властью, как в отношении целей, так и в отношении процессов. Можно ли смотреть на это грозное построение без ужаса? Скажут, что в этой ассоциации будут все доверенные лица правительства; выбор самого народа. Ни один человек на земле не имеет большего безоговорочного доверия, чем я, к честности и благоразумию этой избранной группы слуг. Но является ли доверие или благоразумие, или же строгое ограничение принципом нашей конституции? Она будет включать, действительно, всех функционеров правительства; но отделившихся от своих конституционных постов в качестве стражей нации и действующих не по законам своего положения, а по законам добровольного общества, не имеющего иных ограничений для своих целей, кроме той же воли, которая составляет их существование. Это будут власти народа и все влиятельные лица из их числа, выстроенные на одной стороне, а на другой — сам народ, покинутый своими лидерами. Это грозное построение. Скажут, что это воображаемые страхи. Я знаю, что в настоящее время это так. Я знаю, что так же невозможно для этих агентов нашего выбора и безграничного доверия вынашивать махинации против обожаемых принципов нашей конституции, как для гравитации изменить свое направление, а тяжелым телам — устремиться вверх. Страхи действительно воображаемые, но пример — реальный. Под его авторитетом, как прецедента, возникнут будущие ассоциации с целями, от которых мы содрогнулись бы в это время. Общество якобинцев в другой стране было основано на принципах и взглядах столь же добродетельных, как те, что когда-либо воспламеняли сердца патриотов. Именно чистый патриотизм их целей расширил их ассоциацию до пределов нации и сделал их власть внутри нее безграничной; и именно эта власть выродила их принципы и практику до таких злодеяний, которые никогда прежде нельзя было вообразить. И все же это были люди, и мы, и наши потомки будем не более того. Настоящий случай — это тот, когда, если когда-либо, мы должны остерегаться самих себя; не самих себя, какими мы являемся, но какими мы можем стать; ибо кто может сейчас вообразить, чем мы можем стать при обстоятельствах, которые сейчас невозможно представить? Цель этого учреждения, кажется, требует столь опасного примера меньше, чем любое другое, которое могло бы быть предложено. Правительство в настоящее время продолжает процесс цивилизации индейцев по плану, вероятно, столь же многообещающему, как любой, который кто-либо из нас способен разработать, и с ресурсами более компетентными, чем те, которые мы могли бы ожидать получить путем добровольного налогообложения. Неужели новые лица, призванные к ассоциации с правительственными, мудрее их? Неужели план, возникший на собрании частных лиц, лучше того, что подготовлен сосредоточенной мудростью нации, людьми не самоизбранными, но облеченными полным доверием народа? Неужели нет опасности, что новая власть, марширующая независимо, бок о бок с правительством, в том же направлении и к той же цели, может вызвать столкновение, может помешать и воспрепятствовать операциям правительства или вырвать объект полностью из их рук? Не могли бы мы с таким же успехом назначить комитет для каждого департамента правительства, чтобы консультировать и направлять его главу отдельно, как добровольно вызвались консультировать и направлять все в целом? И не могли бы мы делать это так же хорошо для их иностранных, финансовых и военных дел, как и для индейских? И сколько обществ, вспомогательных правительству, мы можем ожидать увидеть возникающими по примеру этого, предлагающих ассоциироваться с ним в той или иной его функции? Одним словом, почему бы не забрать правительство из его конституционных рук, ассоциировать их, конечно, с нами, чтобы сохранить видимость того, что акты являются их, но гарантируя, что они будут нашими собственными, позволив им только меньшинство голосов.

Эти соображения произвели на мой ум столь неотразимое впечатление, что (будучи обязанным ответить на Ваше вежливое письмо, без которого я не стал бы навязывать свое мнение) я не смог удержаться от того, чтобы не выразить их. Не зная лиц, предложивших этот план, я не могу считаться питающим личное неуважение к ним. Напротив, я вижу в печатном списке лиц, к которым питаю чувства искренней дружбы, и других, к чьим мнениям и чистоте целей я отношусь с величайшим уважением. И все же, думая, как я думаю, что эта ассоциация излишня; что правительство движется к той же цели под контролем закона; что они компетентны в этом по мудрости, средствам и склонности; что эта ассоциация, это колесо в колесе, скорее вызовет столкновение, чем помощь; и что она по своим масштабам является опасным примером; я обязан сказать, что как добропорядочный гражданин я не могу по совести стать членом этого общества, обладающего, как оно есть, моим полным доверием в честности своих взглядов. Я чувствую с трепетом вес мнения, которому могу противостоять, и что для себя я должен просить снисхождения в вере, что мнение, которое я высказал, есть лучший результат, который я могу вывести из собственного разума и опыта, и что оно искренне добросовестно. Повторяя, таким образом, свои справедливые благодарности за предложенную мне честь, я прошу позволения добавить заверения обществу и Вам в моем высочайшем доверии и уважении.

ГЕНЕРАЛУ БРЕКЕНРИДЖУ.

Монтичелло, 9 апреля 1822 г.

Дорогой генерал, — Ваше любезное письмо от 28 марта было получено 7-го числа сего месяца. Нам не удалось собрать кворум 1-го числа. Мистер Джонсон и генерал Тейлор трудились для Литгоу в Ричмонде, а мистер Мэдисон был нездоров. С точки зрения дел это было несущественно, так как не было предложено ни одной меры. Потерей было лишение удовольствия встретиться в обществе тех, кого мы уважаем. Это ценный эффект наших полугодовых встреч, юбилеев, по сути, для пиршества ума и воспитания лучших привязанностей сердца к тем, кто их заслуживает.

Четыре корпуса зданий для размещения почти завершены, так что они наверняка будут полностью готовы в течение лета; и наши средства, как Вы видели в нашем последнем отчете, достаточны для покрытия расходов, за исключением того, что задержки в сборе задолженностей по подписке вынуждают нас временно занимать из аннуитета этого года, который, согласно этому отчету, имел другое назначение. Когда эти здания будут готовы, мы должны будем сложить весла и пассивно ожидать воли законодательного собрания. Наш будущий курс ясен. Мы с самого начала действовали на основе здравого решения завершить здания до открытия учреждения; потому что, как только оно будет открыто, все его средства будут поглощены жалованьями профессоров и т. д., и ничего не останется для завершения зданий. И мы сочли лучшим начать на два или три года позже, в полном объеме, чем открыться и продолжать вечно с половинчатым заведением. В мудрости этого действия и в его большем благе для общества в конечном итоге я не могу ни на мгновение сомневаться. Наша задача тогда — неуклонно преследовать то, что правильно, не сворачивая ни вправо, ни влево из-за интриг или популярных заблуждений дня, будучи уверенными, что одобрение общества в конце концов будет с нами. Советы законодательного собрания на их последней сессии были отравлены, к сожалению, вопросом о месте пребывания правительства и вытекающей из этого ревностью к нашим взглядам на возведение большого здания, которое все еще требуется. Это стоило нам некоторых друзей, которые чувствуют искренний интерес в пользу университета, но более сильный — в вопросе о месте пребывания правительства. Они, кажется, не учли, что место пребывания правительства и место пребывания университета несовместимы друг с другом; что если первое должно прийти сюда, второе должно быть удалено. Даже Оксфорд и Кембридж, помещенные в центре Лондона, были бы покинуты как очаги знаний и как подходящие места для обучения молодежи. Эти беспочвенные ревности, следует надеяться, рассеются при трезвом размышлении во время перерыва в работе членов; и они поймут до своей следующей встречи, что большое здание, без которого учреждение не может продолжаться, не имеет никакого отношения к вопросу о месте пребывания правительства. Если, однако, предстоящая сессия все еще откажет в своем покровительстве, вторая или третья подумают лучше и в конечном итоге придут к выполнению нашей цели — обеспечению нашей стране полного и постоянного учреждения для всех полезных наук; такого, которое вернет нас на наше прежнее место в конфедерации. Это может быть на год или два позже, действительно; но это вернет нас на полный уровень и не оставит среди простых субалтернов лиги. Терпение и стойкая настойчивость с нашей стороны обеспечат благословенный конец. Если мы отступим, он исчезнет навсегда. Наша осенняя встреча будет интересной. Вопрос будет в том, откажемся ли мы от масштаба настоящего университета, центра притяжения Юга и Запада, или позволим ему опуститься до уровня обычной академии. Надеюсь, Вы будете с нами и дадите нам преимущество Ваших твердых и широких взглядов. Я нисколько не обескуражен тем, что произошло, и не склонен покидать корабль. Нам остается только лежать тихо, ничего не делать и не говорить, и твердо избегать открытия. Общественное мнение продвигается. Оно приходит нам на помощь и заставит учреждение дойти до завершения. Число людей велико, и многие из больших расстояний посещают его ежедневно как объект любопытства. Они становятся укрепленными, если друзья, обращенными, если враги, и все — громкими и ревностными защитниками, и вскоре придадут полный тон общественному голосу. Нашим девизом должно быть «не утомляйтесь в делании добра». Примите заверения в моей привязанной дружбе и уважении.

ГОСПОДАМ РИТЧИ И ГУЧУ.

Монтичелло, 13 мая 1822 г.

Господа Ритчи и Гуч, — Я благодарен Вам за газету, которую Вы были так любезны мне прислать, содержащую обвинение президентов Соединенных Штатов в целом в хищениях или соучастии в хищениях, выдвинутое информатором, который скрывается под подписью «прирожденный вирджинец». То, что касается меня в этой статье (будучи его № VI и единственным номером, который я видел), я уже читал в «Федерал рипабликан» Балтимора от 28 августа, которую прислал мне друг с настоящим именем автора. Она была опубликована там во время брожения горячо оспариваемых выборов. Я считал ее, следовательно, просто предвыборным маневром и даже не думал, что она требует труда вспоминать, по прошествии тридцати трех лет, обстоятельства дела, в котором он обвиняет меня в том, что я похитил из казначейства Соединенных Штатов сумму в 1148 долларов. Но поскольку он счел нужным повторить это в своем списке доносов на Ваших президентов номинально, я изложу правду дела, которую он опустил, возможно, потому, что не знал ее, и слишком опрометчиво рискнул восполнить ее собственными догадками.

По возвращении из моей миссии во Францию и присоединении к правительству здесь, весной 1790 года, у меня был длинный и тяжелый счет для урегулирования с Соединенными Штатами по управлению их денежными делами в Европе, руководство которыми было доверено мне, пока я был там. Я представил свой счет рано, но давление других дел не позволило бухгалтерским работникам заняться им до 10 октября 1792 года, когда мы урегулировали его, и баланс в 888 долларов 67 центов, казалось, был должен с меня (но ошибочно, как будет показано), я выплатил деньги в тот же день, сдал свои ваучеры и получил сертификат об этом. Но все же статьи моих трат на банкиров могли быть приняты только условно, пока их счета также не будут получены для сопоставления с моими. И только 24 июня 1804 года я получил письмо от мистера Ричарда Харрисона, аудитора, информирующее меня, «что мои счета как министра во Франции были скорректированы и закрыты», добавляя: «вексель, выписанный и кредитованный Вами от 21 октября 1789 года на 2800 банковых флоринов, так и не появившийся ни в одном счете голландских банкиров, остается на Вашем дебете только как условный расход. Если впоследствии окажется, как я склонен думать, что этот вексель никогда не был предметом переговоров или использован мистером Грандом, у Вас будет справедливое требование к общественности на его стоимость». Это было первым намеком для меня, что я слишком поспешно списал на себя этот вексель. Я решил, однако, поскольку я допустил его в своем счете и выплатил баланс, который он создал против меня, оставить его на время, так как была возможность, что вексель может быть все еще представлен держателем банкирам; и так он оставался, пока я не был близок к отъезду из Вашингтона, по моему окончательному уходу из администрации в 1809 году. Я тогда получил от аудитора, мистера Харрисона, следующую записку: «Мистер Джефферсон в своих счетах как бывший министр во Франции кредитовал среди других сумм вексель, выписанный им 21 октября 1789 года в пользу Гранд и Ко на банкиров Соединенных Штатов в Амстердаме, на 2800 банковых флоринов, равных с ажио 2870 текущим флоринам, и который был списан на него условно в официальном заявлении, сделанном в Казначействе в октябре 1804 года. Но поскольку этот вексель еще не был замечен ни в одном счете, представленном банкирами, презумпция сильна, что он никогда не был предметом переговоров или представлен к оплате, и мистер Джефферсон, следовательно, кажется справедливо имеющим право получить его стоимость, которая, по сорок центов за гульден (ставка, по которой он был оценен в вышеупомянутом заявлении), составляет 1148 долларов. Офис аудитора, 24 января 1809 года».

Желая оставить ничего неурегулированным позади себя, я получил деньги из казначейства, но без каких-либо процентов, хотя я позволил им лежать там двадцать лет и фактически по этой ошибке выплатил 888 долларов 67 центов, кажущийся баланс против меня, когда истинный баланс был в мою пользу 259 долларов 33 цента. Вопрос тогда в том, как это случилось? Я изучил подробно и могу изложить это ясно.

Обращаясь к моему карманному дневнику, я нахожу, что 21 октября 1789 года, дата этого векселя, я был в Каусе в Англии, по возвращении в Соединенные Штаты. Запись в моем дневнике гласит: «1789, 21 октября. Отправлено Гранд и Ко письмо кредита на Виллинксов, Ван Стафорстов и Хаббарда на 2800 банковых флоринов». И я немедленно кредитовал его в своем счете с Соединенными Штатами следующими словами: «1789, 21 октября. По моему векселю на Виллинксов, Ван Стафорстов и Хаббарда в пользу Гранд и Ко на 2800 флоринов, равных 6250 ливрам 18 су». Мой счет велся в ливрах и су Франции, аудитор урегулировал эту сумму по текущему курсу, сделав ее 1148 долларами. Этот вексель, выписанный в Каусе в Англии, должен был пройти через Лондон в Париж английской и французской почтой, в каковой пересылке он был потерян по какой-то неизвестной случайности, к которой он был более подвержен во французской почте из-за царившей тогда путаницы; ибо это было в точности в то время, когда в Париже было объявлено военное положение, вся страна была в оружии, и казни толпами совершались ежедневно в городе и деревне. Как бы то ни было, вексель никогда не попал в руки Гранд и Ко, не был, конечно, переслан ими банкирам Амстердама, и ничего более о нем не было слышно. Первая догадка аудитора тогда была верной, что он никогда не был предметом переговоров, а следовательно, не был списан на Соединенные Штаты ни в одном из счетов банкиров. У меня сейчас перед глазами дубликат, предоставленный мне Грандом его счета от той даты против Соединенных Штатов и его частного счета против меня, и я утверждаю, что он не заметил этот вексель ни в одном из этих счетов, и аудитор заверяет нас, что голландские банкиры никогда не списывали его. Сумма всего тогда в том, что я выписал вексель на банкиров Соединенных Штатов, списал его на себя в презумпции, что он будет оплачен, что он никогда не был оплачен, однако, ни банкирами Соединенных Штатов, ни кем-либо еще. Было, конечно, справедливо тогда вернуть мне деньги, которые я заплатил за него. И все же «прирожденный вирджинец» думает, что этот акт получения обратно денег, которые я таким образом по ошибке переплатил, «был явным и очевидным актом моральной низости, о котором никакие два честных, беспристрастных человека не могут расходиться во мнениях». Я приписываю эти резкие выражения пылу его рвения к общественному благу, и поскольку они не содержат ни аргумента, ни доказательства, я пропускаю их без замечаний. Действительно, я не имел привычки замечать эти болезненные извержения селезенки ни с именами, ни без имен тех, кто их извергает. Но я счел долгом в настоящем случае избавить моих сограждан и мою страну от деградации в глазах мира, к которой этот информатор пытается свести ее, представляя ее управляемой до сих пор чередой мошенников и расхитителей. Не буду я замечать и дальнейшие попытки доказать или оправдать эту явную дезинформацию. Я слишком стар и инертен, чтобы предпринимать детальные расследования запутанных транзакций прошлого века; и я не боюсь довериться справедливости и здравому смыслу моих сограждан в будущих, как и в прошлых попытках умалить меня в их уважении.

Я прошу Вас, джентльмены, о вставке этого письма в Вашу газету; и я верю, что печатники, которые рискнули публикацией клеветы на анонимном авторитете, сочтут вставку ответа умеренным возмещением за зло, соучастниками которого они стали.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 1 июня 1822 г.

Очень давно, мой дорогой сэр, я не писал Вам. Мое вывихнутое запястье теперь стало таким жестким, что я пишу медленно и с болью, и поэтому пишу так мало, как могу. И все же долг взаимной дружбы — спрашивать время от времени, как мы поживаем? Газеты сообщают нам, что генерал Старк скончался в возрасте 93 лет. Чарльз Томсон все еще живет в том же возрасте, бодрый, стройный, как кузнечик, и настолько без памяти, что едва узнает членов своего домохозяйства. Близкий друг его навещал его не так давно; было трудно заставить его вспомнить, кто он такой, и, просидев один час, он рассказал ему одну и ту же историю четыре раза. Это ли жизнь?

«С трудом



Ступать по нашим прежним следам? идти по кругу

Вечному? — бить и бить

Проторенную тропу? видеть то, что мы видели,

Вкушать вкушенное? переливать на наши нёба

Другое вино?»

Это самое большее — жизнь капусты; конечно, не стоящая желания. Когда все наши способности покинули нас или покидают нас, одна за другой, зрение, слух, память, каждый путь приятного ощущения закрыт, а апатия, слабость и недомогание остались на их местах, когда друзья нашей юности все ушли, и поколение выросло вокруг нас, которых мы не знаем, является ли смерть злом?




Когда один за другим наши узы разорваны,



И друг от друга вырван в одиночестве,

Когда человек оставлен один скорбеть,

О! тогда как сладко умереть!

Когда дрожащие конечности отказываются от своего веса,

И пленки, медленно собираясь, затуманивают зрение,

Когда облака заслоняют ментальный свет

Это самое доброе благо природы — умереть!

Я действительно так думаю. Я всегда боялся дряхлой старости; и мое здоровье было в целом таким хорошим, и сейчас такое хорошее, что я боюсь ее до сих пор. Быстрый упадок моих сил прошлой зимой заставил меня иногда надеяться, что я вижу землю. Летом я наслаждаюсь его температурой, но я содрогаюсь при приближении зимы и желаю, чтобы я мог проспать ее с соней и проснуться только с ним весной, если когда-нибудь. Говорят, что Старк мог ходить по своей комнате. Мне говорят, что Вы ходите хорошо и твердо. Я могу добраться только до своего сада, и то с ощутимой усталостью. Я езжу верхом, однако, ежедневно. Но чтение — мое наслаждение. Я хотел бы никогда не брать перо в руки; и тем более из-за предательской практики некоторых людей публиковать чужие письма без разрешения. Лорд Мэнсфилд объявил это нарушением доверия и наказуемым по закону. Я думаю, что это должно быть уголовным преступлением; все же Вы видели, что они вытащили меня на арену газет; хотя я знаю, что мне слишком поздно надевать доспехи юности, все же мое негодование не позволило мне пассивно принять пинок осла.




Переходя к новостям дня, кажется, что каннибалы Европы снова собираются поедать друг друга. Война между Россией и Турцией подобна битве коршуна и змеи. Кто бы из них ни уничтожил другого, оставляет на одного разрушителя меньше для мира. Этот воинственный юмор человечества, кажется, является законом его природы, одним из препятствий к слишком большому размножению, предусмотренным в механизме Вселенной. Петухи на птичьем дворе убивают друг друга. Медведи, быки, бараны делают то же самое. И лошадь в своем диком состоянии убивает всех молодых самцов, пока, изнуренный старостью и войной, какой-нибудь энергичный юноша не убьет его и не заберет себе гарем самок. Я надеюсь, мы докажем, насколько счастливее для человека политика квакеров и что жизнь кормильца лучше, чем жизнь бойца; и это некоторое утешение, что опустошение этими маньяками одной части земли является средством улучшения ее в других частях. Пусть последнее будет нашей обязанностью, и давайте доить корову, пока русский держит ее за рога, а турок — за хвост. Да благословит Вас Бог и даст Вам здоровье, силу и хорошее настроение, и столько жизни, сколько Вы считаете стоящей того, чтобы иметь.

ПРЕПОДОБНОМУ МИСТЕРУ УИТТЕМОРУ.

Монтичелло, 5 июня 1822 г.

Я благодарю Вас, сэр, за брошюры, которые Вы были так любезны мне прислать, и счастлив узнать, что учение Иисуса о том, что есть только один Бог, успешно продвигается среди наших сограждан. Если бы его учения, чистые, какими они исходили от него самого, никогда не были искажены ради недостойных целей, весь цивилизованный мир сегодня сформировал бы лишь одну секту. Вы спрашиваете мое мнение о пунктах учения в Вашем катехизисе. Я никогда не позволял себе размышлять о специфическом вероучении. Эти формулы были проклятием и гибелью христианской церкви, ее собственным фатальным изобретением, которое на протяжении стольких веков превращало христианский мир в бойню, а сегодня разделяет его на касты, питающие неистребимую ненависть друг к другу. Свидетель тому — нынешняя междоусобная ярость всех других сект против унитарианцев. Религии древности не имели особых формул вероучения. Религии современного мира — никаких, кроме тех, что у верующих, называющих себя христианами, и даже среди них у квакеров их нет. И отсюда только гармония, тишина, братские привязанности, образцовое и нераскольническое общество Друзей, и я надеюсь, унитарианцы последуют их счастливому примеру. С этими чувствами о вреде вероучений и исповеданий веры я уверен, что Вы извините меня за то, что я не высказываю мнений о пунктах какого-либо конкретного; и что Вы примете в то же время заверения в высоком уважении и почтении, которые я питаю к его автору.

ГОСПОДАМ РИТЧИ И ГУЧУ.

Монтичелло, 10 июня 1822 г.

Господа Ритчи и Гуч, — В моем письме к Вам от 13 мая, в ответ на обвинение лица, подписавшегося «прирожденный вирджинец», что по векселю, выписанному мной на сумму, эквивалентную 1148 долларам, казначейство Соединенных Штатов произвело двойную оплату, я полагал, что сделал все, что требовалось, когда показал, что они лишь вернули мне деньги, которые я ранее внес в казначейство в презумпции, что такой вексель был оплачен за меня, но что этот вексель, будучи потерянным или уничтоженным по пути, никогда не был представлен, следовательно, никогда не был оплачен Соединенными Штатами, и что деньги были поэтому возвращены мне. Это будучи слишком ясным для спора, псевдо-прирожденный вирджинец в своем ответе № 32 в «Федерал рипабликан» от 24 мая сводит себя в конечном итоге к почве двойного получения денег мной, сначала при продаже или переговорах по векселю в Европе, а второй раз из казначейства. Но вексель никогда не был продан или предметом переговоров где-либо. Он не был выписан для сбора денег на рынке. Я не продавал его никому, не получал денег по нему, но вложил его в Гранд и Ко для какой-то цели счета, для какой именно цели ни моя память, по прошествии тридцати трех лет, ни мои бумаги не позволяют мне сказать. Если бы я сохранил копию моего письма к Гранду, вкладывающего вексель, это, несомненно, объяснило бы цель. Но он был выписан накануне моей посадки с семьей из Кауса в Америку, и, вероятно, спешка подготовки к этому не дала мне времени сделать копию. Я предполагаю это, потому что не нахожу такого письма среди своих бумаг. И никакая последующая переписка с Грандом не объясняет это, потому что у меня не было частного счета с ним; мой счет как министра велся непосредственно с казначейством, так что он, не получая намека на этот вексель, никогда не мог дать мне знать о его пропаже. Но, однако, насколько удовлетворительным могло бы быть объяснение цели векселя, оно излишне, по крайней мере; существенный факт установлен, что он никогда не попал в руки и никогда не был оплачен Соединенными Штатами.

И как прирожденный вирджинец поддерживает свое обвинение, что я получил наличные, когда выписал вексель? бесцеремонно вставляя в запись этой статьи в моем счете слова от себя, заставляя меня сказать прямыми словами, что я действительно получил наличные за вексель. В моем счете, представленном в казначейство, он записан такими словами: «1789, 1 окт. По моему векселю на Виллинксов, Ван Стафорстов и Хаббарда в пользу Гранд и Ко на 2800 флоринов, равных 6230 ливрам 18 су», но он цитирует его, как указано в моем счете, представленном и урегулированном в казначействе, и все еще остающемся, как следует предполагать, среди архивов того департамента, «По наличным, полученным от Гранда за вексель на Виллинксов и т. д.». Теперь слова «наличные, полученные от Гранда» составляют «самый пункт, ось, на которой вращается дело», как он сам говорит, и не находя их, он их предоставил. Хотя вставка их достаточно опровергается фактом, что Гранд был в то время во Франции, а я — в Англии, все же желая, чтобы убеждение во вставке было основано на официальном документе, я написал аудитору, мистеру Харрисону, запрашивая официальный сертификат самых слов, в которых эта статья стояла в моем автографном счете, депонированном в офисе. Я получил вчера его ответ от 3-го, в котором он говорит: «Я не в состоянии предоставить выписку, которую Вы требуете, так как оригинальный счет, представленный Вами о Ваших денежных транзакциях публичного характера в Европе, вместе с ваучерами и документами, связанными с ним, были все уничтожены в офисе регистратора в памятном пожаре 1814 года. В отношении, следовательно, суммы в 1148 долларов в вопросе, я могу только сказать, что после полных и повторных исследований я считал Вас наиболее праведно и справедливо имеющим право получить ее. Иначе, я верю, будет вериться, что я не мог бы согласиться на возврат». Учитывая близость, которую прирожденный вирджинец показывает с делами казначейства, мы могли бы быть оправданы в подозрении, что он знал этот факт уничтожения оригинала огнем, когда рискнул процитировать неверно. Но, конечно, мы можем призвать его сказать и показать, из какого оригинала он скопировал эти слова: «наличные, полученные от Гранда»? Я говорю, наиболее уверенно, ни из какого, ибо ни одного такого никогда не существовало. Хотя оригинал потерян, который обличил бы его официально, случается, что когда я сделал из своего черновика чистовую копию своего счета для казначейства, я сделал также, с помощью копировальной машины, пресс-копию каждой страницы, которую я хранил для собственного использования. Известно, что копии этой хорошо известной машиной делаются путем оттиска на влажной бумаге, положенной на лицо написанной страницы, пока она свежая, и пропущенной между роликами, как медные пластины. Они должны, следовательно, быть истинными факсимиле. Эта пресс-копия сейчас лежит передо мной, была показана нескольким лицам и будет показана стольким, сколько желает или готово исследовать ее; и эта статья моего счета записана в ней такими словами: «1789, 1 окт. По моему векселю на Виллинксов, Ван Стафорстов и Хаббарда на 2800 флоринов, равных 6230 ливрам 18 су». Осмотр счета, также, показывает, что всякий раз, когда я получал наличные за вексель, это единообразно записано «по наличным, полученным от такого-то и т. д.»; но где вексель был выписан, чтобы составить только статью счета, запись — «по моему векселю на и т. д.». Теперь к этим самым словам «наличные, полученные от Гранда», не в моем оригинале, но вставленным им самим, он постоянно апеллирует как к доказательствам признания под моей собственной рукой, что я получил наличные. В доказательство этого я должен просить терпения прочитать следующие цитаты из его обличений, как стоящих в «Федерал рипабликан» от 24 мая:

Страница 2, колонка 2, строки 48–29 снизу: «он [мистер Дж.] признает в своем счете, представленном в 1790 году и урегулированном в 1792 году, что он получил «наличные» [помещая слово «наличные» между перевернутыми запятыми, чтобы оно было отмечено особо как цитата], что он получил «наличные» за вексель в вопросе, и он не отрицает это прямо сейчас. Будет ли он, может ли он, перед лицом своего собственного заявления в письменном виде об обратном, публично сказать, что он не получил деньги за этот вексель в Европе? Это пункт, на котором покоится все дело, ось, на которой вращаются аргументы. Если он действительно получил деньги в Европе (неважно, в Каусе или в Париже), он, конечно, не имел права получить их второй раз из публичного казначейства Соединенных Штатов. Это признается, я верю, со всех сторон. Теперь, что он действительно получил деньги в Европе по этому векселю, доказано признанием самого получателя, который кредитует сумму в своем счете, как урегулированном в казначействе, таким образом: «наличные, полученные от Гранда за вексель на Виллинксов, Ван Стафорстов, 2876 гульденов, 1148 долларов».

Колонка 3, строки 28–21 снизу. Существует явная разница в фразеологии счета, из которого дана выписка мистером Дж., как выше, и той, которую он представил в Казначейство. В первой он дает кредит таким образом: «По моим векселям на Виллинксов» и т. д. Во второй он заявляет: «По наличным, полученным от Гранда за вексель на Виллинксов и т. д.». Существует разница, действительно, как он заявляет это, но она сделана исключительно его собственной вставкой.

Колонка 3, строка 8 снизу. «Что мистер Джефферсон должен, прямо в зубы фактам доказательств перед нами и в своей собственной груди, серьезно сказать, что он заплатил деньги за этот вексель, и что поэтому было справедливо вернуть ему сумму его, когда он, по своему собственному признанию, отправил его Гранд и Ко и получил деньги за него, есть, я признаюсь, не только предмет крайнего изумления, но и сожаления». Я избавляю себя от квалификаций, которые эти параграфы могут заслуживать, оставляя их быть примененными каждым читателем в соответствии с чувствами, которые они могут возбудить в его собственной груди.

Он продолжает: «И теперь, чтобы поместить это дело вне досягаемости придирок или сомнений и показать наиболее убедительно, что он вел переговоры по этому векселю в Европе и получил наличные за него там, и что таково было понимание дела в казначействе в 1809 году, когда он получил деньги». Это его собственные слова. Колонка 4, он выдвигает ошеломляющий факт, «не обнародованный до сих пор, но заявленный из наиболее достоверного и аутентичного источника, что один из бухгалтерских работников казначейства предложил в письменном виде уместность взятия облигации и обеспечения от мистера Дж. для возмещения Соединенным Штатам против любого будущего требования по этому векселю. Но кажется, облигация не была взята, и правительство теперь ответственно по закону и по доброй вере за оплату этого векселя законному владельцу». Как это предложение взятия облигации в казначействе, столь торжественно выставленное, является более убедительным доказательством, чем его собственная вставка, что наличные были получены, я настолько туп, что не воспринимаю; но я говорю, что если бы предложение было сделано мне, оно было бы немедленно выполнено. Но я отрицаю его закон. Если бы вексель сейчас был представлен в казначейство, ответ был бы и должен был бы быть тем же, что дал бы купец: «Вы держали этот вексель тридцать три года без уведомления; мы урегулировали тем временем с векселедателем и не имеем никаких его эффектов, оставшихся в наших руках. Обратитесь к нему за оплатой». На его обращение ко мне я сначала спросил бы об истории векселя; где он скрывался тридцать три года? как он попал к нему? перехватом? находкой? переуступкой от Гранда? покупкой? от кого, когда и где? И согласно его ответам я либо возбудил бы уголовный процесс против него, либо, если он показал бы, что все было честно и справедливо, я заплатил бы ему деньги и искал бы возмещения у стороны, кажущейся ответственной. Закон считает семилетнее отсутствие человека, без известий о нем, таким презумптивным доказательством его смерти, чтобы распределить его имущество и позволить его жене выйти замуж снова. Аудитор думал, что двадцатилетнее непредъявление векселя, который был подвергнут риску через почтовые отделения двух наций, было достаточной презумпцией его потери. Но этот самоназванный прирожденный вирджинец думает, что тридцать три года, прошедшие сейчас, недостаточны. Пусть будет так. Если у бухгалтерских работников казначейства есть какое-либо беспокойство по этому предмету, я готов дать облигацию возмещения Соединенным Штатам на любую сумму, которую работники назовут, и с обеспечением, которое они сами одобрят. Удовлетворит ли это прирожденного вирджинца? или он теперь попытается найти какую-то другую дыру в этой транзакции, чтобы защитить себя от откровенного признания, что при составлении своего дела он восполнил безвозмездными догадками факты, которые не были в пределах его знания, и что таким образом он согрешил против истины в своих декларациях перед публикой? Как бы то ни было, я имею столько доверия к проницательности и откровенности моих сограждан, чтобы оставить их суждению и исключить из собственного внимания любую будущую пытку слов или обстоятельств, которые этот писатель может придумать для их обмана. Действительно, если бы такое обличение и на таком доказательстве могло лишить меня того доверия и утешения, я бы на протяжении остатка жизни размышлял над мучительной верой, что я жил и трудился напрасно.

МИСТЕРУ ГУДЕНОВУ.

Монтичелло, 13 июня 1822 г.

Сэр, — Я благодарю Вас за том «Американской юриспруденции», который Вы были так любезны мне прислать. Я сейчас слишком стар, чтобы читать книги основательно, если они не обещают настоящего развлечения или будущей пользы. Мне книги по праву не предлагают ни того, ни другого. Но я прочел Вашу 6-ю главу с интересом и удовлетворением, по вопросу, составляет ли общее право (Англии) часть законов нашего общего правительства? Что оно составляет в большей или меньшей степени часть законов штатов, есть, я полагаю, неоспоримый факт. Не по праву рождения, концепция столь же необъяснимая, как троица, но по принятию. Но что касается общего правительства, Вирджинский отчет о законах об иностранцах и подстрекательстве настолько полностью измельчил эту претензию, что ничего нового нельзя сказать о ней. Все же, видя, что судьи Верховного суда (я вспоминаю, например, Элсворта и Стори) были найдены способными на такой паралогизм, я был рад видеть, что Верховный суд отказался от него. В деле о клевете в окружном суде Соединенных Штатов Коннектикута отклонение его было, конечно, здравым; потому что никакой закон общего правительства не сделал это правонарушением. Но такой случай мог бы, я полагаю, быть поддержан в судах штатов, которые имеют законы штатов против клеветы. Потому что, что касается частей власти в пределах каждого штата, назначенных общему правительству, президент является в такой же мере исполнительной властью штата, как их конкретный губернатор в отношении полномочий штата. Это, однако, спекуляции, с которыми я больше не беспокою себя; и поэтому к моей благодарности я добавлю только заверения в моем великом уважении.

ДОКТОРУ БЕНДЖАМИНУ УОТЕРХАУСУ.

Монтичелло, 26 июня 1822 г.

Дорогой сэр, — Я получил и прочел с благодарностью и удовольствием Ваше обличение злоупотреблений табаком и вином. И все же, как бы ни были здравы его принципы, я ожидаю, что это будет лишь проповедь ветру. Вы обнаружите, что так же трудно внушить эти целительные предписания чувственности сегодняшнего дня, как убедить афанасианина, что есть только один Бог. Я желаю успеха обеим попыткам и счастлив узнать от Вас, что последняя, по крайней мере, делает прогресс, и тем быстрее, чем больше наши платонизирующие христиане поднимают шум и гам вокруг этого. Учения Иисуса просты и все направлены к счастью человека.

1. Что есть один только Бог, и он всесовершенен.

2. Что есть будущее состояние наград и наказаний.

3. Что любить Бога всем сердцем своим и ближнего своего, как самого себя, есть сумма религии. Это великие пункты, по которым он стремился реформировать религию евреев. Но сравните с ними деморализующие догмы Кальвина.

1. Что есть три Бога.

2. Что добрые дела, или любовь к нашему ближнему, — ничто.

3. Что вера — это все, и чем непостижимее предложение, тем больше заслуга в его вере.

4. Что разум в религии есть незаконное использование.

5. Что Бог от начала избрал одних индивидов для спасения, а других — для проклятия; и что никакие преступления первых не могут их проклясть, а никакие добродетели вторых — спасти.

Итак, кто из них является истинным и милосердным христианином? Тот, кто верит в простые учения Иисуса и следует им? Или нечестивые догматики, подобные Афанасию и Кальвину? Истинно говорю вам, это те лжепастыри, о которых было предсказано, что они не входят дверью во двор овчий, но перелазят иным путем. Они — лишь узурпаторы христианского имени, проповедующие контррелигию, сотканную из бредовых фантазий безумного воображения, столь же чуждую христианству, как и религия Магомета. Их богохульства подтолкнули мыслящих людей к неверию, и те слишком поспешно отвергли самого предполагаемого автора вместе с ужасами, столь ложно ему приписанными. Если бы учение Иисуса всегда проповедовалось в той чистоте, в какой оно исходило из его уст, весь цивилизованный мир был бы ныне христианским. Я радуюсь тому, что в этой благословенной стране свободного поиска и веры, которая не вверила свою веру и совесть ни королям, ни священникам, возрождается подлинное учение о едином Боге, и я верю, что нет ныне живущего в Соединенных Штатах молодого человека, который не умрет унитарианцем.

Но я весьма опасаюсь, что, когда эта великая истина будет восстановлена, ее приверженцы впадут в роковую ошибку, создавая формулы вероучений и исповедания веры — те самые орудия, что столь быстро погубили религию Иисуса и превратили христианский мир в Акелдаму; что они променяют мораль на таинства, а Иисуса — на Платона. Насколько мудрее квакеры, которые, соглашаясь в фундаментальных доктринах Евангелия, не впадают в раскол из-за таинств и, оставаясь в рамках здравого смысла, не позволяют умозрительным расхождениям во мнениях, как и различиям в чертах лица, ослаблять любовь к своим братьям. Да будет такова мудрость унитарианцев, да будет такова святая мантия, которая покроет своим милосердным охватом всех, кто верит в единого Бога и любит ближнего своего! Я заверяю свою проповедь искренними заверениями в моем дружеском расположении и уважении.

ДЖОНУ АДАМСУ.


Монтичелло, 27 июня 1822 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 11-го числа доставило мне огромное удовлетворение. Ибо, хотя я не мог сомневаться в том, что рука старости давит на Вас так же тяжело, как и на меня, нам все же хочется знать подробности и степень этого давления. Ваше предложение дать мое письмо от 1-го числа печатнику также вызвало у меня много размышлений. Я, как правило, испытываю большое отвращение к публикации моих писем в публичных газетах из-за моей страсти к спокойному уединению и нежелания когда-либо появляться на сценах публичного поприща. Не забываю я и наставления Горация: «solvere senescentem, mature sanus equum, ne peccet ad extremum ridendus». В данном случае, однако, я вижу возможность того, что это может помочь достичь того самого покоя, к которому я стремлюсь. Я не знаю, насколько Вы страдаете, подобно мне, от преследования письмами, каждая почта приносит их новую груду. Это письма с вопросами, по большей части, всегда доброжелательные, иногда от друзей, которых я уважаю, но гораздо чаще от лиц, чьи имена мне неизвестны, однако написанные любезно и вежливо, и на которые, следовательно, вежливость требует ответов. Возможно, более известная немощь Вашей руки в ее функции письма может в большей степени оградить Вас от этого бедствия и тем самым смягчить несчастье ее неспособности. Случилось так, что некоторое время назад я обратился к своему списку писем, и у меня возникло любопытство подсчитать те, что были получены за один год. Это был позапрошлый год. Я обнаружил, что их число составило одну тысячу двести шестьдесят семь, многие из них требовали ответов, основанных на тщательном исследовании, и на все нужно было ответить с должным вниманием и обдумыванием. Возьмите среднее число за неделю или за день, и я повторю вопрос, подсказанный другими соображениями в моем письме от 1-го числа. Разве это жизнь? В лучшем случае это жизнь лошади, вращающей мельничное колесо, которая не видит конца своему кругу, кроме как в смерти. Для такой жизни жизнь капусты — рай. Возникает мысль, что мое состояние существования, правдиво изложенное в том письме, если бы оно стало лучше известно, могло бы сдержать любезную нескромность, которая так тяжко обременяет уходящие часы жизни. Такое облегчение было бы для меня невыразимым благословением. Но Ваше письмо от 11-го числа, столь же интересное и трогательное, должно сопровождать то, на которое оно является ответом. Взятые вместе, они вызвали бы общий интерес и представили бы нашим согражданам нынешнее состояние двух старых слуг, которые, добросовестно отслужив свои сорок или пятьдесят кампаний, stipendiis omnibus expletis, имеют разумное право на покой от всяких тревог в святилище инвалидов и престарелых. Но следует придумать какой-то способ, чтобы они попали на глаза публике иначе, чем через нашу собственную публикацию. Ваш печатник, возможно, мог бы составить что-то правдоподобное. * * * * * имя следует оставить пропущенным, так как его портрет, если он попадется ему на глаза, может причинить ему боль. Впрочем, я вверяю весь этот предмет Вашему усмотрению, чтобы Вы поступили в нем так, как сочтете нужным, и всегда повторяю с истиной заверение в моей неизменной и нежной дружбе и уважении.

УИЛЬЯМУ Т. БАРРИ.

Монтичелло, 2 июля 1822 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 15 июня получено, и я весьма благодарен за доброту его выражений в отношении меня. Но оно приписывает мне заслуги, на которые я не претендую. Я был лишь одним из отряда, преданного делу независимости, все члены которого в равной степени прилагали свои лучшие усилия для его успеха и имеют общее право на заслуги в его достижении. То же самое относится и к гражданской революции 1801 года. Очень многие и весьма достойные патриоты помогали вернуть наше правительство на республиканский курс. Чтобы сохранить его на этом курсе, потребуется неусыпная бдительность. Станет ли капитуляция наших противников, их принятие в наш лагерь, их присвоение нашего имени и кажущееся присоединение к нашим целям укреплением или ослаблением подлинных принципов республиканизма, будет ли это благом или злом — еще предстоит увидеть. Я считаю партийное разделение на вигов и тори самым здоровым из всех, что могут существовать в любом правительстве, и вполне заслуживающим того, чтобы его поддерживать, дабы не допустить появления партий более опасного характера. Мы уже видим власть, установленную пожизненно, не ответственную ни перед какой инстанцией (ибо импичмент — это даже не пугало), продвигающуюся бесшумным и твердым шагом к великой цели консолидации. Их решениями уже глубоко заложены основы для уничтожения конституционных прав штатов и устранения всякого сдерживающего фактора, всякого противовеса поглощающей власти, частью которой они сами должны стать. Если эта огромная страна когда-либо будет подчинена единому правительству, это будет правительство величайшей коррупции, безразличное и неспособное к разумной заботе на столь обширной территории. Это не будет терпеться, и вам придется выбирать между реформой и революцией. Если я знаю дух этой страны, то одно или другое неизбежно. Прежде чем раковая опухоль станет застарелой, прежде чем ее яд достигнет такой части политического организма, что выйдет из-под контроля, следует применить лекарство. Пусть будущие назначения судей будут на четыре или шесть лет с правом возобновления Президентом и Сенатом. Это поставит их поведение через регулярные промежутки времени под пересмотр и испытание и может удержать их в равновесии между общим и частными правительствами. Мы ошиблись в этом пункте, скопировав Англию, где, безусловно, хорошо иметь судей, независимых от Короля. Но мы упустили из виду и их предосторожность, которая делает судью смещаемым по представлению обеих палат законодательного органа. То, что существуют государственные чиновники, независимые от нации, каковы бы ни были их недостатки, является солецизмом в республике, первой по степени нелепости и непоследовательности.

На печатные запросы относительно наших школ я не в состоянии дать ответ. Возраст, слабость, старый вывихнутый, а ныне онемевший запястный сустав делают письмо столь медленным и болезненным, что я вынужден отказываться от всего, что требует письма. Акт нашего законодательного собрания проинформирует Вас о нашем плане начальных школ, а ежегодные отчеты показывают, что он становится совершенно бесплодным и должен быть оставлен в самом скором времени, стоив нам к сегодняшнему дню сто восемьдесят тысяч долларов, и еще предстоит потратить сорок пять тысяч долларов в год, пока он не будет прекращен; и если хоть один мальчик получил основы общего образования, то это должно быть в какой-то части страны, мне не известной. Опыт лишь слишком полно подтвердил ранние предсказания о его судьбе. Но по этому предмету я должен отослать Вас к другим, более способным, чем я, вдаваться в необходимые подробности; и я завершаю заверениями в моем глубоком уважении.

ДОКТОРУ УОТЕРХАУСУ.

Монтичелло, 19 июля 1822 г.

Дорогой сэр, — Старый вывихнутый, а ныне коченеющий запястный сустав делает письмо столь медленной и болезненной для меня операцией, что я не стал бы так скоро беспокоить Вас выражением признательности за Ваше любезное письмо от 8-го числа, если бы не содержавшаяся в нем просьба о моем согласии на публикацию моего письма от 26 июня. Нет, мой дорогой сэр, ни за что на свете. В какое осиное гнездо я бы сунул голову! genus irritable vatum, для которых аргументы бесполезны, а разум ими самими отвергается в вопросах религии. Дон Кихот взялся исправлять телесные неправды мира, но исправление умственных причуд было бы предприятием более чем кихотическим. Я бы с таким же успехом взялся привести безумные головы Бедлама к здравому смыслу, как и внушить разум афанасианцу. Я стар, и спокойствие — теперь мое summum bonum. Уберегите меня, поэтому, от огня и хвороста Кальвина и его жертвы Сервета. Счастливый в предвкушении восстановления первоначального христианства, я должен оставить более молодым атлетам возможность столкнуться с ложными ветвями, которые были привиты к нему мифологами средних и новых веков, и отсечь их. Я не осведомлен об особом сопротивлении унитарианству, которое Вы приписываете Пенсильвании. Когда я жил в Филадельфии, там была уважаемая конгрегация этой секты с молитвенным домом и регулярным богослужением, которое я посещал и в котором доктор Пристли отправлял службу перед многочисленной аудиторией. В Балтиморе есть одна или две церкви, и их пастор, автор бесценной книги по этому предмету, был избран капелланом в последний Конгресс. Это учение еще не было проповедано нам: но начинает чувствоваться ветерок, предшествующий буре; и фанатизм весь в суете, закрывает свои двери и окна, чтобы не впустить его. Но он придет и погонит перед собой туманные облака платонизма, которые так долго застилали нашу атмосферу. Я надеюсь, что некоторые из воспитанников Вашего учебного заведения станут нашими миссионерами этих истинно евангельских учений и откроют нам глаза на то, что так долго было от них скрыто. Смешанного и красноречивого проповедника нигде не слушали бы с большей свободой, чем в этом штате, и не с большей твердостью духа. Им, возможно, понадобилась бы подготовительная беседа на текст «все испытывайте, хорошего держитесь», чтобы разучиться уроку, будто разум — незаконный проводник в религии. Они могли бы вздрогнуть, будучи впервые разбуженными от ночных грез, но они сразу протерли бы глаза и смело посмотрели бы призракам в лицо. Проповедник мог бы быть исключен нашими иерофантами из их церквей и молитвенных домов, но его слушали бы в полях целые акры слушателей и мыслителей. Миссионеров из Кембриджа вскоре приветствовали бы с большей радостью, чем из тритеистической школы Андовера. Таковы мои пожелания, таковы были бы мои приветствия, теплые и сердечные, как заверения в моем уважении к Вам.

Г-НУ ТОМАСУ СКИДМАНУ.

Монтичелло, 29 августа 1822 г.

Вы должны быть так добры, сэр, чтобы извинить меня от участия в оптическом исследовании, которое предлагает Ваше письмо от 18-го числа. Рука старости давит на меня тяжело. Я давно отстранил свой ум от спекуляций такого рода; моя память идет на убыль. Я испытываю отвращение даже к глубокому мышлению, а письмо стало медленным, трудоемким и болезненным. Я сделаю тогда лишь одно предложение по поводу Вашего суждения, чтобы показать мое уважение к Вашей просьбе.

Для отчетливого зрения необходимо не только то, чтобы зрительный угол был достаточен для возможностей человеческого глаза, но и то, чтобы было достаточно света на объекте наблюдения. В микроскопических наблюдениях увеличением угла зрения можно больше злоупотреблять, потому что вспомогательный свет может быть сконцентрирован на объекте с помощью вогнутых зеркал. Но в случае с небесными телами мы не можем иметь такой помощи. Луна, например, получает от солнца лишь фиксированное количество света. По мере того как вы увеличиваете ее поверхность, вы распределяете это фиксированное количество на большее пространство, разбавляете его сильнее и делаете объект более тусклым. Если вы увеличите ее величину бесконечно, вы сделаете ее лик бесконечно тусклым, и она станет невидимой. Когда во время полного затмения все прямые лучи солнца перехватываются, она видна лишь слабо, и не была бы видна вовсе, если бы не преломление солнечных лучей при их прохождении через нашу атмосферу. В ночь крайней темноты дом или гора не видны, так как не имеют достаточно света, чтобы произвести впечатление на ограниченную чувствительность нашего глаза. Я полагаю, в самом деле, что Гершель воспользовался свойствами параболического зеркала до той точки, за которой его эффект был бы сведен на нет уменьшением света на объекте. Я едва предлагаю этот элемент, не представленный в Вашем письме, как тот, который должен войти в оценку улучшенного телескопа, который Вы предлагаете. Вы получите от профессиональных математиков, с которыми Вы консультировались, замечания более детальные и глубокие, и должны быть так добры принять мои лишь как свидетельства моего уважения.

Г-НУ ДЖОРДЖУ Ф. ХОПКИНСУ.

Монтичелло, 5 сентября 1822 г.

Сэр, — Ваше письмо от августа — было получено несколько дней назад. Из всех областей науки ни одна, кажется, не продвинулась менее других за последние сто лет, чем метеорология. Новая химия, действительно, дала нам новый принцип образования дождя, доказав, что вода является соединением различных газов, и помогла нашей теории метеорных огней. Электричество остается там, где его поместили ранние открытия доктора Франклина, за исключением его новой модификации — гальванизма. Но явления снега, града, гало, северного сияния, дымки, миражей и т. д. до сих пор понимаются весьма несовершенно. Я сам эмпирик в натурфилософии, позволяющий своей вере не заходить дальше моих фактов. Мне приятно, однако, видеть усилия гипотетических спекуляций, потому что в столкновениях различных гипотез истина может быть извлечена, а наука в конечном итоге продвинута. Это скептическое расположение не позволяет мне сказать, может ли Ваша гипотеза о миражах и плавающих объемах теплого воздуха, время от времени наблюдаемых, быть подтверждена будущими наблюдениями или нет. Еще требуется больше фактов, чтобы предоставить решение, на котором мы могли бы остановиться с уверенностью. Я даже сомневаюсь до сих пор, управляются ли миражи на море и на суше одними и теми же законами. В этом состоянии неопределенности я не могу позволить себе ни советовать, ни отговаривать от публикации Вашего эссе. Это должно зависеть от обстоятельств, о которых Вы сами должны быть способны судить, и поэтому я возвращаю бумагу, как просили, с заверениями в моем глубоком уважении.

Г-НУ ЧАЙЛЗУ ТЕРРИЛУ.

Монтичелло, 25 сентября 1822 г.

Сэр, — Я получил 20-го числа Ваше письмо от 13-го числа по вопросу: что такое линия восток-запад?, который, как Вы говорите, был предметом обсуждения в газетах. Я полагаю, однако, что это должен был быть простой вопрос определения, и что стороны разошлись лишь в применении одного и того же названия к разным вещам. Одна определяет линию восток-запад как линию на большом круге земли, проходящую через точку отправления, ее надирную точку и центр земли, плоскость которой прямоугольна к плоскости меридиана отправления. Другая считает линию восток-запад линией на поверхности земли, ограничивающей плоскость под прямым углом к ее оси, или кругом широты, проходящим через точку отправления, или, иными словами, линией, которая из точки отправления пересекает каждый меридиан под прямым углом. Каждая сторона, следовательно, определяя линию, которую она имеет в виду, может быть допущена называть ее восточно-западной, или, по крайней мере, это становится уже не математическим, а филологическим вопросом о значении слов восток и запад. Последнее, вероятно, и имелось в виду под линией восток-запад в Гентском договоре. То же самое было пониманием при проведении многочисленных линий восток-запад, которые разделяют наши различные штаты. Они были проведены путем наблюдений широты через очень короткие интервалы, соединяя точки наблюдения короткими прямыми линиями и таким образом составляя, по сути, часть многоугольника с очень короткими сторонами.

Но, сэр, я не претендую на роль арбитра в этих ученых вопросах; возраст отучил меня от таких спекуляций и сделал меня столь же некомпетентным, сколь и нежелающим ломать над ними голову. Ваше обращение ко мне как к бывшему соседу побудило меня рискнуть сказать так много, не для газет, конечно, — средства, которому я никогда добровольно не доверяюсь, — но чтобы доказать мое внимание к Вашим пожеланиям и передать Вам заверения в моем уважении.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Монтезилло, 15 октября 1822 г.

Дорогой сэр, — Я долго испытывал сомнения по поводу написания этого письма по вопросу некоторой деликатности. Но старость в конце концов их преодолела.

Вы помните четыре корабля, которые Конгресс приказал построить, и четырех капитанов, назначенных Вашингтоном: Талбота, Тракстона, Барри и др., чтобы доставить посла в Алжир и защитить нашу торговлю в Средиземном море. Я всегда приписывал эту меру Вам по нескольким причинам. Во-первых, потому что Вы часто предлагали ее мне, пока мы были в Париже, ведя вместе переговоры о мире с варварийскими державами. Во-вторых, потому что я знал, что Вашингтон и Гамильтон были не только равнодушны к военно-морскому флоту, но и враждебны к нему. Не было Министра военно-морского флота; только четыре Главы департаментов. Вы были Государственным секретарем; Гамильтон — Министром финансов; Нокс — Военным министром; и я полагаю, Брэдфорд был Генеральным прокурором. Я всегда подозревал, что Вы и Нокс были за военно-морской флот. Если Брэдфорд был таковым, большинство было ясным. Но Вашингтон, я уверен, был против этого по своему суждению. Однако его привязанность к Ноксу и его уважение к Вашему мнению, ибо я знаю, что он питал к Вам большое расположение, могли побудить его принять решение в пользу Вас и Нокса, даже если Брэдфорд объединился с Гамильтоном в оппозиции к Вам. Что Гамильтон был против этой меры, у меня есть личное свидетельство; ибо, пока она была на рассмотрении, он пришел в спешке и в припадке нетерпения нанести мне визит. Он сказал, что с него, вероятно, потребуют большую сумму денег на строительство военных кораблей для борьбы с алжирцами, и спросил мое мнение об этой мере. Я ответил ему, что я определенно за нее. Ибо я всегда был того мнения, с самого начала революции, что военно-морской флот — самая мощная, самая безопасная и самая дешевая национальная оборона для этой страны. Мой совет, следовательно, был таков, что как можно больше доходов, которые можно было бы сэкономить, следует направить на строительство и оснащение кораблей. Разговор был довольно долгим, но по его виду и манере было очевидно, что он был недоволен этой мерой, так же как и мнением, которое я выразил.

Миссис Нокс недавно написала письмо доктору Уотерхаусу с просьбой получить для ее сына комиссию во флоте; том самом флоте, говорит ее светлость, отцом которого был ее муж. «Ибо», говорит она, «я часто слышала, как Генерал Вашингтон говорил моему мужу: флот — это твое дитя». Я всегда считал, что это дитя Джефферсона, хотя Нокс, возможно, и помогал в его появлении на свет. Коньком Гамильтона была армия. Что Вашингтон был против флота, я имел полное доказательство из его собственных уст во многих различных разговорах, некоторые из которых были длинными, в которых он всегда настаивал, что это лишь строительство и вооружение кораблей для англичан. «Si quid novisti rectius istis candidus imperti; si non, his utere mecum».

Если я ошибаюсь в какой-либо детали, прошу исправить Вашего покорного слугу.

Г-НУ КОРНЕЛИУСУ КЭМДЕНУ БЛАТЧЛИ.

Монтичелло, 21 октября 1822 г.

Сэр, — Я возвращаю благодарность за брошюру, которую Вы были так добры прислать мне по вопросу о содружествах. Ее моральные принципы заслуживают полного одобрения, особенно ее филантропия и ее взгляды на равные права человека. Что на принципе общности имущества малые общества могут существовать в привычках добродетели, порядка, трудолюбия и мира, и, следовательно, в состоянии такого счастья, какое небесам было угодно даровать несовершенному человечеству, я могу легко представить, и, действительно, видел тому доказательства в различных малых обществах, которые были созданы на этом принципе. Но я не чувствую себя уполномоченным заключать из них, что расширенное общество, подобное обществу Соединенных Штатов или отдельного штата, могло бы счастливо управляться на том же принципе. Я смотрю на распространение света и образования как на ресурс, на который больше всего можно положиться для улучшения состояния, содействия добродетели и продвижения счастья человека. Что каждый человек будет сделан добродетельным каким-либо процессом, действительно, не более ожидаемо, чем то, что каждое дерево будет приносить плоды, а каждое растение — питание. Терновник и колючка никогда не могут стать виноградной лозой и маслиной; но их шероховатости могут быть смягчены культурой, а их свойства улучшены для полезности в порядке и экономии мира. И я надеюсь, что в нынешнем духе распространения на огромную массу человечества благословений просвещения я вижу перспективу великого продвижения в счастье человеческого рода; и что это может продолжаться до неопределенной, хотя и не до бесконечной степени. Желая всяческого успеха взглядам Вашего общества, которые могут обещать их надежды, и благодаря Вас особенно за любезные выражения Вашего письма в отношении меня, я приветствую Вас заверениями в глубоком уважении.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 1 ноября 1822 г.

Дорогой сэр, — Я перерыл свою память и обыскал свои бумаги, чтобы дать себе возможность ответить на запросы Вашего письма от 15 октября; но с малым успехом. Мои бумаги не дают мне ничего, моя память — только общие положения. Я знаю, что пока я был в Европе и беспокоился о судьбе наших мореплавателей, за некоторых из которых, тогда находившихся в плену в Алжире, мы вели переговоры, а все остальные были в подобной опасности, я сформировал, не сомневаясь, мнение, что наше правительство, как только это будет практически возможно, должно обеспечить военно-морские силы, достаточные для поддержания порядка в варварийских государствах; и по этому предмету мы общались вместе, как Вы замечаете. Когда я вернулся в Соединенные Штаты и принял участие в управлении при Генерале Вашингтоне, я постоянно поддерживал это мнение; и в декабре 1790 года воспользовался обращением ко мне первого Конгресса, который собрался после того, как я вступил в должность, чтобы отчитаться в пользу сил, достаточных для защиты нашей средиземноморской торговли; и я представил им точный отчет обо всех варварийских силах, государственных и частных. Я думаю, Генерал Вашингтон одобрил строительство военных судов в этом объеме. Генерал Нокс, я знаю, одобрил. Но каково было мнение Полковника Гамильтона, я нисколько не помню. Ваши воспоминания по этому предмету, безусловно, подтверждаются его известными тревогами по поводу тесной связи с Великобританией, от которой он мог опасаться опасности из-за столкновений между их судами и нашими. Рэндольф был тогда Генеральным прокурором; но его мнение по этому вопросу я также совершенно забыл. Некоторые военные суда были соответственно построены и отправлены в Средиземное море. Дополнения к ним в Ваше время, мне не нужно отмечать Вам, кто, как известно, всегда был сторонником деревянных стен Фемистокла. Некоторые из тех, что Вы добавили, были проданы по акту Конгресса, принятому, пока Вы были в должности. Я думал впоследствии, что общественная безопасность может потребовать некоторых дополнительных судов силы, чтобы быть подготовленными и в готовности к первому моменту войны, при условии, что они могут быть сохранены от гниения, которое неизбежно, если держать их в воде, и свободны от расходов на офицеров и людей. С этой целью я предложил, чтобы они были построены в сухих доках, выше уровня приливных вод, и покрыты крышами. Я далее советовал, чтобы места для этих доков были выбраны там, где было управление водой на высоком уровне, как у Тибра в Вашингтоне, с помощью которого суда могли бы быть выведены на принципе шлюза. Но большинство законодательного органа было против любого дополнения к флоту, а меньшинство, хотя и было за него по суждению, голосовало против него на принципе оппозиции. Мы сейчас, я понимаю, строим суда, чтобы оставаться на стапелях, под укрытием, до тех пор, пока не понадобятся, когда они будут спущены и закончены. По моему плану они могли бы быть в службе по уведомлению за час. По этому, окончание, после спуска, будет работой времени.

Это все, что я помню о происхождении и прогрессе нашего флота. Тот, что был в последней войне, безусловно, поднял наш ранг и характер среди наций. Тем не менее, флот — очень дорогой механизм. Признано, что за десять или двенадцать лет судно приходит в полный упадок; или, если поддерживается в ремонте, стоит столько же, сколько построить новое; и что нация, которая могла бы рассчитывать на двенадцать или пятнадцать лет мира, выиграла бы, сжигая свой флот и строя новый вовремя. Его размер, следовательно, должен управляться обстоятельствами. С момента моего предложения о силах, адекватных пиратству Средиземного моря, подобная необходимость возникла в наших собственных морях для значительного дополнения к этим силам. Действительно, я хотел бы, чтобы мы могли иметь конвенцию с военно-морскими державами Европы, чтобы они сдерживали пиратов Средиземного моря и работорговые суда на побережье Африки, а мы выполняли те же обязанности для общества наций в наших морях. Таким образом, были бы избегнуты те столкновения между военными судами разных наций, которые порождают войны и составляют самое веское возражение против флотов. Я приветствую Вас с неизменной привязанностью и уважением.

ДОКТОРУ КУПЕРУ.


Монтичелло, 2 ноября 1822 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 18 октября пришло вчера. Атмосфера нашей страны, несомненно, заряжена угрожающим облаком фанатизма, более легким в одних частях, более плотным в других, но слишком тяжелым во всех. Я не имел представления, однако, что в Пенсильвании, колыбели толерантности и свободы религии, оно могло подняться до высоты, которую Вы описываете. Это должно быть связано с ростом пресвитерианства. Богохульство и абсурдность пяти пунктов Кальвина и невозможность их защитить делают их сторонников нетерпеливыми к рассуждениям, раздражительными и склонными к осуждению. В Бостоне, однако, и его окрестностях унитарианство достигло такой большой силы, что теперь смиряет эту самую высокомерную из всех религиозных сект; настолько, что они снисходят до того, чтобы обмениваться с ними и другими сектами любезностями проповедования свободно и часто в молитвенных домах друг друга. В Род-Айленде, с другой стороны, ни один сектантский проповедник не позволит унитарианцу осквернить свою кафедру. В нашем Ричмонде много фанатизма, но главным образом среди женщин. У них есть свои ночные собрания и молитвенные группы, где, в сопровождении своих священников, а иногда и подкаблучника-мужа, они изливают свои чувства любви к Иисусу в выражениях, столь любовных и плотских, как их скромность позволила бы им использовать по отношению к простому земному любовнику. В нашей деревне Шарлоттсвилл есть хорошая степень религии, с небольшой лишь примесью фанатизма. У нас четыре секты, но без церкви или молитвенного дома. Здание суда — общий храм, одно воскресенье в месяц для каждой. Здесь епископалы и пресвитериане, методисты и баптисты встречаются вместе, присоединяются к воспеванию своего Создателя, слушают с вниманием и преданностью проповедников друг друга, и все смешиваются в обществе с совершенной гармонией. Это не так в округах, где пресвитерианство преобладает безраздельно. Их амбиции и тирания не потерпели бы соперника, если бы у них была власть. Систематические в стремлении к господству над всеми другими сектами, они нацелены, как иезуиты, на поглощение образования страны, враждебны к любому учреждению, которым они не руководят, и ревнивы, видя, что другие начинают уделять хоть какое-то внимание этому объекту. Распространение просвещения, к которому сейчас такое растущее внимание, будет отдаленным лекарством от этой лихорадки фанатизма; в то время как более близким будет прогресс унитарианства. Что это будет, вскоре, религией большинства с севера на юг, я не сомневаюсь.

В нашем университете, Вы знаете, нет кафедры богословия. Из этого сделали повод, чтобы распространить идею, что это учреждение не просто без религии, но против всякой религии. На последнем собрании Попечителей был использован случай, чтобы выдвинуть идею, которая могла бы заглушить эту клевету, которая тяготила умы некоторых честных друзей учреждения. В нашем ежегодном отчете законодательному собранию, после изложения конституционных причин против публичного установления какого-либо религиозного обучения, мы предлагаем целесообразность поощрения различных религиозных сект устанавливать, каждая для себя, кафедру своих собственных догматов, на границах университета, так близко, чтобы их студенты могли посещать лекции там и иметь свободное пользование нашей библиотекой и любым другим удобством, которое мы можем им дать; сохраняя, однако, их независимость от нас и друг от друга. Это заполняет пробел, возражаемый нашему как дефект в учреждении, претендующем давать обучение по всем полезным наукам. Я думаю, приглашение будет принято некоторыми сектами из искренних намерений, а другими из ревности и соперничества. И собирая секты вместе и смешивая их с массой других студентов, мы смягчим их шероховатости, либерализуем и нейтрализуем их предрассудки и сделаем общую религию религией мира, разума и морали.

Время открытия нашего университета все еще так же неопределенно, как и всегда. Все павильоны, пансионы и общежития готовы. Ничего теперь не нужно, кроме центрального здания для библиотеки и других общих целей. На это у нас нет средств, и последнее законодательное собрание отказало во всякой помощи. У нас лучшие надежды на следующее. Но все неопределенно. Я с сожалением услышал о беспорядках со стороны студентов в Вашей семинарии. Статья дисциплины — самая трудная в американском образовании. Преждевременные идеи независимости, слишком мало подавляемые родителями, порождают дух неподчинения, который является большим препятствием для науки у нас и главной причиной ее упадка со времен революции. Я смотрю на это с ужасом в нашем учреждении, как на риф впереди, который, я далеко не уверен, мы сможем преодолеть. Продвижение возраста и медленный темп общественного покровительства могут, вероятно, избавить меня от боли быть свидетелем последствий.

Я приветствую Вас с неизменной дружбой и уважением.

ДЖОНУ КЭМПБЕЛЛУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 10 ноября 1822 г.

Сэр, — Я должен подтвердить получение Вашего письма от 4-го числа текущего месяца, которое дает мне первую информацию, которую я когда-либо получал, о том, что лавры, которые Полковник Кэмпбелл столь почетно завоевал в битве при Кингс-Маунтин, когда-либо ставились под сомнение кем-либо. Ему всегда приписывалось столько успеха в том блестящем действии, сколько доблесть и поведение способного командира могли справедливо требовать. Это нисколько не умаляет заслуг его товарищей по оружию, офицеров и солдат, которые все и каждый действовали хорошо на своих соответствующих постах. У меня нет бумаг по этому предмету в моем владении, все такие, полученные в тот день, принадлежали записям совета, но я хорошо помню глубокое и благодарное впечатление, произведенное на ум каждого той памятной победой. Это было радостное возвещение того поворота прилива успеха, который завершил революционную войну печатью нашей независимости. Пренебрежительное выражение, на которое жалуются, как рискнул сказать почтенный Шелби, могло показаться непростительным у более молодого человека, но он был тогда стар, и я могу заверить Вас, дорогой сэр, по мучительному опыту, что провалы памяти старика — невинные предметы сострадания больше, чем вины. Потомки Полковника Кэмпбелла могут спокойно положить головы на подушку его славы. История освятила и навсегда сохранит ее в верных анналах благодарной страны. С выражениями высокого чувства, которое я питаю к его характеру, примите заверение Вам в моем глубоком уважении.

P. S. Я получил одновременно с Вашим письмом одно от г-на Уильяма К. Престона по тому же предмету. Письмо столь медленно и болезненно для меня, что я должен просить Вас принести за меня мои благодарности ему и мою просьбу, чтобы он считал это ответом на его, а также на Ваше письмо.

ДЖЕЙМСУ СМИТУ.

Монтичелло, 8 декабря 1822 г.

Сэр, — Я должен поблагодарить Вас за Ваши брошюры по предмету унитарианства и выразить мое удовлетворение Вашими усилиями по возрождению первоначального христианства в Вашем квартале. Ни один исторический факт не установлен лучше, чем то, что учение об одном Боге, чистом и несложном, было учением ранних веков христианства; и было среди эффективных доктрин, которые дали ему триумф над политеизмом древних, утомленных абсурдностями их собственной теологии. И не единство Верховного Существа было вытеснено из христианского вероучения силой разума, но мечом гражданского правительства, управляемым по воле фанатика Афанасия. Фокус-покусный призрак Бога, подобного другому Церберу, с одним телом и тремя головами, имел свое рождение и рост в крови тысяч и тысяч мучеников. И сильным доказательством прочности первоначальной веры является ее восстановление, как только возникает нация, которая отстаивает для себя свободу религиозного мнения и ее внешнее отделение от гражданской власти. Чистое и простое единство Создателя вселенной сейчас почти господствует в восточных штатах; оно занимается на западе и продвигается к югу; и я уверенно ожидаю, что нынешнее поколение увидит, как унитарианство станет общей религией Соединенных Штатов. Восточные прессы дают нам много отличных произведений по этому предмету, и ученые труды Пристли о нем находятся, или должны находиться, в каждой руке. На самом деле, афанасианский парадокс, что один — это три, а три — лишь один, настолько непостижим для человеческого ума, что ни один честный человек не может сказать, что у него есть хоть какое-то представление о нем, а как он может верить в то, что не представляет никакой идеи? Тот, кто думает, что делает это, только обманывает себя. Он доказывает также, что человек, однажды сдавший свой разум, не имеет оставшейся защиты против абсурдностей самых чудовищных, и, как корабль без руля, является игрушкой каждого ветра. С такими людьми доверчивость, которую они называют верой, берет руль из руки разума, и ум становится обломком.

Я пишу со свободой, потому что, хотя я претендую на право верить в одного Бога, если так говорит мне мой разум, я уступаю так же свободно другим право верить в трех. Обе религии, я нахожу, делают честных людей, и это единственный пункт, на который общество имеет право смотреть. Хотя эта взаимная свобода должна производить взаимное снисхождение, все же я не желаю быть поставленным под вопрос перед публикой по этому или любому другому предмету, и я прошу Вас считать, что я пишу под этим доверием. Я не принимаю участия в спорах, религиозных или политических. В возрасте восьмидесяти лет спокойствие — величайшее благо жизни, и самое сильное из наших желаний — желание умереть в доброй воле всего человечества. И с заверением всей моей доброй воли к унитарианцу и тринитарию, к вигу и тори, примите для себя заверение в моем полном уважении.

Г-НУ ЭДВАРДУ ЭВЕРЕТТУ.

Монтичелло, 24 февраля 1823 г.

Дорогой сэр, — Я прочел с большим удовлетворением ответ г-на Эверетта, Вашего брата, на критику его работы о состоянии Европы, и согласен с ним в целом в доктринах ответа. Конечно, провизия не допускается, по согласию наций, быть контрабандой, кроме как там, где все является таковым, как в случае с блокированным городом, с которым всякое общение запрещено. По вопросу о том, должен ли принцип «свободные суда делают свободные товары, а вражеские суда — вражеские товары» считаться ныне установленным в праве наций, я изложу Вам факт, известный мне самому, который может уменьшить вес нашего авторитета как действовавших в войне Франции и Англии на древнем принципе «что товары врага на судне друга являются законным призом; в то время как товары друга на вражеском судне таковыми не являются». Англия стала стороной в общей войне против Франции 1 февраля 1793 года. Мы немедленно заняли позицию нейтралитета. Мы осознавали, что наше большое общение с этими двумя морскими нациями подвергнет нас преследованиям из-за умноженных вопросов о долгах нейтралитета, и что важным и ранним из них будет: какой из двух принципов, изложенных выше, должен быть законом действия для нас? Мы желали действовать на новом принципе «свободные суда — свободные товары»; и мы установили его в наших договорах с другими нациями, но не с Англией. Мы решили, следовательно, избегать, если возможно, связывать себя по этому вопросу, пока не сможем договориться с Англией о ее согласии на новый принцип. Хотя случаев было много, и министры, Жене и Хаммонд, жадно следили, мы смогли избежать всякой декларации до резни в Сан-Доминго. Белые, в том случае, нашли убежище на борту наших кораблей, тогда находившихся в их гавани, со всей собственностью, для которой могли найти место; и на их пути в Соединенные Штаты многие из них были захвачены британскими крейсерами, а их грузы захвачены как законный приз. Воспламеняющийся темперамент Жене вспыхнул сразу, и он написал, с его обычной страстью, письмо, требующее соблюдения принципа «свободные суда — свободные товары», как если бы это был уже признанный закон нейтралитета. Я настаивал на нем в разговоре не настаивать на этом пункте; что хотя это было принято конвенцией, вооруженным нейтралитетом, это еще не стало принципом всеобщего признания; что мы действительно желали укрепить его нашим принятием и вели переговоры о согласии со стороны Великобритании: но если нас заставят решить преждевременно, мы должны оправдать себя декларацией древнего принципа, и что никакого общего согласия наций еще не изменило его. Он был непоколебим, и 25 июля написал письмо, столь оскорбительное, что ничто, кроме решительной системы справедливости и умеренности, не предотвратило бы его отправку домой на первом же судне. Я днем ранее ответил на его письмо от 9-го числа, в котором я был вынужден в нашем собственном оправдании заявить, что древний был установленным принципом, все еще существующим и авторитетным. Наш отказ, следовательно, от нового принципа и действие на старом были навязаны нам поспешностью и невоздержанностью Жене, против наших желаний и против нашей цели; и наша непроизвольная практика, следовательно, имеет меньший авторитет против нового правила.

Я обязан Вам особой благодарностью за копию Вашего перевода греческой грамматики Буттмана, которую Вы были так добры прислать мне. Беглый взгляд на нее обещает мне богатую шахту ценной критики. Я замечаю, что он идет вместе со стадом грамматиков, отрицая аблатив в греческом языке. Я не могу согласиться с ним в этом, но думаю вместе с господами из Пор-Рояля, которые признают аблатив. И почему исключать его? Потому что дательный и аблатив в греческом всегда одной формы? Тогда нет аблатива у латинских множественных чисел, потому что в них, как и в греческом, эти падежи всегда одной формы. Греки признавали аблатив под названием πτωσις αφαιρετικη, которое я встречал и отметил у некоторых схолиастов, не припоминая где. Стивенс, Скапула, Хедерик признают его как одно из значений слова αφαιρεματικος. Что греки использовали его, нельзя отрицать. Для одного из умноженных примеров, которые могут быть произведены, возьмите следующий из Ипполита Еврипида: «ειπε τῳ τροπῳ, δικης Επαισεν αυτον ροπτρον», «dic quo modo justitiæ clava percussit eum», «quo modo» — аблативы, тогда почему не τῳ τροπῳ? И переводя это на английский, должны ли мы использовать дательный или аблативный предлог? Нелегко, возможно, определить очень критически, что составляет падеж в склонении существительных. Все согласны относительно именительного, что это просто название вещи. Если мы признаем, что отдельный падеж создается любым случаем или модификацией, которая меняет отношение, которое он имеет к действующим лицам или действию предложения, мы должны согласиться на шесть падежей по крайней мере; потому что, например, «к» вещи и «от» вещи — очень разные случаи для вещи. Можно сказать, что если каждый отдельный случай или изменение отношения составляет другой падеж, то в каждом языке столько падежей, сколько предлогов; ибо это особая функция предлога. Но потому что мы не обозначаем специальными именами все падежи, которым подвержено существительное, является ли это причиной, почему мы должны выбросить половину тех, что у нас есть, как это делается теми грамматиками, которые отвергают все падежи, кроме именительного, родительного и винительного, и в меньшей степени теми также, кто отвергает только аблатив? Поскольку доведение различения всех возможных падежей до крайностей не ведет нас ни к чему полезному или практичному, я довольствуюсь старыми шестью падежами, знакомыми каждому культурному языку, древнему и современному, и хорошо понятными всем. Я признаю себя в то же время не адептом в метафизических спекуляциях грамматики. Анализируя слишком мелко, мы часто сводим наш предмет к атомам, от которых ум теряет хватку. Не являюсь я и другом щепетильного пуризма стиля. Я охотно жертвую тонкостями синтаксиса ради эвфонии и силы. Именно смело пренебрегая строгостями грамматики, Тацит сделал себя самым сильным писателем в мире. Гипереситики называют его варварским; но я был бы огорчен обменять его варварства на их мудреные пуризмы. Некоторые из его предложений настолько сильны, насколько язык может их сделать. Если бы он щепетильно заполнил весь их синтаксис, они были бы просто обычными. Чтобы объяснить мое значение на английском примере, я процитирую девиз одного, я полагаю, из цареубийц Карла I: «Rebellion to tyrants is obedience to God». Исправьте его синтаксис: «Rebellion against tyrants is obedience to God», — он потерял всю силу и красоту антитезы. Однако, дорогой сэр, я заявляю снова о своем недостатке знакомства с этими спекуляциями; я рискую ими без уверенности и предлагаю их покорно Вашему рассмотрению и более практикованному суждению.

Хотя письмо обеими искалеченными руками медленно и болезненно, и поэтому почти отложено по необходимости, я был завлечен моими предметами в очень длинное письмо. То, что поэтому было бы хорошим оправданием для окончания на первой странице, не может быть плохим для завершения на четвертой, с заверением в моем глубоком уважении.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 25 февраля 1823 г.

Дорогой сэр, я своевременно получил два Ваших любезных письма от 2 декабря и 10 февраля и должен засвидетельствовать от имени дам моего родного штата их признательность Вам за похвалы, которые Вы столь любезны им расточать. Они, безусловно, не претендуют на какие-либо преимущества перед дамами из других штатов и отдают себе отчет в том, что многие из них находятся в более благоприятных обстоятельствах, которыми они счастливо воспользовались, чего наше положение не предлагает. Однако статья о Монтичелло, на которую Вы ссылаетесь, была написана не вирджинцем, а гостьей из другого штата; и написана по памяти, по меньшей мере, дюжину лет спустя после визита. Это привело к некоторым провалам в памяти и путанице в сознании нашего друга, особенно в отношении тома клеветнических измышлений, который якобы был вырезан из газет и сохранен. Это был бы, право, не один том, а целая энциклопедия по объему. Но у меня никогда не было такого тома; признаться, я редко считал эти пасквили стоящими чтения, а тем более сохранения и запоминания. В конце каждого года я обычно сортировал все свои брошюры и переплетал их по темам. Один из таких томов состоял из личных перепалок между индивидами и взаимной клеветы. На его корешке было написано «Персоналии», и сейчас он находится в Библиотеке Конгресса. У меня также была привычка, живя вдали от семьи, вырезать из газет те отрывки поэзии или рассказы, которые, как я полагал, могли бы доставить им удовольствие, и отсылать их своим внукам, которые вклеивали их на листы чистой бумаги и составляли из них книгу. Эти два тома в воспоминаниях нашего друга слились в один. Ее поэтическое воображение также приукрасило сцены, которые она посетила, равно как и достоинства жителей, чье общество было для нее восхитительным удовольствием.

Я только что закончил чтение «Бонапарта» О'Миры. Это сочинение ставит его в моих глазах на более высокую ступень понимания, чем я отводил ему ранее. Я считал его величайшим из всех военных полководцев, но посредственным государственным деятелем, введенным в заблуждение недостойными страстями. Вспышки же, вырывавшиеся у него в этих беседах с О'Мирой, свидетельствуют об уме большого масштаба, хотя и не получившем четкого развития и стройного мышления. Он схватывает результаты с быстротой и проницательностью, но никогда не объясняет логически ход рассуждений, посредством которых он к ним приходит. Эта книга также заставляет нас на мгновение забыть о его злодеяниях, сострадая его страданиям. Я не стану утверждать, что власти мира, облеченные заботой о своих странах и народах, не имели права заточить его пожизненно, как льва или тигра, исходя из принципа самосохранения. Пока ему позволялось бродить на свободе, нации не были в безопасности. Но предание его смерти в хладнокровной манере, посредством длительных душевных мук, притеснений, оскорблений и лишений, было степенью бесчеловечности, которой никогда не достигали отравления и убийства школы Борджиа и логова Марата. Книга также доказывает, что природа отказала ему в моральном чувстве — главном достоинстве хорошо организованного человека. Если он мог серьезно и неоднократно утверждать, что достиг власти, не совершив ни единого преступления, это доказывает, что у него полностью отсутствовало чувство добра и зла. Если он мог считать миллионы человеческих жизней, которые он уничтожил или приказал уничтожить, опустошение стран грабежами, пожарами и голодом, лишение законных правителей мира их тронов без согласия их подданных, чтобы посадить на них своих братьев и сестер, разрушение устоявшихся человеческих обществ и их беспорядочное, хаотичное смешение по его прихоти, крушение самых светлых надежд человечества на восстановление своих прав и улучшение своего положения, и всю бесчисленную череду других его злодеяний — если человек, я говорю, мог считать все это не преступлениями, то он должен был быть моральным чудовищем, против которого должна была подняться рука каждого, чтобы сразить его.

Вы столь любезны, что справляетесь о моем здоровье. Кость моей руки хорошо срослась, но кисть и пальцы находятся в обескураживающем состоянии, оставаясь совершенно бесполезными из-за отека, который медленно поддается лечению.

Да благословит Вас Бог и сохранит Ваше доброе здравие тела и духа.

СУДЬЕ ДЖОНСОНУ.

Монтичелло, 4 марта 1823 г.

Дорогой сэр, я некоторое время откладывал ответ на Ваше приятное письмо от 10 декабря, следуя обычному ленивому принципу никогда не делать сегодня того, что можно отложить на завтра, пока не стало сомнительно, застанет ли письмо Вас в Чарлстоне. Узнав теперь, что Вы в Вашингтоне, я отвечу на некоторые детали, которые, по-видимому, того требуют.

«Североамериканское обозрение» — это издание, которое я не выписываю и которое мало известно в этом штате, вследствие чего я никогда не видел его замечаний по поводу Вашей бесценной истории, но рецензент никогда не может позволить работе пройти без порицания. Он всегда должен выставлять себя мудрее автора. Иначе он счел бы это отречением от своей должности цензора. В данном случае он, кажется, проявил больше чувствительности к Вирджинии, чем она сама к себе; ибо, читая работу, я не увидел ничего, что могло бы задеть нашу гордость или ревность, а лишь всякое выражение уважения и доброй воли, которое могла бы оправдать истина. Семья врагов, чье жужжание Вы опасаетесь, теперь ничто. Вы можете узнать это в Вашингтоне; а их военный сородич уже давно получил полное осуждение своего собственного штата. Поэтому не бойтесь этих насекомых. То, что Вы пишете, будет стоять гораздо выше их пресмыкающейся сферы. Позвольте же мне, дорогой сэр, умолять Вас закончить Вашу историю партий, оставив время публикации на усмотрение того положения вещей, которое Вы сочтете подходящим, но проявив особую заботу о том, чтобы мы не утратили ее вовсе. Мы были слишком небрежны к своей будущей репутации, в то время как наши тори не упустят ничего, чтобы выставить нас в невыгодном свете. Помимо пятитомного пасквиля, который изображает нас борющимися за должности, а вовсе не за то, чтобы предотвратить превращение нашего правительства в монархию, жизнь Гамильтона находится в руках человека, который к горечи священника добавляет злобу самого яростного федерализма. Бумаги мистера Адамса, а также его биография, конечно же, перейдут к его сыну, чье перо, как Вы знаете, остро, а предрассудки не в нашу пользу. И, несомненно, готовятся и другие вещи, нам неизвестные. Со своей стороны, мы полагаемся на то, что истина сама себя заявит, в то время как история принимает противоположное направление, которое может стать слишком укоренившимся для исправления. Мистер Мэдисон, вероятно, оставит что-то, но, полагаю, лишь отдельные фрагменты нашей истории, и те в основном ограничены периодом между распадом старого и началом нового правительства, который находится исключительно в пределах его знаний. После того как он присоединился ко мне в администрации, у него не было досуга писать. Это было и моим случаем. Но хотя у меня не было времени подготовить что-либо специально, мои письма (все сохранены) послужат свидетельством ежедневных событий и взглядов с момента моего возвращения из Европы в 1790 году до моего окончательного ухода с должности. Они вызовут больше убежденности, чем все, что я мог бы написать после своей отставки; поскольку за тот период не проходило ни дня без письма кому-либо, написанного к тому же в момент события, в пылу и свежести фактов и чувств, они будут нести внутреннее доказательство того, что то, чем они дышат, подлинно. Избранные отрывки из них после моей смерти могут выходить последовательно, по мере того как зрелость обстоятельств сделает их появление своевременным. Но умноженное свидетельство, умноженные взгляды будут необходимы для прочного утверждения истины. Одно известно одному, другое — другому, и никто не знает всего. Именно сумма индивидуальных знаний должна составить всю истину и обеспечить ее правильное течение сквозь будущее время. Поэтому не удерживайте, дорогой сэр, свой запас информации; и я бы, более того, рекомендовал Вам не доверять его ни единственной копии, ни единственному хранилищу. Не оставляйте в руках одного лица, под влиянием болезненного взгляда неудачного момента, возможности лишить нас веса Вашего свидетельства и купить, путем его уничтожения, расположение какой-либо партии или лица, как это случилось с бумагой доктора Франклина.

Я не могу отложить перо, не вернувшись к одному из предметов моего предыдущего письма, ибо, по правде говоря, нет опасности, которую я опасался бы так сильно, как консолидации нашего правительства посредством бесшумного, а потому не вызывающего тревоги инструментария Верховного суда. Это та форма, в которую теперь облекается федерализм, и консолидация является нынешним принципом различия между республиканцами и псевдореспубликанцами, но реальными федералистами. Я должен утешать себя надеждой, что судьи увидят важность и долг дать своей стране единственное доказательство, которое они могут дать, верности ее конституции и честности в отправлении ее законов; то есть, чтобы каждый высказывал свое мнение seriatim (по порядку) и публично по делам, которые он решает. Пусть он докажет своими рассуждениями, что он прочитал бумаги, что он рассмотрел дело, что в применении закона к нему он использует собственное суждение, независимо и непредвзято от партийных взглядов и личного расположения или нерасположения. Пусть в каждом деле вверит себя Богу и своей стране; оба простят ему ошибку и оценят его честность. Сама идея стряпать мнения в тайне порождает подозрения, что происходит нечто, что боится публичного слуха, и это, распространяясь постепенно, должно в конечном итоге привести к сокращению срока полномочий, легкости смещения или какой-либо другой модификации, которая может обещать средство. Ибо, по правде говоря, в настоящее время существует больше враждебности к федеральной судебной власти, чем к любому другому органу правительства.

Я бы, как и Вы, предпочел четыре судьи любому большему числу. Великие юристы не в избытке, и умножение числа судей лишь позволяет слабым переголосовать мудрых, а три совпадающих мнения из четырех дают сильную презумпцию правоты.

Я не могу лучше доказать свое полное доверие к Вашей искренности, чем той откровенностью, с которой я вверяю себя Вам, и к этому я добавляю с истиной заверения в искренности моего глубокого уважения и почтения.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 10 марта 1823 г.

Дорогой сэр, вид Вашего хорошо известного почерка в Вашем письме от 25 февраля прошлого года доставил мне огромное удовольствие, так как он доказал, что Ваша рука восстановилась, а перо все еще послушно. Пусть оно продолжает в том же духе, пока Вы не станете таким же совершенным кальвинистом, как я, в одном отношении. Немощи бедного Кальвина, его ревматизм, подагра и ишиас заставляли его часто восклицать: «Mon dieu, jusqu'à quand». Господи, доколе! Прат, некогда главный судья Нью-Йорка, всегда мучимый немощами, видел сон, что он находится на одинокой скале посреди Атлантического океана. Он услышал голос:

«Зачем скорбит бард, Аполлон велит тебе восстать,



Отринь прах и потребуй свои родные небеса».

Визит дам в Монтичелло заставил моих чтецов читать мне путешествия Симона по Швейцарии. Я думал, что имел некоторое представление об этой стране раньше, но обнаружил, что не имел о ней никакого понятия. Как выродились швейцарцы. Они могли бы защитить свою страну от Франции, Австрии и России; ни одной из которых не следовало бы позволять проводить армии через их горы. Эти державы практиковали столько же тирании и аморальности, сколько даже император Наполеон над ними, или над роялистами Германии или Италии.




Ни Франция, ни Австрия, ни Испания не должны иметь ни фута земли в Италии. Все завоеватели одинаковы. Каждый из них. Jura negat sibi lati, nihil non arrogat armis. У нас нет ничего, кроме басен о Тесее, Вакхе и Геркулесе, и даже Сезострисе; но я смею сказать, что каждый из них был таким же тираничным и аморальным, как Наполеон. Навуходоносор — первый великий завоеватель, о котором у нас есть что-то похожее на историю, и он был так же велик, как любой из них. Александр и Цезарь были более аморальны, чем Наполеон. Чингисхан был таким же великим завоевателем, как любой из них, и уничтожил столько же миллионов жизней, и думал, что имеет право на весь земной шар, если сможет покорить его.

Что нам думать о крестовых походах, в которых, вероятно, было принесено в жертву по меньшей мере три миллиона жизней. И какое право имели святой Людовик и Ричард Львиное Сердце на Палестину и Сирию больше, чем Александр на Индию, или Наполеон на Египет и Италию? Право и справедливость имеют тяжелую участь в этом мире, но есть сила свыше, которая способна и желает поставить все на свои места в конце; et pour mettre chacun à sa place dans l'univers, и я не сомневаюсь, что он это сделает.

Мистер Инглиш, бостонец, опубликовал том своей экспедиции с Исмаилом-пашой вверх по реке Нил. Он продвинулся выше третьего порога и открывает перспективу воскресения из мертвых тех обширных и древних стран Абиссинии и Эфиопии; свободное сообщение с Индией, рекой Нигер и городом Томбукту. Это, однако, скорее догадки и предположения, нежели уверенность; но свободное сообщение по суше между Европой и Индией вскоре будет открыто. Несколько американских пароходов и наши куинсийские камнерезы вскоре сделали бы Нил таким же судоходным, как наш Гудзон, Потомак или Миссисипи. Вы видите, что по мере того, как мой разум и интеллект слабеют, мое воображение становится более диким и неуправляемым, но моя дружба остается прежней. Прощайте.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 11 апреля 1823 г.

Дорогой сэр, пожелания, выраженные в Вашем последнем письме, чтобы я продолжал жить и здравствовать, пока не стану кальвинистом, по крайней мере в его восклицании «Mon Dieu! jusqu'à quand!», сделали бы меня бессмертным. Я никогда не смогу присоединиться к Кальвину в обращении к его Богу. Он был, по сути, атеистом, чем я никогда не смогу быть; или, вернее, его религия была демонизмом. Если когда-либо человек поклонялся ложному Богу, то это он. Существо, описанное в его пяти пунктах, — это не тот Бог, которого признаем и обожаем Вы и я, творец и благожелательный правитель мира, а демон злобного духа. Было бы более простительно не верить ни в какого Бога вообще, чем богохульствовать против него чудовищными атрибутами Кальвина. Действительно, я думаю, что каждая христианская секта дает большой повод для атеизма своим общим догматом о том, что без откровения не было бы достаточного доказательства бытия Бога. Ныне лишь одна шестая часть человечества считается христианами; остальные пять шестых, которые не верят в иудейское и христианское откровение, лишены знания о существовании Бога! Это полностью дает gain de cause (выигрыш дела) ученикам Оцелла, Тимея, Спинозы, Дидро и Гольбаха. Аргумент, на который они опираются как на триумфальный и неопровержимый, заключается в том, что в любой гипотезе космогонии необходимо допустить вечное предсуществование чего-либо; и согласно правилу здравой философии, никогда не следует использовать два принципа для решения трудности, когда достаточно одного. Они говорят тогда, что проще поверить сразу в вечное предсуществование мира, каким он сейчас движется и может вечно двигаться по принципу воспроизводства, который мы видим и наблюдаем, чем верить в вечное предсуществование внешней причины, или творца мира, существа, которого мы не видим и не знаем, о чьей форме, субстанции и способе, или месте существования, или действия, никакое чувство нас не информирует, никакая сила разума не позволяет нам очертить или постичь. Напротив, я утверждаю (без апелляции к откровению), что когда мы рассматриваем вселенную в ее частях, общих или частных, человеческий разум не может не воспринимать и не чувствовать убежденности в замысле, совершенном мастерстве и безграничной силе в каждом атоме ее состава. Движения небесных тел, столь точно удерживаемых на своем курсе балансом центробежных и центростремительных сил; структура нашей земли самой по себе, с ее распределением земель, вод и атмосферы; животные и растительные тела, исследованные во всех их мельчайших частицах; насекомые, сущие атомы жизни, но столь же совершенно организованные, как человек или мамонт; минеральные вещества, их генерация и использование; невозможно, я говорю, человеческому разуму не верить, что во всем этом есть замысел, причина и следствие, вплоть до конечной причины, творца всех вещей из материи и движения, их хранителя и регулятора, пока им позволено существовать в их нынешних формах, и их регенерации в новые и иные формы. Мы видим также очевидные доказательства необходимости надзирающей силы для поддержания вселенной в ее курсе и порядке. Хорошо известные звезды исчезли, новые появились; кометы в своих неисчислимых курсах могут столкнуться с солнцами и планетами и потребовать обновления по другим законам; определенные виды животных вымерли; и если бы не было восстанавливающей силы, все сущее могло бы угаснуть последовательно, одно за другим, пока все не свелось бы к бесформенному хаосу. Столь неотразимы эти свидетельства разумного и могущественного агента, что из бесконечного числа людей, существовавших во все времена, они верили, в пропорции по крайней мере миллион к единице, в гипотезу вечного предсуществования творца, а не в гипотезу самосуществующей вселенной. Конечно, это единодушное чувство делает ее более вероятной, чем гипотеза немногих в другой версии. Некоторые ранние христиане, действительно, верили в совечное предсуществование как творца, так и мира, не меняя их отношения причины и следствия. Что это было мнение святого Фомы, нас информирует кардинал Толета в следующих словах: «Deus ab æterno fuit jam omnipotens, sicut cum produxit mundum. Ab æterno potuit producere mundum. Si sol ab æterno esset, lumen ab æterno esset; et si pes, similiter vestigium. At lumen et vestigium effectus sunt efficientis solis et pedis; potuit ergo cum causa æterna effectus co-æterna esse. Cujus sententia est S. Thomas theologorum primus.» — Кардинал Толета.

О природе этого существа мы ничего не знаем. Иисус говорит нам, что «Бог есть дух». 4 Иоанна 24. Но не определяя, что такое дух: πνευμα ὁ θεος. Вплоть до третьего века мы знаем, что он все еще считался материальным; но из более легкой, более тонкой материи, чем наши грубые тела. Так говорит Ориген: «Deus igitur, cui anima similis est, juxta originem, reapte corporalis est; sed graviorum tantum ratione corporum incorporeus». Это слова Юэ в его комментарии к Оригену. Сам Ориген говорит: «appellatio ἀσωματου apud nostros scriptores est inusitata et incognita». Так же и Тертуллиан: «quis autem negabit deum esse corpus etsi deus spiritus? Spiritus etiam corporis sui generis, in sua effigie.» — Тертуллиан. Эти два отца были третьего века. Характер этого Верховного Существа у Кальвина, кажется, в основном скопирован с характера иудейского. Но реформация этих богохульных атрибутов и замена их более достойными, чистыми и возвышенными, кажется, была главной целью Иисуса в его беседах с иудеями; и его доктрина о космогонии мира очень ясно изложена в первых трех стихах первой главы Иоанна, в следующих словах: «Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο· καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ γέγονεν.» Что в истинном переводе означает: «В начале существовал Бог, и разум [или ум] был с Богом, и этот ум был Бог. Он был в начале с Богом. Все вещи были созданы им, и без него не было создано ничего, что было создано». Тем не менее этот текст, так ясно провозглашающий доктрину Иисуса о том, что мир был создан верховным разумным существом, был извращен современными христианами для построения второго лица их тритеизма путем неверного перевода слова λογος. Одно из его законных значений, действительно, есть «слово». Но в этом смысле он превращается в бессмысленный жаргон; в то время как другое значение, «разум», столь же законное, рационально объясняет вечное предсуществование Бога и его создание мира. Зная, как непостижимо было то, что «слово», простое действие или артикуляция органов речи, могло создать мир, они взялись сделать из этой артикуляции второе предсуществующее существо и приписать ему, а не Богу, создание вселенной. Атеист здесь кичится бесполезностью такого Бога и более простой гипотезой самосуществующей вселенной. Истина в том, что величайшие враги доктрин Иисуса — это те, кто называет себя их толкователями, которые извратили их для построения системы фантазий, абсолютно непостижимой и не имеющей никакого основания в его подлинных словах. И придет день, когда мистическое зачатие Иисуса Верховным Существом как его отцом во чреве девы будет поставлено в один ряд с басней о рождении Минервы из мозга Юпитера. Но мы можем надеяться, что заря разума и свобода мысли в этих Соединенных Штатах устранят все эти искусственные леса и восстановят для нас примитивные и подлинные доктрины этого наиболее почитаемого реформатора человеческих ошибок.

Столько о Вашей цитате «mon Dieu! jusqu'à quand!» Кальвина, к которой, когда она обращена к Богу Иисуса и нашему Богу, я присоединяюсь сердечно и ожидаю его времени и воли с большей готовностью, чем нежеланием. Пусть мы встретимся там снова, в Конгрессе, с нашими древними коллегами и получим вместе с ними печать одобрения: «хорошо, добрый и верный раб».

ГЕНЕРАЛУ СЭМЮЭЛУ СМИТУ.

Монтичелло, 3 мая 1823 г.

Дорогой генерал, я должным образом получил Ваше письмо от 24-го числа прошлого месяца. Но я стал медленным корреспондентом из-за потери использования, полностью одного запястья и почти полностью другого, что делает письмо едва и болезненно возможным. Я с большим удовлетворением узнаю, что были найдены здоровые способы экономии, достаточные, чтобы избавить нас от разорительной необходимости ежегодно увеличивать наш долг новыми займами. Изобретатель столь спасительного облегчения поистине заслуживает доброго слова от своей страны. Я буду рад также, если дополнительный налог в четверть доллара за галлон на виски позволит нам выполнять все наши обязательства с пунктуальностью. Рассматривая этот налог как статью в системе акцизов, я был когда-то рад видеть, как он падает вместе с остальной системой, которую я считал преждевременно и излишне введенной. Было очевидно, что наши существующие налоги тогда были равны нашим существующим долгам. Было также ясно предвидено, что излишек от акцизов станет лишь пищей для бесполезных должностей и будет проглочен в праздности теми, кого он отвлечет от полезного труда. Рассматривая это только как фискальную меру, это было правильно. Но упадок тела и духа, который дешевизна этого спиртного распространяет среди массы наших граждан, теперь призывает внимание законодателя на совершенно ином принципе. Одной из его важных обязанностей является защита тех, кто по причинам, поддающимся точному определению, не может позаботиться о себе сам. Таковы младенцы, маньяки, игроки, пьяницы. Последний, как и маньяк, требует ограничительных мер, чтобы спасти его от фатального увлечения, под которым он разрушает свое здоровье, свою мораль, свою семью и свою полезность для общества. Одним мощным препятствием для его разорительного самопотакания была бы цена, превышающая его возможности. Как санитарная мера, следовательно, это становится долгом общественных опекунов. Тем не менее я не думаю, что из этого обязательно следует, что импортные спиртные напитки должны быть подвергнуты аналогичному повышению, пока они не станут такими же дешевыми, как те, что производятся дома. Налог на виски должен препятствовать его потреблению; налог на иностранные спиртные напитки поощряет виски, устраняя его соперника из конкуренции. Цена и нынешняя пошлина уже выводят иностранные спиртные напитки из конкуренции с виски, и, соответственно, они используются лишь в санитарных пределах. Вы не видите людей, одурманивающих себя импортными спиртными напитками, винами, ликерами, кордиалами и т. д. Виски претендует на исключительную роль в деле спаивания. Иностранные спиртные напитки, вина, чаи, кофе, сигары, соль — это предметы столь же невинного потребления, как сукно и шелка, и должны, подобно им, платить лишь среднюю ad valorem пошлину других импортных удобств. Все они являются ингредиентами нашего счастья, и правительство, которое выходит из рядов обычных предметов потребления, чтобы выбрать и возложить непропорциональные бремена на один конкретный, потому что это удобство, приятное на вкус или необходимое для здоровья, и поэтому будет покупаться, является в этом отношении тиранией. Налоги на потребление, как и налоги на капитал или доход, чтобы быть справедливыми, должны быть единообразными. Я не хочу сказать, что не может быть в общих интересах поощрять некоторое время определенные младенческие производства, пока они не станут достаточно сильными, чтобы противостоять иностранным соперникам; но когда очевидно, что они никогда такими не станут, противно праву заставлять другие отрасли промышленности поддерживать их. Когда было обнаружено, что Франция не может производить сахар дешевле 6 франков за фунт, разве не было тиранией запрещать ее гражданам импортировать его по 1 франку? Или не было бы таковой наложить пошлину в 5 франков на импортный? Разрешение обмена продуктами промышленности с другими нациями является прямым поощрением вашей собственной, которая без этого не приносила бы вам ничего для вашего комфорта и, конечно, перестала бы производиться.

По вопросу следующих президентских выборов я — простой наблюдатель. Я никогда не позволяю себе выражать мнение или испытывать желание по этому поводу. Я питаю лишь одну надежду, что выбор может пасть на того, кто будет другом мира, экономии, республиканских принципов нашей конституции и спасительного распределения полномочий, сделанного ею между общим и местными правительствами; к этому я всегда добавляю искренние молитвы о Вашем счастье и процветании.

МИСТЕРУ МИГИРУ.

Монтичелло, 29 мая 1823 г.

Благодарю Вас, сэр, за копию писем Пола и Амикуса, которые Вы были столь любезны прислать мне, и узнаю из них с удовлетворением об особых догматах Друзей, и особенно их мнениях о непостижимостях (иначе называемых тайнами) троицы. Я думаю с ними по многим пунктам, и особенно по поводу миссионерских и библейских обществ. Пока у нас так много вокруг, в пределах одного социального круга, кто нуждается в наставлении и помощи, зачем нести на расстояние и чужим то, в чем нуждаются наши собственные соседи? Это, безусловно, долг — отдавать наши излишки тем, кто нуждается; но также следить за тем, чтобы они были добросовестно распределены и должным образом соразмерены с соответствующими нуждами тех получателей. И зачем давать через агентов, которых мы не знаем, лицам, которых мы не знаем, и в страны, из которых мы не получаем отчета, когда мы можем сделать это напрямую, объектам перед нашими глазами, через агентов, которых мы знаем, и для удовлетворения нужд, которые мы видим? Я не знаю, является ли долгом нарушать миссионерами религию и мир других стран, которые могут считать себя обязанными искоренять огнем и мечом ереси, которые мы называем обращениями, и ссылаться на наш собственный пример в этом. Если бы Папа или его святые союзники послали к нам с миссией несколько тысяч иезуитских священников, чтобы обратить нас в свою ортодоксию, я подозреваю, что мы сочли бы это и отнеслись бы к этому как к национальной агрессии против нашего мира и веры. Приветствую Вас в духе мира и доброй воли.

ПРЕЗИДЕНТУ.

Монтичелло, 11 июня 1823 г.

Дорогой сэр, учитывая, что я не был в Бедфорде в течение двенадцати месяцев до этого, я счел себя исключительно неудачливым в том, что так рассчитал время своей поездки, что отсутствовал в точности в момент Вашего недавнего визита в наши края. Потеря, действительно, была полностью моей; ибо в этих коротких беседах с Вами я обычно исправляю свой политический компас, узнаю от Вас, где мы находимся, и снова корректирую свой курс. В обмен на это я могу дать Вам лишь газетные идеи, и мало, впрочем, из них, ибо я читаю лишь одну газету, и то наспех. Я нахожу Горация и Тацита гораздо лучшими писателями, чем поборников газет, поэтому откладываю их, чтобы взяться за этих с большим нежеланием. И на вопрос, который Вы предлагаете, можем ли мы в какой-либо форме занять более смелую позицию, чем прежде, в пользу свободы, я могу дать Вам лишь банальные идеи. Они будут лишь лептой вдовы, и предложены только потому, что были запрошены. Дело, которое сейчас запутывает Европу, презумпция диктовать независимой нации форму ее правления, настолько высокомерно, настолько чудовищно, что негодование, равно как и моральное чувство, склоняет все наши пристрастия и молитвы в пользу одной стороны, и наши равные проклятия против другой. Я не знаю, действительно, не должны ли все нации друг другу смелого и открытого заявления о своих симпатиях к одной стороне и своей ненависти к поведению другой. Но дальше этого мы не обязаны идти; и, действительно, ради мира мы не должны увеличивать ревность или навлекать на себя мощь этой грозной конфедерации. Я всегда считал фундаментальным для Соединенных Штатов никогда не принимать активного участия в распрях Европы. Их политические интересы совершенно отличны от наших. Их взаимная ревность, их баланс сил, их сложные союзы, их формы и принципы правления — все это чуждо нам. Это нации вечной войны. Вся их энергия расходуется на уничтожение труда, собственности и жизней их народов. С нашей стороны, ни у одного народа не было столь благоприятного шанса испытать противоположную систему, систему мира и братства с человечеством, и направление всех наших средств и способностей на цели улучшения, а не разрушения. С Европой у нас мало поводов для столкновений, и они, при небольшой осмотрительности и сдержанности, могут быть обычно улажены. Из братьев нашего собственного полушария никто еще не находится, или в течение грядущего века не будет находиться, в форме, состоянии или расположении воевать против нас. И плацдарм, который нации Европы имели в обеих Америках, выскальзывает из-под них, так что мы вскоре избавимся от их соседства. Куба одна, кажется, в настоящее время представляет для нас пятно войны. Ее обладание Великобританией было бы, действительно, великим бедствием для нас. Если бы мы могли побудить ее присоединиться к нам в гарантировании ее независимости против всего мира, кроме Испании, она была бы почти столь же ценна для нас, как если бы была нашей собственной. Но если бы она взяла ее, я бы не стал немедленно воевать за нее; потому что первая война по другим причинам отдаст ее нам; или остров отдаст себя нам, когда будет способен сделать это. Пока, следовательно, никакой долг не призывает нас принимать участие в нынешней войне Европы, и золотая жатва предлагает себя в награду за бездействие, мир и нейтралитет кажутся нашим долгом и интересом. Мы можем удовлетворить себя, действительно, нейтралитетом, столь же частичным к Испании, сколь это было бы оправдано, не давая повода к войне ее противнику; мы могли бы и должны были бы воспользоваться счастливым случаем для достижения и укрепления сердечного примирения с ней, дав заверения во всякой дружеской услуге, которую допускает нейтралитет, и особенно против всякого опасения нашего вмешательства в распрю с ее колониями. И я ожидаю ежедневно и уверенно услышать об искре, зажженной во Франции, которая займет ее дома и избавит Испанию от всех дальнейших опасений опасности.

То, что Англия играет нечестно с Испанией, не может быть подвергнуто сомнению. Ее правительство смотрит в одну сторону, а гребет в другую. Любопытно оглянуться немного на прошлые события. Во время господства Бонапарта девизом среди стада королей было «sauve qui peut». Каждый спасался как мог и оставлял своих братьев растрачивать и делать то же самое, как могли. После битвы при Ватерлоо и военного занятия Франции они сплотились и объединились в общем деле, чтобы поддерживать друг друга против любой подобной и будущей опасности. И в этом союзе Людовик, теперь открыто, и Георг, тайно, но твердо, были среди договаривающихся сторон; и не может быть сомнений, что союзники связаны договором помогать Англии своими армиями, если среди ее народа произойдет восстание. Кокетство, которое она сейчас разыгрывает между своим народом и своими союзниками, прекрасно понимается последними и, соответственно, не вызывает опасений у Франции, которой все это объяснено. Дипломатическая переписка, которую она сейчас демонстрирует, эти двойные бумаги, сфабрикованные исключительно для выставки, в которых она заставляет себя говорить о морали и принципах, как будто ее угрызения совести не позволяют ей идти на все крайности со своими Святыми Союзниками, — все это, чтобы одурачить свой собственный народ. Это театральный фарс, в котором пять держав — актеры, Англия — Тартюф, а ее народ — одураченные. Играя таким образом столь ловко друг другу на руку, и их собственные персоны, казалось бы, обеспечены, они теперь смотрят на свои привилегированные сословия. Эти верные вспомогательные силы, или сообщники, должны быть спасены. Эта война, очевидно, является войной общего тела аристократии, в которой Англия также играет свою роль. «Спасите только дворян, и войны не будет», — говорит она, маскируя свои меры в то же время под формой дружбы и посредничества, и лицемерно, будучи стороной, предлагая себя в качестве судьи, чтобы предать тех, кому ей не позволено открыто противостоять. Мошеннический нейтралитет, если это вообще нейтралитет, — это все, что Испания получит от нее. И Испания, вероятно, осознает это и охотно закрывает на это глаза, чем позволить своему весу быть открыто брошенным на другую чашу весов.

Но я выхожу за пределы своего текста и грешу против пословицы о ношении угля в Ньюкасл. Рискуя предложить Вам свои сырые и неосведомленные представления о вещах, выходящих за пределы моего познания, будьте так добры помнить, что это по Вашей просьбе и с такой же малой уверенностью с моей стороны, как и пользой с Вашей. Вы сделаете то, что правильно, оставив народам Европы совершать свои глупости и преступления между собой, пока мы будем следовать с доброй верой путями мира и процветания. Вашему суждению мы охотно вверяемся, с искренними заверениями в привязанном уважении и почтении.

СУДЬЕ ДЖОНСОНУ.

Монтичелло, 12 июня 1823 г.

Дорогой сэр, наша переписка носит тот приспособительный характер, который допускает приостановку по удобству любой из сторон, без неудобства для другой. Отсюда это запоздалое подтверждение Вашего письма от 11 апреля. Я узнаю из него с большим удовольствием, что Вы решили продолжить свою историю партий. Наши оппоненты далеко впереди нас в подготовке к тому, чтобы выставить свое дело в выгодном свете перед потомством. Тем не менее я надеюсь даже от некоторых из них на утечку драгоценных истин, в гневных взрывах или излияниях тщеславия, которые выдадут подлинный монархизм их принципов. Они сами не верят в то, что пытаются внушить, что мы были оппозиционной партией не по принципу, а просто в поисках должности. Факт в том, что при формировании нашего правительства многие сформировали свои политические мнения на европейских писаниях и практиках, полагая опыт старых стран, и особенно Англии, сколь бы злоупотребляющим он ни был, более безопасным руководством, чем простая теория. Доктрины Европы заключались в том, что люди в многочисленных ассоциациях не могут быть удержаны в пределах порядка и справедливости иначе, как силами физическими и моральными, применяемыми над ними властями, независимыми от их воли. Отсюда их организация королей, наследственных дворян и священников. Еще более, чтобы ограничить грубую силу народа, они считают необходимым держать их в подчинении тяжелым трудом, бедностью и невежеством, и забирать у них, как у пчел, столько их заработка, чтобы неустанный труд был необходим для получения достаточного излишка, едва поддерживающего скудную и жалкую жизнь. И этот заработок они применяют для поддержания своих привилегированных сословий в блеске и праздности, чтобы очаровывать глаза народа и возбуждать в них смиренное обожание и покорность, как перед сословием высших существ. Хотя немногие среди нас зашли так далеко в своих мнениях, многие продвинулись, кто больше, кто меньше, на этом пути. И в конвенте, который сформировал наше правительство, они старались натянуть струны власти так туго, как только могли их получить, чтобы уменьшить зависимость общих функционеров от своих избирателей, подчинить им функционеров штатов и ослабить их средства поддержания устойчивого равновесия, которое большинство конвента сочло спасительным для обеих ветвей, общей и местной. Поэтому восстановить на практике полномочия, от которых нация отказалась, и искривить по своим собственным желаниям те, что были фактически даны, было постоянной целью федеральной партии. Наша, напротив, состояла в том, чтобы поддерживать волю большинства конвента и самих людей. Мы верили вместе с ними, что человек — разумное животное, наделенное природой правами и врожденным чувством справедливости; и что он может быть удержан от зла и защищен в добре умеренными полномочиями, доверенными лицам его собственного выбора и удерживаемыми в своих обязанностях зависимостью от его собственной воли. Мы верили, что сложная организация королей, дворян и священников не является ни самой мудрой, ни лучшей для достижения счастья ассоциированного человека; что мудрость и добродетель не наследственны; что атрибуты такой машины, поглощаемые их расходами, те заработки промышленности, которые они должны были защищать, и, неравенствами, которые они производили, подвергали свободу страданию. Мы верили, что люди, наслаждающиеся в покое и безопасности полными плодами своего собственного труда, вовлеченные всеми своими интересами на сторону закона и порядка, привыкшие думать самостоятельно и следовать своему разуму как своему руководству, будут более легко и безопасно управляемы, чем с умами, вскормленными в заблуждении и испорченными и униженными, как в Европе, невежеством, нищетой и угнетением. Лелеяние народа, следовательно, было нашим принципом, страх и недоверие к ним — принципом другой партии. Состоя, как мы состояли, из земельных и трудовых интересов страны, мы не могли быть менее обеспокоены правительством закона и порядка, чем были жители городов, оплотов федерализма. И определяют ли наши усилия спасти принципы и форму нашей конституции, пусть решит нынешняя республиканская свобода, порядок и процветание нашей страны. История может исказить истину, и будет искажать ее некоторое время, благодаря превосходящим усилиям по оправданию тех, кто осознает, что нуждается в них больше всего. И не будут открывающиеся сцены нашего нынешнего правительства увидены в их истинном аспекте, пока письма того дня, ныне хранящиеся в частных тайниках, не будут вскрыты и представлены на всеобщее обозрение. Какое сокровище будет найдено в кабинете генерала Вашингтона, когда оно перейдет в руки столь же искреннего друга истины, как он сам! Когда оно больше не будет, подобно запискам и меморандумам Цезаря в руках Антония, открыто только для первосвященников федерализма и вырвано из контекста, чтобы сказать столько, и не более, сколько соответствует их взглядам!

Что касается его прощального обращения, на авторство которого, по-видимому, есть противоречивые претензии, я могу сообщить Вам некоторые факты. Он решил отказаться от переизбрания в конце своего первого срока, и настолько решил, что просил мистера Мэдисона подготовить для него нечто прощальное, чтобы обратиться к своим избирателям при уходе. Это было сделано, но его окончательно убедили согласиться на вторые выборы, к чему никто не принуждал его более настойчиво, чем я, из убеждения в важности укрепления, более длительной привычкой, уважения, необходимого для этой должности, чего мог достичь только вес его характера. Когда, в конце этого второго срока, вышло его Прощальное обращение, мистер Мэдисон узнал в нем несколько отрывков из своего черновика, несколько других, мы оба были убеждены, были из-под пера Гамильтона, а другие — самого Президента. Эти он, вероятно, передал в руки Гамильтона, чтобы сформировать в целое, и отсюда все это может казаться написанным рукой Гамильтона, как если бы все это было его сочинением.

Я заявил выше, что первоначальными целями федералистов были: 1-е, искривить наше правительство более к форме и принципам монархии, и 2-е, ослабить барьеры правительств штатов как координатных властей. В первом они были настолько полностью сорваны всеобщим духом нации, что они отказались от предприятия, съежились от одиозности своего старого наименования, взяли себе участие в нашем и под псевдореспубликанской маской теперь стремятся к своей второй цели, и, усиленные ничего не подозревающими или отступническими новобранцами из наших рядов, быстро продвигаются к господству. Меня обвиняли за то, что я сказал, что преобладание доктрин консолидации однажды потребует реформации или революции. Я отвечаю вопросом: согласился ли бы хоть один штат Союза на конституцию, если бы она дала все полномочия Генеральному правительству? Если вся оппозиция ей не происходила из ревности и страха каждого штата быть подчиненным другим штатам в делах, касающихся только его самого? И есть ли какая-либо причина полагать штаты более расположенными сейчас, чем тогда, согласиться на эту общую сдачу всех своих прав и полномочий консолидированному правительству, единому и неделимому?

Вы просите меня конфиденциально рассмотреть вопрос, вышел ли Верховный суд за пределы своих конституционных границ и посягнул ли на границы властей штатов? Я не берусь за это, мой дорогой сэр, потому что я не в состоянии. Возраст и упадок ума, последовавший за ним, дисквалифицировали меня от исследований столь суровых и изысканий столь трудоемких. И это тем менее необходимо в данном случае, так как это уже было сделано другими с логикой и ученостью, к которым я ничего не мог бы добавить. По решению дела Коэнса против штата Вирджиния в Верховном суде Соединенных Штатов в марте 1821 года судья Роан под подписью Алджернона Сидни написал для «Enquirer» серию статей о праве этого дела. Я рассматривал эти статьи зрело, по мере их выхода, и признаюсь, что они показались мне измельчающими каждое слово, которое было произнесено судьей Маршаллом из внесудебной части его мнения; и все было внесудебным, кроме решения о том, что акт Конгресса не предполагал дать корпорации Вашингтона власть, заявленную их лотерейным законом, контролировать законы штатов внутри самих штатов. Но не в силах претендовать на это дело, он не мог отпустить его полностью, а продолжал безвозмездно доказывать, что, несмотря на одиннадцатую поправку к конституции, штат может быть привлечен как ответчик к бару его суда; и снова, что Конгресс может уполномочить корпорацию своей территории осуществлять законодательство внутри штата, и выше законов этого штата. Я цитирую только сумму и результат его доктрин, согласно впечатлению, произведенному на мой ум в то время, и остающемуся до сих пор. Если не строго точно в обстоятельствах, то это так по существу. Эта доктрина была настолько полностью опровергнута Роаном, что если на нее можно ответить, я сдаю человеческий разум как тщетную и бесполезную способность, данную, чтобы сбивать с толку, а не направлять нас. И я упоминаю этот конкретный случай как один из нескольких, потому что он дал повод для того тщательного рассмотрения конституционных границ между общей юрисдикцией и юрисдикцией штатов, о котором Вы просили. Были два других писателя в той же газете, под подписями Флетчера из Салтона и Сомерса, которые в нескольких эссе представили некоторые очень светлые и поразительные взгляды на вопрос. И была конкретная статья, которая рекапитулировала все дела, в которых, как считалось, федеральный суд узурпировал юрисдикции штатов. Эти эссе можно найти в «Enquirers» 1821 года, с 10 мая по 13 июля. В моей нынешней власти нет возможности отправить их Вам, но если Ритчи может предоставить их, я достану и перешлю их. Если бы они были прочитаны в других штатах, как они были здесь, я думаю, они не оставили бы там, как и здесь, никаких несогласных с их доктриной. Предмет был поднят нашим законодательным органом 1821-22 годов, и были подготовлены и обсуждены два черновика протестов. Насколько я помню, не было разницы во мнениях относительно вопроса права; но была относительно целесообразности протеста в то время, так как общий ум штатов находился тогда под чрезвычайным возбуждением из-за Миссурийского вопроса; и он был отброшен по этому соображению. Но это дело не мертво, оно только спит. Индейский вождь сказал, что он не идет на войну из-за каждой мелкой обиды в отдельности, а кладет ее в свой мешочек, и когда тот полон, он тогда начинает войну. Благодарение Небесам, мы предусмотрели более мирный и рациональный способ возмещения.

Эта практика судьи Маршалла — выходить за рамки рассматриваемого дела, чтобы предписать, каков должен быть закон в гипотетическом случае, не находящемся на рассмотрении суда, — является весьма нерегулярной и заслуживает всяческого порицания. Я припоминаю другой случай, и, возможно, особенно отчетливо потому, что он в некоторой мере касался меня самого. Среди «полуночных назначений» мистера Адамса были патенты на должности федеральных мировых судей в Александрии. Они были подписаны и скреплены печатью им, но не вручены. Я обнаружил их на столе в Государственном департаменте, когда вступил в должность, и запретил их вручение. Марбери, упомянутый в одном из них, обратился в Верховный суд с ходатайством о выдаче судебного приказа (mandamus) государственному секретарю (мистеру Мэдисону) о вручении предназначенного ему патента. Суд немедленно постановил, что, поскольку это является первоначальным процессом, он не обладает по нему юрисдикцией; и, следовательно, вопрос перед ним был исчерпан. Но председатель Верховного суда продолжил излагать, каков был бы закон, если бы они обладали юрисдикцией по данному делу, а именно: что они должны были бы распорядиться о вручении. Цель явно состояла в том, чтобы проинструктировать любой другой суд, обладающий юрисдикцией, о том, что им следует делать, если Марбери обратится к ним. Помимо неуместности этого безвозмездного вмешательства, могло ли что-либо превзойти извращение закона? Ибо если существует какой-либо принцип права, который никогда не оспаривался, то это то, что вручение является одним из существенных условий действительности документа. Хотя он подписан и скреплен печатью, пока он остается в руках самой стороны, он находится лишь в стадии становления (in fieri), он не является документом и может стать таковым только посредством его вручения. В руках третьего лица он может быть депонирован (escrow). Но все, что находится в исполнительных органах, безусловно, считается находящимся в руках Президента; и в данном случае оно фактически находилось в моих руках, потому что, когда я отменил их, государственного секретаря еще не было. Тем не менее, это дело Марбери против Мэдисона постоянно цитируется судьями и адвокатами так, будто это устоявшееся право, без какого-либо критического замечания о том, что это лишь попутное рассуждение (obiter dissertation) председателя Верховного суда.

Может быть невыполнимым сформулировать общее правило, которое позволило бы сразу и с точностью решать в каждом конкретном случае этот предел юрисдикции. Но существуют два канона, которые будут безопасно направлять нас в большинстве случаев. 1-й. Главной и ведущей целью конституции было оставить за штатами все полномочия, которые касались только их собственных граждан, и передать Соединенным Штатам те, которые касались граждан иностранных или других штатов: сделать нас раздельными в отношении нас самих, но едиными в отношении всех остальных. В последнем случае, следовательно, толкования должны склоняться к общей юрисдикции, если слова это допускают; а в пользу штатов — в первом, если возможно такое толкование. И действительно, между гражданами одного и того же штата и в рамках их собственных законов я знаю лишь один случай, когда юрисдикция передается Генеральному правительству. А именно, когда что-либо, кроме золота или серебра, объявляется законным платежным средством или когда обязательства по контрактам каким-либо иным образом нарушаются. Отдельные законодательные собрания так часто злоупотребляли этой властью, что сами граждане предпочли доверить ее общим, а не своим собственным специальным органам власти. 2-й. По любому вопросу толкования следует возвращаться к тому времени, когда конституция была принята, вспоминать дух, проявленный в дебатах, и вместо того, чтобы пытаться выжать из текста какой-либо смысл или изобрести его вопреки ему, придерживаться того вероятного смысла, в котором она была принята. Давайте испытаем дело Коэна только этими канонами, всегда, однако, отсылая для полной аргументации к вышеупомянутым эссе.

1. Это было дело между гражданином и его собственным штатом, и оно рассматривалось по закону его штата. Следовательно, это было внутреннее дело, а не иностранное.


2. Можно ли поверить, что при ревности, преобладавшей в отношении Генерального правительства при принятии конституции, штаты намеревались отказаться от полномочий по поддержанию порядка, обеспечению выполнения моральных обязанностей и сдерживанию порока на своей собственной территории? А это и есть нынешний случай, когда дело Коэна подпадает под действие древнего и общего закона об азартных играх. Может ли быть достигнуто какое-либо благо путем лишения штатов морального регулирования своих граждан и подчинения его общей власти или одной из их корпораций, что может оправдать насильственное толкование смысла слов, охоту за возможными интерпретациями и нанизывание выводов на выводы, от небес до земли, подобно лестнице Иакова? Такое намерение было невозможно, и такая вольность в толковании и выводах, если бы она осуществлялась обоими правительствами, как это может быть сделано с равным правом, в равной степени позволила бы обоим претендовать на всю власть, общую и частную, и разрушить основы Союза. Законы создаются для людей обычного понимания и поэтому должны толковаться по обычным правилам здравого смысла. Их смысл не следует искать в метафизических тонкостях, которые могут заставить что угодно означать все что угодно или ничего, по желанию. Это следует оставить софистике адвокатов, чье ремесло — доказывать, что ответчик является истцом, хотя его и тащат в суд, torto collo, подобно добровольцам Бонапарта, на поле боя в цепях, или что власть была дана, потому что она должна была быть дана, et alia talia. Штаты полагали, что своей десятой поправкой они обезопасили себя от конструктивных полномочий. Они еще не были научены делом Коэна и не осознавали скользкости «угрей закона». Я не прошу никакого натягивания слов против Генерального правительства, равно как и против штатов. Я верю, что штаты могут лучше всего управлять нашими внутренними делами, а Генеральное правительство — нашими внешними. Поэтому я желаю видеть сохраненным то здоровое распределение полномочий, установленное конституцией для ограничения и тех, и других; и никогда не видеть, чтобы все должности переносились в Вашингтон, где, будучи еще более удаленными от глаз народа, они могут более тайно покупаться и продаваться, как на рынке.

Но председатель Верховного суда говорит: «где-то должен быть окончательный арбитр». Верно, должен; но доказывает ли это, что им является одна из сторон? Окончательный арбитр — это народ Союза, собранный своими депутатами на конвент по призыву Конгресса или двух третей штатов. Пусть они решат, кому они намерены дать полномочия, на которые претендуют два их органа. И особой мудростью и счастьем нашей конституции было то, что она предусмотрела эту мирную апелляцию, в то время как у других народов она сразу сводится к силе.

Я радуюсь примеру, который вы подаете, представляя seriatim (по отдельности) мнения. Я часто слышал, как это отмечали, и всегда с высоким одобрением. Некоторые из ваших собратьев будут поощрены следовать этому время от времени, и со временем это может ощущаться всеми как долг, и здравая практика первоначального суда будет восстановлена. Почему бы не спрашивать мнение каждого судьи и не оглашать его с судейской скамьи, хотя бы просто «да» или «нет»? Помимо установления факта его мнения, которое общественность имеет право знать, чтобы судить, подлежит ли оно импичменту или нет, это показало бы, были ли мнения единогласными или нет, и тем самым точнее определило бы вес их авторитета.

Конец моего второго листа предупреждает меня, что пора освободить вас от этого письма немилосердной длины. Действительно, я удивляюсь, как я справился с этим, имея два искалеченных запястья: одно едва способно двигать пером, другое — держать бумагу. Но я иногда спешу, забывая о боли, когда изливаю душу друзьям, которые гармонируют со мной в принципах. Вы и я можем иногда расходиться в деталях второстепенного значения, так как никакие два ума, как и никакие два лица, не одинаковы во всех чертах. Но наши общие цели одни и те же: сохранить республиканскую форму и принципы нашей конституции и придерживаться спасительного распределения полномочий, которое она установила. Это два становых якоря нашего Союза. Если нас сорвет с любого из них, мы окажемся под угрозой крушения. К моим молитвам о его безопасности и долговечности я добавляю молитвы о сохранении вашего здоровья, счастья и полезности для вашей страны.

ПРЕЗИДЕНТУ МОНРО.


Монтичелло, 23 июня 1823 г.

Дорогой сэр, — Недавно меня посетил некий мистер Миралья, уроженец Буэнос-Айреса, но проживавший на Кубе последние семь или восемь лет; человек умный, обладающий большими знаниями и откровенно общительный. Я полагаю, впрочем, он вам известен. Я воспользовался возможностью узнать, каково состояние общественных настроений на Кубе относительно их будущего курса. Он говорит, что они были бы удовлетворены остаться в нынешнем положении; но все осознают, что это невозможно; что всякий раз, когда обстоятельства сделают отделение от Испании необходимым, полная независимость была бы их выбором, при условии, что они могли бы видеть уверенность в защите; но что без этой перспективы они разделились бы во мнениях между объединением с Мексикой и с Соединенными Штатами — Колумбия слишком удалена для оперативной поддержки. Соображения в пользу Мексики заключаются в том, что Гавана стала бы эмпориумом для всей продукции этой огромной и богатой страны и, конечно, посредником всей ее торговли; что, не имея портов на своем восточном побережье, Куба стала бы депо ее военно-морских запасов и сил и, по сути, в значительной степени держала бы в своих руках жизненные силы правительства. Соображения в пользу Соединенных Штатов заключаются в том факте, что три четверти экспорта из Гаваны идут в Соединенные Штаты, что они являются устоявшимся правительством, силой, которая может наиболее оперативно прийти им на помощь, поднимающейся к высоте, обещающей будущую безопасность; и членом суверенитета которой они стали бы, в то время как в отношении Англии они были бы лишь колонией, подчиненной ее интересам, и что на острове нет человека, который не сопротивлялся бы ей до самой горькой крайности. Об этом последнем настроении я не имел ни малейшего представления на дату моих последних писем к вам. Я предполагал, что английский интерес там столь же силен, как и интерес Соединенных Штатов, и поэтому, чтобы избежать войны и сохранить остров открытым для нашей собственной торговли, было бы лучше присоединиться к этой державе во взаимной гарантии его независимости. Но если нет опасности его попадания во владение Англии, я должен взять назад мнение, основанное на ошибке в фактах. Мы, безусловно, не обязаны дарить ей бесплатно интерес, которого у нее нет; а поскольку все жители враждебны ей, а климат смертелен для чужеземцев, ее постоянная военная оккупация была бы невыполнимой. Лучше тогда оставаться в покое, готовыми принять это интересное включение, когда она сама об этом попросит. Ибо, безусловно, ее присоединение к нашей конфедерации — это именно то, что нужно, чтобы довести нашу мощь как нации до точки ее величайшего интереса.

Я счел своим долгом признать свою ошибку по этому случаю и повторить истину, признанную ранее, что, будучи в отставке, я знаю слишком мало о делах мира, чтобы формировать мнения о них, заслуживающие какого-либо внимания; и я с разумом и полным доверием вверяю себя заботе и руководству тех, в чьих руках находится руль. С этим заверением примите уверение в моей неизменной и привязанной дружбе и уважении.

ДЖОРДЖУ ТИКНОРУ.

Монтичелло, 16 июля 1823 г.

Дорогой сэр, — Я получил в должное время ваше любезное письмо от 16 июня, а вместе с ним и ваш «Силлабус» лекций по испанской литературе. Я рассмотрел это с большим интересом и удовлетворением, так как это дает мне модель курса, который я хотел бы видеть проводимым по различным отраслям обучения в нашем Университете, т. е. методичное, критическое и глубокое объяснение в качестве защиты каждой науки, которую мы предлагаем преподавать. Я не полностью информирован о практике в Гарварде, но есть одна, от которой мы определенно будем отличаться, хотя она была скопирована, я полагаю, почти каждым колледжем и академией в Соединенных Штатах. А именно: принуждение студентов ко всем одному предписанному курсу чтения и запрет на исключительное применение только к тем отраслям, которые должны подготовить их к конкретным профессиям, к которым они предназначены. Мы, напротив, предоставим им неограниченный выбор лекций, которые они пожелают посещать, и потребуем только элементарной квалификации и достаточного возраста. Наше учреждение будет действовать на принципе принесения всей возможной пользы, не заботясь о собственной гордости или амбициях; позволяя каждому прийти и слушать все, что, по его мнению, может улучшить состояние его ума. Скала, которой я больше всего опасаюсь, — это дисциплина учреждения, и именно на ней спотыкается большинство наших государственных школ. Непокорность нашей молодежи сейчас является самым большим препятствием для их образования. Мы можем уменьшить трудность, возможно, избегая слишком большого управления, не требуя бесполезных обрядов, никаких, которые лишь умножали бы поводы для недовольства, непослушания и бунта, обращаясь к более благоразумным из них самих по вопросам мелкой дисциплины, а к гражданским магистратам — по более серьезным, как в Эдинбурге. По этому вопросу я жажду информации о практике других мест, так как сам имел мало опыта управления молодежью. Я полагаю, существуют печатные кодексы правил Гарварда, и если так, вы обязали бы меня, прислав копию, а также таковые любой другой академии, которые, по вашему мнению, могут предоставить что-либо полезное. Вы льстите мне визитом «как только узнаете, что Университет справедливо открыт». Визит от вас в любое время будет самым желанным для всей нашей семьи, которая с особым удовольствием вспоминает удовольствие, полученное от вашего предыдущего. Но если бы мне позволили назвать время, оно не должно было бы откладываться далее осени следующего года. Наше последнее здание, и то, которое будет главным украшением и замковым камнем, придающим единство всему, будет тогда почти закончено и доставит вам удовлетворение, компенсирующее хлопоты путешествия. Мы будем тогда также заняты нашим кодексом правил, подготовительным к нашему открытию, которое может, возможно, состояться в начале 1825 года. Нет человека, от чьей информации об европейских учреждениях, и особенно их дисциплине, я ожидал бы столько помощи в этой трудной работе. Приезжайте же, дорогой сэр, в то или любое более раннее время и дайте нашему учреждению пользу вашего совета. Я знаю, что вы отвергаете, как и я, идею какого-либо соперничества. Наши взгляды католичны для улучшения нашей страны наукой, и, действительно, даже для вашего собственного Университета лучше иметь его ярмо на этом расстоянии, чем принуждать к более близкому из-за возрастающей необходимости в нем. И как долго до того, как мы можем ожидать других в южных, западных и средних регионах этой огромной страны?

Я посылаю вам по почте оттиск генерального плана нашего учреждения; он может дать вам некоторое представление о его распределении и удобствах, но не об архитектуре, которая, будучи целомудренно классической, составляет один из его отличительных характеров. Я многим обязан за ваши любезные внимания к мистеру Харрисону; он многообещающий юноша. Я не мог отказать себе в удовольствии сообщить его отцу ту часть вашего письма, которая касается его.

Наша семья присоединяется ко мне в заверениях нашего дружеского уважения и большого почтения.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 15 августа 1823 г.

Сторож, что слышно о ночи? Неужели тьма, которую можно ощутить, должна возобладать над всем миром? Или вы можете различить какие-либо лучи возвращающегося рассвета? Неужели дьявол должен быть «помазанником Господним» над всем земным шаром? Или вы предвидите исполнение пророчеств согласно интерпретации доктора Пристли? Я не знаю, но я уже рассказывал эту историю четыре раза в некоторых моих фамильярных и легкомысленных письмах к вам; но если и рассказывал, то никогда не применял ее так хорошо, как сейчас.

Вскоре после развязки трагедии Людовика XVI, когда я был вице-президентом, мой друг Доктор пришел позавтракать со мной один; он был очень общителен, очень учен и красноречив на тему французской революции. Она открывала новую эру в мире и представляла близкий вид тысячелетнего царства. Я слушал; я слушал с большим вниманием и полным хладнокровием. Наконец я спросил Доктора: «Вы действительно верите, что французы установят свободное демократическое правительство во Франции?» Он ответил: «Я твердо верю в это». «Позволите ли вы мне спросить вас, на каких основаниях вы придерживаетесь этого мнения? Есть ли что-то, что вы когда-либо читали в истории? Есть ли какой-либо пример римско-католической монархии из двадцати пяти миллионов, внезапно превращенной в свободный и национальный народ?» «Нет. Я не знаю ни одного подобного примера». «Есть ли что-то в вашем знании человеческой природы, почерпнутое из книг или опыта, что какая-либо нация, древняя или современная, состоящая из таких множеств невежественных людей, когда-либо была или когда-либо может быть внезапно превращена в материал, способный управлять свободным правительством, особенно демократической республикой?» «Нет — я ничего подобного не знаю». «Что ж, сэр, каково же основание вашего мнения?» Ответ был: «Мое мнение основано целиком на откровении и пророчествах. Я полагаю, что десять рогов великого зверя в откровениях означают десять коронованных голов Европы; и что казнь короля Франции — это отпадение первого из этих рогов; и девять монархий Европы падут одна за другой таким же образом». Таков был энтузиазм этого великого человека, этой мыслящей машины. После всего, однако, он взял себя в руки настолько, чтобы сказать: «Существует, однако, возможность сомнения; ибо я читал вчера книгу, переданную мне джентльменом, том путешествий, написанный французским джентльменом в 1659 году; в котором он говорит, что путешествовал целый год по Англии; во все ее части и свободно беседовал со всеми слоями людей; он нашел всю нацию искренне занятой обсуждением и придумыванием формы правления для их будущего регулирования; был только один пункт, в котором они все соглашались, и в этом они были единодушны: что монархия, дворянство и прелатство никогда больше не будут существовать в Англии». Доктор сделал паузу и сказал: «Тем не менее, в самый следующий год вся нация призвала Короля и обезумела от дворянства, монархии и прелатства». Я не убийца королей; просто потому, что они Короли. Бедные создания; они не знают лучшего; они искренне и добросовестно верят, что Бог создал их, чтобы править миром. Я бы поэтому не стал обезглавливать их или отправлять на остров Святой Елены, чтобы с ними обращались, как с Бонапартом; но я бы запер их, как человека в железной маске; хорошо кормил бы их, давал бы им столько украшений, сколько они пожелают, пока они не смогут быть обращены к здравому смыслу и рассудку. Мне нечего сообщить из этой части страны, кроме того, что вы не должны удивляться, если вскоре услышите что-то удивительное в Бостоне. С моим глубоким уважением к вашей семье и полувековой привязанностью к вам, я ваш покорный слуга.

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 30 августа 1823 г.

Дорогой сэр, — Я получил приложенные письма от Президента с просьбой, чтобы после прочтения я переслал их вам для прочтения вами также, а затем они должны быть возвращены ему.

Вы, несомненно, видели наблюдения Тимоти Пикеринга от 4 июля о Декларации независимости. Если бы его принципы и предрассудки, личные и политические, не давали нам повода сомневаться, действительно ли он верно процитировал информацию, которую, как он утверждает, получил от мистера Адамса, я бы тогда сказал, что в некоторых деталях память мистера Адамса привела его к несомненной ошибке. В возрасте восьмидесяти восьми лет, сорок семь лет спустя после событий Независимости, это неудивительно. И я бы не стал, в возрасте восьмидесяти лет, при малом преимуществе только этой разницы, рисковать противопоставлять свою память его, если бы она не была подкреплена письменными заметками, сделанными мной в тот момент и на месте. Он говорит: «комитет из пяти, а именно доктор Франклин, Шерман, Ливингстон и мы двое, встретились, обсудили предмет, а затем назначили его и меня сделать проект; что мы, как подкомитет, встретились, и после настояний каждого друг на друга, я согласился взять на себя задачу; что проект был сделан, мы, подкомитет, встретились и просмотрели бумагу, и он не помнит, чтобы он сделал или предложил хоть одно изменение». Теперь эти детали совершенно неверны. Комитет из пяти встретился; ничего подобного подкомитету не предлагалось, но они единогласно настаивали на мне одном, чтобы я взял на себя проект. Я согласился; я набросал его; но прежде чем я доложил его комитету, я сообщил его отдельно доктору Франклину и мистеру Адамсу, прося их исправлений, потому что они были двумя членами, чьими суждениями и поправками я больше всего хотел воспользоваться, прежде чем представлять его комитету; и вы видели оригинальную бумагу, которая сейчас у меня в руках, с исправлениями доктора Франклина и мистера Адамса, вписанными их собственными почерками. Их изменения были всего лишь двумя или тремя и чисто словесными. Затем я написал чистовую копию, доложил ее комитету, а от них, без изменений, Конгрессу. Это личное общение и консультация с мистером Адамсом, которую он неверно запомнил как действия подкомитета. Наблюдения Пикеринга, и мистера Адамса в дополнение, «что она не содержала новых идей, что это обычная компиляция, ее чувства были избиты в Конгрессе за два года до этого, и ее сущность содержалась в памфлете Отиса», могут быть правдой. О том, что я не должен быть судьей. Ричард Генри Ли обвинял ее в том, что она скопирована из трактата Локка о правительстве. Памфлет Отиса я никогда не видел, и собрал ли я свои идеи из чтения или размышления, я не знаю. Я знаю только, что я не обращался ни к книге, ни к памфлету во время ее написания. Я не считал своей обязанностью изобретать совершенно новые идеи и не предлагать никаких чувств, которые когда-либо выражались ранее. Если бы мистер Адамс был так ограничен, Конгресс потерял бы пользу его смелых и впечатляющих защит прав Революции. Ибо ничьи уверенные и пылкие обращения, более чем мистера Адамса, не поощряли и не поддерживали нас через трудности, окружавшие нас, которые, подобно непрерывному действию гравитации, давили на нас ночью и днем. Тем не менее, на том же основании мы можем спросить, что из этих возвышенных мыслей было новым или может быть утверждено, что никогда ранее не входило в концепции человека?

Были ли также чувства Независимости и причины для ее провозглашения, которые составляют столь большую часть документа, избиты в Конгрессе за два года до 4 июля 76-го года, или этот диктат также мистера Адамса является еще одной ошибкой памяти, пусть скажет история. Это, однако, я скажу за мистера Адамса, что он поддерживал Декларацию с рвением и способностью, сражаясь бесстрашно за каждое ее слово. Что касается меня, я считал своим долгом быть по этому случаю пассивным слушателем мнений других, более беспристрастных судей, чем я мог бы быть, ее достоинств или недостатков. Во время дебатов я сидел рядом с доктором Франклином, и он заметил, что я немного корчусь под язвительной критикой некоторых ее частей; и именно по этому случаю, в качестве утешения, он рассказал мне историю Джона Томпсона, шляпника, и его новой вывески.

Тимоти считает документ лучше от того, что четверть его вычеркнута. Он счел бы его еще лучше, если бы остальные три четверти также ушли, все, кроме единственного чувства (единственного, которое он одобряет), которое рекомендует дружбу его дорогой Англии, когда бы она ни пожелала быть в мире с нами. Его инсинуации заключаются в том, что хотя «высокий тон документа был в унисон с теплыми чувствами времен, это чувство привычной дружбы к Англии никогда не должно быть забыто, и что обязанности, которые оно предписывает, должны особенно быть приняты во внимание при каждом праздновании этой годовщины». Другими словами, что Декларацию, как пасквиль на правительство Англии, составленный во времена страстей, следует теперь предать полному забвению, чтобы пощадить чувства наших английских друзей и англоманских сограждан. Но не чтобы ранить их, мы желаем помнить об этом; но чтобы лелеять принципы документа в сердцах наших собственных граждан: и это небесное утешение видеть, что эти принципы все еще так сильно ощущаются, что делают обстоятельство, столь пустяковое, как этот маленький провал памяти мистера Адамса, достойным того, чтобы быть торжественно объявленным и поддержанным на юбилейном собрании нации в день ее рождения. В противовес, однако, мистеру Пикерингу, я молю Бога, чтобы эти принципы были вечными, и завершаю молитву моими привязанными пожеланиями вам долгой жизни, здоровья и счастья.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 4 сентября 1823 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 15 августа было получено в должное время и с приветствием всего, что исходит от вас. С его мнениями о трудностях революций от деспотизма к свободе я очень согласен. Поколение, которое начинает революцию, редко завершает ее. Привыкшие с младенчества к пассивному подчинению тела и разума своим королям и священникам, они не квалифицированы, когда их призывают думать и заботиться о себе; и их неопытность, их невежество и фанатизм делают их инструментами часто в руках Бонапартов и Итурбиде, чтобы победить свои собственные права и цели. Это нынешняя ситуация Европы и Испанской Америки. Но она не безнадежна. Свет, который был пролит на человечество искусством книгопечатания, значительно изменил состояние мира. Пока что этот свет забрезжил только на средние классы людей в Европе. Короли и чернь, равного невежества, еще не получили его лучей; но он продолжает распространяться, и пока печать сохраняется, он не может отступить больше, чем солнце вернуться на свой курс. Первая попытка восстановить право на самоуправление может провалиться, может и вторая, третья и т. д. Но по мере того, как приходит более молодое и более образованное поколение, чувство становится все более интуитивным, и четвертая, пятая или какая-то последующая из постоянно возобновляемых попыток в конечном итоге увенчается успехом. Во Франции первая попытка была побеждена Робеспьером, вторая — Бонапартом, третья — Людовиком XVIII и его святыми союзниками: другая еще впереди, и вся Европа, за исключением России, уловила дух; и все достигнут представительного правительства, более или менее совершенного. Это теперь хорошо понимается как необходимый сдерживающий фактор для королей, которых они, вероятно, сочтут более благоразумным заковать и приручить, чем истребить. Чтобы достичь всего этого, однако, реки крови должны еще пролиться, и годы запустения пройти; все же цель стоит рек крови и лет запустения. Ибо какое наследство столь ценное может человек оставить своему потомству? Дух испанца и его смертельная и вечная ненависть к французу дают мне большую уверенность, что он никогда не подчинится, но в конечном итоге победит это чудовищное нарушение законов Бога и человека, от которого он страдает; и мудрость и твердость Кортесов дают разумную надежду, что эта нация успокоится в умеренном представительном правительстве, с исполнительной властью, должным образом подчиненной ему. Португалия, Италия, Пруссия, Германия, Греция последуют примеру. Вы и я будем смотреть из другого мира на эти славные достижения для человека, которые добавят радости даже небесам.

Я замечаю ваш тост за мистера Джея 4 июля, в котором вы говорите, что отсутствие его подписи под Декларацией независимости было случайностью. Поскольку наши впечатления об этом факте различны, я буду рад исправить свое, если оно неверно. Джей, вы знаете, был в постоянной оппозиции к нашему трудящемуся большинству. Наша оценка в то время была такова, что он, Дикинсон и Джонсон из Мэриленда своей изобретательностью, настойчивостью и пристрастием к нашей английской связи постоянно держали нас на год позади того, где мы должны были быть в наших приготовлениях и действиях. Примерно с даты инструкций Вирджинии от 15 мая 1776 года объявить Независимость, мистер Джей отсутствовал в Конгрессе и никогда не приходил туда до декабря 1778 года. Конечно, он не принимал участия в обсуждениях или решении этого вопроса. Инструкции их Делегатам от Конвента Нью-Йорка, тогда заседавшего, подписать Декларацию были представлены Конгрессу только 15 июля, и в тот день журналы показывают отсутствие мистера Джея по письму, полученному от него, как они делали это еще 29 мая другим письмом. И я думаю, он был исключен конвентом при новых выборах Делегатов, когда они изменили свои инструкции. Об этом последнем факте, однако, не имея доказательств, кроме древнего впечатления, я не буду утверждать. Но так или иначе, никакого действия случайности не проявляется в этом деле. Эта ошибка в факте, однако, ваша или моя, мало значит для общественности. Но поскольку истина так же дешева, как и ошибка, так же хорошо исправить ее для нашего собственного удовлетворения.

У меня была лихорадка около трех недель, в течение последнего и предыдущего месяца, от которой я полностью оправился, за исключением сил.

УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Монтичелло, 8 сентября 1823 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 28 июля из Эйвона пришло 10 августа, и я откладывал ответ на него в предположении вашего продолжающегося отсутствия, но приближение сезона заморозков в том регионе, вероятно, уже к этому времени повернуло вас на юг. Я легко представляю, что ко времени вашего возвращения в Филадельфию у вас будет достаточно путешествий на данный момент, и поэтому соглашаюсь с вашим предложением дать нам следующий сезон. Ваше собственное удобство — достаточная причина, а вспомогательная — что у нас тогда будет больше для вас, чтобы увидеть и одобрить. К тому времени наша ротонда (стены которой будут закончены в этом месяце) получит свою крышу и покажет себя внешне с некоторой выгодой. Только ее колонны будут отсутствовать, так как они должны ждать своих капителей из Италии. Мы только что получили оттуда и сейчас устанавливаем мраморные капители зданий, которые мы уже возвели, что завершает всю нашу систему, за исключением ротонды и прилегающих к ней гимназиев. Все теперь готовы принять своих обитателей, и если законодательное собрание на своей следующей сессии освободит наши средства, как надеются, мы попросим лишь один год, чтобы набрать наших профессоров, за большинством из которых мы должны отправиться в Европу. В вашей замене Монтичелло вместо вашего ежегодного визита в Блэк-Рок я гарантирую вам равное здоровье и более мягкий и приятный климат; но вместо порхающего, флиртующего и веселого собрания того места вы должны довольствоваться простым и трезвым семейным и соседским обществом, с заверением, что вы не услышите никаких споров о следующем президенте, хотя волнение по этому предмету будет тогда на своем апогее. Многочисленны были попытки впутать меня в это имброльо. Но в возрасте восьмидесяти лет я ищу покоя и отрекаюсь от раздоров. Я читаю только одну газету, «Enquirer» Ричи, лучшую, которая публикуется или когда-либо публиковалась в Америке. Вы должны читать ее тоже, чтобы оставаться в курсе (au fait) своего собственного штата, ибо мы все еще претендуем на вас как принадлежащего нам. Городская жизнь предлагает вам, действительно, больше средств для рассеивания времени, но более частые также и более болезненные объекты порока и нищеты. Нью-Йорк, например, подобно Лондону, кажется Клоакиной всех пороков человеческой природы. Филадельфия, несомненно, имеет свою долю. Здесь, напротив, о преступлении едва слышно, нарушения порядка редки, и наши общества, если не утонченные, то рациональные, моральные и, по крайней мере, привязанные. Наше единственное пятно становится менее оскорбительным благодаря большому улучшению в состоянии и цивилизации той расы, которая может теперь более выгодно сравнить свое положение с положением рабочих Европы. Все же это отвратительное пятно, как из-за гетероморфных особенностей расы, так и из-за того, что с ними физическое принуждение к действию должно быть заменено моральной необходимостью, которая заставляет свободных рабочих работать так же усердно. Мы чувствуем и оплакиваем это морально и политически, и мы смотрим без полного отчаяния на некоторые искупительные средства, еще не конкретно предвиденные. Я счастлив верить, что убеждение в необходимости устранения этого зла набирает силу со временем. Их эмиграция на запад облегчает трудность, разделяя ее, и делает ее более выполнимой в целом. И соседство правительства их цвета обещает более доступное убежище, чем то, откуда они пришли. Всегда и привязанно ваш.

МИСТЕРУ ТОМАСУ ЭРЛУ.

Монтичелло, 24 сентября 1823 г.

Сэр, — Ваше письмо от 28 августа с сопровождающим его памфлетом было получено только 18-го числа текущего месяца.

Что наш Создатель создал землю для использования живых, а не мертвых; что те, кто не существует, не могут иметь в ней ни использования, ни права, ни власти или силы над ней; что одно поколение людей не может лишить права или обременить ее использование другим, которое приходит к нему по своему собственному праву и по той же божественной благодати; что предыдущее поколение не может связать последующее своими законами или контрактами; поскольку они черпают свое обязательство из воли существующего большинства, а это большинство удаляется смертью, другое приходит на его место с волей, столь же свободной делать свои собственные законы и контракты; это аксиомы, столь самоочевидные, что никакое объяснение не может сделать их яснее; ибо не с кем рассуждать, кто говорит, что несуществование может контролировать существование, или что ничто может двигать что-то. Они также являются аксиомами, чреватыми спасительными последствиями. Законы гражданского общества, действительно, для поощрения промышленности, отдают собственность родителя его семье после его смерти и в большинстве цивилизованных стран позволяют ему даже отдавать ее по завещанию кому он пожелает. И также оказывается более удобным позволить законам наших предшественников оставаться на нашем подразумеваемом согласии, как если бы они были положительно переизданы, пока существующее большинство положительно не отменит их. Но это не уменьшает права этого большинства отменять их всякий раз, когда изменение обстоятельств или воли требует этого. Только привычка смешивает то, что является гражданской практикой, с естественным правом.

О достоинствах памфлета я, конечно, ничего не говорю; найдя необходимым отказаться от дачи мнений о книгах, даже когда об этом просят. Для функций рецензента у меня нет ни времени, ни таланта, ни склонности, и я верю, что при размышлении ваше снисхождение не сочтет неразумным мое нежелание вступать в должность с таким малым соблазном. С моей благодарностью за памфлет, пожалуйста, примите уверение в моем большом уважении.

МИСТЕРУ ХЬЮ П. ТЕЙЛОРУ.

Монтичелло, 4 октября 1823 г.

Сэр, — Вы, я думаю, несколько неверно поняли то, что я мог сказать вам относительно рукописей, находящихся в моем владении, относящихся к древностям, и особенно индейским древностям нашей страны. Единственные рукописи, которыми я сейчас владею, — это несколько томов в фолио, два из них — протоколы Вирджинской компании в Англии; остальные четыре — записи Совета Вирджинии с 1622 по 1700 год. Отчет о двух первых томах вы увидите в предисловии к «Истории Вирджинии» Стита. Они содержат записи Вирджинской компании, скопированные с оригиналов под наблюдением, если я правильно помню, графа Саутгемптона, члена компании, купленные на распродаже его библиотеки доктором Бердом из Вестовера и проданные вместе с этой библиотекой Айзеку Зейну. Эти тома случайно в момент продажи были одолжены полковнику Р. Блэнду, чью библиотеку я купил, и вместе с ней они были присланы мне. Я уведомил об этом мистера Зейна, но он никогда не требовал их обратно. Я помещу их в библиотеку университета, где они, скорее всего, будут сохранены с заботой. Остальные четыре тома, я уверен, являются оригинальными служебными записями совета. Мои догадки таковы, что когда сэр Джон Рэндольф собирался начать «Историю Вирджинии», которую он намеревался написать, он одолжил эти тома из офиса совета, чтобы собрать из них материалы для своей работы. Он умер до того, как сделал какой-либо прогресс в этой работе, и они оставались в его библиотеке, вероятно, незамеченными, в течение всей жизни покойного Пейтона Рэндольфа, его сына; у его душеприказчиков я купил его библиотеку оптом, и эти тома были присланы мне как ее часть. Я нашел листы настолько гнилыми, что они часто рассыпались в пыль при обращении; поэтому я переплел их вместе, чтобы их не открывали без необходимости, и таким образом сохранял их сорок семь лет. Если мои догадки верны, они должны были находиться вне государственного офиса около восьмидесяти лет. Я помещу их также вместе с другими в ту же библиотеку университета, где они будут в большей безопасности от повреждений, чем в государственном офисе. Я обещал, однако, доверить их мистеру Хенингу, если он скопирует и опубликует их, когда закончит свою коллекцию законов. Для этого он особенно квалифицирован как своим усердием, так и своим знакомством с нашими древними рукописными символами, знакомством, очень необходимым для расшифровки этих томов.

Я согласен с вами, что долг каждого хорошего гражданина — использовать все возможности, которые ему представляются, для сохранения документов, относящихся к истории нашей страны. Что я не был небрежен в этом, пока у меня были молодость, здоровье и возможность, доказано иначе, а также материалами, которые я предоставил для бесценной коллекции законов нашей страны мистера Хенинга; но есть время, и это время пришло для меня, когда эти обязанности больше не существуют, когда возраст и увядание ума и памяти, и слабость жизненных сил передают их как наследие в более молодые руки. Я пишу теперь медленно, мучительно, болезненно. Я обязан, поэтому, отказаться от всей переписки, на которую какой-либо моральный долг не призывает меня срочно ответить. Я всегда верю, что те, кто пишет их, прочитают ответ в моем возрасте и молчании и увидят в них проявление того, что я покончил с написанием писем. Мне жаль, поэтому, что я не могу оказать никакой помощи работе, которую вы замышляете, кроме моих лучших пожеланий ее успеха, и к ним я добавляю уверение в моем большом уважении.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 12 октября 1823 г.

Дорогой сэр, — Я не пишу с той легкостью, которую предполагает ваше письмо от 18 сентября. Искалеченные запястья и пальцы делают письмо медленным и трудоемким. Но когда я пишу вам, я теряю ощущение этих вещей в воспоминании о древних временах, когда молодость и здоровье делали счастье из всего. Я забываю на время седую зиму возраста, когда мы не можем думать ни о чем, кроме как о том, как согреться и как избавиться от наших тяжелых часов, пока дружеская рука смерти не избавит нас от всего сразу. Против этой tedium vitæ (скуки жизни), однако, я, к счастью, оседлал хобби, которым, действительно, я должен был бы лучше управлять лет тридцать или сорок назад; но чей легкий иноходь все еще достаточен, чтобы дать упражнение и развлечение восьмидесятилетнему всаднику. Это создание Университета в масштабе более всеобъемлющем и в стране более здоровой и центральной, чем наш старый Уильям и Мэри, который эти препятствия долго держали в состоянии вялости и неэффективности. Но медлительность, с которой такие работы продвигаются, может сделать сомнительным, доживу ли я до того, чтобы увидеть его в действии.

Откладывая эти вещи, однако, на данный момент, я пишу это письмо как должное дружбе, ровеснице нашего правительства, и теперь пытаемой быть отравленной, когда слишком поздно в жизни, чтобы быть замененной новыми привязанностями. Я некоторое время наблюдал в публичных газетах темные намеки и таинственные инсинуации о переписке вашей с другом, которому вы открыли свою грудь без оговорок, и которая должна была быть сделана публичной этим другом или его представителем. И теперь говорят, что она фактически опубликована. Она еще не достигла нас, но были даны выдержки, и такие, которые казались наиболее вероятными, чтобы опустить занавес разделения между вами и мной. Если бы не было другого мотива, кроме негодования против автора этого оскорбления частного доверия, чья стрела, кажется, была направлена на вас более конкретно, это сделало бы долгом каждого благородного ума разочаровать эту цель, противопоставив ее впечатлению семикратный щит апатии и бесчувственности. Со мной, однако, никакой такой брони не нужно. Обстоятельства времен, в которые нам довелось жить, и пристрастность наших друзей в определенный период поставили нас в состояние кажущейся оппозиции, которую некоторые могли бы предположить быть также личной; и не могло не быть тех, кто желал сделать ее таковой, наполняя наши уши злобной ложью, наряжая отвратительные фантомы собственного создания, представляя их вам под моим именем, мне под вашим, и пытаясь внушить в наши умы вещи друг о друге, наиболее лишенные истины. И если бы был, в любое время, момент, когда мы были не на страже и в настроении позволить шепоту этих людей заставить нас забыть то, что мы знали друг о друге столько лет, и лет стольких испытаний, все же все люди, которые внимали работе человеческого ума, которые видели ложные цвета, под которыми страсть иногда наряжает действия и мотивы других, видели также эти страсти, утихающие со временем и размышлением, рассеивающиеся подобно туманам перед восходящим солнцем и возвращающие нам вид всех вещей в их истинной форме и цветах. Было бы странно, действительно, если бы в наши годы мы вернулись на век назад, чтобы выискивать воображаемые или забытые факты, чтобы нарушить покой привязанностей, столь подслащивающих вечер наших жизней. Будьте уверены, мой дорогой сэр, что я неспособен получить малейшее впечатление от усилия, теперь сделанного, чтобы посадить шипы на подушку возраста, достоинства и мудрости, и посеять плевелы между друзьями, которые были таковыми почти полвека. Умоляя вас, поэтому, не позволять вашему уму быть встревоженным этой злой попыткой отравить его покой и моля вас отбросить ее среди вещей, которые никогда не случались, я добавляю искренние заверения в моей неизменной и постоянной привязанности, дружбе и уважении.

ПРЕЗИДЕНТУ.

Монтичелло, 24 октября 1823 г.

Дорогой сэр, — Вопрос, представленный письмами, которые вы прислали мне, является самым важным, который когда-либо предлагался моему созерцанию со времен Независимости. Та сделала нас нацией, эта устанавливает наш компас и указывает курс, которым мы должны следовать через океан времени, открывающийся перед нами. И никогда мы не могли бы отправиться в него при обстоятельствах более благоприятных. Наша первая и фундаментальная максима должна быть: никогда не запутывать себя в распрях Европы. Наша вторая: никогда не позволять Европе вмешиваться в дела по эту сторону Атлантики. Америка, Северная и Южная, имеет набор интересов, отличных от интересов Европы, и исключительно своих собственных. Она должна поэтому иметь свою собственную систему, отдельную и отличную от системы Европы. В то время как последняя трудится, чтобы стать обителью деспотизма, нашим стремлением должно, безусловно, быть сделать наше полушарие полушарием свободы. Одна нация, более всех, могла бы помешать нам в этом стремлении; она теперь предлагает вести, помогать и сопровождать нас в нем. Присоединяясь к ее предложению, мы отделяем ее от банд, привносим ее могучий вес в чашу весов свободного правительства и эмансипируем континент одним ударом, который в противном случае мог бы долго томиться в сомнениях и трудностях. Великобритания — это нация, которая может причинить нам больше вреда, чем любая одна или все на земле; и с ней на нашей стороне нам не нужно бояться всего мира. С ней тогда мы должны наиболее усердно лелеять сердечную дружбу; и ничто не способствовало бы большему сплочению наших привязанностей, чем сражаться снова, бок о бок, в одном и том же деле. Не то чтобы я купил даже ее дружбу ценой участия в ее войнах. Но война, в которую нынешнее предложение могло бы вовлечь нас, если бы это было ее следствием, — это не ее война, а наша. Ее цель — ввести и установить американскую систему, не допускать в нашу землю никаких иностранных держав, никогда не позволять державам Европы вмешиваться в дела наших наций. Это значит поддерживать наш собственный принцип, а не отходить от него. И если, чтобы облегчить это, мы можем осуществить разделение в теле европейских держав и привлечь на нашу сторону ее самого мощного члена, безусловно, мы должны это сделать. Но я ясно придерживаюсь мнения мистера Каннинга, что это предотвратит, а не спровоцирует войну. С Великобританией, выведенной из их чаши весов и перемещенной в чашу наших двух континентов, вся Европа вместе не предприняла бы такой войны. Ибо как бы они предложили добраться до любого врага без превосходящих флотов? Не следует пренебрегать и случаем, который предлагает это предложение, заявить наш протест против чудовищных нарушений прав наций вмешательством кого-либо во внутренние дела другого, так вопиюще начатым Бонапартом и теперь продолженным столь же беззаконным Альянсом, называющим себя Священным.

Но прежде мы должны задать себе вопрос. Желаем ли мы присоединить к нашей конфедерации одну или несколько испанских провинций? Я откровенно признаюсь, что всегда рассматривал Кубу как самое интересное приобретение, которое когда-либо могло быть сделано для нашей системы штатов. Контроль, который этот остров вместе с Флоридским мысом дал бы нам над Мексиканским заливом, а также над странами и перешейком, граничащими с ним, и всеми теми, чьи воды впадают в него, наполнил бы меру нашего политического благополучия. Однако, поскольку я осознаю, что это никогда не может быть достигнуто даже с ее собственного согласия, иначе как войной, а ее независимость, которая является нашим вторым интересом (и особенно ее независимость от Англии), может быть обеспечена и без этого, я без колебаний оставляю свое первое желание на волю будущих обстоятельств и принимаю ее независимость при условии мира и дружбы с Англией, нежели ее присоединение ценой войны и вражды с ней.

Поэтому я мог бы искренне присоединиться к предложенной декларации о том, что мы не стремимся к приобретению каких-либо из этих владений, что мы не будем препятствовать какому-либо мирному соглашению между ними и метрополией; но что мы будем всеми нашими средствами противодействовать насильственному вмешательству любой другой державы в качестве вспомогательной, наемной или в любой другой форме или под любым другим предлогом, и особенно их передаче любой державе путем завоевания, уступки или приобретения любым иным способом. Я считаю поэтому целесообразным, чтобы исполнительная власть поощряла британское правительство к продолжению проявленных в этих письмах намерений путем заверения в своем согласии с ними, насколько это позволяет ее власть; и поскольку это может привести к войне, объявление которой требует акта Конгресса, дело должно быть представлено им на рассмотрение на их первом заседании в том разумном свете, в каком оно видится самому правительству.

Я так давно отвык от политических тем и так давно перестал проявлять к ним какой-либо интерес, что осознаю свою некомпетентность высказывать по ним мнения, заслуживающие какого-либо внимания. Но вопрос, поставленный сейчас, влечет за собой последствия столь долговечные и результаты столь решающие для наших будущих судеб, что это вновь разжигает весь тот интерес, который я испытывал ранее по подобным поводам, и побуждает меня рискнуть высказать мнения, которые докажут лишь мое желание внести свою лепту во все, что может быть полезно нашей стране. И, моля вас принять это лишь за то, чего оно стоит, я добавляю заверение в моей неизменной и нежной дружбе и уважении.

М. КОРРАЕ


Монтичелло, 31 октября 1823 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 10 июля было недавно получено. Я с удовольствием вспоминаю ту короткую возможность знакомства с Вами, предоставленную мне в Париже любезностью г-на Парадайза, и прекрасные издания классических писателей Греции, которые время от времени анонсировались Вами, никогда не позволяли мне утратить эти воспоминания. До тех пор, пока Вы не прислали мне «Этику» Аристотеля и «Стратегикос» Онесандра, за что прошу Вас принять мою благодарность, я видел только Ваши «Жизнеописания» Плутарха. Я читал их и извлек много пользы из Ваших ценных схолий, и помощь нескольких слов из словаря новогреческого языка, полагаю, позволила бы мне прочесть Ваши патриотические обращения к соотечественникам.

Вы, безусловно, начали с правильного конца, готовя их к великой цели, за которую они сейчас борются, развивая их умы и подготавливая их к самоуправлению. За это они будут обязаны Вам вечной признательностью. Ничто так не способствует этой цели, как изучение прекрасных образцов науки, оставленных их предками, которым мы все также обязаны за свет, который изначально вывел нас самих из готической тьмы.

Ни один народ не сочувствует страданиям Ваших соотечественников более искренне, чем наш, никто не возносит более искренних и горячих молитв к небесам об их успехе. И, право, ничто, кроме фундаментального принципа нашего правительства никогда не впутываться в распри Европы, не могло бы удержать нашу великодушную молодежь от участия в этом святом деле. Обладая сами соединенным благословением свободы и порядка, мы желаем того же другим странам, и никому более, чем Вашей, которая первой из цивилизованных наций представила примеры того, каким должен быть человек. Не то чтобы формы правления, адаптированные к их эпохе и стране, были применимы или могли быть имитированы в наши дни, хотя предрассудки в их пользу были бы вполне естественны для Вашего народа. Обстоятельства мира слишком изменились для этого. Правительство Афин, например, было правительством народа одного города, издававшего законы для всей подчиненной им страны. Правительство Лакедемона было правлением военных монахов над рабочим классом народа, низведенным до жалкого рабства. Это не доктрины нынешнего века. Равные права человека и счастье каждого индивида признаны ныне единственными законными целями правительства. Современные времена имеют также то значительное преимущество, что открыли единственное устройство, с помощью которого эти права могут быть обеспечены, а именно: правительство народа, действующего не лично, а через представителей, избранных ими самими, то есть каждым человеком зрелых лет и здравого ума, который либо своим кошельком, либо своей личностью способствует поддержке своей страны. Небольшое и несовершенное смешение представительного правления в Англии, затрудненное, как оно есть, другими ветвями, аристократическими и наследственными, все же показывает силу представительного принципа в улучшении условий жизни человека. У нас все ветви правительства избираются самим народом, за исключением судебной власти, о чьих знаниях и квалификации они не являются компетентными судьями. Тем не менее, даже в этом ведомстве мы призываем присяжных из народа для решения всех спорных вопросов факта, поскольку в этом исследовании они полностью компетентны, оставляя таким образом как можно меньше, лишь закон дела, на решение судей. И истинно то, что народ, особенно когда он умеренно образован, является единственным безопасным, потому что единственным честным, хранителем общественных прав, и поэтому должен быть допущен к их отправлению во всех функциях, для которых он достаточен; он будет ошибаться иногда и случайно, но никогда преднамеренно, с систематической и упорной целью ниспровержения свободных принципов правительства. Наследственные органы, напротив, всегда существующие, всегда настороже ради собственного возвеличивания, пользуются каждой возможностью для продвижения привилегий своего сословия и посягательства на права народа.

Общественные газеты сообщают нам, что Ваша нация установила правительство какого-то рода, не информируя нас, какое именно. Это, безусловно, необходимо для руководства войной, но я полагаю, что оно задумано лишь как временное, поскольку постоянная конституция должна быть делом спокойствия, досуга, многих исследований и великого обсуждения. Обширность нашей страны была столь велика, а ее прежнее разделение на отдельные штаты столь устоявшимся, что мы сочли лучшим объединиться только в отношении иностранных дел. Каждый штат сохранил свое самоуправление в домашних делах, как более приспособленный направлять их к благу и удовлетворению своих граждан, нежели общее правительство, столь отдаленное от своих более удаленных граждан и столь мало знакомое с местными особенностями различных частей. Но я полагаю, что обширность страны у Вас, которая может освободиться от турок, не слишком велика, чтобы быть объединенной под единым правительством, и что частные конституции наших отдельных штатов, следовательно, а не конституция нашего федерального правительства, послужат основой, наиболее адаптированной к Вашей ситуации. Сейчас существует двадцать четыре таких отдельных штата, ни один из которых, возможно, не меньше Вашей Мореи, а некоторые больше всей Греции. Каждый из них имеет конституцию, созданную им самим и для себя, но ни в чем не противоречащую полномочиям общего правительства в его соответствующем ведомстве войны и иностранных дел. Поскольку эти конституции напечатаны и находятся у каждого в руках, я сделаю лишь краткие замечания о них и особенно о тех положениях, которые не оправдали ожиданий или которые, будучи различными в разных штатах, оставляют выбор того, что является лучшим. Вы найдете много хорошего во всех них, и ни одной, которая была бы одобрена во всех своих частях. Таковы, действительно, различные обстоятельства, предрассудки и привычки разных наций, что конституция ни одной из них не была бы примирима с любой другой во всех пунктах. Разумный выбор частей каждой, подходящих для любой другой, — это все, к чему должна стремиться благоразумие; это станет очевидным из обзора некоторых частей наших конституций.

Наши исполнительные власти избираются народом на сроки в один, два, три или четыре года под названиями губернаторов или президентов и могут быть переизбраны второй раз или по прошествии определенного срока, если будут одобрены народом. Может ли Ваш Этнарх быть также выборным? Или Ваше положение среди воюющих держав Европы нуждается в более постоянной должности и более стабильном лидере? Безусловно, Вы сделаете его единоличным. Ибо если опыт когда-либо учил истине, то это тому, что множественность в верховной исполнительной власти всегда будет раскалываться на раздольные фракции, отвлекать нацию, уничтожать ее энергию и вынуждать нацию сплачиваться под единым главой, как правило, узурпатором. Мы, я думаю, пришли к самому счастливому из всех способов формирования исполнительной власти, а именно к облегчению и поддержке нашего Президента путем предоставления ему права выбирать секретарей штата, финансов, войны и флота, с которыми он может советоваться, отдельно или все вместе, и исправлять их разногласия, принимая или контролируя их мнения по своему усмотрению; это спасает нацию от зол разделенной воли и обеспечивает ей устойчивое движение по систематическому курсу, который президент мог принять для своей администрации.

Наши законодательные органы состоят из двух палат, сената и представителей, избираемых разными способами и на разные сроки, а в некоторых штатах — с правом квалифицированного вето у главы исполнительной власти. Но чтобы избежать всякого искушения к превосходству одной палаты над другой и возможности превращения любой из них в привилегированное сословие, не было бы лучше выбирать одновременно и одним и тем же способом орган, достаточно многочисленный, чтобы быть разделенным по жребию на две отдельные палаты, действующие так же независимо, как две палаты в Англии или в наших правительствах, и перемешивать их имена вместе и перераспределять их по жребию раз в неделю в течение двух недель? Это в равной степени дало бы преимущество времени и отдельного обсуждения, предохранило бы от абсолютного принятия путем аккламации, расстроило бы клики, интриги и подсчет голосов, обезоружило бы влияние, которое популярный демагог мог бы в любое время получить над любой из палат, и сделало бы невозможными все споры между двумя палатами, которые часто создают такие препятствия для дела.

Наши различные штаты по-разному модифицировали свои судебные системы в отношении срока пребывания в должности. Некоторые назначают своих судей на определенный срок; некоторые сохраняют их «во время хорошего поведения», и это должно определяться согласным голосованием двух третей каждой законодательной палаты. В Англии они могут быть смещены только большинством каждой палаты. Последнее является практическим средством; второе — нет. Сочетание друзей и соратников обвиняемого, действие личных и партийных страстей и симпатии человеческого сердца всегда найдут средства повлиять на одну треть той или другой палаты, тем самым обеспечат их безнаказанность и утвердят их фактически пожизненно. Первое средство — лучшее, а именно назначение только на срок лет с возможностью повторного назначения, если их поведение было одобрено. При установлении наших конституций судебные органы считались самыми беспомощными и безвредными членами правительства. Опыт, однако, вскоре показал, каким образом они должны были стать самыми опасными; что недостаточность средств, предусмотренных для их смещения, дала им право собственности и безответственность в должности; что их решения, казалось бы, касающиеся только отдельных истцов, проходят незамеченными и без внимания широкой публикой; что эти решения, тем не менее, становятся законом по прецеденту, подтачивая понемногу основы конституции и работая над ее изменением путем толкования, прежде чем кто-либо заметил, что этот невидимый и беспомощный червь был занят поглощением ее сути. По правде говоря, человек не создан для того, чтобы ему доверяли пожизненно, если он обеспечен от всякой ответственности.

Конституции некоторых наших штатов сделали обязанностью их правительства заботиться о народном образовании. Мы делим его на три ступени. 1. Начальные школы, в которых обучают чтению, письму и общей арифметике каждого ребенка штата, мужского и женского пола. 2. Промежуточные школы, в которых дается образование, подходящее для ремесленников и средних профессий жизни; например, по грамматике, общей истории, логарифмам, арифметике, плоской тригонометрии, измерению, использованию глобусов, навигации, механическим принципам, элементам натурфилософии и, в качестве подготовки к университету, греческому и латинскому языкам. 3. Университет, в котором эти и все другие полезные науки будут преподаваться в их высшей степени; расходы на эти учреждения покрываются частично общественностью, а частично лицами, извлекающими из них пользу.

Но какой бы ни была конституция, необходимо проявлять большую осторожность, чтобы предусмотреть способ внесения поправок, когда опыт или изменение обстоятельств покажут, что какая-либо ее часть не приспособлена к благу нации. В некоторых наших штатах это требует новых полномочий от всего народа, действующего через своих представителей, избранных для этой конкретной цели и собранных в конвент. Это оказывается слишком трудным для исправления несовершенств, которые опыт время от времени выявляет в организации первого впечатления. Большая легкость внесения поправок, безусловно, необходима для поддержания ее в ходе действий, приспособленных к временам и изменениям, через которые мы постоянно проходим. В Англии конституция может быть изменена одним актом законодательного органа, что равносильно отсутствию конституции вообще. В некоторых наших штатах акта, принятого двумя разными законодательными органами, избранными народом на разных и последовательных выборах, достаточно, чтобы внести изменение в конституцию. Поскольку этот способ может быть сделан более или менее легким путем требования одобрения меньшего или большего числа последовательных законодательных органов, в зависимости от степени трудности, считающейся достаточной, и все же безопасной, это, очевидно, лучший принцип, который может быть принят для конституционных поправок.

Я заявил, что конституции наших отдельных штатов варьируются более или менее в некоторых деталях. Но есть определенные принципы, в которых все согласны и которые все лелеют как жизненно важные для защиты жизни, свободы, собственности и безопасности гражданина.

1. Свобода религии, ограниченная только от актов посягательства на таковую других.

2. Свобода личности, обеспечивающая каждого от тюремного заключения или другого телесного ограничения, иначе как по законам страны. Это осуществляется хорошо известным законом о habeas corpus.

3. Суд присяжных, лучший из всех гарантов личности, собственности и доброго имени каждого индивида.

4. Исключительное право законодательства и налогообложения у представителей народа.

5. Свобода печати, подлежащая только ответственности за личные оскорбления. Этот грозный цензор государственных чиновников, привлекая их к суду общественного мнения, производит реформы мирно, что в противном случае должно было бы быть сделано революцией. Это также лучший инструмент для просвещения ума человека и улучшения его как разумного, морального и социального существа.

Я таким образом, дорогой сэр, согласно Вашей просьбе, изложил Вам некоторые мысли по предмету национального правительства. Они являются результатом наблюдений и размышлений восьмидесятилетнего старца, который провел пятьдесят лет в испытаниях и трудностях на различных ступенях службы своей стране. Это пока лишь наброски, которые Вы лучше дополните и приспособите к привычкам и обстоятельствам Ваших соотечественников. Если они дадут хотя бы одну идею, которая может быть им полезна, я сочту это данью, возданной теням Вашего Гомера, Вашего Демосфена и блестящего созвездия мудрецов и героев, чья кровь все еще течет в Ваших жилах и чьи заслуги все еще лежат тяжким долгом на плечах живущих и будущих поколений людей. Пока мы возносим к небесам самые горячие мольбы о возвращении Ваших соотечественников к свободе и науке их предков, позвольте мне заверить Вас в сердечном уважении и высоком почтении, которые я питаю и лелею к Вам лично.

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ

Монтичелло, 4 ноября 1823 г.

Мой дорогой друг, два вывихнутых запястья и искалеченные пальцы сделали письмо столь медленным и трудоемким, что вынудили меня отказаться почти от всей переписки; однако не от Вашей, пока я могу сделать штрих пером. Мы прошли через слишком много трудных сцен вместе, чтобы забыть симпатии и привязанности, которые они питали.

Ваши испытания были действительно долгими и суровыми. Когда они закончатся, еще неизвестно, но где они закончатся, сомневаться нельзя. Альянсы, Священные или Адские, могут быть сформированы и задержать эпоху освобождения, могут раздуть реки крови, которые еще должны пролиться, но их собственные закроют сцену и оставят человечеству право на самоуправление. Я верю, что Испания докажет, что нацию, которая решила не быть завоеванной, завоевать нельзя, и что ее успех станет поворотом прилива свободы, который больше не будет остановлен человеческими усилиями. Может ли состояние общества в Европе выдержать республиканское правительство, я сомневался, Вы знаете, когда был с Вами, и сомневаюсь сейчас. Наследственный глава, строго ограниченный, право войны, возложенное на законодательный орган, жесткая экономия общественных взносов и абсолютный запрет на все бесполезные расходы пойдут далеко к тому, чтобы сделать правительство честным и негнетущим. Но единственная гарантия всего — это свободная печать. Силе общественного мнения нельзя сопротивляться, когда ей позволено свободно выражаться. Волнения, которые она производит, должны быть приняты. Это необходимо, чтобы сохранить воды чистыми.

Мы все, например, находимся в волнении даже в нашей мирной стране. Ибо в мире, как и в войне, ум должен быть в движении. Кто будет следующим президентом, здесь тема каждого разговора. Мое мнение по этому предмету — то, что я выразил Вам в моем последнем письме. Вопрос в конечном итоге сведется к самому северному и самому южному кандидату. Первый получит каждый федералистский голос в Союзе и многих республиканцев; последний — всех тех, кто именуется «старой школой»; ибо Вы не должны верить, что эти две партии слились, что лев и ягненок лежат вместе. Хартфордский конвент, победа при Орлеане, мир в Генте повергли имя федерализма. Его приверженцы оставили его из стыда и огорчения; и теперь называют себя республиканцами. Но изменено только имя, принципы те же. Ибо по правде говоря, партии вигов и тори — это партии природы. Они существуют во всех странах, называются ли они этими именами или именами аристократов и демократов, правой и левой стороны, ультра и радикалов, сервилистов и либералов. Болезненный, слабый, робкий человек боится народа и является тори по природе. Здоровый, сильный и смелый лелеет их и сформирован вигом по природе. При затмении федерализма у нас, хотя и не его исчезновении, его лидеры подняли вопрос Миссури под ложным предлогом уменьшения меры рабства, но с реальной целью создания географического разделения партий, которое могло бы обеспечить им следующего президента. Люди севера пошли с завязанными глазами в ловушку, следовали за своими лидерами некоторое время с рвением, поистине моральным и похвальным, пока не осознали, что они вредят, а не помогают реальным интересам рабов, что их использовали просто как инструменты для предвыборных целей; и этот трюк лицемерия тогда упал так же быстро, как был создан. За этим теперь следует различие, которое, подобно различию республиканца и федералиста или вига и тори, будучи в равной степени перемешанным через каждый штат, не угрожает никакими из тех географических расколов, которые ведут непосредственно к разделению. Линия разделения сейчас — это сохранение прав штатов, как они зарезервированы в конституции, или путем натянутых толкований этого инструмента, слияние всего в консолидированное правительство. Тори за усиление исполнительной и общей власти; виги лелеют представительную ветвь и права, зарезервированные штатами, как оплот против консолидации, которая должна немедленно породить монархию. И хотя это разделение вызывает, пока что, никакой теплоты, все же оно существует, хорошо понимается и будет принципом голосования на предстоящих выборах у размышляющих людей обеих партий.

Я очень благодарен Вам за две книги, которые Вы были так любезны прислать мне через г-на Галлатина. Мисс Райт ранее оказала мне честь первым изданием своей американской работы; но ее «Несколько дней в Афинах» были совершенно новыми и стали для меня удовольствием высшего порядка. Содержание и манера диалога строго древние; и принципы сект прекрасно и откровенно объяснены и противопоставлены; а декорации и портреты собеседников имеют более высокую отделку, чем что-либо в этом роде, оставленное нам древними; и, подобно Оссиану, если не древнее, это равно лучшим кусочкам древности. Я предсказываю из этого примера, что Геркуланум, вероятно, предоставит лучшие образцы современного, чем древнего гения; и не можем ли мы надеяться на большее от того же пера?

После многих болезней и несчастного случая со сломанной и поврежденной рукой я снова в сносном здоровье, но крайне ослаблен, так что едва могу дойти до своего сада. Вялость возраста также и угасание интереса к вещам вокруг меня отлучают меня от них и располагают меня с радостью уступить их существующему поколению, удовлетворенного тем, что ежедневный прогресс науки позволит им управлять государством с возросшей мудростью. У Вас еще много ценных лет, чтобы отдать их своей стране, и с моими молитвами о том, чтобы они были годами здоровья и счастья, и особенно чтобы они увидели установление принципов правления, которые Вы лелеяли всю жизнь, примите заверение в моей нежной и неизменной дружбе и уважении.

Г-НУ ПАТРИКУ К. РОДЖЕРСУ

Монтичелло, 29 января 1824 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше письмо от 14-го числа с копией Ваших математических принципов натурфилософии, в которые я заглянул со всем вниманием, которое позволяют мне проявлять ржавчина возраста и долго продолжавшиеся занятия совершенно иного характера. Я считаю их вполне достойными одобрения, как по содержанию, так и по методу, и за их краткость в качестве учебника; и я отмечаю особенно ясность и точность, с которыми изложены положения, и, в доказательствах, легкую форму, в которой идеи представлены уму, так что они почти интуитивны и самоочевидны. О книге Кавалло, которую, как Вы говорите, Вам предписано преподавать, я не имею представления, никогда ее не видя; но ее характер, я думаю, — это просто посредственность; и, исходя из моего личного знакомства с этим человеком, я не ожидал бы большего. Он был тяжел, достаточно способен понимать то, что читал, и с памятью, чтобы удерживать это, но без таланта к перевариванию или улучшению. Но, действительно, англичане в последнее время были очень стационарны, а французы, напротив, столь активны и успешны, особенно в подготовке элементарных книг по математическим и естественным наукам, что те, кто желает обучения, не заботясь о том, от какой нации они его получают, повсеместно прибегают к последнему языку. Помимо более ранних и бесценных работ Эйлера и Безу, у нас в последнее время есть работы Лакруа по математике, Лежандра по геометрии, Лавуазье по химии, элементарные работы Гаюи по физике, Био по экспериментальной физике и физической астрономии, Дюмериля по естественной истории, не говоря уже о многих отдельных эссе Монжа и других, и трансцендентных трудах Лапласа, и я проинформирован высокообразованным человеком, недавно приехавшим из Кембриджа, что математики этого учреждения, осознавая, что находятся позади тех, кто на континенте, и приписывая причину во многом их слишком долго продолжавшемуся предпочтению геометрических методов аналитическим, которые французы так сильно культивировали и улучшили, теперь приняли последние; и что они также отказались от флюксионного исчисления в пользу дифференциального. Ограничивать школу, следовательно, устаревшей работой Кавалло — значит закрыть путь всем достижениям в физических науках, которые были столь велики в последнее время. Я рад, однако, узнать из Вашей работы и ожидать от тех, что обещаны в продолжение, которые, несомненно, будут того же уровня, что столь хороший курс обучения проводится в Уильяме и Мэри. Прошло очень много времени с тех пор, как у меня была какая-либо информация о состоянии образования в той семинарии, к которой, как к моей alma mater, моя привязанность была всегда искренней, хотя и не исключительной. Когда этот колледж был расположен в Мидл-Плантейшн в 1693 году, Чарльз-Сити был пограничным округом, и не было жителей выше водопадов рек, всего на шестьдесят миль выше. Это было, следовательно, положение, почти центральное для населения, каким оно тогда было; но когда граница стала расширяться до реки Сэнди, в трехстах милях к западу от Вильямсбурга, общественное удобство потребовало сначала переноса места правительства, а в последнее время — не переноса колледжа, а учреждения нового в более центральном и здоровом месте; не беспокоя старый в его владениях или функциях, а оставляя их нетронутыми для блага тех, кому он удобен. И действительно, я не предвижу, чтобы число его студентов было сильно затронуто; потому что я полагаю, что в настоящее время его расстояние и осенний климат препятствуют получению многих студентов из-за приливных вод, и особенно из-за гор. Это, следовательно, один из тех случаев, когда юристы говорят, что есть damnum absque injuriâ; и они приводят в качестве примера поселение нового школьного учителя по соседству со старым. Во всяком случае, это один из тех случаев, когда общественный интерес по праву преобладает, и справедливости которого не уступит никто, я уверен, с более покорным и откровенным согласием, чем просвещенные друзья нашего древнего и почтенного учреждения. Единственное соперничество, я надеюсь, между старым и новым будет в том, чтобы делать как можно больше добра в своих соответствующих частях страны.

Поскольку диаграммы Вашей книги не были выгравированы, я возвращаю Вам рукопись их, которая должна быть ценной для Вас самих. Они представляют собой благоприятные образцы графического таланта Вашего бывшего ученика. Позвольте мне добавить, что я всегда буду готов и счастлив принять с особым радушием визит, на который Вы льстите мне надеждой, и воспользоваться случаем, чтобы заверить Вас лично в моем великом уважении и почтении.

ДЖОЗЕФУ К. КАБЕЛЛУ

Монтичелло, 3 февраля 1824 г.

Милостивый государь, я удостоен Вашими двумя письмами от 26 и 29 января, и я рад, что Вы и друзья университета так хорошо удовлетворены тем, что положения, вносящие поправки в Закон об университете, являются просто ничтожными. Я не мог выбросить из головы алгебраическое уравнение, которое было среди первых моих уроков в колледже, что a-a=0. Тем не менее, я с радостью приспосабливаюсь к Вашим мнениям. Я не предполагал и не предполагаю сейчас возможным, чтобы обе палаты законодательного органа когда-либо согласились ради дополнительных пятнадцати тысяч долларов дохода оставить всех профессоров и студентов университета на произвол судьбы; и если иностранцы будут иметь то же доверие, которое мы имеем к нашему законодательному органу, никакого вреда положениями не будет сделано.

Вы помните, что мы договорились, что посетители, которые являются членами законодательного органа, должны назначить определенный день встречи после окончания сессии Ассамблеи, чтобы немедленно привести в движение меры, которые этот акт должен был вызвать. Вы, конечно, напомните губернатору, что повторное назначение посетителей должно быть сделано в день, следующий за воскресеньем, 29-м числом этого месяца; и поскольку он должен назначить день их первой встречи, было бы хорошо рекомендовать ему тот, который наши братья там установят. Он может быть обозначен губернатором как третий, четвертый и т.д. день после окончания сессии законодательного органа, что придаст ему достаточную определенность.

Вы спрашиваете, какая сумма была бы желательна для покупки книг и аппаратуры? Безусловно, самая большая, которую Вы можете получить. Сорок или пятьдесят тысяч долларов позволили бы нам купить самые важные книги текстов и справочников для школ и такую аппаратуру для математики, астрономии и химии, которая позволила бы нам начать с терпимой компетентностью, если мы сможем через банки и иным образом предвосхитить всю сумму сразу.

Я отмечаю то, что Вы говорите по предмету принятия на себя обязательств перед кем-либо по назначению на юридическую должность. Ваша осторожность совершенно справедлива. Я надеюсь и уверен, что это будет постоянным законом осмотрительности и долга для каждого члена нашего совета в этом и всех случаях. Вы знаете, что мы все с самого начала считали высокую квалификацию наших профессоров единственным средством, с помощью которого мы могли бы придать нашему учреждению блеск и превосходство над всеми его сестринскими семинариями. Единственный вопрос, следовательно, который мы можем когда-либо задать себе относительно любого кандидата, будет: является ли он наиболее высококвалифицированным? Колледж Филадельфии потерял свой характер первенства, потакая мотивам фаворитизма и непотизма и предоставляя назначения так, как если бы профессорские должности были доверены им как обеспечение для их друзей. И даже Эдинбургский, Вы знаете, также сильно понизился по той же причине. Мы должны далее заметить, что человек не квалифицирован как профессор, зная ничего, кроме своей собственной профессии. Он должен быть иначе хорошо образован в науках вообще; способен разговаривать понимающе с научными людьми, с которыми он связан, и помогать в советах факультета по любому предмету науки, по которому они могут иметь случай совещаться. Без этого он навлечет на себя их презрение и принесет дурную славу учреждению. В отношении профессорской должности, которую Вы упоминаете, я едва ли знаю кого-либо из наших судей лично; но я назову, например, покойного судью Роана, который, я полагаю, был общепризнан как один из самых способных из них. Его знания ограничивались главным образом общим правом, которое не составляет и половины квалификации действительно ученого юриста, тем более профессора права для университета. А что касается любых других отраслей науки, он должен был стоять немым в присутствии своих литературных соратников или любых ученых незнакомцев или других лиц, посещающих университет. Составило бы это тот блестящий уровень, который мы предлагаем занять?

В ходе доверительных обязанностей, которые я исполнял всю жизнь с полномочиями назначения, я могу сказать с правдой и с невыразимым утешением, что я никогда не назначал родственника на должность, и это просто потому, что я никогда не видел случая, в котором кто-то не предлагался или не встречался более квалифицированный; и у меня есть самое неограниченное доверие, что при назначении профессоров в наше учреждение-младенец каждый индивид из моих соратников будет смотреть единственным глазом на возвышение его характера и примет в качестве нашего священного девиза «detur digniori». Таким образом, это почтит нас и благословит нашу страну.

Я замечаю, что позволил своим размышлениям уйти в общие места за пределы сферы конкретного намека в Вашем письме. Я оставлю их, однако, как общее исповедание веры, не принадлежащее только настоящему случаю.

Передайте мой нежный привет нашим братьям с Вами, и будьте уверены сами в моей постоянной дружбе и уважении.

ДЖАРЕДУ СПАРКСУ


Монтичелло, 4 февраля 1824 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше письмо от 13-го числа и с ним последний номер «Североамериканского обозрения». Это предвосхитило тот, который я должен был получить в обычном порядке, но еще не получил, по моей подписке на новую серию. Статью об африканской колонизации цветных людей, на которую Вы приглашаете мое внимание, я прочел с большим вниманием. Она, действительно, прекрасна и принесет много пользы. Я узнаю из нее больше, чем знал ранее, о степени успеха и перспективах этой колонии.

В распоряжении этими несчастными людьми есть две рациональные цели, которые должны быть отчетливо приняты во внимание. Первая. Основание колонии на побережье Африки, которая может внедрить среди аборигенов искусства культурной жизни и благословения цивилизации и науки. Делая это, мы можем воздать им некоторое возмездие за долгий курс травм, которые мы наносили их населению. И учитывая, что эти благословения перейдут к «nati natorum, et qui nascentur ab illis», мы в конечном итоге, возможно, сделали им больше добра, чем зла. Для выполнения этой цели колония Сьерра-Леоне обещает многое, а колония Месурадо добавляет к нашей перспективе успеха. С этой точки зрения общество колонизации должно рассматриваться как миссионерское общество, имеющее, однако, цели более гуманные, более оправданные и менее агрессивные по отношению к миру других наций, чем другие с таким названием.

Вторая цель, и наиболее интересная для нас, как приближающаяся к нашим физическим и моральным характерам, к нашему счастью и безопасности, — это предоставить убежище, в которое мы можем постепенно отправить все это население из нашей среды и утвердить их под нашим покровительством и защитой как отдельный, свободный и независимый народ в какой-либо стране и климате, дружественных человеческой жизни и счастью. Что какое-либо место на побережье Африки должно отвечать последней цели, я всегда считал совершенно невозможным. И не повторяя другие аргументы, которые были выдвинуты другими, я обращусь только к цифрам, которые не допускают споров. Я буду говорить круглыми числами, не абсолютно точными, но не настолько далекими от истины, чтобы существенно изменить результат. В Соединенных Штатах есть полтора миллиона цветных людей в рабстве. Отправить всех их сразу никто не считает практичным для нас или целесообразным для них. Давайте возьмем двадцать пять лет для его осуществления, в течение которых они удвоятся. Их оценочная стоимость как собственности, во-первых (ибо реальная собственность была законно вложена в этой форме, и кто может законно забрать ее у владельцев?), в среднем по двести долларов за каждого, молодых и старых, составила бы шестьсот миллионов долларов, которые должны быть оплачены или потеряны кем-то. К этому добавьте стоимость их транспортировки по суше и морю в Месурадо, годовое обеспечение продовольствием и одеждой, орудиями земледелия и их ремесел, что составит еще триста миллионов, делая тридцать шесть миллионов долларов в год в течение двадцати пяти лет, со страхованием мира все это время, и невозможно смотреть на вопрос второй раз. Я осознаю, что в конце около шестнадцати лет начнется постепенное вычитание из этой суммы от постепенного уменьшения заводчиков и будет продолжаться в течение оставшихся девяти лет. Рассчитайте это вычитание, и все равно невозможно смотреть на предприятие второй раз. Я не говорю это, чтобы вызвать вывод, что избавление от них навсегда невозможно. Ибо это ни мое мнение, ни моя надежда. Но только что это не может быть сделано таким образом. Есть, я думаю, способ, которым это может быть сделано; то есть путем эмансипации рожденных после, оставляя их, при надлежащей компенсации, с их матерями, пока их услуги не будут стоить их содержания, а затем ставя их на трудолюбивые занятия до надлежащего возраста для депортации. Это был результат моих размышлений по предмету сорок пять лет назад, и я никогда еще не был способен придумать другой практичный план. Он был набросан в «Заметках о Вирджинии» под четырнадцатым вопросом. Оценочная стоимость новорожденного младенца столь низка (скажем, двенадцать долларов пятьдесят центов), что она, вероятно, была бы уступлена владельцем бесплатно и таким образом уменьшила бы шестьсот миллионов долларов, первую статью расходов, до тридцати семи миллионов с половиной; оставляя только расходы на питание, пока они с матерью, и на транспортировку. И из какого фонда эти расходы должны быть предоставлены? Почему не из фонда земель, которые были уступлены самими штатами, теперь нуждающимися в этом облегчении? И уступлены без всякого соображения, по большей части, кроме общего блага всего. Эти уступки уже составляют одну четверть штатов Союза. Может быть сказано, что эти земли были проданы; теперь являются собственностью граждан, составляющих эти штаты; и деньги давно получены и потрачены. Но эквивалент земель на территориях, с тех пор приобретенных, может быть ассигнован на этот объект, или столько, по крайней мере, сколько может быть достаточно; и объект, хотя более важен для рабовладельческих штатов, в высшей степени важен и для других, если они были серьезны в своих аргументах по вопросу Миссури. Рабовладельческие штаты тоже, если более заинтересованы, также внесли бы больше своим безвозмездным освобождением, таким образом взяв на себя одни первую и самую тяжелую статью расходов.

В плане, набросанном в «Заметках о Вирджинии», никакое конкретное место убежища не было указано; потому что считалось возможным, что в революционном состоянии Америки, тогда начавшемся, события могли открыть нам какое-либо в пределах практического расстояния. Это теперь случилось. Сан-Доминго стало независимым, и с населением только этого цвета; и если общественным газетам можно верить, их глава предлагает оплатить их проезд, принять их как свободных граждан и предоставить им работу. Это оставляет, следовательно, для общей конфедерации никаких расходов, кроме содержания с матерью несколько лет, и потребовало бы, конечно, очень умеренного ассигнования пустующих земель. Предположим, что весь годовой прирост составляет шестьдесят тысяч эффективных рождений, пятьдесят судов по четыреста тонн грузов каждый, постоянно занятых на этом коротком рейсе, увозили бы прирост каждого года, и старый запас вымер бы в обычном ходе природы, уменьшаясь с начала до своего окончательного исчезновения. Таким образом, никакого нарушения частного права не предлагается. Добровольные сдачи, вероятно, поступали бы так же быстро, как средства, которые должны быть предоставлены для их ухода, были бы компетентны для этого. Глядя только на свой собственный штат, и я не претендую говорить за другие, я поистине верю, что эта сдача собственности не составила бы более, ежегодно, чем половина наших нынешних прямых налогов, чтобы продолжаться полностью около двадцати или двадцати пяти лет, а затем постепенно уменьшаться еще на столько же до их окончательного исчезновения; и даже этот полуналог не был бы оплачен наличными, а доставкой объекта, который они никогда еще не знали или не считали частью своей собственности; и те, кто не обладает объектом, не будут призваны ни к чему. Я не вдаюсь во все детали бремени и выгод этой операции. И кто мог бы оценить ее благословенные эффекты? Я оставляю это тем, кто доживет, чтобы увидеть их выполнение, и насладиться блаженством, запрещенным моему возрасту. Но я оставляю это с этим увещеванием: встать и делать. Полтора миллиона находятся под их контролем; но шесть миллионов (которые большинство из ныне живущих увидят, как они достигнут) и один миллион из них сражающихся людей скажут: «мы не пойдем».

Я осознаю, что этот предмет включает некоторые конституционные сомнения. Но либеральное толкование, оправданное объектом, может пойти далеко, а поправка к конституции — на всю необходимую длину. Отделение младенцев от их матерей тоже вызвало бы некоторые сомнения гуманности. Но это было бы процеживанием комара и проглатыванием верблюда.

Я очень рад видеть, что Вы взялись за предмет пошлины на импортные книги. Я надеюсь, что крестовый поход будет поддерживаться против нее, пока те, кто у власти, не осознают это пятно на нашем законодательстве и не сотрут его из своего кодекса и из памяти человека, если возможно.

Я приветствую Вас заверениями высокого уважения и почтения.

РОБЕРТУ Дж. ГАРНЕТТУ


Монтичелло, 14 февраля 1824 г.

Милостивый государь, я должен поблагодарить Вас за копию «Новых взглядов на конституцию» полковника Тейлора и прочту их с удовлетворением и назиданием, которые я всегда извлекал из всего, что он написал. Но я боюсь, это голос вопиющего в пустыне. Те, кто ранее узурпировал имя федералистов, которыми, по правде говоря, они никогда не были, теперь открыто оставили его и так же открыто маршируют по дороге толкования, по прямой линии к той консолидации, которая всегда была их реальной целью. Они почти все до одного владеют одной ветвью правительства и кажутся очень сильными в Вашей. Три великих вопроса поправки, стоящие сейчас перед Вами, дадут меру их силы. Я имею в виду: 1-е, ограничение срока президентской службы; 2-е, помещение выбора президента эффективно в руки народа; 3-е, предоставление Конгрессу власти внутреннего улучшения при условии, что федеральная пропорция каждого штата от денег, так израсходованных, будет использована внутри штата. Друзья консолидации предпочли бы взять эти полномочия путем толкования, чем принять их путем прямого наделения от штатов. Тем не менее, что касается внутреннего улучшения в частности, вероятно, нет штата в Союзе, который не предоставил бы власть при предложенном условии или который предоставил бы ее без этого.

Лучший общий ключ для решения вопросов власти между нашими правительствами — это факт, что «каждая иностранная и федеральная власть дана федеральному правительству, а штатам — каждая власть чисто домашняя». Я помню только один случай контроля, возложенного на федеральные власти над властями штатов в деле чисто домашнем, а именно — металлические деньги. Федеральное правительство — это, по правде говоря, наше иностранное правительство, ведомство которого только и взято из суверенитета отдельных штатов.

Реальные друзья конституции в ее федеральной форме, если они желают, чтобы она была бессмертной, должны быть внимательны, путем поправок, чтобы заставить ее идти в ногу с прогрессом века в науке и опыте. Вместо этого европейские правительства сопротивлялись реформации, пока народ, не видя другого ресурса, не предпринимает ее сам силой, своим единственным оружием, и не прорабатывает ее через кровь, опустошение и долго продолжавшуюся анархию. Здесь это будет через большие фрагменты, отламывающиеся и отказывающиеся от воссоединения, кроме как при условии поправки, или, возможно, постоянно. Если я смогу увидеть, как эти три великие поправки возобладают, я сочту это возобновленным продлением срока нашей аренды, буду жить с большей уверенностью и умру с большей надеждой. И я верю, что республиканская масса, которую полковник Тейлор справедливо называет реальной федеральной, все еще достаточно сильна, чтобы провести эти поистине федерально-республиканские поправки. С моими молитвами об исходе примите мои дружеские и уважительные приветствия.

Г-НУ ИСААКУ ЭНГЕЛЬБРЕХТУ

Монтичелло, 25 февраля 1824 г.

Милостивый государь, любезность мотива, который привел к просьбе Вашего письма от 14-го числа текущего месяца и который придал бы некоторую ценность статье от меня, делает исполнение долгом благодарности; зная ничего более морального, более возвышенного, более достойного Вашего сохранения, чем описание Давидом доброго человека в его 15-м псалме, я здесь перепишу его из версии Брэди и Тейта:

Господь, кто тот счастливый муж, что может в Твои благословенные дворы прийти,



Не как чужак, чтобы посетить их, но чтобы обитать там?

Это тот, чья каждая мысль и дело по правилам добродетели движутся,

Чей великодушный язык презирает говорить то, что его сердце не одобряет.

Кто никогда не ковал клевету, чтобы ранить славу своего ближнего,

Ни не прислушивался к ложному донесению, злобой нашептанному вокруг.

Кто порок, во всем его блеске и силе, может встретить справедливым пренебрежением;

И благочестие, хотя одетое в лохмотья, религиозно уважать.

Кто своим данным обетам и доверию всегда твердо стоял,

И хотя он обещает себе в убыток, он исполняет свое обещание хорошо.

Чья душа в ростовщичестве презирает использовать свое сокровище,

Кого никакие награды никогда не могут подкупить уничтожить невиновного.

Человек, который этим твердым курсом обеспечил счастье,

Когда основание земли содрогнется, будет стоять, провидением защищенный.

Примите это как свидетельство моего уважения к Вашей просьбе, признание должного чувства любезности Вашего мнения и заверение в моей доброй воле и наилучших пожеланиях.





Г-НУ ВУДВОРДУ.

Монтичелло, 24 марта 1824 г.

Дорогой сэр, я должен поблагодарить Вас за полученный мною экземпляр Вашей «Системы универсальной науки», за который, полагаю, я обязан Вам лично. Она станет памятником учености автора и аналитических способностей его ума. Будет ли она принята к повсеместному использованию — покажет время. Эти аналитические воззрения, безусловно, должны всегда разветвляться в соответствии со своим предметом. Ваш труд выдержан в масштабе методической энциклопедии всех человеческих наук, принимая за основу их распределения материю, разум и их единство. Лорд Бэкон основал свое первое великое деление на способностях разума, которые познают эти науки. По-видимому, никто не заметил, что это деление возникло не у него. Оно было предложено Шарроном более чем за двадцать лет до этого в его книге «О мудрости» (кн. 1, гл. 14), где была предпринята попытка несовершенного отнесения наук к этим соответствующим способностям. Это превосходное морально-философское сочинение было опубликовано в 1600 году. Говорят, что лорд Бэкон не приступал к своему великому труду до ухода с государственной службы в 1621 году. Когда науки должны быть систематизированы для нужд университетского преподавания, они будут сгруппированы так, чтобы соответствовать смежным квалификациям ординарных профессоров. Для библиотеки, что было моей целью, их деления и подразделения будут сделаны таким образом, чтобы сосредоточить удобные массивы книг под каждой отдельной рубрикой. Так, в библиотеке врача книги по той науке, которой он занимается много, будут подразделены на множество рубрик, а книги по праву, которых у него мало, будут помещены под одной. Юрист, в свою очередь, распределит свои юридические книги по многим подразделениям, а медицинские — под одной рубрикой. Ваша идея сделать предметом наук основу их распределения, безусловно, более разумна, чем идея способностей, к которым они обращены. Материалисты, возможно, раскритикуют основу, половину которой, как они скажут, составляет небытие, придерживаясь аксиомы Аристотеля «nihil est in intellectu quod prius non fuerit in sensu» и утверждая, что мы не можем иметь доказательств существования чего-либо, что не воздействует на чувства. Такого мнения придерживалось большинство древних философов и некоторые из ранних и ортодоксальных отцов христианской церкви. Действительно, сам Иисус, основатель нашей религии, был, несомненно, материалистом в отношении человека. Во всех своих доктринах о воскресении он прямо учит, что тело должно воскреснуть в своей субстанции. В Апостольском Символе веры мы все провозглашаем, что верим в «воскресение тела». Иисус сказал, что Бог есть дух [πνευμα], не давая ему определения. Тертуллиан дает определение: «quis negabit Deum esse corpus, etsi Deus Spiritus? spiritus etiam corporis sui generis in suâ effigie». А Ориген: «ασωματον accipi, docet, pro eo quod non est simile huic nostro crassiori et visibli corpori, sed quod est naturaliter subtile et velut aura tenue». Современные философы по большей части рассматривают мышление как функцию нашей материальной организации; и Локк, в частности, среди них обвиняет в богохульстве тех, кто отрицает, что Всемогущество могло наделить определенные комбинации материи способностью мыслить.

Если бы я пересоставлял свой табличный обзор наук, я бы определенно переставил одну конкретную ветвь. Натуралисты, как Вы знаете, распределяют историю природы на три царства или отдела: зоологию, ботанику, минералогию. Идеология, или разум, однако, занимает так много места в области науки, что мы, возможно, могли бы выделить ее в четвертое царство или отдел. Но, поскольку она составляет лишь часть животного строения, было бы правильнее подразделить зоологию на физическую и моральную. Последняя включает идеологию, этику и ментальную науку в целом; в моем каталоге, рассматривая этику, как и религию, в качестве дополнений к праву в управлении человеком, я поместил их в этой последовательности. Но, безусловно, способность мыслить принадлежит к истории животных, является ее важной частью и должна найти там свое место. Однако это размышления, над которыми я сейчас не позволяю себе трудиться. Мой ум неохотно вовлекается в серьезные исследования. Его энергия, право, уже не соответствует им. Поскольку я должен поблагодарить Вас за Вашу книгу, ее предмет увлек меня в лабиринт идей, которые мне уже не близки, а письмо также стало для меня медленным и утомительным занятием. Я был вынужден воспользоваться пером внучки для этого сообщения. Поэтому я здесь закончу свою задачу мышления, ее — письма, а Вашу — чтения, с заверениями в моем неизменном и глубоком уважении и почтении.

Г-НУ ЭДВАРДУ ЭВЕРЕТТУ.

Монтичелло, 27 марта 1824 г.

Дорогой сэр, я должен поблагодарить Вас за Вашу «Греческую хрестоматию», которая для использования в школах явно предпочтительнее «Collectanea Græca». В последней подборки не так хорошо расположены в градации от более простых стилей к более сложным.

Что касается греческого аблатива, я смею сказать, что Ваше историческое объяснение является верным. На ранних этапах развития языков можно вполне предположить, что различий в падежах было так мало, что они легко достигались изменениями окончаний. Греки, таким образом, по-видимому, образовали пять падежей, латиняне — шесть, и восполняли их недостатки по мере возникновения в ходе развития с помощью предлогов. В более поздние времена итальянцы, испанцы и французы стали полагаться исключительно на предлоги, без какого-либо изменения первоначального слова для обозначения смены падежа. Что удивительно в отношении английского языка, так это то, что в его ранней форме, англосаксонской, имея несколько падежей, различаемых изменениями окончаний, в более поздние периоды он отбросил их, сохранив только родительный падеж, и заменяет все остальные предлогами. Эти темы для меня не являются ни любимыми, ни близкими; и Ваше письмо побудило меня изучить конкретный вопрос, о котором идет речь, глубже, чем я когда-либо делал прежде. Обратившись для удовлетворения любопытства к труду Дестюта де Траси, самого глубокого из наших идеологических писателей, и в частности к тому тому, который посвящен грамматике, я нахожу то, что считаю правильной доктриной падежа. Опуская ненужные слова для краткости письма, я копирую то, что он говорит: «Il y a des langues qui par certains changemens de desinence, appellés cas, indiquent quelquesuns des rapports des noms avec d'autres noms; mais beaucoup de langues n'ont point de cas; et celles qui en ont, n'en ont qu'un petit nombre, tandis que les divers rapports qu'une idée peut avoir avec une autre sont extrêmement multipliés: ainsi, les cas ne peuvent exprimer qu'en general, les principaux de ces rapports. Aussi dans toutes les langues, meme dans celles qui out des cas, on a senti le besoin de mots distincts, separés des autres, et expressement destinés à cet usage; ils ce qu'on appelle des prepositions» (2 Траси, «Элементы идеологии», гл. 3, § 5, стр. 114), и он называет баскский и перуанский языки, существительные которых имеют такие разнообразные изменения окончаний, что выражают все отношения, которые другие языки выражают предлогами, и поэтому не имеют предлогов. На этом основании, полагаю, мы можем закрыть вопрос о греческом аблативе. У меня остается лишь одна трудность, а именно: случаи, когда они придавали значение аблатива дательному падежу, некоторые из которых я привел в своем предыдущем письме к Вам.

Я только что получил письмо от Корреа из Парижа от 28 декабря, в котором он подтверждает недавний успех греков на море, но выражает печальное опасение за свою нацию, «qui a montré jusqu'á ce moment des prodiges de valeur, mais qui, delivrée d'un joug de Cannibass, ne peut encore posseder ni les leçons d'instruction, ni celles de l'expérience». Признаюсь, я испытываю те же опасения за наших южноамериканских братьев; квалификация для самоуправления в обществе не является врожденной. Она — результат привычки и долгого обучения, а для этого им потребуется время и, вероятно, немало страданий.

Приветствую Вас с заверениями в глубоком уважении и почтении.

ЭДВАРДУ ЛИВИНГСТОНУ.


Монтичелло, 4 апреля 1824 г.

Дорогой сэр, с большим удовольствием я узнал, что добрые люди Нового Орлеана снова вернули Вас в советы нашей страны. Я не сомневался в той помощи, которую это принесет остаткам нашей старой школы в Конгрессе, в которой Ваши ранние труды были столь полезны. Вы обнаружите, полагаю, при посещении наших приморских штатов, что названия вещей изменились больше, чем сами вещи; что, хотя наши старые оппоненты отказались от своего названия, они, приняв наше, не оставили своих взглядов и что они почти так же сильны, как были всегда. Эти заботы, однако, уже не мои. Я с радостью уступаю место управляющим кораблем и тем более доволен, что близок к концу своего плавания. Я научился быть менее уверенным в выводах человеческого разума и больше доверять честности противоположных мнений. Радикальная идея о характере конституции нашего правительства, которую я принял в качестве ключа в случаях сомнительного толкования, заключается в том, что вся сфера управления разделена на два ведомства: внутреннее и внешнее (штаты в своих взаимных отношениях относятся к последнему); что первое ведомство зарезервировано исключительно за соответствующими штатами в пределах их собственных границ, а второе поручено отдельному набору функционеров, составляющих то, что можно назвать внешним филиалом, который, вместо федеральной основы, учрежден как отдельное правительство quoad hoc, действующее, подобно внутреннему филиалу, на граждан непосредственно и принудительно; что эти ведомства имеют отдельные директории, координатные и в равной степени независимые и верховные, каждое в своей сфере действия. Всякий раз, когда возникает сомнение, к какому из этих филиалов относится та или иная власть, я проверяю ее этим критерием. Я не припомню случая, когда вопрос, касающийся исключительно граждан одного и того же штата, был бы передан во внешнее ведомство, за исключением запрета на платежи чем-либо, кроме металлических денег, и законодательства ex post facto. Причины этих особенностей хорошо известны.

Благодарю Вас за экземпляр Вашей речи по вопросу национального улучшения, которую я прочел с большим удовольствием и узнал в ней те способности к рассуждению и убеждению, доказательства которых я ранее видел у Вас в изобилии. И все же, по правде говоря, должен сказать, что она не устранила в моем сознании всех трудностей этого вопроса. И я был бы действительно встревожен разногласием с Вами и усомнился бы в собственном мнении, если бы не имел в качестве единомышленников Мэдисонов, Монро, Рэндольфов, Мэйконов — всех людей достойных и верных, приверженцев первоначальных принципов. В одном положении речи я особенно согласен: «Если у нас есть сомнение относительно какой-либо власти, мы не должны ее осуществлять». Когда мы рассматриваем обширную и глубоко укоренившуюся оппозицию этому допущению, убежденность столь многих в том, что это выведение полномочий путем искусного толкования попирает права, зарезервированные за штатами, трудности, с которыми оно будет сталкиваться в процессе своего осуществления; что смена большинства будет менять систему туда и обратно, так что ни одно начинание в ее рамках не будет безопасным; что нет ни одного штата в Союзе, который не предоставил бы эту власть добровольно, путем поправки, возможно, с некоторой защитой от злоупотреблений; я не могу не думать, что было бы мудрейшим курсом просить о прямом предоставлении этой власти. Правительство, удерживаемое вместе только узами разума, требует большого компромисса мнений; чтобы вещи, даже полезные, не запихивались в глотки несогласных братьев, особенно когда они могут быть облечены в форму, которую можно добровольно проглотить, и что необходимо много снисходительности, чтобы укрепить привычки гармонии и братства. В таком случае, мне кажется, было бы безопаснее и мудрее просить о прямом предоставлении власти. Это сделало бы ее осуществление гладким и приемлемым для всех и обеспечило бы ей все те средства, которые штаты могли бы внести, чтобы предотвратить тот вид злоупотреблений, которого все будут опасаться, потому что все знают, что он так часто практикуется в общественных органах, я имею в виду торговлю голосами. Это примирило бы всех, если бы было ограничено условием, что федеральная доля каждого штата должна расходоваться внутри этого штата. При этой единственной гарантии против пристрастности и коррупционных сделок, я полагаю, нет штата, возможно, нет человека в Союзе, который не согласился бы добавить это к полномочиям общего правительства. Но возраст отучил меня от вопросов такого рода. Моя радость теперь — в пассивном занятии чтением; и я с большой неохотой позволяю своему уму когда-либо сталкиваться с предметами трудных исследований. У Вас впереди еще много лет энергичной деятельности, и я уверенно верю, что они будут использованы для лелеяния каждой меры, которая может способствовать нашему братскому союзу и увековечить конституцию правительства, предназначенную стать первоначальной и драгоценной моделью того, что изменит положение человека на земном шаре. С этой уверенностью, в равной степени сильной в Ваших силах и целях, прошу Вас принять заверения в моем сердечном уважении и почтении.

ДЖОНУ ХЭМПДЕНУ ПЛЕЗАНТСУ.

Монтичелло, 19 апреля 1824 г.

Дорогой сэр, я своевременно получил Ваше любезное письмо от 12-го числа с просьбой высказать мое мнение о предложении созвать конвент для внесения поправок в конституцию штата. То, что она не может быть совершенной, не должно вызывать удивления, если учесть, что наш штат был не только первым из американских штатов, но и первой нацией в мире, по крайней мере в пределах исторических записей, которая мирно, силами своих мудрецов, путем свободного обсуждения сформировала для себя конституцию правительства и поместила ее в письменном виде в свои архивы, всегда готовую и открытую для обращения каждого гражданина. Другие штаты, которые также последовательно формировали для себя конституции, воспользовались нашим наброском и, несомненно, внесли в него последовательные улучшения. Одно из них, с самого начала, которое было принято в каждой последующей конституции, состояло в том, чтобы заложить ее фундамент в авторитете нации. Нашему конвенту народ не делегировал особых полномочий для формирования постоянной конституции, над которой их преемники в законодательной власти не имели бы полномочий для внесения изменений. Они были избраны только для обычных целей законодательства, и в то время, когда создание нового правительства не предлагалось и не предполагалось. Хотя, следовательно, они дали этому акту название конституции, он не мог быть ничем иным, как актом законодательства, подлежащим, как и другие их акты, изменению их преемниками. Действительно, говорили, что согласие народа восполнило отсутствие первоначальной власти. Но это опасный урок — говорить им: «всякий раз, когда ваши функционеры осуществляют незаконную власть над вами, если вы не переходите к фактическому сопротивлению, это будет считаться согласием и подтверждением». Как долго мы мирились с узурпациями британского парламента? Подтвердило ли это их право и сделало ли нашу революцию ошибкой? Кроме того, никакой орган еще не решил, должно ли это сопротивление быть мгновенным; когда право на сопротивление прекращается или прекратилось ли оно вообще? Из двадцати четырех штатов, ныне организованных, двадцать три не одобрили нашу доктрину и пример и сочли авторитет своего народа необходимым фундаментом для конституции.

Другой недостаток, который был исправлен большинством штатов, заключается в том, что основа нашей конституции противоречит принципу равных политических прав, отказывая всем, кроме землевладельцев, в каком-либо участии в естественном праве на самоуправление. Считается, например, что подавляющее большинство ополченцев, на которых в последней войне было возложено бремя военной службы, были людьми, не представленными в законодательном органе, который возложил на них это бремя. Как бы природа ни отмечала младенцев и слабый пол в силу умственных или физических недостатков для защиты, а не для руководства правительством, все же среди мужчин, которые либо платят за свою страну, либо сражаются за нее, нельзя провести никакой границы права. Исключение большинства наших свободных граждан из права на представительство является чисто произвольным и узурпацией меньшинства над большинством; ибо считается, что не-землевладельцы составляют большинство наших свободных и взрослых граждан мужского пола.

И даже среди наших граждан, которые участвуют в представительной привилегии, равенство политических прав полностью попрано нашей конституцией. На каком принципе права или разума может кто-либо оправдать предоставление каждому гражданину Уорика такого же веса в правительстве, как двадцати двум равным гражданам в Лаудоне, и подобные неравенства среди других округов? Если эти фундаментальные принципы не имеют значения в реальном управлении, то никакие принципы не важны, и так же хорошо полагаться на склонности администрации, добрые или злые, как и на положения конституции.

Я не буду вдаваться в детали меньших недостатков, хотя другие, несомненно, есть, реформирование некоторых из которых могло бы значительно сократить расходы правительства, улучшить его организацию и добавить мудрости и чистоты его управлению во всех частях; но эти вещи я оставляю другим, не позволяя себе принимать чью-либо сторону в политических вопросах дня. Я охотно соглашаюсь с институтами моей страны, совершенными или несовершенными; и считаю своим долгом оставить их модификации тем, кому предстоит жить при них и участвовать в добре или зле, которое они могут произвести. Нынешнее поколение имеет то же право на самоуправление, которое прошлое поколение осуществляло для себя. И те, кто находится в полном расцвете сил и ума, более способны судить сами за себя, чем те, кто угасает под бременем того и другого. Если мнение наших граждан по вопросу о конвенте может быть справедливо и полно учтено, его результат, я уверен, будет мудрым и полезным; и, будучи далеким от присвоения себе роли советчика, никто не будет более пассивно соглашаться с ним, чем я. Поэтому, удаляясь в спокойствие, требуемое преклонными годами и немощью, я не хочу, чтобы меня понимали как вмешивающегося в этот вопрос; и к моим молитвам об общем благе я могу лишь добавить заверения Вам в моем глубоком уважении.

Г-НУ ДЭВИДУ ХАРДИНГУ, ПРЕЗИДЕНТУ ДЕБАТНОГО ОБЩЕСТВА ДЖЕФФЕРСОНА В ХИНГЕМЕ.

Монтичелло, 20 апреля 1824 г.

Сэр, я должным образом получил Ваше письмо от 6-го числа сего месяца, информирующее меня об учреждении дебатного общества в Хингеме, состоящего из приверженцев республиканских принципов революции; и я по справедливости ценю честь, оказанную моему имени путем ассоциирования его с названием общества. Цель общества похвальна, и в республиканской нации, чьи граждане должны руководствоваться разумом и убеждением, а не силой, искусство рассуждения становится первостепенным. В этом направлении античность оставила нам прекраснейшие модели для подражания; и тот, кто изучает и подражает им наиболее близко, наиболее приблизится к совершенству этого искусства. Среди них я бы счел речи Ливия, Саллюстия и Тацита выдающимися образцами логики, вкуса и той сентенциозной краткости, которая, не используя ни одного лишнего слова, не оставляет слушателю ни мгновения для невнимательности. Амплификация — порок современной ораторской речи. Это оскорбление для собрания разумных людей, вызывающее отвращение и отторжение вместо убеждения. Речи, измеряемые часами, умирают вместе с часом. Я не буду, однако, далее потакать склонности века к поучениям, особенно тем, кто окружен столь лучшими советами. Поэтому, с моими извинениями за то, что я осмелился высказать даже эти наблюдения, и моими молитвами об успехе Вашего учреждения, будьте любезны принять для общества и себя заверения в моем высоком почтении.

РИЧАРДУ РАШУ.

Монтичелло, 26 апреля 1824 г.

Дорогой сэр, я ранее информировал Вас, что наш законодательный орган предпринял создание университета в Вирджинии; что он расположен в моем районе и находится под руководством совета из семи попечителей, одним из которых являюсь я, другим — г-н Мэдисон, а также другие лица, столь же достойные доверия. Мы четыре или пять лет занимались возведением наших зданий, все из которых теперь готовы принять своих обитателей, за исключением одного, которое нынешний сезон приведет в состояние готовности к использованию. Последняя сессия нашего законодательного органа новыми пожертвованиями освободила доход в пятнадцать тысяч долларов в год, которым они ранее наделили учреждение, и мы предлагаем открыть его в начале следующего года. Нам требуется промежуточное время для поиска и найма профессоров. Что касается их, мы решили не принимать никого, кто не является специалистом первого порядка в своей области; и поскольку таковых в каждой отрасли у нас получить невозможно, мы предлагаем искать некоторых из них, по крайней мере, в странах, опережающих нас в науке, и предпочтительно в Великобритании, стране нашего собственного языка, привычек и нравов. Но как найти тех, кто принадлежит к первому разряду науки, обладает трезвыми, правильными привычками и моралью, гармоничным характером, талантом к общению — вот в чем трудность. Наш первый шаг — отправить специального агента в университеты Оксфорда, Кембриджа и Эдинбурга, чтобы сделать выбор для нас; и лицо, назначенное на эту должность, — это джентльмен, который вручит Вам это письмо, — г-н Фрэнсис Уокер Гилмер, лучше всего образованный субъект, которого мы вырастили со времен революции, высококвалифицированный во всех важных отраслях науки, исповедующий, в частности, право, которое он практиковал несколько лет в нашем Верховном суде с хорошим успехом и многообещающими перспективами. Его мораль, его любезный характер и осмотрительность оправдают любое доверие, которое Вы, возможно, пожелаете оказать ему, ибо я вверяю его Вам как его наставнику и проводнику в деле, ради которого он едет. Мы, конечно, не ожидаем получить таких известных персонажей, какими были Каллены, Робертсоны и Порсоны Великобритании, люди первой величины, утвердившиеся там в репутации и должности, с доходами, которые нигде не могут быть улучшены. Но мы знаем, что есть другая порода, наступающая им на пятки, готовящаяся занять их места и столь же, а иногда и лучше квалифицированная, чтобы заполнить их. Эти люди, пока они не устроены, окруженные толпой конкурентов с равными претензиями и, возможно, превосходящим кредитом и интересом, могут предпочесть комфортную определенность здесь неопределенной надежде там и затяжной отсрочке даже этой надежды. Из этого описания мы ожидаем, что сможем привлечь профессоров, равных тем, кто носит самые высокие имена. Трудность в том, чтобы отличить их; ибо нам говорят, что все отрасли бизнеса в той стране настолько перегружены, а получение средств к существованию настолько затруднено, что даже самые благородные умы считают допустимым в этике давать сильно преувеличенные рекомендации и сертификаты, чтобы позволить другу или протеже получить средства к существованию; и что в тот момент, когда станет известно, что наш агент находится с такой миссией, он будет перегружен заявлениями от многочисленных претендентов, каждый из которых, достойный или недостойный, будет поддержан такими рекомендациями и такими именами, что это смутит всякую проницательность. В этом вопросе наше доверие и надежда — на Вас. Ваше знание положения дел, Ваши средства найти одного или двух человек в каждом месте, действительно заслуживающих доверия, в чьи руки Вы можете передать нашего агента с полной безопасностью для информации, предостережения и сотрудничества, побуждают меня просить Вашего покровительства и помощи в наших усилиях получить таких людей, и только таких, которые будут соответствовать нашим взглядам. Неудачный выбор в самом начале навсегда погубил бы наши перспективы. Из нашей информации о характере различных университетов мы ожидаем, что нам следует обратиться в Оксфорд за нашим профессором классики, в Кембридж — за профессорами математики, натуральной философии и естественной истории, и в Эдинбург — за профессором анатомии и элементов или основ медицины. Мы все еще держим в поле зрения г-на Блеттермана для кафедры современных языков, и г-ну Гилмеру поручено нанять его, если не возникло какого-либо очень существенного возражения против него, неизвестного нам. Мы можем передать в руки г-на Гилмера лишь умеренную сумму в настоящее время только на учебники для начала и на необходимые предметы аппаратуры: математической, астрономической, физической, химической и анатомической. Мы надеемся на сумму в 50 000 долларов, как только сможем добиться урегулирования через государственные учреждения. Мой опыт работы с книготорговцем Лакингтоном по Вашей рекомендации побудил меня рекомендовать его г-ну Гилмеру, и если мы сможем заручиться его верностью, мы сможем передать в его руки большую поставку книг, когда будем готовы запросить ее, и, в частности, то, что мы предложим искать в Англии.

Хотя я побеспокоил Вас многими подробностями, я все же оставляю многое для устного объяснения с г-ном Гилмером, который обладает полным знанием всего и нашим полным доверием во всем. Он берет с собой планы нашего учреждения, которые, как мы думаем, может быть обнадеживающе показать лицам, которым он сделает предложения, как для того, чтобы они увидели комфорт, предусмотренный для них самих, так и для того, чтобы показать по обширности и стоимости масштаба, что это не эфемерная вещь, на которую они приглашаются.

С моими настойчивыми просьбами о том, чтобы Вы оказали нам всю свою помощь в начинании, на которое мы возлагаем надежды и счастье нашей страны, примите заверения в моей искренней дружбе, привязанности и уважении.

ДЖОЗЕФУ К. КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 16 мая 1824 г.

Дорогой сэр, Ваше письмо от 5-го числа из Вильямсбурга было должным образом получено и представляет нам случай многозначительного характера, допускающий важные исходы и требующий серьезного рассмотрения и поведения; однако я более склонен смотреть на него с надеждой, чем с тревогой. Оно включает два вопроса. Первый: следует ли перенести колледж Вильгельма и Марии? Второй: в какое место? Что касается первого, я никогда не сомневался в законной власти законодательного органа над колледжем, как над государственным учреждением, наделенным общественной собственностью общественными агентами для этой функции и для общественных целей. Некоторые сомневались в этой власти без отказа от того, что они называют приобретенным правом корпоративного органа. Но поскольку их добровольный отказ является обстоятельством дела, оно освобождено от этого сомнения. Я, конечно, никогда не желал, чтобы моя почтенная alma mater была потревожена. Я рассматривал это как фактическое владение тем древним и самым ранним поселением наших предков и был склонен видеть, что это уступлено как любезность, а не взято как право. Они, однако, вольны отказаться от выгоды, а мы — принять ее. Если бы мы распустили его на принципе права, чтобы придать его средствам направление, более полезное для общества, профессора, хотя их уставное владение должностью является лишь «по усмотрению», могли бы разумно ожидать выплаты годового или двухлетнего оклада в качестве промежуточной поддержки, пока они не смогут найти другое применение своим талантам. И несмотря на то, что их отказ является добровольным, это все же должно быть им предоставлено. По этому первому вопросу я думаю, что мы должны быть абсолютно молчаливы и пассивны, не принимая в нем участия, пока старое учреждение не будет освобождено от своего фундамента и честно поставлено на свои колеса.

2. По второму вопросу, в какое место его следует перенести, мы можем смело выйти на поле. Ричмонд, кажется, претендует на него, но на каком основании выгоды для общества? Когда профессора, их устав и средства будут переведены в Ричмонд, станут ли они там более просвещенными, чем на старом месте? Будут ли они обладать большими знаниями? Будут ли более способны передавать их? Или более компетентны воскресить их из мертвых в новой секте, чем поддерживать их жизнь в древней? Или Ричмонд обладает какими-либо особенностями, более благоприятными для передачи наук в целом, чем место, которое законодательный орган предпочел и зафиксировал для этой цели? Это не будет утверждаться. Но, кажется, они обладают преимуществами для медицинской школы. Давайте изучим их. Анатомия может преподаваться в университете так же компетентно, как и в Ричмонде; единственные предметы для усмотрения, на которые может рассчитывать любое место, одинаково достижимы в обоих. А что касается медицины, то все, что можно узнать из лекций или книг, может преподаваться в Университете Вирджинии так же хорошо, как в Ричмонде или даже в Балтиморе, Филадельфии, Нью-Йорке или Бостоне, с неоценимым дополнительным преимуществом приобретения в то же время смежных наук путем посещения других школ. Но Ричмонд думает, что может иметь больницу, которая предоставит предметы для клинической ветви медицины. Классы людей, которые предоставляют предметы для больниц Балтимора, Филадельфии, Нью-Йорка и Бостона, не существуют в Ричмонде. Суда, постоянно присутствующие в этих местах, предоставляют много пациентов. Есть ли корабль в Ричмонде? Класс белых слуг в этих городах, который многочислен и безденежен и чьим регулярным ресурсом в болезни всегда является больница, составляет большую часть их пациентов; этот класс не существует в Ричмонде. Слуги там — рабы, чьи хозяева по закону обязаны заботиться о них в болезни, как и в здравии, и которые не могли бы быть приняты в больницу. Эти ресурсы, следовательно, будучи нулевыми, для больницы в Ричмонде остаются только свободные жители. И я спрошу, сколько семей в Ричмонде отправили бы своих мужей, жен или детей в больницу в болезни, чтобы за ними ухаживали медсестры, ожесточенные привычкой против чувств жалости, лежать в общественных палатах, измученные криками и страданиями болезни во всех формах, встревоженные стонами умирающих, выставленные как труп для лекций клинического профессора, чтобы быть окруженными и ощупанными его студентами, чтобы слышать, как их случай учено объясняется им, его угрожающие симптомы развиваются, а вероятный исход предсказывается? В оправдание Ричмонда я, безусловно, могу ответить, что в этом месте нет семьи настолько бессердечной, чтобы, отказавшись от собственной нежной заботы о ребенке или родителе, бросить их в болезни на этот последний ресурс бедности; ибо именно бедность наполняет больницы, и только те, кто находится на благотворительности своего прихода, пошли бы в их больницу. Достаточно ли у них нищих, чтобы заполнить больницу? И достаточно ли болезней среди них? Одна причина, выдвигаемая для переноса колледжа в Ричмонд, заключается в том, что Вильямсбург болезнен, к счастью, мало подходит для расположения больницы. Нет, сэр; Ричмонд — не место для предоставления предметов для клинических лекций. Я всегда имел в виду Норфолк для этой цели. Климат и болотистая местность вокруг Норфолка делают его поистине болезненным сам по себе. Это, кроме того, место встречи не только торговых судов, но и судов государственного флота. Соединенные Штаты уже имеют там больницу, созданную и снабжаемую предметами из этих местных обстоятельств. Я думал и упоминал Вам и нашим коллегам, что когда наша медицинская школа хорошо заработает, мы должны предложить федеральному правительству объединение с этим учреждением, и за наш собственный счет, клинической ветви нашей медицинской школы, чтобы наши студенты, после квалификации себя другими ветвями науки здесь, могли завершить свой курс подготовки, посещая клинические лекции в течение шести или двенадцати месяцев в Норфолке.

Но у Ричмонда есть еще одна претензия, как у места пребывания правительства. Нерасположение Ричмонда к нашему университету не осталось незамеченным. Но не было бы мудрее им остаться довольными правительством и их местной академией? Могут ли они позволить себе, по вопросу о смене места пребывания правительства, враждуя со средними округами, перевести их с восточного интереса на западный? Сделать их интересом отозвать у первых это основание для претензий, если оно используется в целях противника? С вещами, как они есть, пусть обе стороны останутся довольны и едины.

Если, таким образом, Вильгельм и Мария должны быть перенесены, и не в Ричмонд, могут ли быть два мнения о том, как их средства должны быть направлены с наибольшей выгодой для общества? Когда было обнаружено, что эта семинария совершенно неэффективна для цели общественного образования и что должна быть предоставлена другая, по лучшему плану и в лучшем положении, что было так очевидно, как использовать для этой цели средства заброшенного, с тем, что еще было бы необходимо, чтобы поднять новое учреждение? И что так очевидно, как сделать сейчас то, что можно было бы разумно сделать тогда, объединив учреждения и их средства? План, санкционированный законодательным органом, требовал для нашего университета десяти профессоров, но выделенные средства будут поддерживать только восемь, и некоторые из них, следовательно, перегружены обязанностями; сто тысяч долларов основного капитала, который, как Вы говорите, все еще остается у Вильгельма и Марии, своими процентами в шесть тысяч долларов дали бы нам двух недостающих профессоров с ежегодным излишком для покупки книг; и, безусловно, законодательный орган не увидит никакого общественного интереса, после расходов, понесенных на новое учреждение, в создании соперника в городе Ричмонд; они не могут думать, что лучше иметь два учреждения, калечащие друг друга, чем одно с сильными способностями, компетентное для того высшего уровня обучения, которого ни одно из них, при разделенной поддержке, не могло бы надеяться достичь.

Другой аргумент может в конечном итоге возникнуть в пользу консолидации. Условный дар на последней сессии в пятьдесят тысяч долларов на книги и аппаратуру показывает понимание в законодательном органе, что эти объекты все еще должны быть обеспечены. Если мы не сможем получить эту сумму, они почувствуют обязанность обеспечить ее иным образом. Что так готово, как бесхозный капитал Вильгельма и Марии и большая библиотека, которой они бесполезно владеют? Если этот колледж будет перенесен, я не могу сомневаться, что законодательный орган, имея в виду его первоначальную цель, объединит его с университетом.

Но он не будет перенесен. Ричмонд, несомненно, серьезен, но чтобы попечители согласились, невозможно. Профессора — главные зачинщики и не имеют в виду в точности то, что предлагают. Они держат этот «raw-head and bloody-bones» in terrorem перед нами, чтобы заставить нас принять их в наше учреждение. Люди, которые деградировали и погубили судно, чей руль был доверен им, хотят теперь навязать нам свою некомпетентность. Я не знаю никого из них лично, но сужу о них по факту и мнению, которое слышу от каждого, знакомого с делом, что оно было разрушено их некомпетентностью и бесхозяйственностью. До смерти епископа Мэдисона оно держалось на своем обычном уровне около восьмидесяти студентов. Сейчас оно сократилось примерно до двадцати, и профессора признают, что при открытии наших дверей их могут быть закрыты. Их средства в этом случае, безусловно, были бы приемлемы и полезны для нас. Но не с инкубом их факультета. Когда они обнаружат, что их финт не вызывает у нас тревоги, они отступят, отзовут свою грамматическую школу, сделают свой колледж полезным как секционную школу подготовки для университета и будут преподавать языки, геодезию, навигацию, плоскую тригонометрию и другие элементы науки, которые будут полезны многим, чьи взгляды не требуют университетского образования.

Я добавлю к этому длинному письму только мнение, что нам лучше сказать как можно меньше по всему этому предмету; не давать им тревоги; пусть они подают петицию о переносе; пусть они полностью поставят старую структуру на колеса, и не раньше, чем тогда, предъявим наши права на ее принятие. Я сообщу Ваше письмо, как Вы просите, г-ну Мэдисону, и с ним этот ответ. Почему Вы не можете заехать к нам по пути в Уорминстер и сделать это предметом разговора? С моими преданными уважениями к миссис Кабелл, заверьте ее, что она нигде не может быть более сердечно принята, чем семьей Монтичелло. И отклонение от Вашей прямой дороги слишком мало, чтобы заслуживать внимания. Всегда и с привязанностью Ваш друг и слуга.

МАЙОРУ ДЖОНУ КАРТРАЙТУ.

Монтичелло, 5 июня 1824 г.

Дорогой и почтенный сэр, я многим обязан Вам за Ваше любезное письмо от 29 февраля и за Ваш ценный том об английской конституции. Я прочел его с удовольствием и большим одобрением и думаю, что он вывел конституцию английской нации из ее законного корня — англосаксонского. Действительно удивительно, что так много способных и ученых людей потерпели неудачу в своих попытках определить ее с точностью. Неудивительно тогда, что Пейн, который думал больше, чем читал, должен был поверить великим авторитетам, которые объявили, что воля парламента — это конституция Англии. Так Марбуа до французской революции заметил мне, что «Almanac Royal» — это конституция Франции. Ваше выведение ее от англосаксов, кажется, сделано на законных принципах. Изгнав прежних жителей той части острова, называемой Англией, они стали аборигенами по отношению к Вам и Вашими прямыми предками. У них, несомненно, была конституция; и хотя они не оставили ее в письменной формуле, к точному тексту которой Вы всегда можете апеллировать, все же они оставили фрагменты своей истории и законов, из которых это можно вывести с значительной уверенностью. Все, что их история и законы показывают как практиковавшееся с одобрением, мы можем предположить, было разрешено их конституцией; все, что не практиковалось таким образом, не было разрешено. И хотя эта конституция была нарушена и сведена на нет норманнской силой, все же сила не может изменить право. Нацией поддерживалась вечная претензия, их вечным требованием восстановления их саксонских законов, что показывает, что они никогда не были оставлены волей нации. В перетягиваниях за эти древние права между нацией и ее королями из родов Плантагенетов, Тюдоров и Стюартов иногда была выгода, а иногда потеря, до окончательного отвоевания их прав у Стюартов. Лишение и изгнание этого рода разорвало нить претендуемого наследования, погасило все королевские узурпации, и нация вновь вступила во все свои права; и хотя в своем билле о правах они конкретно потребовали лишь некоторые, все же упущение остальных не было отказом от права на их осуществление также, всякий раз, когда представится случай. Новый король не получил никаких прав или полномочий, кроме прямо предоставленных ему. Мне всегда казалось, что разница между вигом и тори в Англии заключается в том, что виг выводит свои права из англосаксонского источника, а тори — из норманнского. И Юм, великий апостол торизма, говорит в примечании AA к главе 42, что в правление Стюартов «именно народ посягал на суверена, а не суверен пытался, как притворяются, узурпировать народ». Это предполагает, что норманнские узурпации являются правами у его преемников. И снова, C, 159: «общины установили принцип, который благороден сам по себе и кажется благовидным, но опровергается всей историей и опытом, что народ — источник всякой справедливой власти». И где еще этот выродившийся сын науки, этот предатель своих собратьев, найдет источник справедливых властей, если не в большинстве общества? Будет ли это в меньшинстве? Или в индивиде этого меньшинства?

Наша революция началась на более благоприятной почве. Она представила нам альбом, на котором мы были вольны писать все, что нам угодно. У нас не было повода рыться в затхлых записях, охотиться за королевскими пергаментами или исследовать законы и институты полуварварских предков. Мы апеллировали к законам природы и нашли их выгравированными в наших сердцах. И все же мы не воспользовались всеми преимуществами нашего положения. Нам никогда не позволяли осуществлять самоуправление. Когда нас заставили взять его на себя, мы были новичками в его науке. Его принципы и формы мало входили в наше прежнее образование. Мы установили, однако, некоторые, хотя и не все его важные принципы. Конституции большинства наших штатов утверждают, что вся власть присуща народу; что они могут осуществлять ее сами во всех случаях, в которых считают себя компетентными (как при избрании своих функционеров, исполнительных и законодательных, и решении судом присяжных из них самих во всех судебных делах, в которых вовлечен какой-либо факт), или они могут действовать через представителей, свободно и равно избранных; что это их право и обязанность быть во все времена вооруженными; что они имеют право на свободу личности, свободу религии, свободу собственности и свободу прессы. В структуре наших законодательных органов мы думаем, что опыт доказал пользу подчинения вопросов двум отдельным органам совещателей; но при формировании их естественное право было ошибочно понято, некоторые делая один из этих органов, а некоторые оба, представителями собственности вместо лиц; тогда как двойное обсуждение могло быть так же хорошо получено без какого-либо нарушения истинного принципа, либо путем требования большего возраста в одном из органов, либо путем избрания надлежащего числа представителей лиц, деля их по жребию на две палаты и возобновляя деление через частые интервалы, чтобы разрушить все клики. Вирджиния, уроженцем и жителем которой я сам являюсь, была не только первым из штатов, но, я полагаю, могу сказать, первой из наций земли, которая собрала своих мудрецов мирно вместе, чтобы сформировать фундаментальную конституцию, предать ее письму и поместить ее среди своих архивов, где каждый был бы волен апеллировать к ее тексту. Но этот акт был очень несовершенным. Другие штаты, по мере того как они последовательно приступали к той же работе, делали последовательные улучшения; и некоторые из них, еще более исправленные опытом, путем конвентов еще более изменили свои первые формы. Мой собственный штат продвинулся так далеко со своим «premiere ebauche»; но сейчас он предлагает созвать конвент для поправки. Среди других улучшений я надеюсь, что они примут подразделение наших округов на округа (ward). Первые могут быть оценены в среднем в двадцать четыре мили в квадрате; последние должны быть около шести миль в квадрате каждый и соответствовали бы сотням Вашего саксонского Альфреда. В каждом из них могло бы быть: 1-е. Начальная школа; 2-е. Рота ополчения со своими офицерами; 3-е. Мировой судья и констебль; 4-е. Каждый округ должен заботиться о своих бедных; 5-е. Свои собственные дороги; 6-е. Своя собственная полиция; 7-е. Избирать внутри себя одного или нескольких присяжных для посещения судов; и 8-е. Подавать в своем народном доме свои голоса за всех функционеров, зарезервированных для их избрания. Каждый округ был бы таким образом маленькой республикой внутри себя, и каждый человек в штате стал бы таким образом действующим членом общего правительства, осуществляя лично большую часть его прав и обязанностей, подчиненных, правда, но важных и полностью в его компетенции. Остроумие человека не может придумать более прочного фундамента для свободной, долговечной и хорошо управляемой республики.

Что касается наших штатных и федерального правительств, я не думаю, что их отношения правильно понимаются иностранцами. Они обычно предполагают, что первые подчинены последнему. Но это не так. Они — координатные ведомства одного простого и целостного целого. За правительствами штатов зарезервировано все законодательство и управление в делах, которые касаются только их собственных граждан, а федеральному правительству дано все, что касается иностранцев или граждан других штатов; эти функции только сделаны федеральными. Одно — внутренний, другое — внешний филиал одного и того же правительства; ни один не имеет контроля над другим, кроме как в своем собственном ведомстве. Есть только одно или два исключения из этого раздела власти. Но, Вы можете спросить, если два ведомства должны претендовать каждое на один и тот же предмет власти, где общий третейский суд, чтобы окончательно решить между ними? В случаях маловажных или не срочных благоразумие обеих сторон будет держать их в стороне от сомнительной почвы; но если этого нельзя ни избежать, ни скомпрометировать, должен быть созван конвент штатов, чтобы приписать сомнительную власть тому ведомству, которое они сочтут лучшим. Вы заметите из этих деталей, что мы еще не настолько усовершенствовали наши конституции, чтобы рискнуть сделать их неизменяемыми. Но все же, в их нынешнем состоянии, мы считаем их не иначе изменяемыми, как авторитетом народа, на специальных выборах представителей для этой цели прямо: они до тех пор являются «lex legum».

Но могут ли они быть сделаны неизменяемыми? Может ли одно поколение связать другое и все остальные, в последовательности навсегда? Я думаю, нет. Творец создал землю для живых, а не для мертвых. Права и полномочия могут принадлежать только лицам, а не вещам, не простой материи, не наделенной волей. Мертвые — даже не вещи. Частицы материи, которые составляли их тела, составляют теперь часть тел других животных, растений или минералов, тысячи форм. К чему тогда прикреплены права и полномочия, которыми они обладали, будучи в форме людей? Поколение может связать себя до тех пор, пока его большинство продолжает жить; когда оно исчезло, на месте другое большинство, обладает всеми правами и полномочиями, которыми когда-то обладали их предшественники, и может изменить свои законы и институты, чтобы соответствовать самим себе. Ничто тогда не является неизменяемым, кроме неотъемлемых и неотчуждаемых прав человека.

Я был рад обнаружить в вашей книге формальное опровержение, наконец-то, судебной узурпации законодательных полномочий; ибо именно такую власть узурпировали судьи в своих неоднократных решениях о том, что христианство является частью общего права. Доказательство обратного, которое вы привели, неопровержимо, а именно: общее право существовало, когда англосаксы были еще язычниками, в то время, когда они никогда не слышали произнесения имени Христа и не знали, что такой персонаж когда-либо существовал. Но вас может позабавить, если я покажу, когда и каким образом они подменили для нас это право. В деле по иску quare impedit в Ежегоднике 34, II, 6, фолио 38 (1458 год) был задан вопрос: в какой мере церковное право должно уважаться в суде общего права? И Присо, главный судья, высказал свое мнение следующими словами: «A tiel leis qu'ils de seint eglise ont en ancien scripture, covient à nous à donner credence; car ceo common ley sur quels touts manners leis sont fondés. Et auxy, Sir, nous sumus oblègés de conustre lour ley de saint eglise; et semblablement ils sont obligés de consustre nostre ley. Et, Sir, si poit apperer or à nous que l'evesque ad fait come un ordinary fera en tiel cas, adong nous devons cee adjuger bon, ou auterment nemy», и т. д. См. S. C. Fitzh. Abr. Qu. imp. 89, Bro. Abr. Qu. imp. 12. Финч в своей первой книге, гл. 3, первым после этого цитирует данный случай и ошибается следующим образом: «К таким законам церкви, которые имеют основание в Священном Писании, наш закон оказывает доверие». И ссылается на Присо; неверно переводя «ancien scripture» как «Священное Писание». Тогда как Присо явно говорит: «таким законам, какие у святой церкви есть в древнем писании, нам подобает оказывать доверие», то есть их древним писаным законам. Это было в 1613 году, через полтора столетия после изречения Присо. Уингейт в 1658 году возводит этот неверный перевод в ранг максимы общего права, копируя слова Финча, но ссылаясь на Присо, Wing. Max. 3. А Шеппард в разделе «Религия» в 1675 году копирует тот же неверный перевод, цитируя Ежегодник, Финча и Уингейта. Хейл выражает это следующими словами: «Христианство — часть законов Англии». 1 Ventr. 293, 3 Keb. 607. Но он не приводит никакого авторитетного источника. Благодаря этим эхо-отголоскам, повторявшимся от одного к другому, к 1728 году это стало настолько устоявшимся, что в деле Король против Вулстона, 2 Stra. 834, суд не позволил обсуждать вопрос, наказуемо ли написание против христианства в светском суде по общему праву? Вуд, следовательно, 409, решается еще больше изменить формулировку и заявить, что всякое богохульство и нечестие являются преступлениями по общему праву; и ссылается на 2 Stra. Затем Блэкстон в 1763 году, IV. 59, повторяет слова Хейла о том, что «христианство — часть законов Англии», ссылаясь на Вентриса и Стрэнджа. И, наконец, лорд Мэнсфилд, с небольшой оговоркой, в деле Эванса в 1767 году говорит, что «существенные принципы откровения являются частью общего права». Таким образом, поглощая Библию, Завет и все остальное в общее право, не цитируя никакого авторитетного источника. И так мы находим эту цепь авторитетов, висящую звено за звеном, одно на другом, и все в конечном счете на одном и том же крючке, который является неверным переводом слов «ancien scripture», использованных Присо. Финч цитирует Присо; Уингейт делает то же самое. Шеппард цитирует Присо, Финча и Уингейта. Хейл не цитирует никого. Суд в деле Вулстона цитирует Хейла. Вуд цитирует дело Вулстона. Блэкстон цитирует дело Вулстона и Хейла. А лорд Мэнсфилд, подобно Хейлу, решается на это под собственным авторитетом. Здесь я мог бы бросить вызов самому начитанному юристу, чтобы он представил еще хоть один клочок авторитетного источника для этой судебной подделки; и я мог бы пойти дальше, чтобы показать, как некоторые англосаксонские священники вставили в текст законов Альфреда 20-ю, 21-ю, 22-ю и 23-ю главы Исхода, а также 15-ю главу Деяний Апостолов, со стиха 23 по 29. Но это увело бы мое перо и ваше терпение слишком далеко. Что за заговор, этот союз Церкви и Государства! Пойте Тантарара, все мошенники, все мошенники, пойте Тантарара, все мошенники!

Я должен еще добавить к этому длинному и бессвязному письму свою благодарность за ваши добрые пожелания Университету, который мы сейчас основываем в этом штате. В нем есть некоторые новшества. Вы выражаете свое одобрение по поводу кафедры принципов государственного управления. Они будут основаны на правах человека. Кафедру сельского хозяйства, я уверен, вы одобрите; как и кафедру англосаксонского языка. Поскольку истории и законы, оставленные нам на этом языке и в этом диалекте, должны стать учебниками для чтения обучающихся, они впитают вместе с языком их свободные принципы управления. Тома, которые вы были так любезны прислать, будут помещены в библиотеку Университета. Имея в настоящее время в Англии человека, посланного с целью подбора некоторых профессоров, мистера Гилмера из моего соседства, я не могу не рекомендовать его вашему покровительству, совету и опеке против навязывания, дезинформации и обмана со стороны предвзятых и ложных рекомендаций при выборе кандидатур. Он джентльмен большого достоинства и порядочности, мой близкий друг, хорошо образованный в различных областях науки и заслуживающий полного доверия.

Ваш возраст в восемьдесят четыре года и мой в восемьдесят один год гарантируют нам скорую встречу. Мы сможем тогда побеседовать на досуге и более полно о добре и зле, свидетелями которых в течение наших долгих жизней мы оба были; а пока я прошу вас принять заверения в моем глубоком почтении и уважении к вашей личности и характеру.

МАРТИНУ ВАН БЮРЕНУ.


Монтичелло, 29 июня 1824 г.

Дорогой сэр, — я должен поблагодарить вас за пространную филиппику мистера Пикеринга против мистера Адамса, Джерри, Смита и меня самого; и я отложил выражение благодарности, пока не смог прочитать ее и сделать некоторые замечания по ней.

Я не мог поверить, что в течение стольких лет и до такого преклонного возраста он мог питать страсти столь яростные и ядовитые. Оказывается, что в течение последних тридцати лет он усердно собирал материалы для поношения тех лиц, которых он отметил для своей ненависти; некоторые из которых, конечно, если вражда по отношению к нему когда-либо и существовала, забыли о ней или похоронили ее вместе с собой в могиле. Что касается меня, то между нами никогда не было ничего личного, ничего, кроме общего противостояния партийных взглядов; и наше личное общение было вежливым, как он сам говорит. Но, по-видимому, он все это время вынашивал вражду, которую я никогда не чувствовал, и что в отношении меня, как и других, он писал повсюду, во всех направлениях, чтобы заполучить оригиналы писем, где мог, копии, где не мог, свидетельства и дневники, цепляясь за каждую сплетню, которую мог услышать в любом квартале, восполняя подозрениями то, что не мог найти нигде больше, а затем рассуждая об этой пестрой мешанине, как будто она основана на евангельских свидетельствах. И выражая свое удивление тем, что «в возрасте восьмидесяти восьми лет сильные страсти мистера Адамса не остыли»; что, напротив, «они овладели его душой» (стр. 100); что «где они были задействованы, нельзя полагаться на его утверждения» (стр. 104); легкость и малая доля правды, с которыми он мог представлять факты и события, касающиеся лиц, которые были объектами его ненависти (стр. 3); что «он способен на самые грубые искажения и, исходя из отдельных фактов, а часто и из голых подозрений, делать необоснованные выводы, если это соответствует его цели в данный момент» (стр. 171); выдвигая такие обвинения, я говорю, против мистера Адамса, вместо его «ecce homo» (стр. 100); как справедливо мы могли бы сказать ему: «mutato nomine, de te fabula narratur». Что касается усердия и трудолюбия, которые он проявил в своих благожелательных изысканиях материалов для обвинения против нас, я отсылаю к его страницам 13, 14, 34, 36, 46, 71, 79, 90, бис. 92, 93, бис. 101, тер. 104, 116, 118, 141, 143, 146, 150, 151, 153, 168, 171, 172. То, что критические замечания мистера Адамса в его адрес, написанные и напечатанные, должны были вызвать некоторое внимание с его стороны, возможно, не было удивительным. Но достаточность его мотива для столь масштабной атаки на меня может быть более сомнительной. Он говорит (стр. 4): «О мистере Джефферсоне я не сказал бы ничего, если бы не его письмо мистеру Адамсу от 12 октября 1823 года». Теперь целью того письма было успокоить чувства друга, уязвленного публикацией, которую я счел «оскорблением личного доверия». В нем не было ни слова или намека в отношении мистера Пикеринга, и не было подозрения, что оно вызовет его перо в оправдание этой неверности, что он, однако, предпринял в ходе своего памфлета, но более конкретно в его заключении.

Он обвиняет меня по двум пунктам: мои действия и мои мотивы. Сами действия, однако, которые он порицает, были такими, которые одобрило подавляющее большинство моих сограждан. Одобрения мистера Пикеринга и тех, кто думал вместе с ним, я не имел права ожидать. Мои мотивы он предпочитает приписывать лицемерию, амбициям и страсти к популярности. Об этом мир должен судить между нами. Это не обязанность его или моя. Этому трибуналу я всегда представлял свои действия и мотивы, не обыскивая Союз в поисках свидетельств, писем, дневников и сплетен, чтобы оправдать себя и утомить их. И я не буду делать этого в данном случае, а оставлю им эти устаревшие партийные диатрибы, теперь заново обновленные и выставленные напоказ, как если бы они не были уже тысячу раз повторены, опровергнуты и признаны несостоятельными самой нацией. Если никакое действие не должно считаться добродетельным, для которого злоба может вообразить зловещий мотив, то никогда не было добродетельного действия; нет, даже в жизни самого нашего Спасителя. Но он научил нас судить дерево по его плодам и оставлять мотивы Тому, Кто один может видеть их.

Но пока я оставляю на произвол судьбы пасквиль мистера Пикеринга, вместе с тысячами других подобных ему, на которые я не дал иного ответа, кроме последовательного курса аналогичных действий, есть два факта или вымысла его, которые я должен исправить. Один касается мистера Адамса, другой — меня самого. Он замечает, что мое письмо от 12 октября 1823 года подтверждает получение письма от мистера Адамса от 18 сентября, которое, будучи написанным через несколько дней после публикации Каннингема, по его словам, без сомнения, было написано, чтобы извиниться передо мной за резкие упреки, которые он высказал в мой адрес в своих конфиденциальных письмах Каннингему. И таким образом, не имея «сомнений» в своей догадке, он считает это доказанным, продолжает предполагать содержание письма (19, 22), заставляет его поставить мистера Адамса к моим ногам, молящим о прощении, и продолжает разглагольствовать об этом как о несомненном факте. Теперь я торжественно заявляю, что, будучи далеко не письмом с извинениями, как так несомненно предполагает мистер Пикеринг, в нем не было ни слова или намека в отношении публикации Каннингема.

Другое утверждение, касающееся меня, столь же ложно. На странице 34 он цитирует доктора Стюарта как человека, который двадцать лет назад сообщил ему, что генерал Вашингтон, «когда он стал частным лицом», призвал меня к ответу за выражения в письме к Маццеи, требуя в тоне необычайной суровости объяснения этого письма. Он добавляет от себя: «каким образом последний смирился и умиротворил справедливое негодование Вашингтона, никогда не станет известно, так как некоторое время спустя после его смерти переписка не была найдена, а дневник за важный период его президентства также отсутствовал». Поскольку дневник касается событий во время его президентства, письмо к Маццеи не было известно здесь до тех пор, пока он не стал частным лицом, а предполагаемая переписка, конечно, после этого, я не знаю, почему этот утерянный дневник и предполагаемая переписка собраны здесь вместе, если не для инсинуаций, достойных самого письма. Переписку действительно нельзя было найти, потому что она никогда не существовала. Я утверждаю, что между генералом Вашингтоном и мной никогда не было сказано ни слова, письменно или устно, прямо или косвенно, по поводу того письма. Он никогда не унизил бы себя до такой степени, чтобы принять на свой счет обвинение в том письме в адрес «Самсонов в бою». Вся история — это фабрикация, и я бросаю вызов ее создателям и всему человечеству представить хоть клочок бумаги между генералом Вашингтоном и мной по этому вопросу или любое другое доказательство, более достойное доверия, чем подозрения, предположения и домыслы двух лиц, цитирующих и цитируемых здесь ради этого. С доктором Стюартом я был мало знаком. Я полагал его честным человеком, знал, что он очень слабый, и, подобно мистеру Пикерингу, очень склонный к антипатиям, кипящий партийными страстями и под властью этих чувств легко принимающий вымыслы за факты. Но от кого бы ни исходила эта история, это абсолютная ложь.

Это письмо к Маццеи было драгоценной темой для обвинений со стороны федералистской злобы. Это было длинное деловое письмо, в которое был вставлен только один абзац политической информации о состоянии нашей страны. В этой информации не было ни одного слова, которое не было бы тогда или не было бы сейчас одобрено каждым республиканцем в Соединенных Штатах, оглядывающимся на те времена, как вы увидите из верной копии, прилагаемой сейчас, всего того, что в этом письме говорилось по поводу Соединенных Штатов или их правительства. Этот абзац, извлеченный и переведенный, попал в парижскую газету в то время, когда люди, находящиеся там у власти, страдали от очень общего нерасположения, и их друзья стремились ухватиться даже за соломинку, чтобы удержаться на плаву. Им, следовательно, я всегда приписывал интерполяцию целого абзаца в дополнение к моему, который заставляет меня обвинять мою собственную страну в неблагодарности и несправедливости по отношению к Франции. В моем письме не было ни слова относительно Франции или каких-либо действий или отношений между этой страной и той. Тем не менее, этот интерполированный абзац был бременем федералистской клеветы, постоянно цитировался ими, становился предметом непрекращающихся и язвительных оскорблений и до сих пор цитируется, как вы видите, мистером Пикерингом, страница 33, как если бы он был подлинным и действительно написанным мной. И даже судья Маршалл заставляет историю сойти со своего достоинства, а мантию — со своей святости, чтобы преувеличить, записать и санкционировать эту подделку. В самом последнем примечании своей книги он говорит: «письмо мистера Джефферсона мистеру Маццеи, итальянцу, было опубликовано во Флоренции и переиздано в «Мониторе» с очень суровыми критическими замечаниями о поведении Соединенных Штатов». И вместо самого письма он копирует то, что, по его словам, является замечаниями редактора, которые представляют собой преувеличенный комментарий к самому сфабрикованному абзацу, и молча оставляет своему читателю сделать готовый вывод, что это были настроения письма. Доказательство — обязанность утверждающей стороны. Отрицательное нельзя доказать положительно. Но в отсутствие невозможного доказательства того, чего не было в оригинальном письме, у меня до сих пор есть его пресс-копия. Она была показана нескольким лицам и открыта для любого, кто желает ее увидеть. Я лишь предполагал, что интерполяция была сделана в Париже. Но я никогда не видел письма ни в итальянском, ни во французском облачении, и это могло быть сделано здесь, с комментарием, переданным потомству судьей. Подлинный абзац, переведенный обратно через итальянский и французский на английский, как он появился здесь в федералистской газете, помимо искаженного оттенка, который эти переводы и обратные переводы произвели в целом, дал неверный перевод одного слова, которое полностью извратило его смысл и сделало его податливым и плодородным текстом для искажения моих политических принципов. Оригинал, говоря об англиканской, монархической и аристократической партии, которая возникла с тех пор, как он покинул нас, заявляет, что их цель — «навязать нам сущность, как они уже сделали это с формами британского правительства». Теперь «формы», имевшиеся здесь в виду, — это приемы, дни рождения, помпезная кавалькада к зданию правительства на заседании Конгресса, формальная речь с трона, процессия Конгресса в полном составе, чтобы вторить речи в ответе и т. д. Но переводчик здесь, заменив form в единственном числе на forms во множественном, заставил это означать структуру или организацию нашего правительства, или его форму законодательных, исполнительных и судебных органов, координатных и независимых; к которой форме, как следовало сделать вывод, я был врагом. В этом смысле они всегда цитировали это, и в этом смысле мистер Пикеринг до сих пор цитирует это, страницы 34, 35, 38, и поддерживает этот вывод. Теперь генерал Вашингтон прекрасно понимал, что я имел в виду под этими формами, так как они были частыми темами разговоров между нами. Когда по возвращении из Европы я присоединился к правительству в марте 1790 года в Нью-Йорке, я был очень удивлен, действительно, мимикрией, которую я обнаружил в установленных королевских формах и церемониях, и еще более встревожен неожиданным феноменом монархических настроений, которые я слышал выраженными и открыто поддерживаемыми в каждой компании, и среди прочих высокими членами правительства, исполнительной и судебной власти (за исключением одного генерала Вашингтона), и большой частью законодательного органа, за исключением только некоторых членов, которые были в старом Конгрессе, и очень немногих недавно введенных. Я воспользовался случаем в разное время, чтобы выразить генералу Вашингтону свое разочарование этими симптомами изменения принципов, и что я считал, что они поощряются формами и церемониями, которые, как я обнаружил, преобладают, совсем не характерными для простоты республиканского правительства и выглядящими так, как будто они с желанием смотрят на таковые европейских дворов. Его общие объяснения мне заключались в том, что, когда он прибыл в Нью-Йорк, чтобы приступить к исполнительному управлению новым правительством, он заметил тем, кто должен был помогать ему, что, будучи поставленным на должность, совершенно новую для него, не знакомый с формами и церемониями других правительств, еще менее осведомленный о тех, которые могли бы быть должным образом установлены здесь, и сам совершенно равнодушный ко всем формам, он хотел, чтобы они рассмотрели и предписали, какими они должны быть; и задача была возложена в частности на генерала Нокса, человека парада, и полковника Хамфриса, который некоторое время проживал при иностранном дворе. Они, сказал он, были авторами нынешних правил, и что другие были предложены настолько сильно натянутыми, что он абсолютно отверг их. Внимательный к разнице мнений, преобладающих по этому вопросу, когда настал срок его второго избрания, он созвал глав департаментов вместе, указал им на ситуацию, в которой он находился в начале правительства, совет, который он принял, и курс, который он соблюдал в соответствии с ним; что теперь настал подходящий случай для пересмотра этого курса, для исправления его в любых деталях, не одобренных опытом; и он пожелал нам посоветоваться вместе, договориться о любых изменениях, которые мы сочли бы к лучшему, и что он охотно согласится с тем, что мы посоветуем. Мы встретились в моем кабинете. Гамильтон и я сразу согласились, что слишком много церемоний для характера нашего правительства, и, в частности, что парад инаугурации в Нью-Йорке не должен копироваться в данном случае, что Президент должен попросить главного судью посетить его в его палатах, что он должен принять у него присягу в присутствии высших должностных лиц правительства, и что свидетельство об этом факте должно быть передано государственному секретарю для регистрации. Рэндольф и Нокс не согласились с нами, последний яростно; они сочли нецелесообразным менять какие-либо установленные формы, и мы уполномочили Рэндольфа доложить наши мнения Президенту. Поскольку эти мнения разделились и не было дано никакого положительного совета относительно каких-либо изменений, никаких изменений не было сделано. Таким образом, формы, которые я порицал в своем письме к Маццеи, были прекрасно поняты генералом Вашингтоном и были теми, которые он сам лишь едва терпел. Он предоставил мне подходящий случай для предложения их реформирования, и, поскольку мое мнение не возобладало, он знал, что я не мог иметь в виду какую-либо часть порицания в его адрес.

Мистер Пикеринг цитирует также (страница 34) выражение в письме о «людях, которые были Самсонами в поле и Соломонами в совете, но которым остригли головы блудница Англия»; или, как выражено в их обратном переводе, «люди, которые были Соломонами в совете и Самсонами в бою, но чьи волосы были острижены шлюхой Англией». Теперь это выражение также было прекрасно понято генералом Вашингтоном. Он знал, что я имел в виду Цинциннати в целом, и что из того, что произошло между нами в начале этого института, я не мог иметь в виду включить его. Когда была созвана первая встреча для его учреждения, я был членом Конгресса, тогда заседавшего в Аннаполисе. Генерал Вашингтон написал мне, спрашивая мое мнение об этом предложении и курсе, если таковой будет, которого, по моему мнению, Конгресс будет придерживаться в отношении него. Я написал ему откровенно свое собственное неодобрение этого; что я обнаружил, что члены Конгресса в целом придерживаются того же мнения; что я думал, что они не обратят на это особого внимания, но что при всех назначениях на доверие, честь или прибыль они молча пройдут мимо всех кандидатов этого ордена и отдадут единообразное предпочтение другим. По пути на первую встречу в Филадельфии, которая, я думаю, была весной 1784 года, он заехал ко мне в Аннаполис. Было немного после заката, и он просидел со мной до полуночи, беседуя почти исключительно на эту тему. Хотя он был с чувством снисходителен к мотивам, которые могли побудить офицеров продвигать его, он полностью согласился со мной в его осуждении; и когда я выразил идею, что если наследственное качество будет подавлено, институт может, возможно, быть допущен в течение жизни офицеров, ныне живущих и которые фактически служили; «нет», сказал он, «ни волокна его не должно остаться, чтобы быть бельмом на глазу для публики, почвой для недовольства и линией разделения между ними и их страной»; и он оставил меня с решимостью использовать все свое влияние для его полного подавления. По возвращении со встречи он снова заехал ко мне и рассказал мне о ходе дела. Он сказал, что с самого начала он использовал все усилия, чтобы убедить офицеров отказаться от проекта вообще, настаивая на многих соображениях, которые сделали бы его ненавистным для их сограждан, а также постыдным и вредным для них самих; что он в конце концов убедил большинство старых офицеров отвергнуть его, хотя и с большим и горячим сопротивлением со стороны других, и особенно молодых, среди которых он назвал полковника У. С. Смита как особенно несдержанного. Но что в этом состоянии дел, когда он считал вопрос безопасным, а встреча приближалась к концу, майор Ланфан прибыл из Франции с пачкой орлов, за которыми он был послан туда, с письмами от французских офицеров, которые служили в Америке, молящими о допущении в орден, и торжественным актом их короля, разрешающим им носить его знак. Это, сказал он, изменило лицо дел сразу, произвело полный переворот в настроениях и повернуло поток так сильно в противоположном направлении, что ему нельзя было больше противостоять; все, чего он мог тогда добиться, было подавление наследственного качества. Он добавил, что именно французские заявления и уважение к одобрению короля спасли учреждение в его измененной и временной форме. Не одобряя таким образом институт так же сильно, как я, и осознавая, что я знал, что он делает это, он никогда не мог предположить, что я имел в виду включить его среди Самсонов в поле, чьей целью было навязать нам форму, как они заставили письмо сказать, британского правительства, и особенно его аристократического члена, наследственную палату лордов. Добавьте к этому, что письмо, говорящее «что две из трех ветвей законодательной власти были против нас», было очевидным исключением его; будучи хорошо известным, что большинство в двух ветвях Сената и Представителей были теми самыми инструментами, которые проводили, в противовес старым и настоящим республиканцам, меры, которые были предметами осуждения в этом письме. Генерал Вашингтон тогда, прекрасно понимая, что и кого я имел в виду обозначить в обеих фразах, и что они не могли иметь никакого применения или вида на него самого, не мог найти ни в одной из них никакой причины для обиды на себя; и поэтому ни нуждался, ни когда-либо просил какого-либо объяснения их от меня. Если бы это было даже иначе, они должны знать очень мало о генерале Вашингтоне, кто должен верить, что в рамках законов его характера то, что доктор Стюарт, как говорят, приписал ему. Как бы то ни было, история позорно ложна в каждой ее статье. Мое последнее расставание с генералом Вашингтоном было на инаугурации мистера Адамса в марте 1797 года и было тепло-аффективным; и у меня никогда не было причин верить в какие-либо изменения с его стороны, так как их, конечно, не было с моей. Но только одна сессия Конгресса прошла между тем и его смертью, в следующем году, в моем проезде к которой и обратно, так как случилось, что было не удобно заехать к нему, у меня никогда не было другой возможности; и что касается прекращения переписки, наблюдаемого в течение этого короткого интервала, никаких особых обстоятельств для эпистолярного общения не возникало, и оба мы были слишком обременены написанием писем, чтобы беспокоить друг друга письмом ни о чем.

Правда в том, что федералисты, притворяясь исключительными друзьями генерала Вашингтона, всегда делали все, что могли, чтобы потопить его характер, вешая свой на него, и представляя как врага республиканцев того, кто из всех людей больше всего заслуживает названия отца той республики, которую они пытались подорвать, а республиканцы — поддерживать. Они не могут отрицать, потому что выборы провозгласили правду, что большая часть нации одобрила республиканские меры. Генерал Вашингтон сам был искренне другом республиканских принципов нашей конституции. Его вера, возможно, в ее долговечность могла быть не такой уверенной, как моя; но он неоднократно заявлял мне, что он полон решимости, чтобы она имела справедливый шанс на успех, и что он потеряет последнюю каплю своей крови в ее поддержку против любой попытки, которая могла быть предпринята, чтобы изменить ее с ее республиканской формы. Он делал эти заявления тем чаще, потому что знал мои подозрения, что у Гамильтона были другие взгляды, и он хотел успокоить мои ревности по этому предмету. Ибо Гамильтон откровенно признавал, что он считал британскую конституцию, со всеми коррупциями ее администрации, самой совершенной моделью правительства, которая когда-либо была придумана умом человека; исповедуя, однако, в то же время, что дух этой страны был настолько фундаментально республиканским, что было бы прожектерством думать о введении монархии здесь, и что, следовательно, долгом ее администраторов было вести ее на принципах, которые избрали их избиратели.

Генерал Вашингтон, после отставки своего первого кабинета и состава своего второго, полностью федералистского, во главе которого был сам мистер Пикеринг, не имел возможности услышать обе стороны любого вопроса. Его меры, следовательно, приняли больше оттенок партии, в чьих руках он находился. Эти меры, конечно, не были одобрены республиканцами; однако они не приписывались ему, а советникам вокруг него; и его благоразумие настолько сдерживало их страстный курс и предвзятость, что ни один акт сильного знака в течение остальной части его администрации не вызвал большого недовольства. Он жил слишком короткое время после и слишком удаленно от информации, чтобы исправить взгляды, в которые он был введен в заблуждение; и продолжающиеся усердия партии втянули его в водоворот их несдержанной карьеры; отделили его еще дальше от его настоящих друзей и возбудили его к действиям и выражениям недовольства, которые огорчали их, но не могли ослабить их привязанности к нему. Они не позволили бы временному отклонению перевесить неизмеримые заслуги его жизни; и хотя они сбросили его соблазнителей с их мест, они сохранили его память забальзамированной в своих сердцах, с не уменьшающейся любовью и преданностью; и там она навсегда останется забальзамированной, в полном забвении всего временного, что могло бы омрачить славу его блестящей жизни. Тщетно, тогда, мистеру Пикерингу и его друзьям пытаться фальсифицировать его характер, представляя его как врага республиканцев и республиканских принципов, и как исключительно друга тех, кто были таковыми; и если бы он жил дольше, он вернулся бы к своим древним и непредвзятым мнениям, заменил бы свое доверие теми, кого народ одобрял и поддерживал, и увидел бы, что они только восстанавливали и действовали на принципах его собственной первой администрации.

Я нахожу, мой дорогой сэр, что написал вам очень длинное письмо, или, скорее, историю. Вежливость того, что вы прислали мне копию диатрибы мистера Пикеринга, едва ли оправдала бы ее адресацию вам. Я не публикую эти вещи, потому что моим правилом жизни было никогда не беспокоить публику разборками и доказательствами личных клевет; и меньше всего я спустился бы на арену клеветы с таким чемпионом, как мистер Пикеринг. Я всегда доверял справедливости и вниманию моих сограждан и не имею причин раскаиваться в этом или менять свой курс. В это время жизни также спокойствие есть summum bonum. Но хотя я отказываюсь от всех газетных споров, все же, когда были выдвинуты ложные утверждения, в пределах знания никого так, как меня, я иногда оставлял опровержение в руках друга, которое, если стоит сохранения, может, когда меня не станет, ни тех, кого я мог бы обидеть, пролить свет на историю и вернуть ее на путь истины. И если никакой другой ценности, настоящее сообщение может позабавить вас анекдотами, не известными каждому.

Я намеревался добавить некоторые взгляды на амальгаму партий, на которую ваше любезное письмо от 8-го имеет некоторый намек; амальгама имени, но не принципа. Тори остаются тори, под каким бы именем они ни назывались. Но мое письмо уже слишком немилосердно длинное, и я закрываю его здесь заверениями моего большого уважения и почтительного внимания.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 14 июля 1824 г.

Дорогой сэр, — я внимательно прочитал ваше письмо мистеру Уитону по вопросу о том, имели ли мы на дату послания Конгрессу с рекомендацией эмбарго 1807 года знание об указе совета от 11 ноября; и согласно вашей просьбе я обратился к своим бумагам, а также к своей памяти за свидетельствами, которые они могли бы предоставить в дополнение к вашим. Нет факта в ходе моей жизни, который я помню сильнее, чем то, что я был на дату послания в обладании английской газетой, содержащей копию прокламации. Я почти уверен также, что она была под обычной аутентификацией правительства; и между 11 ноября и 17 декабря было достаточно времени (тридцать пять дней), чтобы допустить получение такой бумаги, которая, я думаю, пришла ко мне через частный канал, вероятно, положенная на борт какого-то судна, готового к отплытию, в тот момент, когда она появилась.

Обращаясь к своим бумагам, я нахожу, что подготовил первый черновик послания, в котором был этот абзац: «Британские правила ранее свели нас к прямому рейсу в один порт их врагов, и теперь полагают, что они запретят всякую торговлю вообще с ними. Прокламация также того правительства от——(не официально, правда, сообщенная нам, но все же так выданная публике, что стала правилом действия с ними,) кажется, закрыла дверь для всех переговоров с нами, кроме как по единственной агрессии на Чесапик». Вы, однако, предложили замену (которая у меня сейчас перед глазами, написанная карандашом и), которую, с некоторыми неважными поправками, я предпочел своей собственной, и это была та, которую я послал Конгрессу. Она была в таких словах: «сообщения, ныне сделанные, показывающие великие и возрастающие опасности, с которыми моряки и т. д. — порты Соединенных Штатов». Это показывает, что мы сообщили им бумаги информации по предмету; и поскольку было в наших интересах и нашим долгом дать им самую сильную информацию, которой мы обладали, чтобы оправдать наше мнение и их действие по нему, не может быть сомнений, что мы послали им эту идентичную бумагу. Ибо что сильнее мы могли послать им? Я тем более укреплен в убеждении, что мы действительно послали ее, из факта, который газеты того дня докажут, что в порицаниях меры, опубликованных в них ее врагами, они предавались суровой критике на то, что мы сочли газету подходящим документом для представления Конгрессу и достаточным основанием для столь серьезной меры; и считая это недостаточной информацией о факте, они продолжали упорно отрицать, что мы имели знание об указе совета, когда рекомендовали эмбарго; допуская, потому что они не могли отрицать, существование указа, они настаивали только на нашем предполагаемом невежестве о нем как предоставляющем им почву для обвинения. Но я не имел идеи, что это безвозмездное обвинение верилось кем-либо в этот день. В дополнение к нашему свидетельству, я уверен, мистер Галлатин, генерал Дирборн и мистер Смит вспомнят, что мы обладали газетой и действовали на виде прокламации, которую она содержала. Если вы думаете, что это заявление может добавить что-либо в подтверждение вашего, делайте какое угодно использование его и примите заверения моей постоянной привязанности и уважения.

МИСТЕРУ ЛЬЮИСУ Э. БЕКУ, ОЛБАНИ.

Я благодарю вас, сэр, за ваш памфлет о климате запада и прочитал его с большим удовлетворением. Хотя он еще не устанавливает удовлетворительную теорию, это дополнительный шаг к ней. Моя была, возможно, первой попыткой не сформировать теорию, а собрать вместе немногие факты, тогда известные, и предложить их вниманию публики. Они были написаны между сорока и пятьюдесятью годами назад, до окончания революционной войны, когда западная страна была пустыней, нетронутой никем, кроме ноги дикаря или охотника. Она теперь процветает в населении и науке, и после еще нескольких лет наблюдения и сбора фактов они, несомненно, предоставят теорию прочного основания. Годы необходимы для этого, постоянное внимание к термометру, к растениям, растущим там, временам их распускания и цветения, ее животным обитателям, зверям, птицам, рептилиям и насекомым; ее преобладающим ветрам, количествам дождя и снега, температуре источников и другим индексам климата. Мы нуждаемся в этом, действительно, для всех штатов, и работа должна повторяться раз или два в столетие, чтобы показать эффект расчистки и культуры к изменениям климата. Мои «Заметки» дают очень несовершенную идею того, каким был наш климат полвека назад в этом месте, которое, будучи почти центральным для штата, может быть взято за его среднее. В последнее время, после семи лет близкого и точного наблюдения, я подготовил оценку того, что есть сейчас, которая может когда-нибудь быть добавлена к прежней работе; и я надеюсь, что что-то подобное делается в других штатах, что, когда все будет собрано вместе, может произвести теории, заслуживающие доверия. Я верю, что вы сами не будете невнимательны к этой службе и что к той нынешней эпохи вы сможете добавить вторую на расстоянии еще полувека. С этим пожеланием примите заверение моего почтительного внимания.

Г. ЛИ.


Монтичелло, 10 августа 1824 г.

Сэр, — я должным образом получил ваше любезное письмо от 14-го, а вместе с ним и проспект газеты, который оно покрывало. Если стиль и дух того будут поддерживаться в самой газете, она будет поистине достойна общественного покровительства. Что касается меня, то прошло много лет с тех пор, как я перестал читать что-либо, кроме одной газеты. Я больше не являюсь, следовательно, общим подписчиком на любую другую. Тем не менее, чтобы поощрить многообещающее в начале, я иногда подписывался на первый год при условии прекращения в конце его, без дальнейшего предупреждения. Я делаю то же самое сейчас с удовольствием для вашей; и не желая иметь непогашенные счета, которые я склонен забывать, я сейчас прилагаю цену за трижды в неделю выходящую газету. Я не верю в амальгаму партий, и не считаю ее ни желательной, ни полезной для публики; но только что, как религиозные различия, различие в политике никогда не должно быть позволено входить в социальное общение или нарушать его дружбы, его благотворительности или справедливость. В этой форме они являются цензорами поведения друг друга и полезными сторожами для публики. Люди по своим конституциям естественно разделены на две партии: 1. Те, кто боится и не доверяет народу и желает забрать все полномочия от них в руки высших классов. 2. Те, кто идентифицирует себя с народом, имеет доверие к ним, лелеет и считает их самым честным и безопасным, хотя и не самым мудрым депозитарием общественных интересов. В каждой стране эти две партии существуют, и в каждой, где они свободны думать, говорить и писать, они заявят о себе. Называйте их, следовательно, либералами и сервилами, якобинцами и ультра, вигами и тори, республиканцами и федералистами, аристократами и демократами, или любым именем, каким угодно, они остаются теми же партиями и преследуют ту же цель. Последнее название аристократов и демократов — истинное, выражающее сущность всего. Газета, которая будет управляться духом знаменитого отчета мистера Мэдисона, о котором вы выражаете в своем проспекте столь справедливое и высокое одобрение, не может быть ложной правам всех классов. Дедов нынешнего поколения вашей семьи я знал хорошо. Они были друзьями и соратниками со мной в том же деле и принципе. Их потомки не могут следовать лучшим проводникам. Примите заверение моих лучших пожеланий и почтительного внимания.

МИСТЕРУ УМ. ЛАДЛОУ.

Монтичелло, 6 сентября 1824 г.

Сэр, — идея, которую вы представляете в своем письме от 30 июля, о прогрессе общества от его самого грубого состояния до того, которого оно достигло сейчас, кажется соответствующей тому, что может быть вероятно предположено. Действительно, мы имеем перед глазами сносные доказательства этого. Пусть философский наблюдатель начнет путешествие от дикарей Скалистых гор, на восток к нашему морскому побережью. Этих он наблюдал бы в самой ранней стадии ассоциации, живущих без закона, кроме закона природы, подписывающихся и покрывающих себя плотью и шкурами диких зверей. Он затем нашел бы тех на наших границах в пасторальном состоянии, выращивающих домашних животных, чтобы восполнить недостатки охоты. Затем следуют наши собственные полуварварские граждане, пионеры продвижения цивилизации, и так в своем прогрессе он встречал бы постепенные оттенки улучшающегося человека, пока не достиг бы его, пока что, самого улучшенного состояния в наших портовых городах. Это, в самом деле, эквивалентно обзору, во времени, прогресса человека от младенчества творения до сегодняшнего дня. Мне восемьдесят один год, родился там, где я сейчас живу, в первом ряду гор во внутренних районах нашей страны. И я наблюдал этот марш цивилизации, продвигающийся от морского побережья, проходящий над нами, как облако света, увеличивающий наши знания и улучшающий наше состояние, настолько, что мы в это время более продвинуты в цивилизации здесь, чем морские порты были, когда я был мальчиком. И где этот прогресс остановится, никто не может сказать. Варварство, тем временем, отступало перед твердым шагом улучшения; и со временем, я верю, исчезнет с земли. Вы, кажется, думаете, что этот прогресс привел к слишком сложному состоянию общества и что мы выиграли бы в счастье, пройдя назад наши шаги немного. Я думаю, сам, что у нас больше механизмов правительства, чем необходимо, слишком много паразитов, живущих на труде трудолюбивых. Я верю, что оно могло бы быть гораздо упрощено к облегчению тех, кто содержит его. Ваш эксперимент, кажется, имеет это в виду. Общество из семидесяти семей, число, которое вы называете, может очень возможно управляться как одна семья, существующая на их общем труде и держащая все вещи в общем. Некоторые регуляторы семьи у вас все еще должны быть, и остается увидеть, в какой период вашего растущего населения ваши простые правила перестанут быть достаточными для сохранения порядка, мира и справедливости. Эксперимент интересен; я не буду жить, чтобы увидеть его исход, но я желаю ему успеха, равного вашим надеждам, и вам и обществу процветания и счастья.

ГЕНЕРАЛУ ЛА ФАЙЕТУ.

Монтичелло, 9 октября 1824 г.

Я должным образом получил, мой дорогой друг и генерал, ваше письмо от 1-го из Филадельфии, дающее нам желанное заверение, что вы посетите окрестности, которые во время марша нашего врага вблизи них были покрыты вашим щитом от его грабежей и разорений. Проходя линию вашего прежнего марша, вы испытаете приятные воспоминания о добре, которое вы сделали. Мои соседи также, нашей академической деревни, которые хорошо помнят свои обязательства перед вами, выразили вам в письме от комитета, назначенного для этой цели, свою надежду, что вы примете проявления их чувств, простых, действительно, но столь же сердечных, как любые, которые вы получили. Это будет дополнительной честью для Университета штата, что вы будете его первым гостем. Удовлетворите их, тогда, этим заверением их комитету, если это не было сделано. Но какие воспоминания, дорогой друг, вызовет это у вас и у меня! Какую историю нам предстоит перебрать с вечера, когда вы сами, Мунье, Берно и другие патриоты установили в моем доме в Париже контуры конституции, которую вы желали! И проследить ее через все катастрофические главы Робеспьера, Барраса, Бонапарта и Бурбонов! Эти вещи, однако, для нашей встречи. Вы упоминаете возвращение мисс Райт в Америку, сопровождаемую ее сестрой; но не говорите, каково ее пребывание, ни каков ее курс. Если бы он привел ее к визиту нашего Университета, который в своей архитектуре только, пока что, является объектом, она сама и ее спутница нигде не найдут приветствия более сердечного, чем у миссис Рэндольф и всех жителей Монтичелло. Этот Атеней нашей страны, в эмбрионе, пока что только обещание; и не в состоянии отозвать воспоминания Афин. Но все имеет свое начало, свой рост и конец; и кто знает, какими будущими вкусными кусочками философии и какой будущей мисс Райт, выгребенными из его руин, мир может, когда-нибудь, быть удовлетворен и наставлен? Вашего сына Джорджа мы будем очень счастливы, действительно, видеть и возобновить в нем воспоминания вашей очень дорогой семьи; и революционная заслуга М. ле Вассера имеет тот паспорт к уважению каждого американца, и, для меня, дополнительный того, что был вашим другом и со-оператором, и он, я надеюсь, присоединится к вам в создании штаб-квартиры с нами в Монтичелло. Но все эти вещи à revoir, тем временем мы нетерпеливы, чтобы ваши церемонии в Йорке были закончены, и отдать вас объятиям дружбы.

P. S. Приедете ли вы через мистера Мэдисона, или дадите ему или мне знать, в какой день он может встретить вас здесь и присоединиться к нам в наших приветствиях?

МИСТЕРУ РАШУ.

Монтичелло, 13 октября 1824 г.

Дорогой сэр, — я должен снова просить защиты вашего конверта для письма мистеру Гилмеру; хотя немного сомневаюсь, не покинул ли он вас.

Вы видели по нашим газетам бред, в который наши граждане брошены визитом генерала Ла Файета. Он совершает триумфальный марш через штаты, из города в город, с аккламациями приветствия, такими, каких ни одна коронованная голова никогда не получала. Это будет иметь хороший эффект в пользу генерала с людьми в Европе, но вероятно другой с их суверенами. Его эффект здесь, также, будет целительным относительно нас самих, сплачивая нас вместе и укрепляя привычку рассматривать нашу страну как одну и неделимую, и я надеюсь, мы закончим это чем-то более солидным для него, чем обеды и балы. Эклат этого визита почти слил президентский вопрос, о котором ничего едва ли сказано в наших газетах. Этот вопрос будет лежать в конечном счете между Кроуфордом и Адамсом; но, в то же время, голос народа будет настолько отвлечен подчиненными кандидатами, что возможно они не сделают никакого выбора и позволят ему пойти в Палату представителей. Там, считается, шанс Кроуфорда лучший. У нас нет ничего другого интересного перед публикой. Из двух вопросов тарифа и общественных улучшений, первый, возможно, еще не в покое, а последний вызовет шумные дискуссии. Случается, что обе эти меры совпадают с западными интересами, и именно их сецессия от сельскохозяйственных штатов дает такую силу производственным и консолидирующим партиям по этим двум вопросам. Последний наиболее страшится, потому что считается, что он сводится к решимости федерального правительства принять все полномочия неперечисленные, а также перечисленные в конституции, и, давая свободу толкованию, заставить текст говорить все, что освободит их от узды штатов. Это трудности для вашего дня; я дам им ускользнуть. Примите заверение моей дружеской привязанности и большого уважения.


ЭДВАРДУ ЭВЕРЕТТУ.

Монтичелло, 15 октября 1824 г.

Милостивый государь, мне еще предстоит поблагодарить Вас за Вашу орацию в обществе «Фи-Бета-Каппа», произнесенную в присутствии генерала Лафайета. Она во всех отношениях превосходна, а во многом — возвышенна; она вполне достойна своего автора и своего героя, о котором мы поистине можем сказать, как было сказано о Германике: «fruitur famâ sui».

Из Вашего письма от 10 сентября я впервые узнал, что мое письмо майору Картрайту попало в газеты, и, собственно, впервые узнал, что он его получил. Я не был знаком с ним лично, но был наслышан о его достойном и патриотическом характере. Я получил от него длинное и интересное письмо и ответил на него откровенно, без обиняков затронув несколько тем, к которым подводило его письмо, но я и предположить не мог, что пишу для газет. Публикация письма в таком случае без согласия автора — поступок неблаговидный.

Та часть, которую Вы цитируете, может навлечь на меня гнев сонма судей и богословов. Они могут придираться, но не смогут опровергнуть ее. Те, кто читает мнение Присо с непредвзятым намерением понять, а не исказить его, не могут ошибиться в его смысле. Отчеты в «Ежегодниках» были записаны очень кратко. Мнения судей записывались сентенциозно, как заметки или меморандумы, а не с тем развернутым обоснованием, которое они, вероятно, использовали при их оглашении. Мнение Присо, чтобы быть выраженным полностью, следовало бы перефразировать так: «Таким законам, как те, что записаны и сохранены святой церковью в ее древних книгах и писаниях, нам надлежит верить; ибо таков есть, или так гласит общее право, или закон страны, на котором зиждется авторитет всех прочих законов, или на котором они основаны; то есть общее право, или закон страны, общий для всех нас и установленный властью всех нас, есть то, из чего проистекает авторитет всех прочих особых и подчиненных отраслей права, таких как каноническое право, торговое право, морское право, право гэвелкенд, право боро-инглиш, корпоративные законы, местные обычаи и порядки, — всем им общее право предписывает своим судьям предоставлять силу в относящихся к ним особых или местных делах. Свидетельства этих законов сохранены в их древних трактатах, книгах и писаниях, подобно тому как известно само наше общее право, текст первоначальных установлений которого давно утрачен, а его содержание сохранено лишь в древних и традиционных писаниях. И если из их древних книг, писаний и записей следует, что епископ в данном случае, согласно правилам, предписанным этими авторитетами, поступил так, как поступил бы ординарий в подобном случае, тогда мы должны признать это правильным, в противном случае — нет». Чтобы решить этот вопрос, им пришлось бы обратиться к древним писаниям и записям канонического права, в которых они нашли бы свидетельства законов о праве патроната, «quare impedit», обязанностях епископов и ординариев, для чего Присо никак не мог иметь в виду отсылать их к Ветхому или Новому Завету, «les saincts scriptures», где их, конечно, не найти. Вольность, позволяющая переводить «ancien scripture» как «Священное Писание», разом уничтожает все доказательства языка. С такой вольностью мы могли бы превратить шестую заповедь в «не прелюбодействуй» (в оригинале: «не совершай убийства»). Это было бы тем более необычно в данном случае, когда неверный перевод имел целью добиться принятия всего свода иудейских и христианских законов в текст наших статутов, превратить религиозные проступки в светские преступления, сделать нарушение каждой религиозной заповеди предметом обвинительного акта, передать вопрос об идолопоклонстве, например, на суд присяжных, а его наказание — суду, вплоть до третьего и четвертого поколения правонарушителя. Неужели мы позволим нашим судьям такое огульное законотворчество?

Термин «общее право», хотя и имеет более одного значения, совершенно определен, «secundum subjectam materiem». Его наиболее вероятное происхождение связано с завоеванием Гептархии Альфредом и объединением их различных сводов законов в один, который стал «общим» для всех них. Аутентичный текст этих установлений не сохранился, но их содержание было передано во многих древних книгах и писаниях настолько верно, что из поколения в поколение считалось подлинным и соблюдалось всеми как таковое. У нас есть некоторые их фрагменты, собранные Ламбардом, Уилкинсом и другими, но они изобилуют доказательствами своей сомнительной подлинности. Великая хартия вольностей — самый ранний статут, текст которого дошел до нас в аутентичной форме, и с тех пор они у нас есть полностью. Мы не знаем точно, когда общее право и статутное право, «lex scripta et non scripta», начали различаться, чтобы дать второе значение первому термину; до или после времен Присо, когда, как мы знаем, сохранялось почти два с половиной столетия статутов. В более поздние времена, с введением канцлерской ветви права, термин «общее право» стал использоваться в третьем смысле, как коррелят канцлерского права. Это, однако, произошло спустя долгое время после Присо и не могло быть тем смыслом, в котором он использовал этот термин. Он должен был иметь в виду древнее «lex non scripta», потому что, если бы он использовал его как включающее «lex scripta», он указал бы на статут, который предписывал судьям уважение к законам святой церкви. Но поскольку такого статута не существовало, он должен был иметь в виду общее право в смысле «lex non scripta». Таким образом, всякий раз, когда термин «общее право» используется в любом из этих смыслов, а он никогда не употребляется ни в каком другом, легко понять, в каком именно, исходя из контекста и рассматриваемого предмета, что в данном случае не оставляет места для сомнений.

Я не помню случая, который побудил меня заняться этим вопросом, когда я практиковал право. Но я знаю, что подошел к нему со всем тщанием, которое позволила мне проявить весьма обширная юридическая библиотека, и я не опасаюсь за точность ни одной из моих цитат. Эту доктрину можно было бы опровергнуть многими другими и иными доводами, но, убедившись в происхождении подлога и обнаружив, как он, подобно катящемуся снежному кому, наращивал объем, я оставляю его дальнейшее исследование тем, кому нужны дополнительные доказательства, и, возможно, я уже зашел дальше, чем того требовало слабое сомнение, выраженное Вами.

Приветствую Вас с большим почтением и уважением.

——.

Монтичелло, 22 декабря 1824 г.

Милостивый государь, предложение перенести колледж Вильгельма и Марии в Ричмонд со всеми его нынешними фондами и добавить к нему музыкальную школу — это не что иное, как перенос туда же и Университета. Ибо если останутся оба, то студентов не хватит, чтобы сделать хоть одно из них достойным внимания людей первого разряда науки. Каждое из них должно будет опуститься до уровня наших нынешних академий под руководством обычных учителей, и наше состояние образования останется ровно там, где оно сейчас. Немногие штаты смогли содержать один университет, никто — два. Конечно, законодательное собрание, после таких расходов, понесенных на настоящий университет, и как раз тогда, когда он готов начать работу при многообещающих обстоятельствах, не согласится уничтожить его таким окольным путем. Что касается наилучшего курса действий в отношении Вильгельма и Марии, я не такой хороший судья, как наши коллеги на местах. У них перед глазами действия врагов Университета, явные и скрытые, и интриги Ричмонда, который, не сумев получить его в первом случае, пытается украсть его местоположение в этот поздний час. И они лучше могут видеть, какие меры наиболее вероятно противодействуют этим коварным замыслам. По вопросу о переносе я думаю, что нашим конкретным друзьям лучше не принимать активного участия, а молча голосовать за или против него, согласно их собственному суждению о общественной пользе; и если они разделятся в этом вопросе, возможно, тем лучше. Я рад, что попечители и профессора призвали к вмешательству законодательного собрания, потому что это признание его власти от имени штата осуществлять надзор и контроль, в чем я никогда не сомневался. Это учреждение, созданное для общественного блага, а не для личного обогащения профессоров, наделенное землями штата и организованное исполнительным чиновником, чьей законной обязанностью это было. Согласие обеих корпораций с властью законодательного собрания устраняет то, что в противном случае могло бы стать трудностью для некоторых. Если вопрос о переносе будет решен утвердительно, следующий вопрос: как распорядиться их фондами наиболее выгодно для штата в целом? Это около ста тысяч долларов, слишком много для второстепенного или местного учреждения. Передача части их школе в Винчестере и части — Хэмпден-Сидни — это хорошо, насколько это возможно, но этого недостаточно. Почему каждая часть штата не должна в равной степени участвовать в выгоде от этого возврата прав, который в равной степени принадлежит всему штату? Это было бы не большим нарушением закона, чем передача его немногим. Вы знаете, что в отчете Рокфиш предлагалась промежуточная ступень школ между начальными и университетом. В этом отчете указаны цели средних школ. См. стр. 10 копии, которую я сейчас прилагаю Вам. В этих школах должны преподаваться латынь и греческий в хорошей степени, французский также, числовая арифметика, элементы геометрии, геодезия, навигация, география, использование глобусов, основы солнечной системы и элементы натурфилософии. Двух профессоров было бы достаточно для них, а именно: один для языков, другой для математики и натурфилософии в том объеме, как здесь предложено. Эта степень образования была бы адаптирована к обстоятельствам очень большого числа наших граждан, которые, будучи предназначенными для деловой жизни, не стремились бы к университетскому образованию. Это дало бы нам и корпус фермеров с основательными знаниями, хорошо подготовленных к тому, чтобы стать твердой и надежной опорой правительства; как школы древних языков, они также были бы подготовительными для Университета.

У Вас теперь есть счастливая возможность осуществить это промежуточное учреждение, не налагая ни цента налога на народ и не беря ни цента из казны. Разделите штат на колледжные округа размером около восьмидесяти миль в квадрате каждый. Было бы около восьми таких округов ниже Аллегани и два за ним, которые были бы обязательно большего размера из-за разреженности их населения. Единственный аванс, который потребовали бы эти колледжи, — это жилой дом для учителя стоимостью около тысячи двухсот долларов и пансион с четырьмя или пятью спальнями и классной комнатой, вероятно, для двадцати или тридцати мальчиков. Все это не должно стоить более пяти тысяч долларов, но фонды Вильгельма и Марии позволили бы Вам дать им по десять тысяч долларов каждому. Округа могли бы быть так размечены, чтобы главные города и ныне существующие академии могли стать удобными местами для их колледжей; как, например, Вильямсбург, Ричмонд, Фредериксберг, Хэмпден-Сидни, Линчберг или Лексингтон, Стонтон, Винчестер и т. д. Таким образом, из Вильгельма и Марии Вы сделаете десять колледжей, каждый такой же полезный, как она была всегда, оставив один в Вильямсбурге сам по себе, разместив такой же хороший в пределах дня езды от каждого человека в штате и полностью осуществив всю нашу схему образования.

Я сказал, что не требуется никаких авансов, кроме как на возведение зданий для этих школ. Потому что мальчики, посылаемые в них, были бы исключительно из класса родителей, находящихся в достаточных обстоятельствах, чтобы платить учителям за образование своих собственных детей. Десять тысяч долларов, данных каждому, дали бы излишек, чтобы содержать за счет процентов одного или двух человек, должным образом отобранных за их гениальность из начальных школ, из тех, кто слишком беден, чтобы продолжать обучение на свои собственные средства. Вы помните, что из трех законопроектов, которые я первоначально дал Вам, один был для этих окружных колледжей, с необходимыми деталями. Неужели у Вас не будет каждого члена в пользу этого предложения, за исключением тех, кто хочет сам проглотить все фонды? Нынешние профессора могли бы быть все трудоустроены в колледже Ричмонда или Вильямсбурга, или любом другом, который они предпочли бы, с разумными зарплатами в то же время, пока система не заработает. Этот случай завершения нашей системы образования — дар Божий, который не должен пройти незамеченным. Многие могут быть поражены первой идеей. Но размышление о справедливости и преимуществе этой меры будет ежедневно и ежечасно приводить к ней сторонников. Я, конечно, не предлагал бы, чтобы Университет претендовал на цент этих фондов в конкуренции с окружными колледжами.

Не лучше ли ничего не говорить о последнем пожертвовании в пятьдесят тысяч долларов, а попытаться получить деньги от Конгресса и настаивать на этом немедленно. Я не могу сомневаться в том, что они разрешат это, и было бы гораздо лучше получить их от них, чем возрождать недовольство нашего собственного законодательного собрания.

Вы знаете, что нам еще предстоит назначить двух профессоров, а именно: естественной истории и моральной философии, и что у нас нет времени терять. Я предлагаю, чтобы те из наших коллег, которые являются членами законодательного собрания, назначили день встречи, удобный для них самих, и уведомили об этом по почте г-на Мэдисона, генерала Кока и меня. Но это не должно быть до прибытия трех профессоров, ожидаемых в Норфолке. Только по их прибытии мы сможем объявить день открытия. Наш ричмондский почтовый дилижанс прибывает сюда в воскресенье и отправляется в среду, и прибывает снова в четверг и отправляется в воскресенье. Каждый дает два свободных промежуточных дня и требует отсюда отсутствия в шесть дней.

Г-н Лонг, профессор древних языков, разместился в своих апартаментах в Университете. Он вытянул по жребию павильон № 5. Он кажется самым любезным человеком, с прекрасным пониманием, хорошо квалифицированным для своего департамента и приобретающим уважение по мере того, как его узнают. Действительно, у меня большая надежда, что весь выбор оправдает наши пожелания. Всегда и с привязанностью Ваш.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 8 января 1825 г.

Милостивый государь, прошло много времени с тех пор, как я писал Вам. Это происходит из-за трудности писать моим искалеченным запястьем и из нежелания добавлять к Вашим неудобствам чтения глазами или письма руками других. Известие, которое я получаю о Вашем физическом состоянии, искренне огорчает меня; но если тело или разум должны были уступить, то большое утешение, что именно разум остается целым, и что его бодрость, как и память, остаются твердыми. Ваш слух, говорят, тоже хорош. В этом у Вас преимущество передо мной. Тупость моего заставляет меня терять много разговоров мира и быть во многом чуждым тому, что в нем происходит. Примирение — единственная подушка, хотя и не всегда мягкая. У меня было одно преимущество перед Вами. Эти президентские выборы доставили мне мало тревог. С Вами это должно было быть невозможно, независимо от вопроса, суждено ли нам в конце концов закончить свои дни при гражданском или военном правительстве. Я утешен и защищен от других забот делами нашего Университета. В некоторых областях науки мы верим, что Европа впереди нас, и что мы сами продвинулись бы, если бы черпали оттуда инструкторов в этих отраслях, и таким образом улучшали бы нашу науку, как мы сделали с нашими мануфактурами, заимствованным мастерством. Меня много критиковали за это, возможно, разочарованные претенденты на профессорские должности, к которым они были сочтены некомпетентными. Мы ждем только прибытия трех профессоров, нанятых в Англии, чтобы открыть наш Университет.

Я в последнее время читал самую необычную из всех книг и в то же время самую доказательную многочисленными и недвусмысленными фактами. Это эксперименты Флуранса о функциях нервной системы у позвоночных животных. Он полностью удаляет большой мозг, оставляя мозжечок и другие части системы неповрежденными. Животное теряет все свои чувства слуха, зрения, осязания, обоняния, вкуса, полностью лишено воли, интеллекта, памяти, восприятия и т. д. Тем не менее живет месяцами в полном здравии, со всеми своими способностями к движению, но не двигаясь, кроме как при внешнем возбуждении, голодая даже на куче зерна, если не запихивать его в горло; короче говоря, в состоянии самого абсолютного слабоумия. Он удаляет мозжечок у других, оставляя большой мозг нетронутым. Животное сохраняет все свои чувства, способности и понимание, но теряет способность к регулируемому движению и проявляет все симптомы опьянения. В то время как он делает разрезы в большом мозге и мозжечке, вдоль и поперек, которые заживают и проходят, прокол в продолговатом мозге — мгновенная смерть; и многие другие самые интересные вещи, слишком длинные для письма. Кабанис доказал анатомической структурой определенных частей человеческого тела, что они могут быть способны получить от руки Творца способность мыслить; Флуранс доказывает, что они получили ее; что большой мозг — это мыслящий орган; и что жизнь и здоровье могут продолжаться, а животное быть полностью без мысли, если лишено этого органа. Я хочу видеть, что скажут на это спиритуалисты. Остается ли в этом состоянии душа в теле, лишенная своей сущности мысли? или она покидает его, как при смерти, и куда она уходит? Его мемуары и эксперименты были представлены с одобрением комитетом института, состоящим из Кювье, Бертолле, Дюмериля, Порталя и Пинеля. Но все это Вы и я будем знать лучше, когда встретимся снова, в другом месте, и в недалеком будущем. Тем временем, чтобы возрожденные силы Вашего тела и анодин философии сохранили Вас от всех страданий — моя искренняя и сердечная молитва.

УИЛЬЯМУ ШОРТУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 8 января 1825 г.

Милостивый государь, я вернул первый том Холла с почтой неделю назад, а с этой верну второй. Мы держали их долго, но каждый член семьи хотел прочитать свою книгу, в каковом случае, Вы знаете, ей пришлось пройти долгий путь. Невозможно тщательно читать такие писания, как у Харпера и Отиса, которые тратят страницу, чтобы сказать то, что требует лишь предложения, или, скорее, которые дают Вам целые страницы того, что не имеет отношения к делу. Беглый просмотр — это все, на что они могут претендовать. Им легко в наши дни пытаться отбелить свою партию, когда большая часть тех, кто был свидетелем происходившего, умерла, другие стары и стали безразличны к предмету, а другие не расположены брать на себя труд отвечать им. Что касается Отиса, его попытка доказать, что солнце не светит в полдень; что это не факт, который видел каждый. Он не заслуживает внимания. Хорошо известно, что Харпер мало стеснялся в фактах, где разоблачение не было очевидным. Помещая в ложном свете все, что это допускает, и проходя молчанием то, что не допускает, можно представить правдоподобный аспект чего угодно. Он прилагает большие усилия, чтобы доказать, например, что Гамильтон не был монархистом, преувеличивая свою собственную близость с ним и невозможность, если бы он был таковым, чтобы он не выдал это ему в какое-то время. Это может пройти с неосведомленными читателями, но не с теми, кто слышал это из уст самого Гамильтона. Я один из них, и лишь один из многих. За моим собственным столом, в присутствии г-на Адамса, Нокса, Рэндольфа и меня самого, в споре между г-ном Адамсом и им самим, он признал свое предпочтение монархии перед любым другим правительством и свое мнение, что английская модель была самой совершенной моделью правительства, когда-либо придуманной умом человека, г-н Адамс согласился «если бы ее коррупция была устранена». В то время как Гамильтон настаивал, что «с этой коррупцией она была совершенна, а без нее это было бы непрактичное правительство». Может ли кто-нибудь читать защиту американских конституций г-на Адамса, не видя, что он был монархистом? И Дж. К. Адамс, сын, был более откровенен, чем отец, в своем ответе на «Права человека» Пейна. Столько о лидерах. Их последователи были разделены. Некоторые заходили так же далеко, другие, и я верю, большая часть, только желали более сильной исполнительной власти. Когда я прибыл в Нью-Йорк в 1790 году, чтобы принять участие в администрации, будучи свежим из французской революции, в ее первой и чистой стадии, и, следовательно, несколько отточенным в своих собственных республиканских принципах, я обнаружил состояние вещей в общем обществе этого места, которое я не мог предположить возможным. Будучи там чужаком, я пировал от стола к столу, на больших званых обедах, партии обычно от двадцати до тридцати. Революция, которую я оставил, и та, через которую мы только что прошли в недавней смене нашего собственного правительства, будучи общими темами разговора, я был поражен, обнаружив общее преобладание монархических настроений, настолько, что в отстаивании республиканских я всегда имел всю компанию против себя, никогда почти не находя среди них ни одного соратника в этом споре, если только не случалось присутствовать какому-нибудь старому члену Конгресса. Максимум, до чего кто-либо доходил в поддержке республиканских черт нашего нового правительства, было сказать: «нынешняя конституция хороша как начало, и ей можно дать честный шанс; но это, по сути, только ступенька к чему-то лучшему». Среди их писателей Денни, редактор «Портфолио», который был для них своего рода оракулом и назывался Аддисоном Америки, открыто признавал свое предпочтение монархии перед всеми другими формами правления, гордился этим признанием и отстаивал его аргументами свободно и без оговорок в своих публикациях. Я сам не знаю, были ли эссекские джунто из Бостона монархистами, но я всегда слышал, что это так, и никогда не сомневался.

Это, мой дорогой сэр, лишь отдельные пункты из огромной массы доказательств, тогда полностью бывших перед публикой. Они неизвестны Вам, потому что Вы отсутствовали в Европе, и теперь они дезавуируются партией. Но если бы не твердая и решительная позиция, занятая тогда контр-партией, никто не может сказать, каким было бы наше правительство в наши дни. Монархия, конечно, теперь побеждена, и они хотят, чтобы было забыто, что ее когда-либо защищали. Они видят, что она безнадежна, и рассматривают приписывание ее им как клевету; и я искренне верю, что никто из них теперь не имеет ее в прямой цели. Тем не менее дух не исчез. Та же партия берет теперь то, что они считают следующей лучшей почвой, консолидацию правительства; предоставление федеральному члену правительства, путем неограниченных толкований конституции, контроля над всеми функциями штатов и концентрацию всей власти в конечном итоге в Вашингтоне.

Истинная история этого конфликта партий никогда не будет в распоряжении публики, пока со смертью его участников кладовые их писем не будут вскрыты и отданы миру. Я не побоялся бы апеллировать к письмам самого Харпера, если он хранил их копии, за обильным доказательством того, что он сам был монархистом. Я не доживу до того, чтобы увидеть эти нераскрытые доказательства, ни, вероятно, Вы; ибо потребуется время. Но время, в конце концов, произведет истину. И, в конце концов, это лишь истина, которая существует в каждой стране, где не подавлена жезлом деспотизма. Люди, согласно своим конституциям и обстоятельствам, в которых они находятся, честно различаются во мнениях. Некоторые — виги, либералы, демократы, называйте их как хотите. Другие — тори, сервилы, аристократы и т. д. Последние боятся народа и хотят передать всю власть высшим классам общества; первые считают народ самым безопасным хранилищем власти в последней инстанции; они лелеют их поэтому и хотят оставить в них все полномочия, к осуществлению которых они компетентны. Это разделение настроений, существующее сейчас в Соединенных Штатах. Это общее разделение вигов и тори, или, согласно нашим деноминациям, республиканцев и федералистов; и является самым спасительным из всех разделений, и поэтому должно поощряться, вместо того чтобы быть объединенным. Ибо уберите это, и какой-нибудь более опасный принцип разделения займет его место. Но на самом деле нет никакого объединения. Партии существуют сейчас, как и прежде. Одна, действительно, сбросила свое старое имя и еще не приняла новое, хотя очевидно консолидационисты. И среди тех, кто на должностях каждой деноминации, я верю, это лишь меньшинство.

Я углубился в эти факты, чтобы показать, насколько односторонний взгляд на это дело представил Харпер. Я не вспоминаю эти воспоминания с удовольствием, а скорее хочу забыть их, и я никогда не позволял им влиять на социальное общение. И теперь, меньше всего, я расположен делать это. Мир и добрая воля со всем человечеством — мое искреннее желание. Я охотно оставляю нынешнему поколению вести свои дела, как они хотят. И в моей общей привязанности ко всей человеческой семье и моей особой преданности моим друзьям, будьте уверены в высоком и особом уважении, в котором Вы сердечно удерживаетесь.

ДЖОЗЕФУ К. КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 11 января 1825 г.

Милостивый государь, мы здесь ужасно озадачены неприбытием наших трех профессоров. Мы опасаемся, что идея о нашем открытии 1 февраля преобладает настолько широко (хотя мы всегда упоминали об этом сомнительно), что студенты соберутся в этот день, не дожидаясь дальнейшего уведомления, которое было обещано. Отправить их прочь будет обескураживающе, а открыть университет без математики или натурфилософии навлечет на нас насмешки и позор. Поэтому мы публикуем объявление, в котором говорится, что по прибытии этих профессоров будет дано уведомление о дне открытия учреждения.

Губернатор Барбур пишет мне обнадеживающе о получении наших пятидесяти тысяч долларов от Конгресса. Предложение было инициировано в Палате представителей, передано в комитет по претензиям, председатель которого подготовил очень благоприятный отчет и соответствующий законопроект, предполагающий возврат всех процентов, которые штат фактически выплатил. Законодательное собрание, безусловно, будет обязано нам возвращением этих денег; ибо если бы они не придали им в некоторой мере почитаемый характер пожертвования на развитие образования, они никогда не были бы выплачены. Поэтому следует надеяться, что недовольство, вызванное вырыванием их у них на последней сессии, теперь уступит место противоположному чувству и даже поставит нас на почву некоторого достоинства. Если это чувство возникнет, а прибытие наших профессоров и заполнение наших общежитий студентами 1 февраля побудит их смотреть на нас более благосклонно, возможно, это расположит их несколько увеличить свой заказ на тот же фонд. Вы заметите, что проктор заявил в письме, сопровождающем наш отчет, что потребуется около двадцати пяти тысяч долларов больше, чем у нас есть, чтобы закончить Ротонду. Помимо этого, анатомический театр (стоимостью около того же, что один из наших отелей, скажем, около пяти тысяч долларов) необходим для школы анатомии. Не может быть ни одного вскрытия, пока не будет подготовлен надлежащий театр, дающий выгодный вид на операцию тем, кто внутри, и эффективно исключающий наблюдение снаружи. Либо дополнительные суммы, следовательно, в двадцать пять тысяч и пять тысяч долларов будут нужны, либо нам должно быть позволено ассигновать часть из пятидесяти тысяч на театр, оставив Ротонду незавершенной на данный момент. Тем не менее я думаю, что ни один из этих объектов не является эквивалентом возобновления недовольства законодательного собрания. Если мы не сможем нести их сердечное покровительство с собой, учреждение никогда не сможет процветать. Я бы, следовательно, не намекал на эту дополнительную помощь, если бы она не была приятна нашим друзьям в целом и достаточно уверена в том, что будет проведена без раздражения.

В Вашем письме от 31 декабря Вы говорите, что мой «почерк и мои письма имеют там большой эффект», т. е. в Ричмонде. Я чувствителен, мой дорогой сэр, к доброте, с которой это поощрение удерживается для меня. Но мои взгляды на их эффект очень разные. Когда я ушел от управления общественными делами, я думал, что вижу некоторые доказательства того, что я ушел с хорошей степенью общественного одобрения и что мое поведение в должности рассматривалось, по крайней мере одной партией, с одобрением, а другой — с примирением. Но попытка, в которую я вступил так искренне, чтобы добиться улучшения морального состояния моего родного штата, хотя, возможно, в других штатах она могла укрепить хорошие расположения, она, безусловно, ослабила их внутри нашего собственного. Попытка натолкнулась на так много местных интересов, так много личных взглядов и так много невежества, и я был сочтен настолько особенно ее промоутером, что я вижу очевидно большую перемену настроения по отношению к самому себе. Я не могу сомневаться в том, что она вызвала недовольство мною у респектабельного меньшинства, если не большинства Палаты делегатов. Я чувствую это глубоко и очень обескураживающе. Тем не менее я не уступлю. Я всегда находил в своем продвижении по жизни, что, действуя для публики, если мы всегда делаем то, что правильно, одобрение, отказанное в начале, обязательно последует за нами в конце. Именно от потомства мы должны ожидать вознаграждения за жертвы, которые мы приносим для их службы, времени, спокойствия и доброй воли. И я не боюсь апелляции. Множество прекрасных молодых людей, которых мы избавим от невежества, которые будут чувствовать, что они обязаны нам возвышением ума, характера и положения, которых они смогут достичь в результате наших усилий, обеспечат их воспоминание о нас с благодарностью. Мы не будем, тогда, «уставать в делании добра». Usque ad aras amicus tuus.

ГЕНЕРАЛУ АЛЕКСАНДРУ СМИТУ.

Монтичелло, 17 января 1825 г.

Милостивый государь, я должным образом получил четыре пробных листа Вашего объяснения Апокалипсиса с Вашими письмами от 29 декабря и 8 января; в последнем из которых Вы просите, чтобы, как только я буду придерживаться мнения, что объяснение, которое Вы дали, верно, я выразил бы это в письме к Вам. За это Вы должны быть так добры извинить меня, потому что я делаю неизменным правилом отказываться давать мнения о новых публикациях в любом случае вообще. Ни один человек на земле не имеет меньше вкуса или таланта к критике, чем я, и меньше и последним из всех я должен был бы взяться критиковать работы об Апокалипсисе. Прошло от пятидесяти до шестидесяти лет с тех пор, как я читал его, и я тогда считал его просто бреднями маньяка, не более достойными или способными к объяснению, чем бессвязности наших собственных ночных снов. Я был, поэтому, очень доволен видеть в Вашем первом пробном листе, что он был назван не произведением св. Иоанна, а Керинфа, через столетие после смерти того апостола. Тем не менее смена имени автора не уменьшает экстравагантностей композиции; и исходят ли они от кого бы то ни было, я не могу настолько уважать их, чтобы считать их аллегорическим повествованием о событиях, прошлых или последующих. В них нет достаточной связности, чтобы поддерживать какой-либо ряд рациональных идей. Вы будете судить, поэтому, из этого, насколько невозможным я считаю, что либо Ваше объяснение, либо объяснение любого человека на «небесах вверху или на земле внизу» может быть верным. То, что не имеет смысла, не допускает объяснения; и простите меня, если я скажу, с откровенностью дружбы, что я считаю Ваше время слишком ценным, а Ваше понимание слишком высокого порядка, чтобы тратить их на эти паралогизмы. Вы заметите, я надеюсь, также, что я не считаю их откровениями Верховного Существа, которому я не стал бы настолько богохульствовать, чтобы приписать ему претензию на откровение, изложенную в то же время в терминах, которые, он знал бы, никогда не будут поняты теми, к кому они были адресованы. В откровенности этих наблюдений я надеюсь, что Вы увидите доказательства доверия, уважения и почтения, которые я искренне питаю к Вам.

ДЖОН АДАМС — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Куинси, 23 января 1825 г.

Мой дорогой сэр, мы считаем себя обладающими, или, по крайней мере, хвастаемся, что обладаем свободой совести по всем предметам и правом свободного исследования и частного суждения во всех случаях, и все же как далеки мы от этих возвышенных привилегий на самом деле. Существует, я верю, по всему христианскому миру закон, который делает богохульством отрицание или сомнение в божественном вдохновении всех книг Ветхого и Нового Заветов, от Бытия до Откровений. В большинстве стран Европы это наказывается огнем на костре, или дыбой, или колесом. В самой Англии это наказывается протыканием языка раскаленной кочергой. В Америке не намного лучше; даже в нашем Массачусетсе, который, я верю, в целом, так же умерен и сдержан в религиозном рвении, как большинство штатов, закон был принят в конце прошлого столетия, отменяющий жестокие наказания прежних законов, но заменяющий штрафом и тюремным заключением за все те богохульства на любую книгу Ветхого или Нового Завета. Теперь, какое свободное исследование, когда писатель должен обязательно столкнуться с риском штрафа или тюремного заключения за приведение любых аргументов для исследования божественного авторитета этих книг? Кто пошел бы на риск перевода «Recherches Nouvelles» Вольнея? Кто пошел бы на риск перевода Дапина? Но я не могу распространяться на эту тему, хотя она у меня очень на сердце. Я думаю, что такие законы — большое затруднение, большие препятствия для улучшения человеческого разума. Книги, которые не могут выдержать экзамен, конечно, не должны быть установлены как божественное вдохновение карательными законами. Это правда, немногие лица кажутся желающими привести такие законы в исполнение, и это также правда, что некоторые немногие лица достаточно смелы, чтобы рискнуть отойти от них; но пока они остаются в силе как законы, человеческий разум должен делать неловкий и неуклюжий прогресс в своих исследованиях. Я желаю, чтобы они были отменены. Субстанция и сущность христианства, как я понимаю ее, вечны и неизменны и будут выдерживать экзамен вечно; но она была смешана с посторонними ингредиентами, которые, я думаю, не выдержат экзамена, и они должны быть отделены. Прощайте.

——. [17]

Монтичелло, 3 февраля 1825 г.

Милостивый государь, хотя наши профессора были 5 декабря еще в английском порту, то, что они в безопасности, воскрешает меня из мертвых, ибо я был почти готов бросить корабль. Это было восемь недель назад; их поэтому можно ожидать ежедневно.

В большинстве государственных семинарий учебники предписаны для каждой из нескольких школ, как «norma docendi» в этой школе; и это обычно делается властью попечителей. Я не предлагал бы это вообще в нашем Университете, потому что я верю, что никто из нас не находится настолько на высотах науки в нескольких отраслях, чтобы взяться за это, и поэтому, что лучше будет оставлено профессорам, пока не будет дан повод для вмешательства. Но есть одна отрасль, в которой мы — лучшие судьи, в которой могут преподаваться ереси, столь интересного характера для нашего собственного штата и для Соединенных Штатов, чтобы сделать обязанностью для нас установить принципы, которые должны преподаваться. Это правительство. Г-н Гилмер будучи отозван, мы не знаем, кто может быть его преемником. Он может быть ричмондским юристом или одним из той школы бывшего федерализма, ныне консолидации. Наша обязанность — защитить от распространения таких принципов среди нашей молодежи и диффузии этого яда, предварительным предписанием текстов, которым нужно следовать в их дискурсах. Я поэтому прилагаю Вам резолюцию, которую я думаю предложить на нашей следующей встрече, строго доверяя ее только Вашему собственному знанию и знанию г-на Лоялла, которому Вы можете сообщить ее, так как я уверен, что она будет гармонировать с его принципами. Я желаю, чтобы она осталась между нами, потому что я всегда находил, что чем меньше о таких вещах говорят заранее, тем меньше препятствий придумывается, чтобы бросить их на их пути. Я сообщил ее г-ну Мэдисону.

Если законопроект об окружных колледжах пройдет в конце концов, наша схема образования будет завершена. Но отрасль начальных школ может нуждаться в внимании и должна быть доведена, как и остальные, до форума законодательного собрания. Губернатор в своем ежегодном послании дает благоприятный отчет о них в целом. Но этого недостаточно. Мы должны знать работу закона, устанавливающего эти школы, более подробно. Мы должны знать, сколько денег предоставляется каждому округу каждый год и сколько образования он распределяет каждый год, и такое заявление должно быть представлено законодательному собранию каждый год. Сумма образования, предоставленная в каждом округе в каждом году, должна быть оценена путем сложения вместе количества месяцев, которые каждый ученик посещал, и указания общей суммы месяцев, которые все они вместе посещали, например, в любом округе один ученик посещал два месяца, три других четыре месяца каждый, восемь других шесть месяцев каждый, тогда сумма этих, сложенная вместе, составит шестьдесят два месяца обучения, предоставленного в округе в том году; и число шестьдесят два месяца, внесенное в таблицу напротив названия округа, дает удовлетворительное представление о сумме или квантуме образования, которое он предоставил в том году. Это позволит нам принять много интересных и важных взглядов на достаточность установленного плана и на поправки, необходимые для достижения наибольшего эффекта. Я прилагаю форму таблицы, которая потребовалась бы, в которой Вы, конечно, будете чувствительны к тому, что внесенные числа — наугад, и «exempli gratia», так как я ничего не знаю о суммах, предоставленных или квантуме образования, предоставленного в каждом или любом округе. Я посылаю также форму такой резолюции, которая должна быть принята той или иной палатой, возможно, лучше в нижней, и предложена каким-нибудь членом, никак не связанным с нами, ибо чем меньше мы появляемся перед палатой, тем меньше мы будем вызывать недовольство.

Я упоминал Вам ранее о нашей нехватке анатомического зала для вскрытия. Но если мы получим пятьдесят тысяч долларов от Конгресса, мы можем отнести на это, как библиотечный фонд, шесть тысяч долларов строительного фонда, которые мы авансировали на это в книгах и аппаратах, и, возвращая из первого шесть тысяч долларов, причитающихся второму, применить столько из него, сколько необходимо для анатомического здания. Никакого заявления по этому предмету, следовательно, не нужно делать нашему законодательному собранию. Но я ничего не слышу о наших перспективах перед Конгрессом. Ваш с привязанностью.

Решено, что губернатора просят подготовить и представить законодательному собранию на их следующей сессии подробное заявление о сумме образования, которое, согласно закону, устанавливающему начальные школы, было предоставлено в школах каждого округа соответственно; что оно должно быть представлено в табличной форме, в первом столбце которой должны быть названия округов, расположенные в алфавитном порядке, а затем, для каждого года, два других столбца, в первом из которых должно быть внесено, напротив названия каждого округа, сумма денег, предоставленная ему в том году, а во втором должна быть указана сумма образования, предоставленная в том же округе и году; каковая сумма должна быть оценена путем сложения вместе количества месяцев обучения, которые получили несколько посещавших лиц. И что отныне подобное заявление должно быть подготовлено и представлено законодательному собранию каждый год за этот год.

——. [18]



	Accomac
	$400
	216 months schooling.



	Albemarle
	500
	234 months schooling.



	Amelia
	250 
	183 months schooling.



	Amherst 
	400
	210 months schooling.



	Augusta
	800
	461 months schooling.



	&c.




Монтичелло, 20 февраля 1825 г.

Милостивый государь, я благодарю Вас за копию Вашей грамматики чероки, которую я просмотрел с вниманием и удовлетворением. Мы обычно изучаем языки ради пользы чтения книг, написанных на них. Но здесь нашей наградой должно быть дополнение, сделанное к философии языка. С этой точки зрения Ваш анализ чероки добавляет ценный материал для размышления и усиливает наше желание видеть больше этих языков, научно проясненных. Их грамматические устройства для модификации их слов путем слога, приставленного к, или вставленного в середину, или добавленного к его концу, и другими комбинациями, столь отличными от наших, доказывают, что если человек произошел из одного рода, его языки — нет. Поздний грамматик сказал, что все слова были первоначально односложными. Индейские языки опровергают это. Я предположил бы, что чероки, например, сформировали свой язык не отдельными словами, а фразами. Я знал некоторых детей, которые учились говорить не по одному слову за раз, а целыми фразами. Таким образом, у чероки нет имени для отца в абстрактном смысле, а только как в сочетании с кем-то из его родственников. Сложная идея, будучи фасцикулом простых идей, связанных вместе, редко бывает, чтобы разные языки составляли свои связки одинаково, и отсюда трудность перевода с одного языка на другой. Европейские нации так долго имели общение друг с другом, что приблизили свои сложные выражения гораздо ближе друг к другу. Но я верю, что мы найдем невозможным перевести наш язык на любой из индейских, или любой из их на наш. Я надеюсь, что Вы продолжите свое предприятие и что другие последуют Вашему примеру с другими их языками. Это откроет широкое поле для размышления о грамматической организации языков, их структуре и характере. Я убежден, что среди племен на наших двух континентах будет найдено большое количество языков, радикально отличных. Будет любопытно рассмотреть, как так много радикально отличных было сохранено такими маленькими племенами в сопредельных поселениях умеренного размера. Я однажды собрал около тридцати словарей, составленных из тех же английских слов, выражающих только такие простые объекты, которые должны быть присутствующими и знакомыми каждому в этих обстоятельствах. Они были, к сожалению, потеряны. Но я помню, что при попытке расположить их по семьям или диалектам, я обнаружил в одном случае, что около полудюжины могут быть так классифицированы, в другом, возможно, три или четыре. Но я уверен, что треть, по крайней мере, если не больше, были совершенно изолированы друг от друга. Тем не менее это единственный индекс, по которому мы можем проследить их филиацию.

Я получил Ваши наблюдения об изменениях, предложенных в Гарвардском колледже, не зная, от кого они пришли ко мне, и был настолько доволен ими, что отложил их для сохранения. Эти наблюдения, с отчетом и документами, к которым они относятся, являются сокровищницей информации для нас; они дают нашему младенческому учреждению опыт Вашего древнего и выдающегося заведения. Я надеюсь, что мы будем как сердечные коллеги по должности, действуя в гармонии и привязанности для той же цели. Наши европейские профессора, в количестве пяти человек, наконец прибыли и вызывают сильные предположения, что они были выбраны рассудительно. Мы объявили наше открытие 7-го числа наступающего месяца марта. С искренними пожеланиями процветания Вашего, как и нашего, я молю Вас принять заверения моего высокого уважения и почтения.

ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ СМИТУ.

Монтичелло, 21 февраля 1825 г.

Это письмо будет для Вас как от мертвеца. Писавший будет в могиле, прежде чем Вы сможете взвесить его советы. Ваш любящий и превосходный отец попросил, чтобы я адресовал Вам что-то, что могло бы, возможно, иметь благоприятное влияние на курс жизни, который Вам предстоит пройти, и я тоже, как тезка, чувствую интерес к этому курсу. Немного слов будет необходимо, при хороших расположениях с Вашей стороны. Поклоняйтесь Богу. Почитайте и лелейте своих родителей. Любите ближнего своего, как самого себя, и свою страну больше, чем самого себя. Будьте справедливы. Будьте правдивы. Не ропщите на пути Провидения. Так жизнь, в которую Вы вступили, будет порталом к одной вечного и невыразимого блаженства. И если мертвым позволено заботиться о вещах этого мира, каждое действие Вашей жизни будет под моим присмотром. Прощайте.

Портрет хорошего человека от самого возвышенного из поэтов, для Вашего подражания.


Господи, кто сей счастливец, что в обители Твои блаженные входить может;




Не как странник посещать их, но обитать в них вечно?

Тот, чьи мысли и дела правилами добродетели движимы;

Чей благородный язык гнушается произносить то, что сердце его отвергает.

Кто никогда не измышлял клеветы, дабы уязвить славу ближнего своего;

И не внимал ложным слухам, нашептанным злобой.

Кто к пороку во всем его блеске и силе может относиться с заслуженным пренебрежением;

А благочестие, даже облаченное в гнев, чтит свято.

Кто своим данным обетам и доверию всегда оставался верен;

И хотя бы обещал себе в убыток, он исполняет свое обещание.

Чья душа гнушается использовать свое сокровище в ростовщичестве;

Кого никакие награды не могут подкупить, чтобы погубить невинного.

Человек, который сим твердым путем обеспечил себе счастье,

Устоит, когда основы земли содрогнутся, хранимый Провидением.

Декалог правил для соблюдения в практической жизни.





1. Никогда не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня.


2. Никогда не беспокой другого тем, что можешь сделать сам.

3. Никогда не трать деньги, прежде чем они у тебя появятся.

4. Никогда не покупай то, что тебе не нужно, только потому, что это дешево; это обойдется тебе дорого.

5. Гордыня обходится нам дороже, чем голод, жажда и холод.

6. Мы никогда не раскаиваемся в том, что съели слишком мало.

7. Ничто не обременительно, если мы делаем это добровольно.

8. Как много боли причинили нам беды, которые так и не случились.

9. Всегда берись за вещи с их гладкой стороны.

10. Когда сердишься, сосчитай до десяти, прежде чем говорить; если очень сердишься — до ста.

ЭДВАРДУ ЛИВИНГСТОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 25 марта 1825 г.

Милостивый государь, — я знаю, как мы склонны считать тех, кого знали давно и с тех пор не видели, остающимися в точности такими же, какими они были, когда мы их знали; и что они остались неизменными телом и духом, какими они запечатлелись в наших воспоминаниях. Не пребываете ли вы в этом заблуждении относительно меня? Когда я имел удовольствие быть вашим соратником на государственной службе, возраст уже созрел, но еще не ослабил того ума, которым я когда-либо обладал. Но двадцать пять леденящих зим с тех пор пронеслись над моей головой и обелили каждый волос на ней. Изнуренный временем в своей телесной силе, неспособный даже дойти до своего сада без чрезмерной усталости, я не могу сомневаться, что и разум также претерпел свою долю упадка. Если бы разум и опыт не преподали мне этот закон природы, мое собственное сознание было бы достаточным наставником и предостерегает меня помнить золотое правило Горация:

«Отпусти стареющего коня, пока он еще здоров, чтобы



Он не оступился в конце, вызывая насмешки».

Я не готов, милостивый государь, к задаче, которую вы мне предложили. Изучить свод законов, недавно приведенный в систему и текст, взвесить их взаимосвязь во всех частях, их гармонию с разумом и природой, а также их соответствие привычкам и чувствам тех, для кого они подготовлены и кого я в данном случае не знаю, — это задача, далеко превосходящая то, на что я способен сейчас, или, возможно, был способен когда-либо. Я ознакомился с той частью вашей работы, которая была ранее представлена общественности, и также с некоторым вниманием заглянул в то, что вы прислали мне сейчас. Это, безусловно, поставит ваше имя в один ряд с мудрецами древности. Время и изменения в состоянии и устройстве общества могут потребовать периодических и соответствующих модификаций. Одна единственная цель, если ваше положение ее достигнет, обеспечит вам бесконечную благодарность общества: ограничение судей от узурпации законодательной власти. И ни в одной группе людей это ограничение не требуется более, чем в судьях того, что обычно называют нашим общим правительством, но что я называю нашим внешнеполитическим ведомством. Они упражняются в конституции посредством выводов, аналогий и софизмов, как если бы это был обычный закон. Они, кажется, не осознают, что это даже не конституция, сформированная единой властью и подлежащая единому надзору и контролю; но что это договор многих независимых держав, каждая из которых претендует на равное право понимать его и требовать его соблюдения. Как бы ни был прочен шнур договора, существует точка натяжения, в которой он порвется. Несколько таких доктринальных решений, столь же бесстыдных, как решение по делу Коэнов, случись они непосредственно затронуть два или три крупных штата, могут побудить их объединиться, чтобы остановить ход правительства и побудить штаты-союзники обратить внимание на происходящее, вернуть договор к его первоначальным принципам или законно изменить его с прямого согласия самих сторон, а не путем узурпации их созданных агентов. Они воображают, что могут привести нас к консолидированному правительству, в то время как их путь ведет прямо к его распаду. Этот орган правительства поначалу считался самым безобидным и беспомощным из всех его органов. Но оказалось, что власть объявлять, что есть закон, ad libitum, подкапываясь и минируя, исподтишка и без тревоги, основы конституции, может сделать то, на что открытая сила не осмелилась бы покуситься. Я не заметил, предусмотрели ли вы в своем кодексе меры против предварительного сговора судейских решений и требование к судьям излагать свои мнения seriatim, каждому за себя, с подробным приведением своих доводов и авторитетов, чтобы они были внесены в протокол их собственными словами. Уважение к репутации и суждению мира иногда может ощущаться там, где совесть дремлет или лень невозмутима. Опыт доказал, что импичмент в наших формах совершенно неэффективен.




Я доволен стилем и дикцией ваших законов. Ясный и понятный, как обычные тексты здравого смысла, я надеюсь, он вызовет подражание. Из всех стран на земле, о которых я имею хоть какое-то представление, стиль актов британского парламента является самым варварским, неуклюжим и непонятным. Его могут понять только те, кто ежедневно привык изучать такой тавтологичный, запутанный и изобилующий вводными конструкциями жаргон. Где они нашли свой образец, я не знаю. Ни древние, ни современные кодексы, и даже их собственные ранние статуты не дают такого примера. И, как верные обезьяны, мы верно копируем его.

Отказываясь от предприятия, которое вы столь лестно мне предлагаете, я надеюсь, вы увидите в этом лишь похвальную осторожность для возраста восьмидесяти двух лет, чтобы не подвергать себя на публике. Несчастье ослабленного ума — это нечувствительность к своей слабости. Семь лет назад, действительно, я взялся за предприятие — создание университета, которое поставило и до сих пор держит меня на виду у публики. Призыв был повелительным, необходимость — самой неотложной, а риск оступиться — на семь лет меньше, чем сейчас. Учреждение наконец счастливо продвинулось к завершению и начало работу под такими благоприятными знамениями, как я мог ожидать. Я надеюсь, что оно окажется благословением для моего собственного штата и, возможно, не бесполезным для некоторых других. Во что бы то ни стало, и заручившись помощью моих способных соратников, я буду продолжать, пока я жив, вносить в него все, что могут мои ослабленные и слабеющие силы. Но, безусловно, это последний объект, ради которого я буду навязывать себя общественному вниманию.

Страстно желая, чтобы ваш великий труд достиг полного успеха и стал примером для подражания и улучшения других штатов, я прошу вас быть уверенным в моей неизменной дружбе и уважении.

СУДЬЕ АВГУСТУСУ Б. ВУДВОРДУ.

Монтичелло, 3 апреля 1825 г.

Милостивый государь, — ваше письмо от 25 марта было получено должным образом. Факт неоспорим, что Билль о правах и Конституция Вирджинии были составлены первоначально Джорджем Мейсоном, одним из наших поистине великих людей, и притом первого порядка величия. История преамбулы к последней такова: я был тогда в Филадельфии с Конгрессом; и, зная, что Конвент Вирджинии занят формированием плана правительства, я обратил свой ум к тому же предмету и набросал эскиз или очерк Конституции с преамбулой, которую я отправил г-ну Пендлтону, президенту конвента, на тот случай, если она подскажет что-то, достойное включения в тот проект, который был перед конвентом. Позже он сообщил мне письмом, что получил ее в тот день, когда Комитет полного состава доложил Палате о плане, который они согласовали; что тот был так долго в работе, так оспаривался дюйм за дюймом и был предметом стольких пререканий и дебатов; что они были измучены спорами, которые он породил, и из-за простой усталости не могли быть побуждены открыть документ снова; но что, будучи довольны преамбулой к моей, они приняли ее в Палате в качестве поправки к Докладу Комитета; и таким образом моя преамбула была пришита к работе Джорджа Мейсона. Конституция с преамбулой была принята 29 июня, а Комитет Конгресса только за день до этого представил этому органу проект Декларации независимости. Факт в том, что эта преамбула была написана раньше Декларации; и поскольку обе имели одну и ту же цель — оправдать наше отделение от Великобритании, они неизбежно использовали одни и те же материалы для оправдания, отсюда и их сходство.

Удаленный возрастом от всех других общественных служб и внимания к общественным делам, я завершаю последние сцены жизни, создавая и поддерживая учреждение для обучения тех, кто придет после нас. Я надеюсь, что его влияние на их добродетель, свободу, славу и счастье будет благотворным и постоянным. Форма и распределение его структуры оригинальны и уникальны, архитектура целомудренна и классична, и все это вполне достойно того, чтобы привлечь любопытство посетителя. Если это окажется так для вас в любое время, для меня будет большим удовольствием увидеть вас снова в Монтичелло; и я прошу вас быть уверенным в моем неизменном и высоком уважении и почтении.

ГЕНРИ ЛИ, ЭСКВАЙРУ.


Монтичелло, 8 мая 1825 г.

Милостивый государь, — * * * * *

Что Джордж Мейсон был автором билля о правах и основанной на нем конституции, свидетельства того времени полностью утвердили в моем сознании. О документе, который вы упоминаете, якобы являющемся инструкциями делегации Вирджинии в Конгрессе, у меня нет никаких воспоминаний. Если бы это было что-то большее, чем проект частного лица, то есть, если бы такие инструкции когда-либо давались конвентом, они появились бы в журналах, которыми мы обладаем в полном объеме. Но что касается наших прав и актов британского правительства, нарушающих эти права, то по эту сторону океана существовало только одно мнение. Все американские виги думали одинаково по этим вопросам. Поэтому, когда пришлось прибегнуть к оружию для восстановления справедливости, обращение к суду мира было сочтено уместным для нашего оправдания. Это было целью Декларации независимости. Не найти новые принципы или новые аргументы, о которых никогда раньше не думали, не просто сказать вещи, которые никогда не были сказаны раньше: но представить человечеству здравый смысл предмета в выражениях, столь ясных и твердых, чтобы вызвать их согласие и оправдать нас в независимой позиции, которую мы вынуждены занять. Не стремясь ни к оригинальности принципа или чувства, ни копируя какой-либо конкретный и предыдущий текст, она была задумана как выражение американского духа и придание этому выражению надлежащего тона и духа, требуемых случаем. Весь ее авторитет покоится тогда на гармонизирующих чувствах того времени, выраженных ли в разговорах, письмах, печатных эссе или в элементарных книгах о публичном праве, таких как Аристотель, Цицерон, Локк, Сидни и т. д. Исторические документы, которые вы упоминаете как находящиеся в вашем распоряжении, должны быть найдены, и я убежден, что вы обнаружите, что они подтверждают факты и принципы, выдвинутые в этой Декларации. Пожалуйста, примите заверения в моем глубоком уважении и почтении.

МИСС РАЙТ.


Монтичелло, 7 августа 1825 г.

Я должным образом получил, дорогая мадам, ваше письмо от 26 июля и узнал из него с большим сожалением, что мисс Райт, ваша сестра, настолько нездорова, что вынуждена посетить наши лечебные источники. Я желаю, чтобы ей повезло найти те, которые могут подойти для ее случая. Мы приложили слишком мало усилий, чтобы установить свойства наших различных минеральных вод, случаи, в которых они соответственно целебны, правильный процесс их использования и другие обстоятельства, необходимые для того, чтобы дать нам их полную ценность. Мое собственное здоровье очень слабое, я не мог выходить из дома в течение трех месяцев и временами сильно страдал. В этом состоянии тела и ума ваше письмо не могло найти более неэффективного советчика, едва способного думать или писать. В возрасте восьмидесяти двух лет, одной ногой в могиле, а другой поднятой, чтобы последовать за ней, я не позволяю себе принимать участие в каких-либо новых предприятиях, даже ради улучшения условий жизни человека, даже в том великом, которое является предметом вашего письма и которое было на протяжении всей жизни предметом моих величайших тревог. Ход событий не был таким, чтобы сделать его завершение осуществимым в пределах времени, отведенного мне; и я оставляю его выполнение как работу другого поколения. И я ободрен, когда вижу, что те, на кого оно возложено, берутся за него с такой доброй волей и такими умами, занятыми его поощрением. Искоренение зла не невозможно; поэтому никогда не следует отчаиваться. Следует принять каждый план, испытать каждый эксперимент, который может сделать что-то для достижения конечной цели. То, что вы предлагаете, вполне достойно испытания. Это удалось с определенными частями наших белых братьев под опекой Раппа и Оуэна; и почему это не может удаться с цветным человеком? Мнение высказывается некоторыми, но никем не доказано, что моральных побуждений недостаточно, чтобы побудить его к труду; что ничто не может сделать это, кроме физического принуждения. Но это проблема, которую нынешний век только готов решить путем эксперимента. Было бы солецизмом предполагать, что раса существ создана без достаточной дальновидности и энергии, чтобы сохранить свое собственное существование. Это опровергается также тем фактом, что они существуют и существовали во все века истории. Мы недостаточно знакомы со всеми народами Африки, чтобы сказать, что не может быть таких, в которых установлены привычки к трудолюбию и практикуются искусства, необходимые для того, чтобы сделать жизнь комфортной. Эксперимент, который сейчас проводится в Сан-Доминго, эксперименты в Сьерра-Леоне и на мысе Месурадо — это только начало. Ваше предложение также имеет свои многообещающие аспекты; и если оно не будет полностью соответствовать расчетам в цифрах, оно все же может в своем развитии привести к счастливым результатам. Их, однако, я должен оставить другому поколению. Предприятие иного, но все же важного характера, в которое я вступил слишком поздно в жизни, я нахожу более чем достаточным, чтобы занять оставшиеся мне ослабленные силы, и что отвлечение их на другие объекты было бы дезертирством по отношению к ним. Вы молоды, дорогая мадам, и обладаете силами ума, которые могут сделать многое, побуждая других к этой трудной задаче. Я уверен, что они будут так использованы, и я молю небо об их успехе и о том, чтобы вы были вознаграждены благословениями, которых заслуживают такие усилия.

ДЖОНУ ВОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 16 сентября 1825 г.

Милостивый государь, — я не в состоянии дать вам какой-либо конкретный отчет о документе, переданном вам г-ном Ли как оригинал или копия Декларации независимости, отправленной мной его деду. Черновик, когда он был завершен мной, с несколькими словесными поправками д-ра Франклина и г-на Адамса, двух членов комитета, написанными их собственной рукой, сейчас находится у меня, и чистая копия этого была представлена комитету, принята ими без поправок, а затем представлена Конгрессу. Это письмо должно быть среди записей старого Конгресса; и является ли этот документ или тот, с которого он был скопирован и который сейчас у меня в руках, оригиналом — это вопрос определения. На тот, что у меня в руках, если он стоит того, чтобы его сохранить, мои отношения с нашим университетом дают непреодолимые права. Всякий раз, когда в процессе написания копия становилась перегруженной и трудной для чтения с поправками, я переписывал ее начисто, а когда и та была заполнена другими поправками, делалась другая чистая копия и т. д. Эти черновые наброски я отправлял далеким друзьям, которые хотели знать, что происходит. Но сколько их было и кому — я не помню. Один, отправленный Маццеи, был передан им графине де Тессе (тетке мадам де Лафайет) как оригинал, и, вероятно, сейчас находится в руках ее семьи. Является ли документ, отправленный Р. Г. Ли, одним из них, или я сделал для него копию после принятия документа с поправками Конгресса, может, я думаю, быть известно по виду документа. Документы, которые г-н Ли дал вам, должны быть очень ценными, и пока все эти частные клады не станут достоянием общественности, настоящая история революции не будет известна.

Д-РУ ДЖЕЙМСУ МИЗУ.

Монтичелло, 26 сентября 1825 г.

Милостивый государь, — не мне оценивать важность обстоятельств, о которых вы спрашиваете в своем письме от 8-го числа. Они доказывают, даже в своей мелочности, священную привязанность наших сограждан к событию, декларацией которого был документ от 4 июля 1776 года, подлинным излиянием души нашей страны в то время. Мелкие вещи могут, возможно, подобно мощам святых, помочь питать нашу преданность этому священному союзу нашего Союза и дольше поддерживать его живым и теплым в наших сердцах. Этот эффект может придать важность обстоятельствам, какими бы малыми они ни были. Во время написания этого документа я жил в доме некоего г-на Граафа, новом кирпичном доме в три этажа, в котором я арендовал второй этаж, состоящий из гостиной и спальни, готовых с мебелью. В этой гостиной я писал постоянно, и в ней написал этот документ, в частности. Настолько я утверждаю на основании письменных доказательств, находящихся в моем распоряжении. Владелец, Грааф, был молодым человеком, сыном немца, и тогда недавно женился. Я думаю, он был каменщиком, и что его дом был на южной стороне Маркет-стрит, вероятно, между Седьмой и Восьмой улицами, и если это был не единственный дом на той части улицы, я уверен, что других рядом было мало. У меня есть некоторое представление, что это был угловой дом, но никаких других воспоминаний, проливающих свет на вопрос или стоящих сообщения. Я болен, поэтому только добавлю заверение в моем глубоком уважении и почтении.

——.

Монтичелло, 25 октября 1825 г.

Милостивый государь, — я не знаю, решили ли профессора, которым в университете поручены древняя и современная история, курс исторического чтения, который они порекомендуют своим школам. Если решили, я хочу, чтобы это письмо считалось не написанным, так как их курс, результат зрелого размышления, будет предпочтительнее всего, что я мог бы порекомендовать. В этой неопределенности, и тем более, поскольку вы не принадлежите ни к одной из этих школ, я могу рискнуть высказать некоторые общие идеи, которые будут исправлены тем, что они могут порекомендовать в будущем.

Во всех случаях я предпочитаю оригинальных авторов составителям. Поэтому для курса древней истории, особенно Греции и Рима, я бы посоветовал обычный ряд: Геродот, Фукидид, Ксенофонт, Диодор, Ливий, Цезарь, Светоний, Тацит и Дион в оригиналах, если они понятны, и в переводах, если нет. Для ее продолжения до окончательного разрушения империи мы должны тогда довольствоваться Гиббоном, составителем, и Сегюром для разумного резюме всего этого. После этого общего курса существует ряд частных историй, заполняющих пробелы, которые можно читать на досуге в течение жизни. Таковы Арриан, 2 Курций, Полибий, Саллюстий, Плутарх, Дионисий Галикарнасский, Микаси и т. д. Древняя всемирная история должна быть на наших полках как книга для общих справок, возможно, самая ученая и самая верная из всех, что когда-либо были написаны. Ее стиль очень прост, но ясен.

В современной истории есть только две нации, с чьим курсом нам интересно быть близко знакомыми, а именно: Франция и Англия. Для первой «Всеобщая история Франции» Милло может быть достаточной до периода, когда начинается 1 Давила. За ним должны следовать Перефикс, Сюлли, «Людовик XIV и XV» Вольтера, «XVIII век» Ла Кретеля, «Регентство» Мармонтеля, «Французская революция» Фулонжона и мадам де Сталь, составляя чередой частных историй ту общую, которой им не хватает.

Об Англии пока нет такой верной общей истории, как у Рапена. За ним могут следовать Ладлоу, Фокс, Белшем, Юм и Броди. История Юма, если бы она была верной, была бы прекраснейшим произведением истории, когда-либо написанным человеком. Ее неудачную предвзятость можно отчасти объяснить случайностью того, что он писал ее в обратном порядке. Его первой работой была «История Стюартов». Это была первая попытка испытать свои силы перед публикой. И был ли он как шотландец действительно пристрастен к этой семье или думал, что чем ниже их деградация, тем больше славы он приобретет, подняв их до некоторого расположения, целью его работы было оправдание их. Поэтому он не жалел ничего, чтобы отбелить их и оправдать их плохое управление. Для этой цели он скрывал правду, выдвигал ложь, подделывал авторитеты и фальсифицировал записи. Все это неопровержимо доказано против него Броди. Но столь чарующими были его стиль и манера, что его читатели не желали ни в чем сомневаться, проглатывали все, и вся Англия стала тори благодаря магии его искусства. Его перо произвело революцию в общественных настроениях этой страны более полно, чем когда-либо могли бы сделать постоянные армии, которых так боялись и порицали патриоты того времени.

Достигнув столь выдающегося успеха в приобретении состояния и славы этой работой, он взялся за историю двух предыдущих династий, Плантагенетов и Тюдоров. В этой второй работе было крайне важно поддерживать тезис первой, что «именно народ посягал на суверена, а не суверен узурпировал права народа». И, опять же, глава 53-я: «невзгоды, которые терпели англичане [а именно: порка, выставление к позорному столбу, обрезание ушей, тюремное заключение, штрафы и т. д.], если рассматривать их сами по себе, без учета конституции, едва ли заслуживают названия, и они не были ни обременительными для собственности народа, ни сколько-нибудь шокирующими для естественной человечности человечества». Во время постоянных войн, гражданских и иностранных, которые преобладали, пока эти две семьи занимали трон, было не трудно найти множество примеров самых деспотических практик, как это обычно бывает во времена насилия. Поэтому, чтобы заставить эту вторую эпоху поддерживать третью, потребовалось лишь немного передернуть авторитеты. И тогда оставалось, третьей работой, сделать из всего этого полную историю Англии на принципах, на которых он отстаивал историю Стюартов. Это охватило бы саксонское и норманнское завоевания, первое из которых демонстрирует подлинную форму и политические принципы народа, составляющего нацию, и основано на правах человека; второе построено на завоевании и физической силе, вовсе не затрагивающее моральные права и даже не одобренное свободной волей побежденных. Битва при Гастингсе, действительно, была проиграна, но естественные права нации не были поставлены на карту в исходе одной битвы. Их воля к восстановлению саксонской конституции оставалась неизменной и лежала в основе всех неудачных восстаний, которые последовали в последующие времена. Победители и побежденные продолжали находиться в состоянии живой вражды, и нация может до сих пор сказать, после проигрыша битвы при Гастингсе,

«Что с того, что поле проиграно?



Не все потеряно; непоколебимая воля

И стремление к мести, бессмертная ненависть

И мужество никогда не подчиняться или уступать».

Правительство нации может быть узурпировано насильственным вторжением индивида на трон. Но чтобы завоевать ее волю, чтобы опереть право на нее, единственную законную основу, требуется долгое согласие и прекращение всякого сопротивления. Историки-виги Англии, поэтому, всегда возвращались к саксонскому периоду за истинными принципами своей конституции, в то время как тори и Юм, их корифей, датируют ее со времени норманнского завоевания и отсюда делают вывод, что постоянное требование нацией добрых старых саксонских законов и борьба за их восстановление были «посягательствами народа на корону, а не узурпациями короны на народ». Юм, вместе с Броди, должны быть последними историями Англии, которые следует читать. Если прочитать их первыми, Юм делает из читателя английского тори, откуда легко сделать шаг к американскому торизму. Но есть история Бакстера, в которой, несколько сократив ее, опустив некоторые целые инциденты как менее интересные сейчас, чем когда писал Юм, он дал остальное в идентичных словах Юма, за исключением того, что когда он доходит до фальсифицированного факта, он излагает его правдиво, а когда до сокрытия истины, он восполняет его, никогда иначе не меняя ни слова. Это, по сути, исправленное издание Юма. Те, кто пугается томов Рапена, могут прочитать это сначала и с этого заложить первый фундамент на основе истины.




Для современной истории континента можно сначала стремиться к самому общему представлению, оставляя для будущего и случайного чтения частные истории таких стран, которые могут вызвать любопытство в то время. Это можно получить из «Северных древностей» Малле, «Духа и нравов наций» Вольтера, «Современной истории» Милло, «Современной Европы» Рассела, «Средних веков» Халлама и «Карла V» Робертсона.

Вы спрашиваете, какую книгу я бы порекомендовал прочитать первой по праву. Я очень рад узнать из разговора с г-ном Гилмером, что он считает «Кок Литтлтон» в систематизации Томаса, несомненно, лучшей элементарной работой и той, которая будет учебником его школы. Сейчас это такое же приятное чтение, как Блэкстоун, и гораздо более глубокое. Я прошу вас считать этот поспешный и несовершенный набросок предназначенным лишь для того, чтобы доказать мое желание быть вам полезным, и что вместе с ним вы примете заверение в моем уважении и почтении.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Дж. ЭВЕЛИНУ ДЕНИСОНУ, ЧЛЕНУ ПАРЛАМЕНТА.


Монтичелло, 9 ноября 1825 г.

Милостивый государь, — ваше письмо от 30 июля было получено должным образом, и у нас сейчас под рукой книги, которые вы были так добры прислать нашему университету. Они поистине приемлемы сами по себе, ибо мы могли бы годами не знать об их существовании; но доставляют тем большее удовольствие как свидетельство интереса, который вы проявили к нашему молодому учреждению. Оно идет так успешно, как мы могли ожидать; и у меня нет причин сожалеть о мере, принятой для привлечения профессоров из-за границы, где наука так сильно опережает нас. Вы были свидетелем некоторых мелких пасквилей, мишенью которых я был по этому поводу. Они, вероятно, были от разочарованных кандидатов, чья недостойность послужила причиной того, что их заявления были отклонены. Эта мера была в целом одобрена на Юге и Западе; и всеми либеральными умами на Севере. Было также особенно удачно, что профессора, привезенные из-за границы, были столь счастливым выбором, как можно было надеяться, как по их квалификации в науке, так и по правильности и любезности характера. Я думаю, что примеру последуют, и что он не может не стать одним из эффективных средств содействия той сердечной доброй воле, которую в интересах обеих наций так важно лелеять. Эти учителя никогда не смогут высказать недружелюбное чувство по отношению к своей родной стране; и те, в кого будут влиты их наставления, не являются лишь обычными людьми: это именно те лица, которые должны сменить правительство нашей страны и управлять ее будущими враждами, дружбой и судьбами. Поскольку в наших интересах получать наставления по этому каналу, так я думаю, что в ваших интересах предоставлять их; ибо эти две нации, сердечно держащиеся вместе, не имеют ничего, чего можно было бы бояться от объединенного мира. Они будут моделями для возрождения условий жизни человека, источниками, из которых представительное правительство должно течь по всей земле.

Я узнаю от вас с большим удовольствием, что в Англии возрождается вкус к восстановлению англосаксонского диалекта нашего языка; ибо это всего лишь диалект, такой же, как у Пирса Пауэра, Гауэра, Дугласа, Чосера, Спенсера, Шекспира, Мильтона, ибо даже многое из Мильтона уже устарело. Англосаксонский — это лишь самый ранний из многих оттенков мутации, которыми язык сузился до своей современной формы. Нам нужны словари для каждого из этих этапов от Сомнера до Бейли, но не грамматики для каждого или любого из них. Грамматика изменилась так мало при переходе от самой ранней к нынешней форме, что небольшого наблюдения достаточно, чтобы понять ее вариации. Мы в большом долгу перед достойными людьми, которые сохранили англосаксонскую форму, от доктора Хикса до г-на Босворта. Если бы они не дали общественности то, чем мы обладаем через печать, этот диалект к настоящему времени был бы безвозвратно утрачен. Я считаю, однако, несчастьем, что они пытались придать ему слишком много ученой формы, водрузить его на все леса греческого и латыни, нагрузить его их родами, числами, падежами, склонениями, спряжениями и т. д. Очистите его от этих затруднений, облеките его в римский шрифт, который мы приняли вместо нашего английского готического письма, реформируйте его неуклюжую орфографию и ассимилируйте его произношение, насколько это возможно, к нынешнему английскому, точно так же, как мы делаем при чтении Пирса Пауэра или Чосера, и с современным словарем для нескольких утраченных слов мы понимаем его так же, как их. Например, англосаксонский текст молитвы Господней, как он дан нам в 6-й главе Матфея, ix., пишется и пишется так, в эквивалентном римском шрифте: «Faeder ure thee the eart in heafenum, si thin nama ychalgod. To becume thin rice. Gerrurthe thin willa on eartham, swa swa on heofenum. Ume doeghw amli can hlaf syle us to dœg. And forgyfus ure gyltas, swa swa we forgifath urum gyltendum. And ne ge-lœdde thu us on costnunge, ae alys us of yfele». Я бы писал и произносил так: «Father our, thou tha art in heavenum, si thine name y-hallowed. Come thin ric-y-wurth thine will on eartham, so so on heavenum: ourn daynhamlican loaf sell us to-day, and forgive us our guilts so so we forgiveth ourum guiltendum. And no y-lead thou us on costnunge, ac a-lease us of evil». И здесь следует заметить, кстати, что в нашей нынешней версии этой молитвы есть только одно слово «temptation», которое не является англосаксонским; ибо слово «trespasses», взятое из французского (οφειληματα в оригинале), могло бы быть так же хорошо переведено англосаксонским «guilts».

Ученый аппарат, в который доктор Хикс и его преемники закутали наш англосаксонский язык, — это то, что отпугнуло нас от его изучения. Упрощение, которое я предлагаю, может, наоборот, сделать его регулярной частью нашего общего английского образования.

Так мало чтения и письма было среди наших англосаксонских предков того времени, что у них не было фиксированной орфографии. Чтобы произвести заданный звук, каждый сваливал буквы вместе в соответствии со своим неграмотным представлением об их силе, и все сваливали их по-разному, точно так же, как это было бы сделано в наши дни, если бы дюжину крестьян, которые выучили алфавит, но никогда не читали, попросили написать молитву Господню. Отсюда и разнообразные способы написания, которыми англосаксы пытались выразить один и тот же звук. Слово «many», например, писалось двадцатью разными способами; однако мы не можем предположить, что это были двадцать разных слов или что у них было двадцать разных способов произношения одного и того же слова. Англосаксонская орфография, следовательно, не является точным представлением звуков, которые должны были быть переданы. Мы должны отбросить при произношении лишние согласные и придать оставшимся буквам их нынешний английский звук; потому что, не зная истинного, нынешнее произношение с такой же вероятностью может быть правильным, как и любое другое, и, действительно, даже более того, и облегчает овладение языком.

Весьма желательно, чтобы публикация нынешних диалектов графств Англии продолжалась. Это вернет нам наш язык во всех его оттенках вариаций. Это включит в нынешний язык все богатства наших древних диалектов; и каким запасом это будет, можно увидеть, пробежав глазами по глоссариям графств и заметив слова, которые мы потеряли из-за отказа и неиспользования, которые по звуку и смыслу не уступают ничему, что мы сохранили. Когда эти местные словари будут опубликованы и сведены в один, вероятно, мы обнаружим, что нет ни одного слова у Шекспира, которое не использовалось бы сейчас в каком-либо из графств Англии, откуда мы можем получить его истинный смысл. И каким обменом будет их восстановление на тома праздных комментариев и догадок, которыми этот божественный поэт был замаскирован и метаморфизирован. Мы найдем в нем новые возвышенности, которые никогда не пробовали раньше, и найдем красоты в наших древних поэтах, которые потеряны для нас сейчас. Это не значит, что я просто энтузиаст палеологии. Я придаю равное значение прекрасным прививкам, которые мы заимствовали у Греции и Рима, и я в равной степени друг поощрения разумной неологии: язык не может быть слишком богатым. Чем обильнее он будет, тем более восприимчивым к украшению он станет. Есть несколько вещей, необходимых для содействия этому улучшению. Перепечатать саксонские книги современным шрифтом; реформировать их орфографию; опубликовать таким же образом сокровища, все еще существующие в рукописях. И, более всего, нам нужен словарь по плану Стефана или Скапулы, в котором саксонский корень, расположенный в алфавитном порядке, будет сопровождаться всеми его родственными модификациями существительных, глаголов и т. д., будь то англосаксонские или найденные в диалектах последующих веков. Нам нужна также подробная история английского языка. Со временем наша страна, возможно, сможет сотрудничать с вами в этих трудах, представляющих общую выгоду, но пока она слишком пуста, требуя другого и более насущного внимания. У нас слишком много дел по улучшениям, к которым она восприимчива и которые считаются более непосредственно полезными. Литература еще не является для нас отдельной профессией. Время от времени появляется сильный ум и в промежутках досуга от дел испускает вспышку света. Но первая цель молодых обществ — хлеб и кров; наука лишь вторична и последующа.

Я должен извиниться за это длинное письмо. Это должно быть найдено в том обстоятельстве, что его предмет составил интересную часть содержания вашего письма, и в моей привязанности к нему. Это хобби, которое слишком часто уносит меня туда, где я не собирался отпускать поводья. Наша молодежь, кажется, готова сесть на него вместе со мной и начать свой путь там, где мой заканчивается.

Наша семья с удовольствием вспоминает визит, которым вы нас удостоили; и присоединяется ко мне в заверении вас в наших дружеских и уважительных воспоминаниях и в том, что для нас всегда будет удовольствием слышать о вашем здоровье и благополучии.


Г-НУ ЛЬЮИСУ М. ВИССУ.

Монтичелло, 27 ноября 1825 г.

Милостивый государь, — дисквалифицированный возрастом и плохим здоровьем от проведения детальных исследований, я нахожу, что мне будет легче изложить вам мое предложение о шлюзовом доке для постановки судов на сухой отстой, чем исследовать ваше. Вы тогда сами решите, предвосхитила ли какая-либо часть моего предложения какую-либо часть вашего.

Когда я был в Вашингтоне, в администрации правительства, Конгресс был сильно разделен во мнениях по вопросу о флоте, часть из них желала широко заняться подготовкой флота, другая часть была против этого, основываясь на возражении, что ремонт и сохранение корабля, даже простаивающего в гавани, за десять или двенадцать лет составляют его первоначальную стоимость. В Англии подсчитали, что если бы они могли быть уверены в мире на дюжину лет, им было бы дешевле сжечь свой флот и построить новый, когда потребуется, чем поддерживать старый в ремонте в течение этого срока. Я узнал, что в Венеции тогда были корабли, лежащие на своих первоначальных стапелях, готовые к спуску на воду в любой момент, которые были такими в течение восьмидесяти лет и все еще находились в состоянии идеальной сохранности; и что это достигалось путем размещения их в доках, откачанных досуха и поддерживаемых в таком состоянии постоянной откачкой. Мне пришло в голову, что этот расход на постоянную откачку можно было бы сэкономить, объединив шлюз с обычным мокрым доком, везде, где был проточный поток воды, русло которого, на разумном расстоянии, находилось на достаточной высоте над уровнем высокой воды гавани. Это был случай на верфи, на восточном рукаве в Вашингтоне, линия высокой воды которой была на семьдесят восемь футов ниже земли, на которой стоит Капитолий, и к которой, как было обнаружено, можно было подвести воду ручья Тайбер для водоснабжения города. Мое предложение тогда было следующим: пусть a b будет уровнем высокой воды гавани, а судно, которое нужно поставить на отстой, имеет осадку восемнадцать футов. Сделайте камеру A глубиной двадцать футов ниже уровня высокой воды и высотой двадцать футов выше него, как c d e f, и в верхнем конце сделайте другую камеру, B,

дно которой должно быть на уровне высокой воды, а верх — двадцать футов выше этого. g h — это вода Тайбера. Когда судно нужно ввести, откройте ворота в c b a. Приливная вода поднимается в камере A до уровня b i и вводит судно вместе с собой. Закройте ворота c b d и откройте ворота f i. Вода Тайбера заполняет обе камеры до уровня c f g, и судно вплывает в камеру B; затем, открыв обе ворота c b d и f i, вода вытекает, и судно оседает на опоры, заранее подготовленные на дне i h, чтобы принять его. Ворота в g h должны, конечно, быть закрыты, а вода питающего потока должна быть отведена в другое место. Камера B должна иметь крышу над собой конструкции, подобной той, что над мучным рынком в Париже, за исключением того, что та полусферическая, а эта полуцилиндрическая. Об этой конструкции см. архитектуру Деленна, чьим изобретением она была. Диаметр купола мучного рынка значительно превышает сто футов.
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Сразу видно, что вместо того, чтобы делать камеру B достаточной ширины и длины только для одного судна, ее можно расширить до любого пролета, которому можно доверить полукруглую раму крыши, и до любой длины, какой пожелаете, чтобы допустить два или более судов в ширину и столько же в длину, сколько позволяют местные условия.

У меня была модель этого шлюзового дока, сделанная и выставленная в доме президента во время сессии Конгресса, на которой он был предложен. Но сторонникам флота он не понравился, а те, кто был против строительства кораблей вообще, были в равной степени не расположены обеспечивать их защиту. К насмешкам также прибегли, как к обычному заменителю разума, когда тот подводит, и предложение было проигнорировано. Я тогда думал и до сих пор думаю, что мера мудра: иметь надлежащее количество судов, всегда готовых к спуску на воду, без чего-либо незаконченного в них, кроме установки мачт, что по необходимости должно быть опущено, чтобы поместить их под крышу. Не имея в этом предложении никакой другой цели, кроме как объединить для общества обеспечение обороны с экономией при ее сохранении, я больше не думал об этом с тех пор. И если какие-либо из моих идей предвосхитили ваши, вы можете присвоить их себе без возражений с моей стороны, и с этим заверением я прошу вас принять заверение в моих наилучших пожеланиях и уважении.

——.

Монтичелло, 18 декабря 1825 г.

Милостивый государь, — ваши письма всегда желанны, последнее больше всех других, так как его предмет — один из самых дорогих моему сердцу. Для моей внучки ваши похвалы не могут не быть объектом высокого честолюбия, как верный паспорт к доброму мнению мира. Если она не будет культивировать их с усердием и привязанностью, она плохо выполнит мои напутствия. Я верю, что она заслужит продолжение вашего расположения и найдет в своем новом положении всеобщее уважение, которым она так счастливо обладала в обществе, которое покинула. Вы говорите мне, что она повторила вам мое выражение, что я был бы готов снова пройти через сцены прошлой жизни. Я не был бы не готов, не желая, однако, этого; и почему бы и нет? Я наслаждался большей долей здоровья, чем выпадает на долю большинства людей; мой дух никогда не покидал меня, кроме как во время тех приступов горя, которые вы, как и я, испытывали во всех формах, и при хорошем здоровье и хорошем духе удовольствия, конечно, перевешивают боли жизни. Почему бы тогда не вкусить их снова, жирное и постное вместе? Если бы мне действительно разрешили отрезать от поезда последние семь лет, баланс был бы в пользу того, чтобы пройти этот путь снова. Находясь в тот период в окрестностях наших теплых источников и будучи здоровым, я хотел быть лучше и попробовал их. Они разрушили в значительной степени мой внутренний организм, и с тех пор у меня не было ни минуты идеального здоровья. Я сейчас восемь месяцев почти постоянно прикован к дому, с редкими интервалами в несколько дней, когда я мог сесть на лошадь.

Я полагаю, вы получили копию жизни Ричарда Г. Ли от его внука того же имени, автора работы. Вы и я знаем, что он заслужил многое во время революции. Красноречивый, смелый и всегда бдительный на своем посту, чему его биограф не опускает доказательств. Я не уверен, не могут ли друзья Джорджа Мейсона, Патрика Генри, вы сами и даже генерал Вашингтон потребовать обратно некоторые перья из оперения, данного ему, каким бы благородным ни был его собственный и оригинальный мундир. Но по этому предмету я предвосхищу ваше собственное суждение.

Я узнаю с искренним удовольствием, что вы испытали в последнее время большое обновление вашего здоровья. Чтобы оно продолжалось до конечного периода ваших желаний — искренняя молитва usque ad eras amicissimi tui.

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 24 декабря 1825 г.

Дорогой сэр, — Я уже некоторое время считаю вопрос о внутреннем благоустройстве безнадежным. Поток общественного мнения настолько сильно склоняется в его пользу, что сопротивляться ему невозможно. И я полагаю, что даже оппозиция в Конгрессе впредь будет слабой и формальной, если только не удастся предпринять что-то, что могло бы дать проблеск надежды нашим друзьям или встревожить их противников в их воображаемой безопасности. Из Ричмонда я узнаю, что те, кто разделяет наши взгляды, пребывают там в полном смятении, не зная, что делать или что предлагать. В частности, наш представитель г-н Гордон писал мне в весьма унылых тонах, не будучи, правда, готовым сдаться, но настаивая на получении мнений и советов по этому вопросу. Я не сомневаюсь, что на вас давят таким же образом, и надеюсь, что вы что-то придумали и порекомендовали им. Если так, остановитесь здесь и не читайте дальше, а считайте все последующее не имеющим силы. Мне будет приятнее безоговорочно принять все, что вы могли посоветовать, чем что-либо, пришедшее в голову мне самому. Ибо я давно перестал размышлять на подобные темы и уделяю мало внимания общественным делам. Но если вы ничего в этом отношении не предприняли, то я рискну предложить на ваше рассмотрение то, что пришло мне на ум и изложено в прилагаемой бумаге. Предложения Бейли, которые попали ко мне уже после того, как я написал эту бумагу, и которые, как я полагаю, исходят от самого Президента, свидетельствуют о некоторой нерешительности в целях его партии; и в таком состоянии ума критически пущенная стрела может решить исход состязания своим воздействием на менее смелых. Оливковая ветвь, протянутая им в этот момент, может быть принята, и конституция таким образом будет спасена ценой умеренной жертвы. Я ничего не говорю о самой бумаге, которая объяснит себя сама. Следующие пункты для размышления, или некоторые из них, могут перевесить в ее пользу:

Это может запугать колеблющихся. Это может расколоть западную коалицию, предложив то же самое в иной форме. На это будут смотреть благосклонно в противовес оппозиции Джорджии и страху перед ее усилением. Это станет примером умеренного способа оппозиции в будущих и подобных случаях. Это отсрочит принятие меры по меньшей мере на год. Это даст нам шанс на лучшие времена и непредвиденные обстоятельства; и никоим образом не поставит нас в худшее положение, чем наше нынешнее. Я не буду останавливаться на этих темах; ваш ум их разовьет.

Первый вопрос заключается в том, одобряете ли вы что-либо подобное. Если нет, верните это мне, и оно будет уничтожено; ибо я не стал бы рисковать столь важной мерой вопреки вашему мнению или даже без вашей поддержки. Если вы считаете, что это может стать канвой, на которой можно вышить что-то хорошее, внесите любые изменения, какие пожелаете, и я перешлю это Гордону под самыми строгими предписаниями использовать это так, чтобы ни тень подозрения не пала на вас или на меня, что это исходило от кого-либо из нас. Но что бы вы ни делали, делайте это так быстро, как позволит ваше удобство, чтобы нас не опередили чем-то худшим.

Всегда и с привязанностью ваш.

УИЛЬЯМУ Б. ДЖАЙЛЗУ.

Монтичелло, 25 декабря 1825 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 15-го числа было получено четыре дня назад. Оно застало меня занятым тем, что я не мог отложить до сего дня.

Находясь на восемьдесят третьем году жизни, изнуренный немощами, которые почти полностью приковали меня к дому на последние семь или восемь месяцев, я испытываю глубокое огорчение, получая просьбы обратиться к своей памяти по поводу событий столь давних, как те, что являются предметом вашего письма. Моя память действительно стала почти чистым листом, лучшим доказательством чего, вероятно, может служить вам мое торжественное заверение в том, что у меня нет ни малейшего воспоминания о вашем посредничестве между г-ном Джоном К. Адамсом и мной в том, что касалось эмбарго. В моем сознании не осталось ни малейшего следа этого. И все же я не сомневаюсь в точности изложения в вашем письме. И тем более, поскольку я помню встречу с г-ном Адамсом, для которой предшествовавшие ей сообщения, которыми обменивались вы и он, вероятно и естественно, послужили прелюдией. Эту встречу я помню хорошо; конечно, не в тех самых словах, что были произнесены между нами, но по их сути, которая была слишком ужасной, слишком глубоко запечатленной в моем сознании и слишком существенно влиявшей на курс, которому я должен был следовать, чтобы когда-либо быть забытой. Г-н Адамс навестил меня во время действия эмбарго, когда предпринимались попытки добиться его отмены. Он принес некоторые извинения за этот визит, ссылаясь на то, что мы тогда не имели обыкновения вести доверительные беседы, но что то, с чем он пришел, слишком серьезно затрагивало интересы нашей страны, чтобы не перевесить для него все прочие соображения и не сделать его долгом раскрыть это мне лично. Я заверил его, что нет повода для извинений за его визит; что, напротив, его сообщения будут приняты с благодарностью и станут еще одним подтверждением моего полного доверия к прямоте и патриотизму его поведения и принципов. Затем он говорил о недовольстве восточной части нашей конфедерации ограничениями тогдашнего эмбарго и их беспокойстве под этим бременем. Что нет ничего, на что они не пошли бы, чтобы избавиться от него. Что он располагает информацией самой несомненной достоверности о том, что определенные граждане восточных штатов (я думаю, он особо назвал Массачусетс) ведут переговоры с агентами британского правительства, целью которых было соглашение о том, что штаты Новой Англии не будут принимать дальнейшего участия в идущей тогда войне; что, формально не объявляя о своем отделении от Союза штатов, они должны отказаться от всякой помощи им и повиновения им; что их судоходство и торговля должны быть свободны от ограничений и вмешательства со стороны британцев; что они должны рассматриваться и восприниматься ими как нейтральные и в качестве таковых могут вести себя по отношению к обеим сторонам; и по окончании войны будут вольны вновь присоединиться к конфедерации. Он заверил меня, что существует серьезная опасность того, что этот конвент состоится; что искушения таковы, что могут многих совратить с пути верности Союзу; и что для того, чтобы дать возможность его друзьям противостоять этому, отмена эмбарго абсолютно необходима. Я выразил должное понимание ценности этой информации и важности этого разоблачения для безопасности и даже спасения нашей страны; и как бы я ни не хотел отказываться от этой меры (меры, которая, если бы мы проявили упорство еще немного, как мы получили последующие и удовлетворительные заверения, полностью достигла бы своей цели), с того момента, под влиянием этой информации, я увидел необходимость отказаться от нее, и вместо того, чтобы достигать нашей цели этим мирным оружием, мы должны были сражаться до конца или разрушить Союз. Тогда я рекомендовал уступить необходимости отмены эмбарго и попытаться заменить ее наилучшим суррогатом, в отношении которого они могли бы достичь всеобщего согласия.

Я не могу слишком часто повторять, что это изложение не претендует на то, чтобы быть в тех самых словах, которые были произнесены; что оно лишь верно передает впечатление, оставшееся в моей памяти. Сами слова разговора слишком мимолетны и неуловимы, чтобы так долго удерживаться в памяти. Но суть была слишком важна, чтобы быть забытой, не только из-за переворота в мерах, который она вынудила меня принять, но также из-за ее возобновления в моей памяти по частым поводам, когда мне приходилось воздавать должное г-ну Адамсу, повторяя это доказательство его верности своей стране и его превосходства над всеми обычными соображениями, когда безопасность ее ставилась под вопрос.

Примите с этим лучшим усилием угасающей памяти, на которое я способен, заверения в моей неизменной и нежной дружбе и уважении.

УИЛЬЯМУ Б. ДЖАЙЛЗУ.

Монтичелло, 26 декабря 1825 г.

Дорогой сэр, — Вчера я написал вам письмо, которым вы вольны распорядиться, как пожелаете. Это же будет содержать вопросы, не предназначенные для глаз публики. Я вижу, как и вы, и с глубочайшим огорчением, те стремительные шаги, с которыми федеральная ветвь нашего правительства продвигается к узурпации всех прав, зарезервированных за штатами, и к консолидации в своих руках всех полномочий, как внешних, так и внутренних; и притом посредством таких толкований, которые, будь они законными, не оставляют никаких пределов их власти. Возьмите вместе решения федерального суда, доктрины Президента и неверные толкования конституционного договора, на которых действует законодательный орган федеральной ветви, и станет более чем очевидно, что три правящие ветви этого департамента находятся в сговоре, чтобы лишить своих коллег, власти штатов, прав, зарезервированных за ними, и самим осуществлять все функции, как внешние, так и внутренние. Под предлогом полномочий по регулированию торговли они неограниченно присваивают себе также власть над сельским хозяйством и промышленностью и называют регулированием то, что они забирают заработок у одной из этих отраслей промышленности, причем наиболее угнетенной, и кладут его в карманы другой, самой процветающей из всех. Под предлогом полномочий по созданию почтовых дорог они претендуют на право срывать горы для строительства дорог, рыть каналы и, подкрепленные небольшой софистикой вокруг слов «общее благо», на право совершать не только те действия для достижения этого, которые прямо перечислены и разрешены, но и все, что они сочтут или притворятся, что это послужит общему благу. И каков наш ресурс для сохранения конституции? Разум и аргументы? Вы с таким же успехом могли бы рассуждать и спорить с мраморными колоннами, окружающими их. Представители, выбранные нами самими? Они присоединились к этому сговору, некоторые из-за неверных взглядов на правительство, некоторые из-за коррумпированных, голосуя вместе в количестве, достаточном, чтобы превзойти числом здравые элементы; и с большинством всего в один, два или три голоса, достаточно смелые, чтобы идти вперед вопреки всему. Должны ли мы тогда «взяться за оружие» вместе с горячим джорджианцем? Нет. Это должно быть последним средством, о котором не следует думать до тех пор, пока не наступят гораздо более долгие и тяжкие страдания. Если каждое нарушение договора столь многих сторон должно встречать сопротивление немедленно, как его расторжение, то никогда не будет сформировано ни одного, который просуществовал бы и года. Мы должны иметь терпение и проявлять больше выдержки по отношению к нашим братьям, пока они пребывают в заблуждении; дать им время на размышление и опыт последствий; держать себя в положении, позволяющем извлечь выгоду из главы случайностей; и отделяться от наших товарищей только тогда, когда единственными оставшимися альтернативами будут расторжение нашего Союза с ними или подчинение правительству без ограничения полномочий. Между этими двумя золами, когда мы должны сделать выбор, не может быть никаких колебаний. Но тем временем штаты должны быть бдительны, чтобы отмечать каждую существенную узурпацию своих прав; осуждать их по мере возникновения в самых категоричных выражениях; протестовать против них как против несправедливостей, наше нынешнее подчинение которым следует рассматривать не как признание или прецеденты права, а как временную уступку меньшему злу, пока их накопление не перевесит зло отделения. Я бы пошел еще дальше и предоставил бы федеральному члену, путем регулярной поправки к конституции, право прокладывать дороги и каналы межштатного сообщения, обеспечив достаточную защиту от коррупционных практик в Конгрессе (взаимных услуг и т. д.) путем объявления, что федеральная доля каждого штата в средствах, таким образом используемых, должна быть направлена на работы внутри штата или в другом месте с его согласия и при должном сохранении юрисдикции. Это путь, который я считаю наиболее безопасным и лучшим на данный момент.

Вы спрашиваете мое мнение о целесообразности предания гласности того, что изложено в вашем письме как имевшее место между г-ном Джоном К. Адамсом и вами. Об этом никто не может судить, кроме вас самих. Это один из тех вопросов, которые принадлежат форуму чувств. Только он может решить, какая степень доверия подразумевалась в этом раскрытии; было ли оно при любых обстоятельствах не подлежащим сообщению другим? Это не кажется имеющим такой характер или вообще выглядящим так. Это исторические факты, которые принадлежат как настоящему, так и будущему времени. Я сомневаюсь, что какой-либо один факт, известный миру, принесет ему столь ясное убеждение в правильности нашего знания о предательских взглядах федералистской партии того времени, как тот, что раскрыт этим, самым гнусным и дерзким покушением на раскол Союза, последующей главой которого был Хартфордский конвент; и поскольку оба они провалились, консолидация становится четвертой главой следующей книги их истории. Но это открывается с огромным притоком сил от их молодых рекрутов, которые, не имея в себе ничего от чувств или принципов 76-го года, теперь взирают на единое и блестящее правительство аристократии, основанное на банковских институтах и денежных корпорациях под видом и прикрытием их излюбленных отраслей промышленности, торговли и судоходства, разъезжающих и правящих над ограбленным пахарем и нищим фермерством. Это будет для них следующим лучшим благом после монархии, к которой они стремились изначально, и, возможно, самой верной ступенькой к ней.

Я с большим удовлетворением узнаю, что ваша школа процветает и что во главе ее стоит истинный классический ученый. Он один из трех или четырех, о которых я могу слышать в штате. В прошлом году мы были вынуждены принять постыдных латинистов в классическую школу Университета, таких, которым мы, безусловно, откажем, как только сможем получить из лучших школ достаточное количество должным образом обученных для формирования класса. Мы должны избавиться от этой коннектикутской латыни, от этой варварской путаницы долгих и кратких слогов, из-за которой сомнительно, слушаем ли мы чтеца на чероки, шауни, ирокезском или каком еще. Нашему Университету очень повезло с пятью профессорами, приглашенными из Англии. Лучший выбор нельзя было бы сделать. Помимо того, что они обладают уровнем науки, после которого мало что осталось превосходящего, правильность их морального характера, их уступчивый нрав и рвение к процветанию учреждения не оставляют нам желать ничего большего. Я поистине верю, что столь высокий уровень образования теперь можно получить здесь, как и в стране, которую они покинули. И лучшего набора юношей я никогда не видел собранными для обучения. Сначала они совершали некоторые нарушения, пока не узнали законную длину своего поводка; с тех пор он не был нарушен ни в малейшей степени. Большая часть из них серьезно предана учебе, и я не побоюсь сказать, что в течение двенадцати или пятнадцати лет с этого времени большинство правителей нашего штата будут обучены здесь. Они вынесут отсюда верные принципы нашего времени, и вы можете с уверенностью рассчитывать, что они представят свою страну в степени здравой респектабельности, которой она никогда не знала ни в наши дни, ни в дни наших предков. Я не могу дожить до этого. Моя радость должна быть лишь радостью предвкушения. Но то, что вы можете увидеть это в полном осуществлении, является вероятным следствием тех двадцати лет, на которые я опережаю вас во времени, и это искренняя молитва вашего преданного и постоянного друга.

КЛЭЙБОРНУ У. ГУЧУ.

Монтичелло, 9 января 1826 г.

Дорогой сэр, — Я должным образом получил ваше письмо от 31 декабря и опасаюсь вместе с вами всех тех зол, которые столь зловеще предвещает нынешний мрачный аспект нашего политического горизонта. Что в какой-то будущий день, который я надеялся увидеть очень далеким, свободные принципы нашего правительства могут измениться с изменением обстоятельств, этого следовало ожидать. Но я, конечно, не ожидал, что они не переживут поколение, которое их установило. И чего я ожидал еще меньше, так это того, что моя любимая западная страна станет инструментом перемен. Я всегда нежно лелеял интересы этой страны, полагаясь на нее как на барьер против вырождения общественного мнения от наших первоначальных и свободных принципов. Но приманка местных интересов, искусно приготовленная для их вкуса, отвлекла их от их родственных привязанностей к чуждым им союзам. И хотя у меня мало надежды на то, что поток консолидации можно сдержать, я не стал бы сдавать корабль без попыток спасти его. Она благополучно пережила первый шквал и может пережить нынешний. Но, дорогой сэр, я не тот поборник, которого требуют наши нынешние опасности. «Non tali auxilio, nec defensoribus istis, tempus eget». Угасающее тело, угасающий ум и угасающая память, при привычном плохом здоровье, предупреждают меня отойти и уступить арену более молодым и способным атлетам. Я сам осознаю, если другие этого не делают, что это мой долг. Если мои далекие друзья этого не знают, те, кто вокруг меня, могут сообщить им, что им не следует по дружбе желать вызывать меня на конфликты, обнажая лишь те признаки упадка, которые природа вписала в свои неизменные законы, и вредя общему делу старческой и немощной защитой.

Я, однако, скажу одно слово по этому вопросу. Резолюции Южной Каролины, предложение Ван Бюрена и, прежде всего, предложения Бэйли показывают, что другие штаты выступают по этому вопросу, и лучше кому-то одному взять на себя инициативу, чем Вирджинии, где оппозиция считается обычным делом и простой формальностью и привычкой. Мы увидим, что предложат наши штаты-собратья, и до окончания сессии мы сможем более осмысленно определить наш собственный курс.

Примите заверение в моем глубоком уважении и почтении.

——.

Монтичелло, 21 января 1826 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 15 января получено, и я полностью осознаю доброту мотивов, которые подсказали рекомендованную в нем осторожность. Но я верю, что то, что я сделал, — единственное, что я мог сделать с честью или по совести. Г-н Джайлз попросил меня изложить факт, который он знал сам и о котором, как он знал, я был осведомлен. Какое использование он намеревался сделать из него, я не знал, и у меня не было права спрашивать или выражать какое-либо подозрение, что он сделает нечестное использование. Это была его забота, а не моя, и его характера было достаточно, чтобы нести за это ответственность. Я также знал, что если будет сделано неискреннее использование, найдутся те, кто докажет это. Независимо от условий близкой дружбы, в которой мы с г-ном Джайлзом всегда жили, уважение мира давало ему право на справедливость моего свидетельства по любой истине, которую он мог потребовать; и как это свидетельство должно связывать меня со всем, что он может сделать или написать в будущем, и со всей его карьерой, как вы опасаетесь, мне непонятно. К его личным спорам я не имею никакого отношения. Я никогда не принимал в них участия, как и в спорах любого другого лица. Добавьте к этому, что заявление, которое я дал ему по поводу г-на Адамса, является полностью почетным для него во всех чувствах и фактах, которые оно содержит. В нем нет ни слова, которое я хотел бы взять назад. Это то, что сам г-н Адамс мог бы охотно процитировать, если бы ему нужно было что-то цитировать. Оно просто состояло в том, что во время действия эмбарго г-н Адамс сообщил мне о сговоре (не называя никого, кто в нем участвовал), целью которого был раскол Союза, по крайней мере на время. Поскольку г-н Адамс и я тогда не имели обыкновения взаимно советоваться и доверять друг другу, я счел это сильнейшим доказательством чистоты его патриотизма, который был способен возвысить его над всеми партийными страстями, когда безопасность его страны оказывалась под угрозой. И я не держал этот почетный факт при себе. В частности, во время недавней предвыборной кампании у меня был не один повод процитировать его лицам, которые высказывали мнения относительно него, для которых это было прямым исправлением. Я никогда не питал к г-ну Адамсу ничего, кроме чувств уважения и почтения; и если мы не думали одинаково по политическим вопросам, я все же никогда не сомневался в честности его мнений, доказательством чего, если оно будет опубликовано, станет упомянутое письмо. Тем не менее, я признаю вашу дружбу в предложении пересмотреть его и рад этому, как и любому другому поводу повторить вам заверение в моей неизменной привязанности и уважении.

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 17 февраля 1826 г.

Дорогой сэр, — * * * * *

Сразу же увидев подавляющее голосование Палаты представителей против выделения нам еще одного доллара, я поехал в Университет и попросил г-на Брокенбро не начинать ничего нового, остановить все текущие дела, без которых можно обойтись, и направить все свои силы и средства на завершение круглой комнаты для книг и анатомического театра. Без них обойтись нельзя: и на них, и на все наши долги у нас достаточно средств. Но я считаю благоразумным полностью расчистить палубу, чтобы увидеть, в каком положении мы окажемся и чего еще сможем достичь. Тем временем в разные порты Соединенных Штатов прибыли для нас десять ящиков книг из Парижа, семь из Лондона и из Германии, не знаю сколько; всего, возможно, около двадцати пяти ящиков. Ни один из них нельзя открыть, пока книжная комната не будет полностью закончена, а все полки не будут готовы принять свой груз прямо из ящиков по мере их открытия. Это может быть не раньше мая. Я не слышу ничего определенного о трех тысячах долларов пошлины, освобождение от которой мы просим у Конгресса. При выборе нашего профессора права мы должны быть строго внимательны к его политическим принципам. Вы вспомните, что до революции «Коук Литтлтон» был универсальной элементарной книгой для студентов-юристов, и более здравый виг никогда не писал, и не было более глубоких знаний в ортодоксальных доктринах британской конституции или в том, что называлось английскими свободами. Вы также помните, что наши юристы тогда были сплошь вигами. Но когда его текст с готическим шрифтом и грубая, но хитроумная ученость вышли из моды, а медовый мансфилдизм Блэкстоуна стал букварем студентов, с того момента эта профессия (питомник нашего Конгресса) начала скатываться к торизму, и почти весь молодой выводок юристов сейчас имеет такой оттенок. Они сами себя, правда, считают вигами, потому что больше не знают, что означает вигизм или республиканизм. Именно в нашей семинарии этот вестальский огонь должен поддерживаться; именно оттуда он должен распространиться заново по нашему и соседним штатам. Если мы будем верны и бдительны в своем доверии, в течение дюжины или двадцати лет большинство нашего собственного законодательного органа будет из одной школы, и многие ученики унесут ее доктрины домой в свои штаты и таким образом заквасят всю массу. Нью-Йорк занял сильную позицию в защиту конституции; Южная Каролина уже сделала то же самое. Хотя я был против того, чтобы мы возглавили, я в равной степени против того, чтобы не следовать в том же русле и твердо не поддерживать их; и я надеюсь, что вы сами или кто-то другой наметите путь, которому нам следует следовать.

Вы видели в газетах некоторые разбирательства в законодательном органе, которые стоили мне большого огорчения. Мои собственные долги стали значительными, но не превышающими эффект некоторого сокращения имущества, что было бы мало ощутимо, когда наш друг * * * * * нанес мне coup de grace. С тех пор я выплачиваю двенадцать сотен долларов в год процентов по его долгу, что вместе с моим собственным поглощало так много моего годового дохода, что содержание моей семьи наносило глубокие и быстрые удары по моему капиталу, и уже сделало это. Тем не менее, продажи по справедливой цене оставили бы меня достаточно обеспеченным. Если бы урожаи и цены в течение нескольких лет были такими, чтобы поддерживать устойчивую конкуренцию солидных покупателей на рынке, все было бы в безопасности. Но долгая череда лет скудных урожаев, сниженных цен, общее падение фермерского дела под бременем сборов на поддержку промышленников и т. д., с катастрофическими колебаниями стоимости нашего бумажного средства, держали сельское хозяйство в состоянии глубокой депрессии, что заселило западные штаты, молчаливо разоряя те, что на Атлантике, и переполнило земельный рынок, в то время как он оттягивал своих покупателей. В таком положении вещей собственность потеряла свой характер ресурса для долгов. Горная земля в Бедфорде, которая в дни нашего изобилия легко продавалась по цене от пятидесяти до ста долларов за акр (и таких продаж тогда было много), сейчас не продалась бы более чем за десять-двадцать долларов, или четверть или пятую часть своей прежней цены. Размышляя об этих вещах, мне пришла на ум практика продажи по справедливой оценке и путем лотереи, к которой часто прибегали до Революции для осуществления крупных продаж и которая до сих пор постоянно используется в каждом штате как для индивидуальных, так и для корпоративных целей. Если это будет разрешено в моем случае, одни только мои земли здесь, вместе с мельницами и т. д., оплатят все и оставят мне Монтичелло и ферму свободными. Если будет отказано, я должен буду продать все здесь, возможно, значительно в Бедфорде, переехать туда с семьей, где у меня нет даже бревенчатой хижины, чтобы приклонить голову, и будет ли место для погребения, будет зависеть от тех опустошений, которые под видом продаж будут совершены над моим имуществом. Вопрос тогда для меня был utrum horum? Но зачем огорчать вас этими подробностями? Право, не могу сказать, если только боль не уменьшается от общения с другом. Дружба, которая существует между нами уже полвека, и гармония наших политических принципов и стремлений были источниками постоянного счастья для меня на протяжении этого долгого периода. И если я удалюсь за пределы досягаемости внимания к Университету или за пределы самой жизни, как я скоро должен, это утешение — оставить это учреждение под вашей опекой и уверенность, что оно не будет нуждаться. Для меня также было большим утешением верить, что вы заняты защитой перед потомством того курса, которому мы следовали для сохранения для них во всей их чистоте благословений самоуправления, которые мы также помогали им приобрести. Если когда-либо земля видела систему управления, проводимую с единственным и твердым взором на общий интерес и счастье тех, кто ей вверен, ту, которая, защищенная истиной, никогда не может знать упрека, то это та, которой была посвящена наша жизнь. Для меня вы были столпом поддержки на протяжении всей жизни. Позаботьтесь обо мне, когда я умру, и будьте уверены, что я оставлю вам свои последние чувства.

ДЖОНУ АДАМСУ.

Монтичелло, 25 марта 1826 г.

Дорогой сэр, — Мой внук, Томас Дж. Рэндольф, податель сего письма, будучи с визитом в Бостоне, подумал бы, что ничего не видел, если бы уехал, не увидев вас. Хотя я искренне сочувствую вам в беспокойстве, которое доставляют эти прерывания, все же я должен просить для него разрешения засвидетельствовать вам свое личное почтение. Как и другие молодые люди, он желает быть способным в зимние ночи старости рассказывать окружающим то, что он слышал и узнал о героическом веке, предшествовавшем его рождению, и кого из аргонавтов лично он успел увидеть.

На долю наших ранних лет выпало видеть лишь тусклую монотонность колониальной подчиненности; а на долю наших зрелых лет — противостоять трудам и опасностям выхода из нее. Их доля — это безмятежные штили, последовавшие за бурей, которую наш «Арго» так стойко выдержал. Удовлетворите же его амбиции, приняв его лучший поклон; а мою заботу о вашем здоровье, позволив ему принести мне благоприятный отчет о нем. Мое здоровье лишь посредственное, но не моя дружба и уважение к вам.

ДЖОНУ КУИНСИ АДАМСУ.


Монтичелло, 30 марта 1826 г.

Дорогой сэр, — Я благодарен за очень интересное послание и документы, копию которых вы были так любезны прислать мне, и изложу свои воспоминания относительно того конкретного отрывка послания, на который вы просите обратить мое внимание. По заключении мира Конгресс, осознавая свое право на обретение независимости, не хотел снисходить до того, чтобы просить о ее признании у других наций, однако был готов посредством некоторых обычных международных сделок получить то, что подразумевало бы это признание. Поэтому они назначили уполномоченных для предложения торговых договоров основным нациям Европы. Я был тогда членом Конгресса, входил в комитет, назначенный для подготовки инструкций для уполномоченных, был, как вы полагаете, составителем тех, что были фактически согласованы, и был присоединен к вашему отцу и д-ру Франклину для их исполнения. Но положения, составляющие часть этих инструкций, которые касались каперства, блокад, контрабанды и свободы рыболовства, не были моими первоначальными концепциями. Они были предложены ранее д-ром Франклином в некоторых его бумагах, находящихся в распоряжении общественности, и, я думаю, были рекомендованы в каком-то его письме Конгрессу. Мне довелось лишь быть их вставщиком в первом публичном акте, который дал формальную санкцию публичной власти. Мы, соответственно, предложили наши договоры, содержащие эти положения, основным правительствам Европы. Но мы тогда только что вышли из подчиненного состояния; нации еще ничего не знали о нас и еще не размышляли об отношениях, которые в их интересах было бы установить с нами. Большинство из них, поэтому, слушали наши предложения с застенчивостью и сдержанностью; один лишь старый Фридрих согласился с нами без колебаний. Переговорщик Португалии, правда, подписал с нами договор, который его правительство не ратифицировало, и Тоскана была близка к окончательному соглашению. Осознав, однако, сами, что мы ничего не добьемся с большими державами, мы сочли лучшим не связывать нашу страну обязательствами перед теми, кто имеет меньшее значение, и позволили нашим полномочиям истечь, не завершив никаких других переговоров. Австрия вскоре после этого пожелала заключить с нами договор, и ее посол часто настаивал на этом передо мной; но поскольку наша торговля с ней не была целью, я уклонялся от ее неоднократных приглашений. Если бы эти правительства были тогда осведомлены о положении, которое мы так скоро займем среди наций, все, я верю, встретили бы нас быстро и с откровенностью. Эти принципы были бы тогда установлены со всеми, и, будучи конвенционным правом только с нами, перешли бы в их обязательства друг с другом и стали бы общими. Таковы факты в пределах моей памяти. Они еще не попали в письменную историю; но их принятие нашими южными братьями приведет их к соблюдению и сделает их тем, чем они должны быть, частью права мира и реформации принципов, за которую они будут обязаны нам. Прошу вас принять почтение моего дружеского и высокого уважения.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ ЭДВАРДУ ЭВЕРЕТТУ.

Монтичелло, 8 апреля 1826 г.

Дорогой сэр, — Благодарю вас за очень способную и красноречивую речь, которую вы были так любезны прислать мне по поводу поправки к конституции, предложенной г-ном Макдаффи. Я прочитал ее с удовольствием и удовлетворением и согласен со многим из ее содержания. По вопросу о законности рабства, то есть о праве одного человека присваивать себе способности другого без его согласия, я, безусловно, сохраняю свои ранние мнения. Однако по вопросу о вмешательстве третьих лиц между сторонами и эффекте конвенционных модификаций этой претензии мы, вероятно, ближе друг к другу. Я думаю вместе с вами также, что конституция Соединенных Штатов является договором независимых наций, подчиняющихся правилам, признанным в подобных случаях, как в отношении поправки, предусмотренной внутри нее самой, так и, в случае злоупотребления, справедливо страшимого, но неизбежного ultimo ratio gentium. Отчет по панамскому вопросу, упомянутый в вашем письме, как я полагаю, отделился в пути. Он, вероятно, придет с другой почтой. В некоторых письмах, которые вы были так любезны написать мне, мне дали надежду на одолжение визита из Вашингтона. Он был бы принят с искренним приветствием и неохотно оставлен, если бы никакие обстоятельства не сделали его неудобным для вас самих. Я всегда с удовольствием повторяю заверения в моем глубоком уважении и почтении.

Д-РУ ЭММЕТТУ, ПРОФЕССОРУ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ В УНИВЕРСИТЕТЕ ВИРДЖИНИИ.

Монтичелло, 27 апреля 1826 г.

Дорогой сэр, — Пора подумать о введении школы ботаники в наше учреждение. Не то чтобы я полагал, что лекции могут быть начаты в текущем году, но чтобы мы могли в этом году сделать приготовления, необходимые для начала их в следующем. Ибо эта отрасль, я полагаю, может преподаваться с выгодой только в течение короткого сезона, когда природа в общем цветении, скажем, в течение определенной части месяцев апреля и мая, когда, приостановив другие отрасли вашего департамента, ботаника может потребовать вашего исключительного внимания. Об этом, однако, судить вам, как и о том, что я могу сейчас предложить по предмету подготовки. Я сделаю это письменно, сидя за своим столом и в покое, потому что я могу собрать там для вашего рассмотрения с большим спокойствием, чем в экспромтной беседе, свои мысли о том, что нам предстоит сделать в текущем сезоне.

Я полагаю, вы были хорошо знакомы, по характеру, если не лично, с покойным аббатом Корреа, который провел некоторое время среди нас, сначала как выдающийся ученый Европы, а затем как посол Португалии, резидент при нашем правительстве. Глубоко ученый в нескольких других отраслях науки, он был таковым, превыше всех прочих, в ботанике; в которой он предпочитал объединение методов Линнея и Жюссье, нежели любой из них исключительно. Поскольку наше учреждение было тогда в процессе создания, в котором это, конечно, должно было быть одним из предметов обучения, я воспользовался его присутствием и дружбой, чтобы получить от него общее представление о размере земли, которую мы должны использовать, и количестве и характере растений, которые мы должны ввести в нее. Он, соответственно, набросал для меня лишь контур масштаба, который он рекомендовал бы, ограничиваясь исключительно объектами пользы и не потворствуя вовсе вещам простого любопытства, и особенно еще не думая о теплице или даже об оранжерее. Я прилагаю вам копию его бумаги, которая была тем более удовлетворительной для меня, так как она совпадала с умеренными взглядами, к которым нас пока ограничивают наши пожертвования. Я тем более удовлетворен, так как это, казалось, подтверждалось вашим собственным образом мышления, как я понял его в нашем разговоре на днях. Вашему суждению полностью будут представлены его идеи, как и мои собственные, которые сейчас будут предложены относительно операций текущего года, подготовительных к началу школы в следующем.

1. Нашей первой операцией должен быть выбор участка земли с надлежащей почвой и местоположением, скажем, около шести акров, как предлагает М. Корреа. При выборе этого мы должны учитывать обстоятельства почвы, воды и расстояния. Я усердно осмотрел все наши земли с этой целью и думаю, что та, что на общественной дороге, у верхнего угла наших владений, где поток выходит из них, имеет больше необходимых качеств, чем любое другое место, которым мы владеем. 170 ярдов в квадрате, взятые под этим углом, составили бы шесть акров, которые нам нужны. Но угол у дороги острый, и форма земли будет трапециевидной, а не квадратной. Я бы взял, поэтому, для ее ширины всю землю между дорогой и плотиной кирпичных прудов, простираясь на восток вверх по холму, так далеко и так широко, как потребовало бы наше количество. Нижняя земля подошла бы для садовых растений; склоны холмов — для деревьев.

2. Операция. Огородить землю змеевидной кирпичной стеной высотой семь футов. Это потребовало бы около 80 000 кирпичей и стоило бы 800 долларов, и это должно зависеть от наших финансов, позволят ли они это немедленно или позволят нам на некоторое время лишь ограждение из столбов и реек.


3. Операция. Сформировать все склоны холмов в ровные террасы удобной ширины, изгибающиеся вместе с холмом, а ровную землю — в грядки и аллеи.

4. Операция. Составить список растений, считающихся необходимыми и достаточными для ботанических целей, и деревьев, которые мы предлагаем ввести, и принять меры вовремя для их приобретения.

Что касается семян растений, многое можно получить от садоводов нашей собственной страны. У меня, более того, есть особый ресурс. В течение двадцати трех лет из последних двадцати пяти мой добрый старый друг Тонин, суперинтендант сада растений в Париже, регулярно присылал мне ящик семян таких экзотических для нас растений, которые подошли бы нашему климату и не содержали ничего коренного для нашей страны. Их я регулярно отправлял в общественные и частные сады других штатов, не имея пока применения для них здесь. Но в течение последних двух лет эта посылка была прервана. Не знаю почему. Я немедленно напишу и попрошу возобновления этой доброй услуги на том основании, что мы теперь можем использовать их сами. Они могут быть здесь ранней весной.

Деревья, которые я предложил бы, были бы экзотическими растениями выдающейся полезности и приспособленными к нашему климату; такие как лиственница, кедр ливанский, пробковый дуб, мароннье, красное дерево? катеху или индийское каучуковое дерево из Непала (30°), тиковое дерево или индийский дуб из Бирмы (23°), различные породы дерева из Бразилии и т. д.

Семена лиственницы можно получить с дерева в Монтичелло. Шишки кедра ливанского есть в большинстве наших семенных магазинов, но их можно получить свежими с деревьев в английских садах. Мароннье и пробковый дуб я могу получить из Франции. В Маунт-Верноне есть мароннье, но это сеянец, и поэтому не отборный. Остальные могут быть получены через наших министров и консулов в странах, где они растут, или из семенных магазинов Англии, где они очень возможно могут быть найдены. Наконец, должен быть получен садовник достаточной квалификации.

Это, дорогой сэр, сумма того, что приходит мне на ум в настоящее время; подумайте об этом, и давайте сразу приступим к операциям.

Примите мои дружеские и уважительные приветствия.

ДОКТОРУ ДЖОНУ П. ЭММЕТУ.

Монтичелло, 2 мая 1826 г.

Дорогой сэр, — Трудности, предложенные в вашем письме от 28-го числа прошлого месяца, — это те, которые должны возникнуть в начале любого предприятия. Полный взгляд на предмет, однако, я думаю, решит их. В любом задуманном предприятии средства, которые мы можем использовать, должны быть оценены, и к ним должны быть соразмерны наши ожидания эффекта. Если, например, на возделывание данного поля мы можем выделить только сто долларов, мы не должны ожидать продукта, который 1000 долларов извлекли бы из него. Применяя этот принцип к настоящему предмету образования, из дохода в 15 000 долларов и с восемью профессорами мы не можем ожидать получения того уровня обучения нашей молодежи, который дали бы 15 000 гиней и тридцать или сорок инструкторов. Рассматривая, поэтому, отрасли науки, в которых мы хотим, чтобы наша молодежь получила некоторое обучение, мы должны распределить их на столько групп, сколько мы можем нанять профессоров, и притом настолько равно, насколько это практически возможно. Мы должны принять во внимание также время, которое наша молодежь может в целом уделить всему кругу образования, и соразмерить степень обучения в каждой отрасли с квотой этого времени и внимания профессора, которое может выпасть на ее долю. В самой маленькой из наших академий могут быть позволены только два профессора — один языков, другой наук, или философии, как его обычно называют. Степень обучения, которая может быть дана в каждой отрасли в этих школах, должна быть очень умеренной. И все же есть юноши, чьи средства не могут позволить большего, и которые, тем не менее, рады даже этому. Самое высокоодаренное из наших семинарий имеет доход, возможно, 25 000 или 30 000 долларов. Они, следовательно, могут подразделить науки на двенадцать или пятнадцать школ и дать пропорционально более детальную степень обучения в каждой. Это позволило им, например, иметь пять или шесть профессоров теологии. В Европе некоторые из их литературных учреждений могут позволить себе нанять двадцать, тридцать или сорок профессоров. Наш законодательный орган, созерцая их средства, занял свою позицию при доходе в 15 000 долларов, предназначенном для учреждения десяти профессоров, но равном на деле только восьми. Приспосабливаясь, поэтому, к их взглядам, мы должны были распределить на восемь групп те науки, в которых мы хотели, чтобы наша молодежь получила обучение, и довольствоваться той частью, которую это число могло дать. На профессоров, конечно, возлагалось бы формирование своих лекций в таком масштабе расширения, чтобы дать каждой из наук, отведенных им, должную долю их времени.

Но другой существенный вопрос: каков весь срок времени, который студенты могут уделить всему курсу обучения? Я бы сказал, что три года должны быть отведены общему образованию и два, или скорее три, конкретной профессии, для которой они предназначены. Мы принимаем наших студентов в возрасте шестнадцати лет, ожидая, что они предварительно будут настолько квалифицированы в языках, древних и современных, чтобы одного года в наших школах было достаточно для их последнего лоска. Студент тогда у нас может уделить свой первый год здесь языкам и математике; свой второй — математике и физике; свой третий — физике и химии, с другими объектами этой школы. Я детализирую это распределение просто для иллюстрации, а не как то, что либо установлено, либо, возможно, должно быть установлено. Это приписало бы один год языкам, два математике, два физике и один химии и ее ассоциатам. Давайте посмотрим далее, как пункты вашей школы могут быть приспособлены к этой шкале; но только для иллюстрации, как и прежде. Распределения для вашей школы — ботаника, зоология, минералогия, химия, геология и сельская экономика. Последнее, однако, не нужно рассматривать как отдельную отрасль, но как ту, которая может быть достаточно рассмотрена своевременными союзами с родственными предметами химии, ботаники и зоологии. Предположим тогда, вы даете двенадцать дюжин лекций в год; скажем, две дюжины ботанике и зоологии, две дюжины минералогии и геологии и восемь дюжин химии. Или я бы подумал, что минералогия, геология и химия могли бы быть с выгодой смешаны в одном курсе. Тогда ваш год был бы сформирован в два главных деления; одна треть ботанике и зоологии и две трети химии и ее ассоциатам, минералогии и геологии. Последнему, действительно, я бы уделил наименьшее возможное время. Узнать, насколько наблюдение информировало нас, обычное расположение различных пластов минералов в земле, знать из их привычных расположений и близостей, где мы находим один минерал, можно ли ожидать, что другой, который мы ищем, будет в его соседстве, полезно. Но мечты о способах творения, запросы, был ли наш земной шар сформирован действием огня или воды, сколько миллионов лет стоило Вулкану или Нептуну произвести то, что фиат Творца совершил бы одним актом воли, слишком праздны, чтобы стоить одного часа жизни любого человека. Вы скажете, что две трети года или любое лучше оцененное разделение его может дать лишь неадекватное знание всей науки химии. Но учтите, что мы не ожидаем, что наши школы выпустят своих выпускников уже возведенными на вершины своих соответствующих наук; но только настолько продвинутыми в каждой, чтобы быть способными преследовать их самостоятельно и стать Ньютонами и Лапласами благодаря энергиям и упорствам, которые будут продолжаться всю жизнь. Я сказал, что наш первоначальный план включал десять профессоров, и мы надеемся быть способными вскоре восполнить другие два. Один должен был бы освободить медицинского профессора от анатомии и хирургии, а школа для другого была бы составлена из излишков вашей и школы физики.

Из этих взглядов на предмет, дорогой сэр, ваша единственная трудность, кажется, состоит в том, чтобы соразмерить время, которое вы можете уделить различным отраслям, вверенным вам, так, чтобы довести в пределах года, например, ту степень обучения в каждой, которую год может дать. Это может потребовать некоторого опыта и постоянных усилий по конденсации. Но, однажды осуществленное, это успокоит ваш ум и даст нашей стране результат, соразмерный средствам, которые она предоставляет, и который должен удовлетворить, и удовлетворит, всех разумных людей. Я уверен, это удовлетворит тех, кому заряд и руководство этим учреждением были особенно доверены, и никому, безусловно, больше, чем тому, от кого ваши сомнения извлекли это неавторитетное изложение общественных ожиданий. И с этим заверением, пожалуйста, примите таковое моего искренне дружеского уважения и почтения.

Дорогой сэр, — После запечатывания прилагаемого письма мне пришло в голову, что, будучи на общую тему и применимую в равной степени к случаям ваших коллег, других профессоров, я хотел бы, чтобы оно было прочитано и ими также. Это может произвести единство взглядов и гармонию действий, которые могут быть полезны Учреждению. С привязанностью ваш.

——.

Монтичелло, 15 мая 1826 г.

Милостивый государь, — чувства справедливости, продиктовавшие Ваши письма от 3-го и 9-го числа сего месяца, достойны всяческой похвалы, заслуживают и встречают мою благодарную признательность. Если бы Ваш отец был ныне жив и, подобно Вам, намеревался опубликовать второе издание своих мемуаров, я убежден, что он придал бы совершенно иной вид тем страницам этого труда, которые касаются вторжения Арнольда и внезапного нападения на Ричмонд зимой 1780–81 годов. Он тогда, полагаю, находился в Южной Каролине, слишком далеко от места тех событий, чтобы излагать их на основании собственных знаний или даже отделить их от плевел тогдашних слухов — слухов, которые вскоре рассеялись перед лицом подлинной истины, подобно испарениям перед солнцем, будучи стертыми из памяти каждого непредвзятого человека своей очевидностью и голосами многих, кто, будучи участниками или свидетелями, знали, что произошло на самом деле. Факты скажут сами за себя.

Генерал Вашингтон только что уведомил всех губернаторов на побережье, к северу и югу, что в Нью-Йорке происходит посадка войск, направляющихся, как там было объявлено, на юг; и в воскресенье, 31 декабря 1780 года, мы получили известие, что флот вошел в наши бухты. К счастью, наше законодательное собрание в тот момент заседало и до его роспуска оставалось два дня, так что в течение этих двух дней мы пользовались преимуществом их присутствия, а также советами и информацией членов собрания в индивидуальном порядке. В понедельник, 1 января, мы пребывали в неведении относительно пункта назначения этого флота: вверх по заливу или вверх по нашей реке. Однако во вторник в 10 часов утра мы получили известие, что они вошли в реку Джеймс; и, по общему совету, мы немедленно подготовили приказы о созыве ополчения: половину из ближайших округов и четверть из более отдаленных, что составило бы силу от четырех до пяти тысяч человек. Члены законодательного собрания, которое в тот день завершило работу, взяли на себя доставку этих приказов, каждый в свой округ; и мы начали эвакуацию всего из Ричмонда. Ветер был попутным и сильным, и враг поднимался по реке почти так же быстро, как могли скакать гонцы, которых время от времени посылали к нам, чтобы сообщать об их продвижении. В четверг в 5 часов вечера мы узнали, что они уже три часа как высадились в Уэстовере. Было отдано распоряжение собрать все ополчение прилегающих округов, причем прибывать надлежало индивидуально, не дожидаясь регулярного построения. В час дня следующего дня (пятница) они вошли в Ричмонд, а в субботу, пробыв там двадцать четыре часа, сжигая дома, уничтожая имущество и т. д., они отступили, вечером того же дня разбили лагерь в десяти милях ниже по течению и на следующий день (воскресенье) достигли своих судов в Уэстовере.

К этому времени собралось триста ополченцев под командованием полковника Николаса в шести милях выше Уэстовера и двести под командованием генерала Нельсона в Чарльз-Сити, в восьми милях ниже. Двести или триста человек в Питерсберге перешли под командование генерала Смолвуда из Мэриленда, случайно оказавшегося там проездом через штат; а барон Штойбен с восемью сотнями и полковник Гибсон с тысячью человек также находились на южной стороне реки Джеймс, стремясь достичь Худа прежде, чем враг минует его, где, как они надеялись, смогут его остановить. Но ветер сменился и понес их вниз так же удачно, как до этого принес вверх по реке. Таким образом, за первые пять дней в трех или четырех разных точках собралось около двух с половиной тысяч человек, готовых к соединению. Я сам отсутствовал в Ричмонде (но всегда оставался на расстоянии, позволявшем наблюдать за врагом) всего три дня, в течение которых я слезал с лошади только для того, чтобы поесть или отдохнуть, и был везде, где мое присутствие могло принести хоть какую-то пользу; и я могу с уверенностью бросить вызов любому, кто укажет на момент, когда я проявил небрежность в исполнении обязанностей своего поста. Но я не был с армией! Верно; ибо, во-первых, где она была? Во-вторых, я был занят более важной функцией — принятием мер по сбору армии; и, не имея военного образования, вместо того чтобы подвергать опасности общественную безопасность, притворяясь, что командую ею, в чем я ничего не смыслил, я вверил ее людям искусства, тем, кто знал, как наилучшим образом ее использовать, — например, Штойбену, Нельсону и другим, обладавшим военными навыками и опытом, которых у меня не было.

Пусть наше положение в то время также будет должным образом рассмотрено. Без оружия, без реальных денег, без регулярного солдата в штате или регулярного офицера, за исключением Штойбена, с ополчением, разбросанным по всей стране и призванным по первому же сигналу оставить свои семьи и очаги в разгар зимы, чтобы встретить врага, уже построенного в боевые порядки и готового ко всему, чтобы их принять. И все же, если бы им было дано время поспешным отступлением этого врага, я не сомневаюсь, что призыв к оружию и защите своей страны был бы таким же быстрым и всеобщим, как во время вторжения в нашу недавнюю войну, когда по первому же сигналу наши граждане поднялись в массовом порядке из каждой части штата и, не дожидаясь построения своими офицерами, вооружились и отправились в путь по одному и по двое, как только могли снарядиться. Из обитателей одного дома один отправлялся утром, второй в полдень, третий вечером, никто не ждал ни часа компании другого. Я сам видел это в недавнем случае и увидел бы в прежнем, если бы ветер, прилив и некий Хау, а не Арнольд, замедлили свой шаг хоть немного.

И неужели внезапное нападение на открытое и безоружное место, хотя и называемое городом и даже столицей, настолько беспрецедентно, что является предметом неизгладимого позора? Какая из наших собственных столиц во время той же войны не находилась во владении того же врага, причем не просто в результате внезапного нападения и лишь на день, а постоянно? Джорджии? Южной Каролины? Северной Каролины? Пенсильвании? Нью-Йорка? Коннектикута? Род-Айленда? Массачусетса? А если другие и не были, то лишь потому, что враг не видел смысла в их захвате. Добавьте к списку в недавней войне Вашингтон, метрополию Союза, прикрытую фортом, с войсками и плотным населением. И какая столица на континенте Европы (за исключением Санкт-Петербурга и его ледяных регионов) не была взята и удерживаема Бонапартом по его прихоти? Справедливо ли тогда, что только Ричмонд и его власти должны быть преданы позору истории, потому что в момент особой нехватки ресурсов, в результате coup de main врага, ведомого рукой фортуны, направлявшей ветры и погоду по их желанию, он был захвачен врасплох и удерживался двадцать четыре часа? Или странно, что этот враг с такими преимуществами смог затем уйти, не рискуя почестями, которые он стяжал сожжениями и уничтожением имущества, свойственными его принципам ведения войны? Мы, по крайней мере, можем оставить эту славу их собственным трубам.

Во время этого кризиса испытаний я остался один, не имея поддержки ни одного государственного чиновника. Ибо вместе с законодательным собранием каждый член совета уехал, чтобы позаботиться о своей семье. Не имея помощи даже в своих физических трудах, кроме моей лошади, которая, наконец, истощенная усталостью, пала подо мной на общественной дороге, где мне пришлось оставить ее, и с седлом и уздечкой на плечах идти пешком до ближайшей фермы, где я одолжил необъезженного жеребенка и направился в Манчестер, напротив Ричмонда, который враг эвакуировал несколькими часами ранее.

Не вдаваясь далее в эти мелкие подробности, я попрошу Вас обратиться к «Истории Виргинии» Жирардена, где те из них, что достойны внимания истории, изложены в том масштабе, который допускают ее цели. Этот труд был написан в Милтоне, в двух или трех милях от Монтичелло; и по просьбе автора я передал ему все бумаги, которыми владел по этому вопросу, и он использовал их так, как счел нужным для своей работы. [См. его страницы 453, 460 и приложение xi.-xv.] Я могу заверить Вас в истинности каждого факта, который он почерпнул из этих бумаг, и в подлинности тех, которые он взял на себя труд скопировать. Случилось так, что в течение тех восьми дней непрерывного труда, для пользы собственной памяти, я тщательно записывал каждое обстоятельство, заслуживающее того. Эти заметки часто писались верхом на лошади и на клочках бумаги, вынимаемых из кармана в тот самый момент, к счастью, сохранившихся до сего дня и лежащих сейчас передо мной. Я хотел бы, чтобы Вы их увидели. Но мои бумаги того периода сшиты в большие тома, настолько ветхие и хрупкие, что их нельзя перемещать дальше, чем с полок на письменный стол. Они несут в себе внутреннее свидетельство достоверности, которое должно убедить каждого, кто их увидит. У нас в округе нет ничего, что могло бы компенсировать труд поездки сюда, разве что, пожалуй, наш Университет, который, полагаю, Вы не видели, и я могу заверить Вас, что его стоит увидеть. Если Вы так решите, я попросил бы уделить столько времени в Монтичелло, сколько позволило бы Вам спокойно изучить эти бумаги. Среди них разбросано много других, имеющих отношение к Вашей цели, много писем от генералов Гейтса, Грина, Стивенса и других, участвовавших в Южной войне, а также на Севере. Все они будут открыты Вам без всяких ограничений, ибо нет такой существующей истины, которой я боялся бы или хотел бы скрыть от всего мира. Во время вторжений Арнольда, Филлипса и Корнуоллиса, до истечения срока моих полномочий, я взял за правило раз в неделю письмами к Президенту Конгресса и генералу Вашингтону давать им точное описание событий недели. Эти письма должны до сих пор находиться в государственном архиве в Вашингтоне и в бумагах в Маунт-Верноне. Или, если первые были уничтожены пожарами британцев, последние, безусловно, в безопасности, и к ним можно обратиться в подтверждение того, что я сейчас написал.

Существует еще одно событие, весьма ошибочно изложенное в том же труде, которое, хотя и не касается меня лично, известно мне, и я считаю своим долгом сообщить его Вам. Мне жаль, что, не имея экземпляра мемуаров, я не могу процитировать страницу и тем более сами факты дословно из текста. Но в отношении сути, как я ее помню, я уверен. Там сказано, что примерно во время экспедиции Тарлтона вверх по северному рукаву реки Джеймс к Шарлотсвиллу и Монтичелло, Симко был отряжен вверх по южному рукаву и проник до Нью-Лондона в Бедфорде, где уничтожил склад оружия и т. д. В то время я находился со своей семьей во владении, которое у меня есть в трех милях от Нью-Лондона, и могу заверить Вас по собственному знанию, что он не продвинулся ближе чем на пятьдесят миль к Нью-Лондону. Достигнув, как я понял, нижнего конца Бакингема, он услышал о складе оружия и отряде новобранцев под командованием барона Штойбена где-то в Принс-Эдварде; он немедленно покинул Бакингемскую дорогу у Франциско или рядом с ним, направился прямо на юг к этой новой цели, потерпел неудачу и вернулся к реке Джеймс и вниз по ней к штаб-квартире. Я тогда сам вернулся в Монтичелло и оттуда видел дым от его пожарищ домов и имущества на той реке, когда они последовательно поднимались на горизонте на расстоянии двадцати пяти или тридцати миль. Должен повторить, что его экскурсия от Франциско известна мне не из личного опыта, а так, как я слышал от жителей на Бакингемской дороге, по которой я много лет ездил шесть или восемь раз в год. Поэтому подробности этого, возможно, нуждаются в проверке и исправлении.

Это все воспоминания в рамках Вашей просьбы, которые я могу изложить с точностью и уверенностью; и Вы вольны использовать их так, как сочтете нужным, в новом издании труда Вашего отца; примите же при этом заверения в моем глубоком уважении и почтении.

Г-НУ УЭЙТМЕНУ.

Монтичелло, 24 июня 1826 г.

Уважаемый сударь, — любезное приглашение, которое я получил от Вас от имени граждан города Вашингтона присутствовать вместе с ними на праздновании пятидесятой годовщины американской независимости как одного из оставшихся в живых подписантов документа, чреватого нашей собственной судьбой и судьбой мира, весьма лестно для меня и усилено почетным сопровождением, предложенным для удобства такого путешествия. Лишение возможности лично участвовать в торжествах того дня из-за болезни лишь усиливает страдания от нее. Но смирение — это долг при обстоятельствах, которые не входят в число тех, что мы вправе контролировать. Я бы, поистине, с особым удовольствием встретился там и обменялся поздравлениями лично с той небольшой группой, остатком того воинства достойных мужей, которые присоединились к нам в тот день в смелом и сомнительном выборе, который мы должны были сделать для нашей страны: между подчинением или мечом; и насладился бы вместе с ними утешительным фактом, что наши сограждане после полувека опыта и процветания продолжают одобрять сделанный нами выбор. Пусть это будет для мира тем, чем, я верю, оно станет (для некоторых частей скорее, для других позже, но в конечном итоге для всех) — сигналом, побуждающим людей разорвать цепи, которыми монашеское невежество и суеверие убедили их связать себя, и принять благословения и безопасность самоуправления. Та форма, которую мы заменили, восстанавливает свободное право на безграничное осуществление разума и свободу мнений. Все глаза открыты или открываются на права человека. Общее распространение света науки уже открыло каждому очевидную истину, что масса человечества не рождалась с седлами на спинах, а привилегированное меньшинство — в сапогах и со шпорами, готовое законно ездить на них по милости Божьей. Это основания для надежды для других. Для нас же пусть ежегодное возвращение этого дня вечно освежает наши воспоминания об этих правах и неизменную преданность им.

Я попрошу разрешения выразить здесь удовольствие, с которым я встретился бы со своими старыми соседями из города Вашингтона и его окрестностей, с которыми я провел так много лет приятного социального общения; общения, которое так облегчало тревоги общественных забот и оставило впечатления, столь глубоко запечатленные в моих привязанностях, что никогда не будут забыты. Выражая сожаление, что плохое состояние здоровья лишает меня радости принять приглашение, прошу Вас принять для себя и тех, от чьего имени Вы пишете, заверения в моем высочайшем уважении и дружеских чувствах.

КНИГА III. ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ
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Этот раздел труда охватывает все важные официальные документы Томаса Джефферсона с момента, когда он приступил к исполнению обязанностей Государственного секретаря, до конца его президентского срока, за исключением его официальных писем, часть которых будет напечатана в Книге II, посвященной его общей переписке, как официальной, так и частной. Поскольку комитет Библиотеки, под чьим наблюдением готовился этот труд, выразил пожелание, чтобы он был сжат в как можно меньшее количество томов, что совместимо со справедливостью по отношению к репутации автора, а большая часть официальных писем г-на Джефферсона уже была опубликована в «Американских государственных документах» и «Дипломатической переписке Спаркса», для переиздания в этом труде были отобраны только самые интересные и ценные как образцы манеры автора при подготовке таких документов. Все опущенное здесь можно найти в только что упомянутых публикациях.

Официальные документы, включенные в этот раздел труда, были классифицированы для удобства ссылок по следующим заголовкам:

Часть I. — Отчеты и заключения в бытность Государственным секретарем. — Под этим заголовком включены отчеты Джефферсона Конгрессу, которые уже публиковались ранее; также его отчеты Президенту и его заключения для Кабинета, оба из которых были частными и теперь впервые представлены публике. По-видимому, у Вашингтона была практика запрашивать письменные заключения своих секретарей по важным вопросам, возникавшим во время его администрации, и заключения Джефферсона, публикуемые здесь, были даны в ответ на вопросы, поставленные и пункты, представленные ему Президентом в соответствии с этой практикой. Они касаются большого разнообразия вопросов, связанных с ранней историей нашего правительства и принципами толкования, применяемыми к Федеральной конституции, и будут интересны и ценны.

Часть II. — Инаугурационная речь и послания. — Во время администраций Вашингтона и Адамса существовал обычай, согласно которому Президент при открытии каждой сессии Конгресса лично встречался с обеими палатами и произносил письменную речь, на которую в течение нескольких дней каждая палата давала ответ через комитет, назначенный для ожидания его, при этом он в то же время давал краткий ответ. Г-н Джефферсон в начале своего президентского срока изменил эту систему. Вместо того чтобы встречаться с палатами Конгресса лично и обращаться к ним с речью, он направлял им письменное послание, тем самым заменив речи посланиями. Его причины для этого изменения заключались в большем удобстве посланий по сравнению с речами, экономии времени и освобождении Конгресса от необходимости отвечать по вопросам, о которых они часто были очень плохо информированы. Общее мнение страны в то время, по-видимому, одобрило это изменение; и способ общения с Конгрессом посредством посланий, а не речей, неизменно принимался всеми президентами с тех пор.

Этот раздел труда содержит инаугурационную речь Джефферсона, а также регулярные и специальные послания.

Часть III. — Ответы на публичные обращения. — Публичных обращений, полученных г-ном Джефферсоном и на которые он ответил, было очень много. Особенно это касалось времени Эмбарго, нападения на «Чесапик» и окончания его президентской службы. План этого труда не допускает публикации всех этих обращений и ответов; да и, по правде говоря, в этом нет никакой необходимости. Необходимо лишь опубликовать несколько ответов в качестве образцов остальных. Это было сделано путем отбора тех, которые имеют наибольшие основания, и не опуская ни одного, обладающего какой-либо исторической ценностью.

Часть IV. — Обращения к индейцам. — Существует ряд таких обращений. Они представляют определенный интерес, демонстрируя гуманную политику нашего правительства по отношению к индейцам, наши усилия по их цивилизации, превращению их в земледельцев, поддержанию мира между ними и нами, а также между ними самими, и способ, которым их земли были приобретены у них — всегда путем покупки, с их собственного свободного согласия. Поэтому некоторые из наиболее важных были включены в этот труд.

ЧАСТЬ I. ОТЧЕТЫ И ЗАКЛЮЧЕНИЯ В БЫТНОСТЬ ГОСУДАРСТВЕННЫМ СЕКРЕТАРЕМ.

I. — Отчет о методах получения пресной воды из соленой.





Государственный секретарь, которому Палатой представителей Соединенных Штатов была передана петиция Джейкоба Айзекса из Ньюпорта в Род-Айленде, изучил истинность и важность изложенных в ней утверждений и представляет по этому поводу следующий отчет:

Петиционер заявляет, что путем различных экспериментов, со значительным трудом и затратами, он открыл метод превращения соленой воды в пресную в пропорции 8 частей из 10, с помощью процесса настолько простого, что он может выполняться на борту судов в море с помощью обычного судового камбуза, с небольшими изменениями, на том же огне и в то же время, которые используются для приготовления провизии на корабле, и предлагает передать правительству Соединенных Штатов верный отчет о своем искусстве или секрете, который будет использоваться правительством или в пределах Соединенных Штатов, при условии предоставления ему вознаграждения, соответствующего важности открытия и, по мнению правительства, адекватного его расходам и времени, которое он посвятил его осуществлению.

Чтобы установить достоинство открытия петиционера, необходимо изучить достижения, уже сделанные в искусстве превращения соленой воды в пресную.

Лорд Бэкон, которому мир обязан первыми ростками столь многих отраслей науки, заметил, что при тепле, достаточном для дистилляции, соль не поднимается в виде пара и что дистиллированная соленая вода является пресной; и казалось бы, все человечество могло заметить, что земля снабжается пресной водой главным образом путем испарения с моря, что, по сути, является незаметной дистилляцией, осуществляемой теплом солнца; однако это, хотя и наиболее очевидная, не была первой идеей в попытках превращения соленой воды в пресную; фильтрация была испробована тщетно, а к замораживанию можно было прибегнуть только в самых холодных регионах и сезонах. Во всех ранних попытках дистилляции считалась необходимой некая смесь, чтобы помочь операции путем частичного осаждения соли и других посторонних веществ, содержащихся в морской воде. К этому типу относились методы сэра Ричарда Хокинса в XVI веке, Глаубера, Отона и Листера в XVII, а также Хейлса, Эпплби, Батлера, Чепмена, Хоффмана и Дора в XVIII; и не было ничего в этих методах, заслуживающего внимания в данном случае, кроме очень простого перегонного куба, придуманного экспромтом капитаном Чепменом и сделанного из таких материалов, которые можно найти на борту любого корабля, большого или малого; это был обычный котел с деревянной крышкой обычной формы, в центре которой было просверлено отверстие для перпендикулярного приема короткой деревянной трубки, сделанной полуторадюймовым буравом, которая перпендикулярная трубка принимала сверху, под острым углом, другую трубку, также деревянную, которая опускалась, пока не соединялась с третьей, оловянной, сделанной путем сворачивания блюда и пропускания его наискось через бочку с холодной водой; с помощью этой простой машины он получал два кварта пресной воды в час и заметил, что расход топлива будет очень незначительным, если перегонный куб будет приспособлен стоять на огне вместе с корабельным котлом.

В 1762 году доктор Линд, предлагая провести эксперимент с несколькими различными смесями, сначала дистиллировал дождевую воду, которую он считал чистейшей, а затем морскую воду без какой-либо смеси, которую он ожидал увидеть наименее чистой, чтобы расположить между этими двумя предполагаемыми крайностями степень достоинства различных ингредиентов, которые он намеревался испытать; «к его великому удивлению», как он признается, морская вода, дистиллированная без какой-либо смеси, была такой же чистой, как дождевая; он продолжил открытие и установил факт, что чистую и пригодную для питья пресную воду можно получить из соленой воды путем простой дистилляции, без помощи какой-либо смеси для очистки или осаждения ее постороннего содержимого. В 1767 году он предложил перегонный куб экспромтом, который, по сути, был кубом Чепмена, только с заменой оловянной трубки Чепмена на ружейный ствол, а ручной насос корабля должен был быть разрезан пополам наискось и снова соединен под острым углом вместо специально просверленных деревянных трубок Чепмена; или вместо деревянной крышки и вертикальной трубки он предложил чайник (без крышки или ручки), который нужно было перевернуть дном вверх над горлышком котла в качестве шлема, и деревянную трубку, ведущую от носика к ружейному стволу, проходящему через бочку с водой, все это было замазано равными частями мела и муки, смоченными соленой водой. С помощью этого аппарата из котла, чайника и ружейного ствола «Дельфин», двадцатипушечный корабль, в своем кругосветном путешествии в 1768 году из 56 галлонов морской воды и с 9 фунтами дров и 69 фунтами каменного угля сделал 42 галлона хорошей пресной воды со скоростью 8 галлонов в час. «Дорсетшир» во время перехода из Гибралтара в Маон в 1769 году сделал 19 кварт чистой воды за четыре часа с 10 фунтами дров, а «Сламбал» в 1773 году между Бомбеем и Бенгалией с помощью ручного насоса, ружейного ствола и котла из 6 галлонов морской воды сделал десять кварт пресной воды за три часа.

В 1771 году доктор Ирвин, соединив идею Линда о дистилляции без смеси, перегонный куб Чепмена и метод охлаждения путем испарения доктора Франклина, получил премию в пять тысяч фунтов от британского парламента. Он постоянно смачивал трубку шваброй вместо того, чтобы пропускать ее через бочку с водой; он также увеличил ее диаметр, чтобы дать свободный проход пару и тем самым увеличить его количество путем уменьшения сопротивления или давления на испаряющуюся поверхность. Это последнее улучшение было его собственным; оно, несомненно, способствовало успеху его процесса; и мы можем предположить, что увеличение трубки полезно до той точки, при которой центральные части пара, проходящего через нее, начали бы избегать конденсации. Лорд Малгрейв использовал его метод в своем путешествии к северному полюсу в 1773 году, делая от 34 до 40 галлонов пресной воды в день без большого добавления топлива, как он говорит.

М. де Бугенвиль в своем кругосветном путешествии очень успешно использовал перегонный куб, который был придуман в 1763 году Пуассонье, чтобы предотвратить попадание воды из котла в трубу из-за качки корабля. В нем одной из особенностей было то, что топка или ящик для огня находились посередине котла, так что вода окружала его в контакте. Этот перегонный куб, однако, был дорогим и занимал много места.

Таковы были достижения, уже сделанные в искусстве получения пресной воды из соленой, когда г-н Айзекс, петиционер, предложил свое открытие. Поскольку достоинство этого можно было установить только экспериментально, Государственный секретарь попросил г-на Риттенхауса, Президента Американского философского общества, доктора Уистара, профессора химии в колледже в Филадельфии, и доктора Хатчинсона, профессора химии в Университете Пенсильвании, присутствовать при экспериментах. Г-н Айзекс установил котел, небольшой камбуз, с жестяной крышкой и прямой жестяной трубкой, проходящей наискось через бочку с холодной водой; он использовал смесь, состав которой не объяснил, и из 24 пинт морской воды, взятой примерно в трех милях от бухт Делавэра во время прилива, он дистиллировал 22 пинты пресной воды за четыре часа с 20 фунтами выдержанной сосны, которая была немного влажной от того, что лежала под дождем.

Во втором эксперименте 21 марта, проведенном в печи и пятигаллонном перегонном кубе в колледже, из 32 пинт морской воды он получил 31 пинту пресной воды за 7 часов 24 минуты с 51 фунтом гикори, который был срублен около шести месяцев назад. Чтобы решить, способствовала ли смесь г-на Айзекса в какой-либо степени успеху операции, было решено повторить его эксперимент точно при тех же обстоятельствах, за исключением исключения смеси. Соответственно, на следующий день то же количество морской воды было помещено в тот же перегонный куб, использовалась та же печь и топливо из той же партии; он дал, как и его, 31 пинту пресной воды на 11 минут больше времени и с 10 фунтами меньше дров.

24 марта г-н Айзекс провел третий эксперимент. Для этого обычный железный котел на три с половиной галлона был закреплен в кирпичной кладке, а дымоход от очага был обвит один раз вокруг этого котла по спирали, а затем выведен в дымоход.


Крышка была жестяной, а прямая жестяная трубка диаметром около двух дюймов, проходящая наискось через бочку с водой, служила вместо змеевика. Из шестнадцати пинт морской воды он получил пятнадцать пинт пресной воды за два часа пятьдесят пять минут с 3 фунтами сухого гикори и 8 фунтами выдержанной сосны. Этот эксперимент был также повторен на следующий день с тем же аппаратом и топливом из той же партии; но без смеси шестнадцать пинт морской воды дали таким же образом пятнадцать пинт пресной воды на одну минуту больше времени и с ½ фунта меньше дров. В целом было очевидно, что смесь г-на Айзекса не дала никакого преимущества ни в процессе, ни в результате дистилляции.

Дистиллированная вода во всех этих случаях оказалась при эксперименте такой же чистой, как лучшая колодезная вода города; ее вкус, правда, был не таким приятным, но не таким, чтобы вызывать отвращение. На самом деле, мы пьем в обычной жизни, во многих местах и при многих обстоятельствах, и почти всегда в море, более невкусную и, вероятно, менее полезную воду.

Получение пресной воды из соленой веками считалось важным desideratum для использования мореплавателями. Процесс выполнения этого путем простой дистилляции настолько эффективен, создание перегонного куба экспромтом с помощью такой утвари, которая находится на борту каждого корабля, настолько практично, что позволяет утверждать, что это desideratum удовлетворено в весьма полезной степени. Но хотя это делалось уже более тридцати лет, хотя его реальность была установлена фактическим опытом нескольких судов, которые прибегали к нему, ни факт, ни процесс не известны массе моряков, которым это было бы наиболее полезно и для которых это было главным образом необходимо. Поэтому Государственный секретарь придерживается мнения, что, поскольку вопрос теперь был взят на заметку, это должно стать поводом для распространения знаний о нем широко и эффективно среди моряков-граждан Соединенных Штатов. Ниже приведен один из многих методов, которые можно было бы предложить для этого: пусть разрешение для каждого судна, выходящего из портов Соединенных Штатов, будет напечатано на бумаге, на обороте которой будет напечатан отчет об опытах, которые были сделаны для получения пресной воды из соленой, кратко упоминая те, которые были безуспешными, и более полно те, которые увенчались успехом, описывая методы, которые оказались пригодными для создания перегонных кубов экспромтом из инструментов, которые обычно есть на борту каждого судна, с рекомендацией во всех случаях, когда у них возникнет необходимость прибегнуть к этому средству для получения воды, публиковать результат их испытания в какой-либо газете по возвращении в Соединенные Штаты или сообщать о нем для публикации в офис Государственного секретаря, чтобы другие могли, вдохновленные их успехом, сделать подобные попытки и получить пользу от любых улучшений или новых идей, которые могут прийти им в голову на практике.

II. Заключение по предложению об учреждении шерстяной мануфактуры в Виргинии.

Палата делегатов Виргинии, казалось, была готова рискнуть 2500 фунтами стерлингов для поощрения этого предприятия, но Сенат не согласился. Однако, вернувшись к этому вопросу на последующей сессии и желая получить более конкретные предложения, вполне вероятно, что их можно было бы склонить к согласию, если бы они увидели определенную гарантию того, что их деньги не будут выплачены за ничто. Некоторые неудачные эксперименты в прошлом, возможно, внушили эту осторожность.

Предположим, предложения приняты в некоторой такой форме: предприниматель должен внести 1000 фунтов стерлингов, штат — 2500 фунтов стерлингов, а именно: предприниматель, потратив свои 1000 фунтов стерлингов на необходимые инструменты, которые должны быть привезены из Европы, и они будут выгружены в Виргинии как гарантия того, что он приступит к делу,

Каждому рабочему, которого он ввезет, пусть они дадут, после того как он проработает на мануфактуре пять лет, ордера на —— акров земли и оплатят расходы на межевание, патенты и т. д. [Этот последний пункт должен соответствовать предложению предпринимателя. Мне он не нравится, потому что он имеет тенденцию отвлекать производителя от его ремесла. Мне больше понравилась бы премия ему за продолжение работы в нем; как, например, чтобы он был свободен от налогов штата до тех пор, пока он занимается своим ремеслом.]



	let the State pay for the first necessary purposes then to occur
	£1,000



	Let it pay him a stipend of £100 a year for the first three
years
	300



	Let it give him a bounty (suppose one-third) on every
yard of woollen cloth equal to good plains, which he
shall weave for five years, not exceeding £250 a year
(20,000 yards) the four first years, and £200 the fifth
	1,200



	
	£2,500




Вмешательство Президента кажется необходимым до тех пор, пока контракты не будут заключены. Предполагается, что он не хотел бы быть обременен впоследствии деталями надзора. Предположим, в своем ответе губернатору Виргинии он должен сказать, что, поскольку предприниматель находится в Европе, более конкретные предложения не могут быть получены от него вовремя, чтобы быть представленными этому собранию; что для обеспечения штату преимуществ учреждения и в то же время защиты их от непроизводительного выделения денег, он считает, что предпринимателю может быть предложен какой-то план, подобный предыдущему.

Что, поскольку неизвестно, примет ли он его именно в такой форме, это могло бы разочаровать взгляды штата, если бы они предписали эту или любую другую форму строго, следовательно, должна быть предоставлена дискреционная власть в определенной степени.

Что он охотно сотрудничал бы с их исполнительной властью в заключении контракта и, безусловно, не заключил бы его на условиях, худших для штата, чем те, что были объяснены ранее, и что, как только контракты будут заключены, его расстояние и другие занятия вынудили бы его оставить исполнение открытым для Исполнительной власти штата.

III. Отчет о медной чеканке, представленный Палате представителей 15 апреля 1790 года.

14 апреля 1790 г.

Государственный секретарь, которому Палатой представителей было передано письмо Джона Х. Митчелла, излагающее определенные предложения по снабжению Соединенных Штатов медной монетой, рассмотрел его в соответствии с инструкциями и просит разрешения отчитаться по нему следующим образом:

Лицо, желающее взять на себя поставку медной монеты, заявляет, что превосходство его аппарата и процесса чеканки позволяет ему поставлять монету лучше и дешевле, чем это может быть сделано любой страной или лицом; что его штемпели гравируются лучшим художником в этой области в Европе; что его аппарат для чеканки гурта одновременно с лицевыми сторонами является новым и исключительно остроумным; что он чеканит с помощью пресса, работающего на новом принципе и приводимого в действие паровой машиной, более регулярно, чем это может быть сделано вручную; что он поставит любое количество монеты любого размера и дизайна из чистой, несплавленной меди, завернутой в бумагу и упакованной в бочки, готовой к отправке, по четырнадцать пенсов стерлингов за фунт.

Государственный секретарь ранее был уведомлен из других источников информации о больших улучшениях, сделанных этим предпринимателем в различных искусствах; он знаком с художником, который изобрел метод чеканки гурта и обеих сторон монеты одним ударом; он видел его процесс и монеты и отправил прежнему Конгрессу некоторые их образцы с определенными предложениями от него, прежде чем он поступил на службу к нынешнему предпринимателю (каковые образцы он берет на себя смелость представить сейчас на осмотр Палаты как доказательства превосходства этого метода чеканки как в золоте и серебре, так и в меди).

Поэтому он придерживается мнения, что предприниматель, поддерживаемый этим художником и своими собственными превосходными машинами, действительно находится в состоянии поставлять монету в состоянии более высокого совершенства, чем когда-либо выпускалась какой-либо нацией; что совершенство гравировки является одной из величайших защит от подделок, потому что граверов первого класса мало, и они возвышены своим рангом в своем искусстве далеко над низким и опасным делом подделки. Что совершенство монет действительно исчезнет после того, как они некоторое время будут в обращении среди других частей, и особенно там, где фигуры рельефно выделены довольно слабо, как на монетах этого художника; однако их высокая отделка, пока они новые, не является в меньшей степени защитой от подделок, потому что они, если будут осуществляться в каком-либо масштабе, могут быть введены в обращение новыми, также, и, следовательно, могут быть сравнены с подлинными монетами в том же состоянии; что, следовательно, когда Соединенные Штаты будут расположены иметь свою собственную монету, будет желательно стремиться к такому роду совершенства. Что это не может быть лучше осуществлено, чем путем использования, если возможно, услуг предпринимателя и этого художника, чьи превосходные методы и машины, как говорят, сократили, а также усовершенствовали операции чеканки. Эти операции, однако, и их стоимость, будучи новыми и неизвестными здесь, он не может сказать, является ли предложенная цена разумной или нет. Он также не уверен, не предпочтет ли Законодательное собрание вместо более крупной медной монеты более легкую из биллона или смешанного металла, как это практикуется с удобством несколькими другими нациями — образец которого рода чеканки представлен на их осмотр.


Но рассматриваемые предложения предполагают, что работа должна проводиться в иностранной стране и что инструменты должны оставаться собственностью предпринимателя; каковые условия, по его мнению, делают их неприемлемыми по следующим причинам:

Чеканка является исключительно атрибутом суверенитета. Передача ее осуществления в другую страну означает подчинение ее другому суверену.

Ее транспортировка через океан, помимо обычных опасностей моря, подвергла бы ее актам пиратства со стороны экипажей, которым она была бы доверена, а также со стороны других, осведомленных о ее прохождении.

В военное время она предложила бы предприятиям врага то, что было выразительно названо нервами войны.

Если бы война была с нацией, на территории которой находится чеканка, первым актом войны или репрессалий мог бы стать арест этой операции вместе с инструментами и материалами, чеканенными и нечеканенными, для использования по их усмотрению.

Репутация и принципы нынешнего предпринимателя являются защитой от злоупотреблений чеканкой, проводимой в иностранной стране, где не могли бы быть обеспечены проверки надлежащим сувереном, не установлены правила, не осуществлена полиция, не обеспечена охрана; короче говоря, ни одна из многочисленных мер предосторожности, до сих пор считавшихся существенными на каждом монетном дворе; но в руках, менее заслуживающих доверия, они станут опасностями. Мы можем быть обеспечены, действительно, надлежащими экспериментами относительно чистоты монеты, доставленной нам по контракту, но мы не можем быть обеспечены против того, что, хотя и менее чистое, будет отчеканено подлинным штемпелем и защищено от бдительности Правительства, пока оно не войдет в обращение.

Мы теряем возможность изъятия и перечеканки обрезанных денег, находящихся в обращении, или удваиваем наш риск из-за двойной транспортировки.

Мы теряем, таким же образом, ресурс перечеканки нашей домашней утвари в момент великого бедствия.

Мы теряем средства формирования художников для продолжения работ, когда обычные несчастные случаи смертности лишат нас тех, кто их начал.

В конце концов, проведение чеканки в иностранной стране, насколько известно Секретарю, не имеет примера; а общий пример — весомый авторитет.

Поэтому он придерживается мнения в целом, что монетный двор, когда бы он ни был учрежден, должен быть учрежден дома; что превосходство, достоинство и средства предпринимателя предложат его как подходящее лицо для привлечения к учреждению и руководству монетным двором в масштабе, который, не уступая ничего в совершенстве монеты, будет должным образом соразмерен нашим целям.

А тем временем он придерживается мнения, что нынешние предложения следует отклонить.

IV. — Заключение по вопросу о том, имеет ли Сенат право отклонять ранг лиц, назначаемых Исполнительной властью для заполнения иностранных миссий.

Нью-Йорк, 24 апреля 1790 г.

Конституция, объявив, что Президент должен номинировать и, по совету и с согласия Сената, назначать послов, других публичных министров и консулов, Президент пожелал узнать мое мнение, имеет ли Сенат право отклонять ранг, который он может счесть целесообразным использовать в иностранной миссии, так же как и лицо, подлежащее назначению.

Я думаю, что Сенат не имеет права отклонять ранг.

Конституция разделила полномочия правительства на три ветви: Законодательную, Исполнительную и Судебную, возложив каждую на отдельную магистратуру. Законодательную она полностью отдала Сенату и Палате представителей. Она объявила, что Исполнительные полномочия должны быть возложены на Президента, подчинив специальные их статьи отклонению Сенатом, и она возложила Судебную власть на суды, с определенными исключениями также в пользу Сената.

Ведение дел с иностранными нациями является полностью Исполнительным. Оно принадлежит, следовательно, главе этого ведомства, за исключением тех его частей, которые специально переданы Сенату. Исключения должны толковаться строго.

Сама конституция, действительно, позаботилась о том, чтобы ограничить это одним очень строгими пределами; ибо она дает номинацию иностранных агентов Президенту, назначения — ему и Сенату совместно, а выдачу комиссий — Президенту.

Этот анализ обращает наше внимание на строгое значение каждого термина. Номинировать должно означать предлагать. Назначение кажется тем актом воли, который создает или делает агента, а комиссия является публичным доказательством этого. Но существуют еще другие акты, предшествующие этим, не специально перечисленные в конституции, а именно: 1-е. Назначение миссии в конкретную страну, где того требует общественная служба, и 2-е — характер или ранг, который должен быть использован в ней. Естественный порядок всех их таков: первое — пункт назначения; второе — ранг; третье — номинация; четвертое — назначение; пятое — комиссия. Если назначение не охватывает соседние акты номинации или комиссии (а конституция говорит, что не должно, отдавая их исключительно Президенту), тем менее оно может претендовать на охват тех, более ранних и отдаленных, назначения и ранга.

Конституция, анализируя три последних, показывает, что они не охватывают два первых. Четвертый — единственный, который она представляет Сенату, формируя его в право сказать, что «А или Б непригодны для назначения». Теперь, это не может охватывать право сказать, что «А или Б, действительно, пригодны для назначения», но установленный ранг не является подходящим для использования, или «наши связи со страной его назначения не таковы, чтобы требовать какой-либо миссии». Все это оставлено Президенту. Они должны только следить за тем, чтобы не было использовано непригодное лицо.

Сенат не предполагается конституцией быть знакомым с делами Исполнительного ведомства. Не предполагалось, что они должны быть сообщены им, и они поэтому не могут быть квалифицированы судить о необходимости, которая требует миссии в какое-либо конкретное место, или о конкретном ранге, более или менее отмеченном, который могут потребовать специальные и секретные обстоятельства. Все это оставлено Президенту. Они должны только следить за тем, чтобы не было использовано непригодное лицо.

Может быть возражено, что Сенат может постоянными отклонениями лица сделать то, что равносильно отклонению ранга, и так, косвенно, победить это право Президента. Но это было бы нарушением доверия; злоупотреблением властью, доверенной Сенату, на что этот орган не может быть предполагаем способным. Так, Президент имеет власть созывать Законодательное собрание, и Сенат мог бы победить эту власть, отказываясь прийти. Это равносильно отклонению власти созыва. Однако никто не скажет, что они обладают таким отклонением или были бы способны узурпировать его такими окольными путями. Если бы конституция имела в виду дать Сенату отклонение ранга или назначения, так же как и лица, она сказала бы это прямыми терминами, а не оставила бы это для осуществления окольным путем. Она никогда не могла иметь в виду дать им использование одной власти через злоупотребление другой.

V.— Заключение о законности пожалования штатом Джорджия земельного участка определенным группам лиц, в отношении которого права индейцев никогда не были погашены, с предоставлением этим лицам полномочий на погашение прав индейцев.

3 мая 1790 г.

Поскольку штат Джорджия предоставил определенным лицам земельный участок в пределах своих уставных границ, в отношении которого права индейцев до сих пор не были приобретены, с оговоркой в актах о пожаловании, подразумевающей, что эти лица могут принимать меры по погашению прав индейцев с санкции этого правительства, возникает вопрос: насколько правомерно данное пожалование?

Общество, вступающее во владение пустующей землей и объявляющее о своем намерении занять ее, тем самым присваивает себе в качестве первоначальных владельцев то, что ранее было общим. Практика, введенная после открытия Америки, уполномочивает их идти дальше и устанавливать границы, которые они определяют для себя; и представляется, что ради общего блага следует признать это право в умеренных и разумных пределах.

Если страна, вместо того чтобы быть совершенно пустой, слабо заселена другим народом, право коренных жителей составляет исключение из права пришельцев; иными словами, последние будут иметь право лишь по отношению ко всем другим нациям, кроме коренных жителей. Следовательно, они обладают исключительной привилегией приобретения прав коренных жителей путем покупки или иными законными средствами. Это называется правом преимущественной покупки и стало принципом международного права, фундаментальным в отношении Америки. Существует лишь два способа приобретения прав коренных жителей. Первый — война; ибо даже война может иногда дать законное право. Второй — контракты или договоры.

Штаты Америки до их нынешнего союза полностью обладали, каждый в своих пределах, исключительным правом использовать эти два способа приобретения прав коренных жителей, и своим актом союза они столь же полно уступили оба эти права общему правительству. Статья 2, раздел 1: «Президент имеет право по совету и с согласия Сената заключать договоры при условии согласия двух третей присутствующих сенаторов». Статья 1, раздел 8: «Конгресс имеет право объявлять войну, формировать и содержать армии». Раздел 10: «Ни один штат не должен заключать какой-либо договор, союз или конфедерацию. Ни один штат не должен без согласия Конгресса содержать войска или военные корабли в мирное время, заключать соглашения или договоры с другим штатом или с иностранной державой, или вступать в войну, если только он не подвергся фактическому вторжению или не находится в такой неминуемой опасности, которая не допускает промедления».

Эти параграфы конституции, провозглашающие, что общее правительство должно обладать, а отдельные штаты не должны обладать правом войны и заключения договоров, настолько ясны, что никакой комментарий не может объяснить их более полно, равно как и опровергнуть их. Следовательно, Джорджия, обладая исключительным правом на приобретение прав коренных жителей, но уступив средства для этого общему правительству, могла лишь поставить своих грантополучателей в свое собственное положение. Она могла передать им исключительное право на приобретение, но не могла передать то, чего не имела сама, а именно — средства приобретения.

За ними они должны обратиться к общему правительству, в чьих руках они были мудро сосредоточены ради целей мира и справедливости.

Что следует предпринять? Право общего правительства, на мой взгляд, должно быть поддержано. Дело обоснованно, и средства для этого настолько осуществимы, насколько это вообще возможно. Но уважение и дружба, я полагаю, должны определять поведение общего правительства по отношению к частному, и следует запросить разъяснения, а также дать им время и возможность отступить, прежде чем принуждение будет выставлено на их обозрение. Мне говорят, что в Джорджии уже есть сильная партия, выступающая против акта своего правительства.

Я бы счел тогда лучшим, чтобы первые меры, будучи твердыми, оставались при этом настолько умеренными, чтобы обеспечить их союз и помощь общему правительству.

Не может ли огласка прокламации уязвить их гордость и страсти и поспешно бросить их на противоположную чашу весов? Будет действительно уместно потребовать от правительства Джорджии в первый же момент, чтобы, пока общее правительство ожидает и рассматривает ее разъяснения, положение дел оставалось в statu quo и не предпринималось никаких шагов к исполнению того, что они начали.

Возможно, было бы не лишним отправить кого-либо к заинтересованным индейцам, чтобы объяснить им взгляды правительства и с их помощью наблюдать за рассматриваемой территорией.

VI.— Заключение в пользу резолюций от 21 мая 1790 г., предписывающих, что во всех случаях, когда оплата еще не была произведена, долги, причитающиеся солдатам Вирджинии и Северной Каролины, должны быть выплачены первоначальным заявителям или их поверенным, а не их цессионариям.

3 июня 1790 г.

Поскольку счета солдат Вирджинии и Северной Каролины были проверены надлежащим государственным чиновником, остатки, причитающиеся каждому лицу, установлены, а список этих остатков составлен, этот список стал известен определенным лицам до того, как сами солдаты получили информацию о нем, и эти лица, нечестными путями, как говорят, и за весьма неадекватное вознаграждение, получили от многих солдат переуступки любой суммы, которая должна была причитаться им от государства, без указания размера суммы.

Законодательный орган, чтобы пресечь это мошенничество, принял 21 мая 1796 г. резолюции, предписывающие, что там, где оплата не была произведена первоначальному заявителю лично или его представителям, она должна быть произведена ему или им лично, либо их поверенному, предъявившему доверенность для этой цели, заверенную двумя мировыми судьями округа, где он проживает, и с указанием конкретной суммы, которую он должен получить.

Этим резолюциям было выдвинуто возражение, что они аннулируют передачу собственности, которая была законной по законам, на основании которых она была совершена; что они лишают цессионариев их законной собственности; противоречат принципам конституции, осуждающим законы с обратной силой; и поэтому не заслуживают одобрения Президента.

Я согласен с почти неограниченным осуждением законов с обратной силой. Те немногие случаи несправедливости, которые они исправляют, настолько перевешиваются отсутствием безопасности, которую они навлекают на всю собственность и даже на саму жизнь, а также чудовищными нарушениями того и другого, к которым они ведут, что лучше жить при зле, чем при таком средстве.

Единственный вопрос, который я поставлю, заключается в том, аннулируют ли эти резолюции акты, которые были действительны в момент их совершения?

Этот вопрос касается только законов Вирджинии и Северной Каролины. В отношении последней я не обладаю достаточной квалификацией, чтобы выносить суждение, и поэтому прошу позволения ограничиться первой.

Согласно общему праву Англии (принятому в Вирджинии), передача права на долг или иную вещь, которой сторона не владеет, является не только недействительной, но и сурово наказуемой под названиями «поддержание тяжбы» (maintenance) и «шамперти» (champerty). Однако торговое право, которому позволено действовать между купцами, допускает передачу векселя для удобства торговли. Это, следовательно, составляет одно исключение из общего правила, согласно которому простое право или право требования не подлежит передаче. Второе исключение было создано английским статутом (скопированным в законы Вирджинии), разрешающим передачу простых векселей. Законы Вирджинии пошли еще дальше статута и допустили, в качестве третьего исключения, передачу облигаций, что невозможно сделать даже в наши дни в Англии. Таким образом, в Вирджинии, когда долг был урегулирован между сторонами и оформлен в виде векселя, простого векселя или облигации, закон допускает его передачу путем цессии. Во всех остальных случаях передача долга недействительна.

Поскольку долги Соединенных Штатов солдатам Вирджинии не были оформлены ни в одну из этих форм, их переуступка была недействительной по закону.

Кредитор может дать распоряжение своему должнику в пользу другого лица, но если должник не принимает его, иск должен быть подан от имени кредитора; что показывает, что распоряжение не передает право собственности на долги. Кредитор может назначить другого своим поверенным для получения и взыскания своего долга, и он может заключить соглашение о том, что после получения поверенный может использовать его в своих интересах. Но он должен подавать иск как поверенный первоначального владельца, а не от своего собственного имени.

Это доказывает, что доверенность с таким соглашением не передает право собственности на долг. Дальнейшим доказательством в обоих случаях является то, что первоначальный кредитор может в любое время до оплаты или принятия отозвать либо свое распоряжение, либо свою доверенность.

В этом случае лицо, в пользу которого они были даны, обращается в суд справедливости (equity). Там судья проверяет, действовал ли он справедливо. Если он находит, что сделка была честной, он оказывает ему помощь. Если он находит, что это было иначе, не позволяя своему суду стать пособником мошенничества, он оставляет его без защиты в суде справедливости, как это было и в обычном суде. Таким образом, переуступки в данном случае, если они были получены нечестным путем, что, по-видимому, признается, недействительны в суде справедливости, как и в обычном суде. И они черпают свою ничтожность из законов, на основании которых были совершены, а не из новых резолюций Конгресса. Они не имеют обратной силы. Они лишь предписывают своему казначею не придавать юридической силы переуступке, которая не имела ее ранее, путем выплат цессионарию до тех пор, пока тот, в ком по-прежнему остается законное право собственности, не распорядится об этом в такой форме, которая покажет, что он осведомлен о сумме, с которой расстается, и о ее готовности к выплате в его руки или в любые другие, и что он, несмотря на это, предпочитает смириться с мошенничеством, которое было совершено против него. В этом случае ему остается только оформить перед двумя мировыми судьями доверенность на то же лицо, указав конкретную сумму своего требования, и она будет исполнена. Фактическая выплата в этом случае является важным актом. Если бы она была произведена цессионарию, это возложило бы бремя доказывания и судебного процесса на первоначального владельца. Если она произведена этому владельцу, это возлагает его на цессионария, который должен тогда выступить вперед и доказать, что его сделка была сделкой честного человека.

Правительство, по-видимому, делает в этом то, что, я думаю, каждый человек счел бы себя обязанным сделать в случае своего собственного долга. Ибо, будучи свободным по закону платить одному или другому, он, безусловно, отдал бы предпочтение той стороне, которая пострадала от несправедливости, а не той, которая ее совершила.

Непочетно пользоваться чисто юридическим преимуществом, когда оно оказывается противоречащим справедливости.

Но почетно принять спасительный принцип права, когда отказ от него испрашивается лишь для поддержки мошенничества.

Я думаю, что резолюции, следовательно, заслуживают одобрения. Я уже заявлял о своей некомпетентности судить о том, каковы законы Северной Каролины по этому предмету. Они, как и Вирджиния, приняли английские законы в целом. Эти законы в общем запрещают покупку и продажу долгов, и их политика в этом настолько мудра, что я полагаю, они не изменили ее, пока не доказано обратное.

VII.— План установления единообразия в чеканке монет, мерах веса и длины Соединенных Штатов. Передано в Палату представителей 13 июля 1790 г.

Нью-Йорк, 4 июля 1790 г.


Сэр: Во исполнение распоряжения Палаты представителей от 15 января имею честь препроводить вам отчет по вопросу о мерах, весах и монетах. Длительный период времени, прошедший между датой распоряжения и моим прибытием в этот город, не позволил мне получить его до 15 апреля; а последовавшая вскоре болезнь неизбежно добавила еще несколько недель к задержке; так что только около 20 мая я смог закончить отчет. Желание уменьшить количество его несовершенств побудило меня еще некоторое время придержать его, пока 15 июня ко мне из Парижа не попал печатный экземпляр предложения, сделанного епископом Отёнским Национальному собранию Франции по вопросу о весах и мерах; а три дня спустя я получил через общественные газеты речь сэра Джона Риггса Миллера от 13 апреля в британской Палате общин по тому же вопросу. В отчете, который я подготовил и собирался представить, я предложил широту 38° в качестве той, которая должна зафиксировать наш стандарт, поскольку это была средняя широта Соединенных Штатов; но предложение, внесенное в Национальное собрание Франции, принять 45° как среднюю величину между экватором и обоими полюсами, величину, которая, следовательно, могла бы объединить нации обоих полушарий, показалось мне настолько удачно выбранным и настолько справедливым, что я ни на мгновение не колебался предпочесть его 38°. Стало необходимым, конечно, привести все мои расчеты к этому стандарту — операция, которая была замедлена другими моими занятиями.

Эти обстоятельства, надеюсь, послужат извинением за задержку, сопровождавшую исполнение распоряжения Палаты; и, возможно, склонность с их стороны проявить должное уважение к действиям других наций, занимающихся тем же вопросом, может побудить их отложить окончательное решение по нему до следующей сессии. Если это произойдет и если в это время возникнет какой-либо новый материал, я сочту своим долгом сообщить его Палате в качестве дополнения к настоящему отчету.

Имею честь быть, с чувствами глубочайшего уважения,

Сэр, ваш покорный и покорнейший слуга.

Государственный секретарь, которому Палатой представителей было поручено подготовить и представить надлежащий план или планы для установления единообразия в валюте, весах и мерах Соединенных Штатов, во исполнение этого представляет следующий отчет:



Для достижения единообразия в мерах, весах и монетах необходимо найти некоторую меру неизменной длины, с которой, как со стандартом, их можно было бы сравнивать.

В природе, насколько до сих пор наблюдалось, не существует ни одного предмета или вида предметов, доступных человеку, который представлял бы собой постоянное и единообразное измерение.

Земной шар сам по себе, действительно, можно было бы считать неизменным во всех его измерениях, и его окружность могла бы служить неизменной мерой; но ни один из его кругов, больших или малых, не доступен для измерения во всех своих частях, а различные попытки измерить определенные их части давали настолько различные результаты, что показывают, что на эту операцию нельзя полагаться для достижения определенности.

Материя, таким образом, своей простой протяженностью не предоставляя ничего неизменного, ее движение остается единственным ресурсом.

Движение Земли вокруг своей оси, хотя и не является абсолютно единообразным и неизменным, может считаться таковым для любых человеческих целей. Оно измеряется очевидно, но неравномерно, уходом заданного меридиана от Солнца и его возвращением к нему, что составляет солнечные сутки. Сложив вместе неравенства солнечных суток, было найдено среднее значение интервала, или суток, которое по общему согласию было разделено на 86 400 равных частей.

Маятник, свободно колеблющийся в малых и равных дугах, может быть отрегулирован по своей длине так, чтобы своими колебаниями совершать это деление движения Земли на 86 400 равных частей, называемых секундами среднего времени.

Такой маятник, следовательно, сам становится мерой определенной длины, к которой все остальные могут быть отнесены как к стандарту.

Но даже маятник не лишен своих неопределенностей.

1. Трудность определения на практике его центра колебаний, зависящего от формы груза и его расстояния от точки подвеса; влияние веса подвесной проволоки на смещение центра колебаний; то, что этот центр находится внутри тела груза и поэтому недоступен для измерения, — все это источники значительной неопределенности.

2. Как теория, так и опыт доказывают, что для сохранения своего изохронизма он должен быть короче к экватору и длиннее к полюсам.

3. Высота расположения над общим уровнем, являясь приращением к радиусу Земли, уменьшает длину маятника.

4. Поскольку маятник изготавливается из металла, что является наилучшим вариантом, он меняет свою длину с изменениями температуры атмосферы.

5. Чтобы продолжать малые и равные колебания в течение достаточного времени и подсчитывать эти колебания, необходимы механизм и энергия, которые могли бы оказывать небольшое, но постоянное усилие для восполнения потери движения; и трудность заключается в том, чтобы применить их так, чтобы они не замедляли и не ускоряли колебания.

1. Чтобы избежать неопределенностей, касающихся центра колебаний, г-ном Лесли, изобретательным мастером из Филадельфии, было предложено заменить маятник единообразным цилиндрическим стержнем без груза.

Если бы диаметр такого стержня мог быть бесконечно малым, центр колебаний находился бы ровно на двух третях всей длины, измеренной от точки подвеса. Придавая ему диаметр, который сделает его достаточно негибким, центр, конечно, сместится; но во втором стержне не более чем на 1/600 000 часть его длины, и не более чем на сотую часть того, что в секундном маятнике со сферическим грузом надлежащего диаметра. Это смещение, таким образом, настолько бесконечно мало, что мы можем считать центр колебаний для всех практических целей находящимся на двух третях длины от центра подвеса. Расстояние между этими двумя центрами можно легко и точно определить на практике. Но весь стержень лучше подходит для стандарта, чем любая его часть, поскольку он отчетливо определен на обоих своих концах.

2. Неопределенность, возникающую из-за разницы длины, необходимой для секундного маятника или секундного стержня на разных широтах, можно избежать, зафиксировав какую-то одну широту, к которой будет относиться наш стандарт. Широта 38°, как средняя широта Соединенных Штатов, могла бы показаться наиболее удобной, если бы мы рассматривали только себя; но, будучи связанными с другими нациями торговлей и наукой, лучше зафиксировать ту параллель, которая имеет наибольшие шансы быть принятой и ими. 45-я параллель, как средняя величина между экватором и полюсом, ранее предлагалась в Европе, и это предложение было недавно возобновлено там при обстоятельствах, которые вполне могут придать ему некоторый эффект. Эта параллель выделяется у нас также как формирующая нашу главную северную границу. Пусть завершение 45-го градуса, таким образом, даст стандарт для нашего союза, с надеждой, что он может стать линией союза с остальным миром.

Разница между секундным стержнем для 45° широты и для 31°, нашего другого предела, подлежит изучению.

Секундный маятник для 45° широты, согласно вычислениям сэра Исаака Ньютона, должен быть равен 39,14912 дюйма английской меры; а стержень, чтобы колебаться за то же время, должен быть той же длины между центрами подвеса и колебаний; и, следовательно, его общая длина 58,7 (или, точнее, 58,72368) дюйма. Это длиннее стержня, который будет совершать секундные колебания на 31° широты, примерно на 1/679 часть всей его длины; разница настолько мала, что ею можно было бы пренебречь как незаметной для обычных целей жизни, но в случаях, требующих совершенной точности, секундный стержень, найденный путем испытания его колебаний в любой части Соединенных Штатов, может быть скорректирован вычислением для широты места и таким образом приведен точно к стандарту 45°.

Проводя эксперимент на уровне океана, можно будет избежать разницы, которую могло бы вызвать более высокое положение.

4. Расширение и сжатие стержня при изменении температуры — четвертый источник неопределенности, упомянутый ранее. Согласно столь часто цитируемому высокому авторитету, железный стержень заданной длины может варьироваться между летом и зимой в умеренных широтах и при обычном воздействии домашних часов от 1/1728 до 1/2592 всей своей длины, что в стержне длиной 58,7 дюйма составит от двух до трех сотых дюйма. Этого можно избежать, регулируя и сохраняя стандарт в погребе или другом месте, температура которого никогда не меняется. Железо названо для этой цели, потому что оно наименее расширяется из металлов.

5. Практическая трудность, возникающая из-за влияния механизма и движущей силы, весьма незначительна в нынешнем состоянии искусств; и по мере их прогресса к совершенству она будет становиться все меньше и меньше. Оценить и устранить это будет задачей мастера. Это ничто по сравнению с источниками неточности, до сих пор сопровождавшими меры.

Прежде чем оставить тему неудобств, некоторые из которых сопровождают только маятник, а другие — как маятник, так и стержень, необходимо добавить, что стержень имел бы случайное, но очень ценное преимущество перед маятником в этой стране, в случае если мы зафиксируем фут как ближайшую аликвотную часть любого из них; ибо разница между обычным футом и теми, что должны быть выведены таким образом, была бы в три раза больше в случае маятника, чем в случае стержня.


Пусть стандартом меры, таким образом, будет единообразный цилиндрический железный стержень такой длины, который на 45° широты, на уровне океана и в погребе или другом месте, температура которого не меняется в течение года, совершает свои колебания в малых и равных дугах за одну секунду среднего времени.

Стандарт неизменной длины будучи таким образом получен, мы можем приступить к идентификации с его помощью мер, весов и монет Соединенных Штатов; но здесь возникает сомнение относительно масштаба реформы, задуманной Палатой представителей. Эксперимент, проведенный Конгрессом в 1786 году путем провозглашения того, что в Соединенных Штатах должна быть одна денежная единица счета и платежа, и что ее части и кратные должны быть в десятичном соотношении, получил такое всеобщее одобрение как дома, так и за рубежом, что, кажется, не хватает только самой чеканки, чтобы изгнать разнородные фунты, шиллинги, пенсы и фартинги разных штатов и установить вместо них новые номиналы. Входит ли в планы Палаты представителей распространить подобное улучшение на наши меры и веса и также расположить их в десятичном соотношении? Легкость, которую это внесло бы в обычную арифметику, несомненно, была бы вскоре и ощутимо почувствована всей массой народа, которая благодаря этому смогла бы самостоятельно вычислять все, что им нужно купить, продать или измерить, что нынешние сложные и трудные соотношения по большей части ставят вне их расчетов. Или же мнение представителей таково, что трудность изменения устоявшихся привычек целой нации создает непреодолимое препятствие для этого улучшения? В этой неопределенности государственный секретарь считает своим долгом представить альтернативные планы, чтобы Палата могла по своему усмотрению принять либо один, либо другой, исключительно, либо один для настоящего времени, а другой для будущего, когда общественное сознание, можно предположить, станет к нему привычным.

I. И во-первых, исходя из предположения, что нынешние меры и веса должны быть сохранены, но приведены к единообразию и неизменности путем приведения их к одному и тому же неизменному стандарту.

Первые поселенцы этих штатов, прибывшие главным образом из Англии, привезли с собой меры и веса этой страны. Только они в целом установлены у нас, либо законом, либо обычаем; и поэтому только они должны быть сохранены и зафиксированы. Мы должны обратиться к этой стране за информацией о том, каковы они или какими должны быть.

Это основывается, главным образом, на свидетельстве определенных стандартных мер и весов, которые долгое время хранились в различных хранилищах. Но поскольку было известно о существовании различий между ними, Палата общин в 1757 и 1758 годах назначила комитеты для расследования первоначальных стандартов их весов и мер. Эти комитеты, при содействии способных математиков и мастеров, изучили и сравнили друг с другом различные стандартные меры и веса и представили отчеты о них в 1758 и 1759 годах. Обстоятельства, при которых были составлены эти отчеты, дают им право считаться, насколько это возможно, лучшим письменным свидетельством существующих стандартных мер и весов Англии; и как таковые, они будут приняты за основу в ходе этого отчета.

МЕРЫ ДЛИНЫ.

Меры длины, используемые у нас, таковы:

Лига из 3 миль,


	Миля из 8 фурлонгов,

	Фурлонг из 40 полей или перчей,

	Поль или перч из 5½ ярдов,

	Фатом из 2 ярдов,

	Эль из 1¼ ярда,

	Ярд из 3 футов,

	Фут из 12 дюймов и

	Дюйм из 10 линий.

	По этой части своего предмета комитет 1757-1758 годов говорит, что стандартными мерами длины в казначействе являются ярд, предположительно времен Генриха VII, и ярд и эль, предположительно изготовленные около 1601 года; что это латунные стержни, сделанные очень грубо, их деления неточны, а стержни погнуты; и что в 1742 году некоторые члены Королевского общества приложили большие усилия для точного измерения этих стандартов с помощью очень любопытных инструментов, подготовленных изобретательным г-ном Грэмом; что Королевское общество изготовило латунный стержень в соответствии со своими экспериментами, который был сделан настолько точно и настолько искусными и точными людьми, что считалось нелегким получить более точный; и комитет, фактически, обнаружил, что он совпадает со стандартами в казначействе настолько близко, насколько это было возможно. Они не предоставляют лицам, находящимся на расстоянии, средств узнать, что это за стандарт. Это, однако, восполняется свидетельством секундного маятника, который, согласно ранее цитируемому авторитету, составляет в Лондоне 39,1682 английских дюйма, и, следовательно, секундный стержень там равен 58,7523 тех же дюймов. Когда мы найдем, таким образом, путем фактического испытания секундный стержень для 45°, добавив разницу их вычисленной длины, а именно: 287/10000 дюйма, или скорее 3/10 линии (что на практике создаст меньше ошибок, чем попытка использовать такую мелкую дробь, как десятитысячные доли дюйма), мы получим секундный стержень Лондона, или истинную меру в 58¾ английских дюйма. Или, чтобы сократить операцию, не меняя результата,



Пусть стандартный стержень 45° будет разделен на 587⅕ равных частей, и пусть каждая из этих частей будет объявлена линией.

10 линий — дюйм,


	12 дюймов — фут,

	3 фута — ярд,

	3 фута 9 дюймов — эль,

	6 футов — фатом,

	5½ ярдов — перч или поль,

	40 полей или перчей — фурлонг,

	8 фурлонгов — миля,

	3 мили — лига.

	МЕРЫ ПОВЕРХНОСТИ



Нашими мерами поверхности являются акр из 4 рудов и руд из 40 квадратных полей; так установлено статутом 33 Эдуарда I. Пусть они останутся прежними.

МЕРЫ ВМЕСТИМОСТИ.

Меры вместимости, используемые у нас, имеют следующие названия и пропорции:

Джилл, четыре из которых составляют пинту.


	Две пинты составляют кварту.

	Две кварты — поттл.

	Два поттла — галлон.

	Два галлона — пек, сухая мера.

	Восемь галлонов составляют меру, называемую фиркин для жидких веществ и бушель для сухих.

	Два фиркина, или бушеля, составляют меру, называемую рандлет или килдеркин для жидкостей и страйк для сухих.

	Два килдеркина, или страйка, составляют меру, называемую баррель для жидкостей и кумб для сухих; этот последний термин является древним и малоиспользуемым.

	Два барреля, или кумба, составляют меру, называемую хогсхед для жидкостей или квартер для сухих; каждая из них является четвертью тонны.

	Хогсхед и треть составляют тирс, или треть тонны.

	Два хогсхеда составляют пайп, батт или панчон; и

	Два пайпа составляют тонну.

	Но ни одна из этих мер не имеет определенной вместимости. Отчет комитета 1757-8 годов показывает, что галлон имеет очень разное содержание; и поскольку это единица, все остальные должны варьироваться вместе с ней.



Галлон и бушель содержат —

224 и 1792 кубических дюйма согласно стандартному винному галлону, хранящемуся в Гилдхолле.


	231 и 1848 согласно статуту 5-го года Анны.

	264,8 и 2118,4 согласно древней кварте Рамфорда 1228 года, изученной комитетом.

	265,5 и 2124 согласно трем стандартным бушелям, хранящимся в казначействе, а именно: один Генриха VII без ободка; один, датированный 1091 годом, предположительно 1591 или 1601 годом, и один, датированный 1601 годом.

	266,25 и 2130 согласно древнему галлону Рамфорда 1228 года, изученному комитетом.

	268,75 и 2150 согласно Винчестерскому бушелю, как объявлено статутом 13, 14 Вильгельма III, который был моделью для некоторых зерновых штатов.

	271 без 2 ложек и 2168 без 16 ложек согласно стандартному галлону Генриха VII и другому, датированному 1601 годом, с пометкой E. E., оба в казначействе.

	271 и 2168 согласно стандартному галлону в казначействе, датированному 1601 годом, с пометкой E., называемому кукурузным галлоном.

	272 и 2176 согласно трем вышеупомянутым стандартным кукурузным галлонам, измеренным в 1688 году мастером для уполномоченных по акцизам, обычно используемым в портовых городах и торговыми людьми, и оттуда введенным в некоторые зерновые штаты.

	277,18 и 2217,44, как установлено для меры угля статутом 12 Анны.

	278 и 2224 согласно стандартному бушелю Генриха VII с медным ободком в казначействе.

	278,4 и 2227,2 согласно двум стандартным пинтам 1601 и 1602 годов в казначействе.

	280 и 2240 согласно стандартной кварте 1601 года в казначействе.

	282 и 2256 согласно стандартному галлону для пива и эля в казначействе.

	Существуют, кроме того, разновидности этих разновидностей, от барреля до тонны включительно; ибо если баррель сельди, он должен содержать 28 галлонов согласно статуту 13 Елизаветы, гл. 11. Если вина, он должен содержать 31½ галлона согласно статуту 2 Генриха VI, гл. 11, и 1 Ричарда III, гл. 15. Если пива или эля, он должен содержать 34 галлона согласно статуту 1 Вильгельма и Марии, гл. 24, и более высокие меры пропорционально.



В тех штатах Соединенных Штатов, которые не приняли статуты Вильгельма и Марии и Анны, упомянутые ранее, или их суть, винный галлон в 231 кубический дюйм основывается на авторитете очень долгого использования до 5-го года Анны, происхождение и основание которого неизвестны; бушель — это Винчестерский бушель, согласно 11 Генриха VII, неопределенный; а баррель эля — 32 галлона, а пива — 36 галлонов, согласно статуту 23 Генриха VIII, гл. 4.

Государственный секретарь не проинформирован о том, были ли какие-либо и какие именно изменения этих мер законами отдельных штатов.

Предлагается сохранить этот ряд мер, но зафиксировать галлон как одну определенную вместимость, как единицу меры, как для жидких, так и для сухих веществ; ибо удобство в пользу отмены различия между мерами для жидких и сухих веществ.

Винный галлон, будь то 224 или 231 кубический дюйм, может быть полностью проигнорирован, так как касается, главным образом, торговых и состоятельных людей, наименее многочисленной части общества, наиболее способной сводить одну меру к другой путем вычислений. Этот галлон мало используется среди массы фермеров, чьи главные привычки и интересы связаны с размером кукурузного бушеля.

Из стандартных мер, указанных ранее, две в основном выделяются по авторитету и практике. Статутный бушель в 2150 кубических дюймов, который дает галлон в 268,75 кубических дюймов, и стандартный галлон 1601 года, называемый кукурузным галлоном в 271 или 272 кубических дюйма, который ввел торговый бушель в 2276 дюймов. Первый из них чаще используется в некоторых зерновых штатах, второй — в других. Средняя величина в 270 кубических дюймов может быть принята как взаимный компромисс удобства и как предлагающая это общее преимущество: что бушель, будучи в 2160 кубических дюймов, является ровно кубическим футом с четвертью, и тем самым облегчает преобразование мер для жидких и сухих веществ в твердое содержание и тоннаж, и упрощает связь мер и весов, как будет показано далее. Можно добавить в пользу этого, как средней меры, что восемь из стандартных или статутных мер, перечисленных ранее, ниже этого значения, а девять — выше.

Меры, которые должны быть изготовлены для использования, будут четырехсторонними, с прямоугольными сторонами и дном.

Пинта будет 3 дюйма в квадрате и 3¾ дюйма глубиной;


	Кварта 3 дюйма в квадрате и 7½ дюйма глубиной;

	Поттл 3 дюйма в квадрате и 15 дюймов глубиной, или 4½, 5 и 6 дюймов;

	Галлон 6 дюймов в квадрате и 7½ дюйма глубиной, или 5, 6 и 9 дюймов;

	Пек 6, 9 и 10 дюймов;

	Половина бушеля 12 дюймов в квадрате и 7½ дюйма глубиной; и Бушель 12 дюймов в квадрате и 15 дюймов глубиной, или 9, 15 и 16 дюймов.

	Цилиндрические меры имеют преимущество превосходной прочности, но квадратные имеют большее преимущество, позволяя каждому, у кого в кармане есть линейка, проверить их содержимое, измерив их. Более того, пока круг не может быть возведен в квадрат, цилиндр не может быть возведен в куб, а его содержимое не может быть точно выражено в цифрах.



Пусть мерами вместимости для Соединенных Штатов будут —

Галлон в 270 кубических дюймов;


	Галлон должен содержать 2 поттла;

	Поттл — 2 кварты;

	Кварта — 2 пинты;

	Пинта — 4 джилла;

	Два галлона составляют пек;

	Восемь галлонов — бушель или фиркин;

	Два бушеля, или фиркина, — страйк или килдеркин;

	Два страйка, или килдеркина, — кумб или баррель;

	Два кумба, или барреля, — квартер или хогсхед;

	Хогсхед и треть — тирс;

	Два хогсхеда — пайп, батт или панчон; и

	Два пайпа — тонна.

	И пусть все меры вместимости для сухих веществ будут выравниваться прямой линейкой.

	ВЕСА.



Существует два ряда весов, используемых у нас; один называется авуардюпуа, другой — тройский.

В ряду авуардюпуа:


Фунт делится на 16 унций;


	Унция на 16 драхм;

	Драхма на 4 четверти.

	В тройском ряду:



Фунт делится на 12 унций;


	Унция (согласно подразделению аптекарей) на 8 драхм;

	Драхма на 3 скрупула;

	Скрупул на 20 гран.

	Согласно подразделению для золота и серебра, унция делится на двадцать пеннивейтов, а пеннивейт на двадцать четыре грана.



Так что тройский фунт содержит 5760 гран, из которых 7000 требуются для составления фунта авуардюпуа; конечно, вес тройского фунта относится к весу 7000, или как 144 к 175.

Примечательно, что это в точности пропорция древнего жидкого галлона Гилдхолла в 224 кубических дюйма к кукурузному галлону в 272; ибо 224 относятся к 272 как 144 к 175.

Далее примечательно, что это также точная пропорция между удельным весом любой меры пшеницы и той же меры воды: ибо статутный бушель равен 64 фунтам пшеницы. Теперь, как 144 к 175, так 64 фунта к 77,7 фунта; но 77,7 фунта, как известно, являются весом 2150,4 кубических дюймов чистой воды, что в точности является содержанием Винчестерского бушеля, как объявлено статутом 13, 14 Вильгельма III. Этот статут определил бушель как цилиндр диаметром 18½ дюйма и глубиной 8 дюймов. Такой цилиндр, насколько его можно возвести в куб и выразить в цифрах, содержит 2150,425 кубических дюймов; результат, который придает авторитет декларации Парламента и вызывает благоприятное мнение о тщательности, с которой они исследовали содержание древнего бушеля, а также веру в то, что в тот день могли существовать свидетельства о нем, неизвестные комитетам 1758 и 1759 годов.

Мы находим, таким образом, в непрерывной пропорции 64 к 77,7 как 224 к 272, и как 144 к 175, то есть, удельный вес меры пшеницы к весу той же меры воды, как кубическое содержание жидкого галлона к содержанию сухого; и как вес тройского фунта к весу фунта авуардюпуа.


Это, по-видимому, было скомбинировано так, чтобы сделать безразличным, отпускается ли вещь по весу или по мере; ибо сухой галлон пшеницы и жидкий галлон вина были одного веса; а фунт авуардюпуа пшеницы и тройский фунт вина были одной меры. Вода и винные напитки, которые больше всего входят в торговлю, настолько близки по весу, что разницей в умеренных количествах пренебрегли бы и покупатель, и продавец; некоторые вина немного тяжелее, а некоторые немного легче воды.

Другое примечательное соответствие — это соответствие между весами и мерами. Ибо 1000 унций авуардюпуа чистой воды заполняют кубический фут с математической точностью.

Какие обстоятельства времени или цели бартера или торговли потребовали этого сочетания весов и мер с предметами, подлежащими обмену или покупке, сейчас установить невозможно. Но тройной набор точных пропорциональных величин, представляющих веса, меры и вещи, подлежащие взвешиванию и измерению, и такая интегральная связь между весами и твердыми мерами должны были быть результатом замысла и научных расчетов, а не просто случайным совпадением. Это доказывает, что сухие и жидкие меры, тяжелые и легкие веса должны были быть первоначальными частями системы, которую они составляют, — вопреки мнению комитета 1757, 1758 годов, который считал, что вес авуардюпуа не был древним весом королевства и даже никогда не был законным весом, кроме как в течение одного года правления Генриха VIII; и поэтому заключил, иначе, чем будет предложено здесь, упразднить его полностью. Их мнение основывалось главным образом на молчании законов относительно этого веса. Но гармония, развитая здесь в системе весов и мер, существенным членом которой является авуардюпуа, подкрепленная общим использованием с очень глубокой древности этого или почти похожего веса под другим названием, кажется более сильными доказательствами того, что это законный вес, чем простое молчание писаных законов является доказательством обратного.

Как бы то ни было, она находится у нас в столь всеобщем употреблении, что, исходя из принципа народной целесообразности, ее высшие номиналы, по крайней мере, должны быть сохранены. Именно фунтами и унциями эвердьюпойс наши граждане привыкли пользоваться при купле-продаже. Однако более мелкие подразделения, такие как драхмы и четверти, ими не используются. С другой стороны, они привыкли взвешивать свои деньги и лекарства с помощью пеннивейтов и гран тройского веса и не имеют привычки пользоваться фунтами и унциями этой системы. Таким образом, для их удобства следовало бы упразднить тройские фунт и унцию, а также драхму и четверть эвердьюпойс; и объединить в одну серию фунт и унцию эвердьюпойс, а также пеннивейт и гран тройского веса. Унция эвердьюпойс содержит 18 пеннивейтов и 5½ гран тройского веса. Разделите ее, следовательно, на 18 пеннивейтов, а пеннивейт, как и прежде, на 24 грана, и новый пеннивейт будет содержать на величину между третью и четвертью грана больше, чем нынешний тройский пеннивейт; или, точнее, он будет соотноситься с ним как 875 к 864 — разница, которую не следует принимать во внимание ни в деньгах, ни в медицине ниже номинала унции.

Но будет необходимо соотнести эти веса с определенной массой какого-либо вещества, удельный вес которого неизменен. Дождевая вода является таким веществом, и на нее можно ссылаться повсюду и во все времена. Точными экспериментами было установлено, что кубический фут дождевой воды весит 1000 унций эвердьюпойс по эталонным весам казначейства. Правда, в отчете комитета отмечаются небольшие расхождения между этими эталонными весами; но данный эксперимент должен решить вопрос в пользу тех конкретных весов, между которыми и цельной массой воды было обнаружено столь примечательное совпадение. Чтобы сделать этот эталон более точным, воду следует всегда взвешивать при одной и той же температуре воздуха, поскольку тепло, увеличивая объем воды, уменьшает ее удельный вес. Погреб с постоянной температурой лучше всего подходит и для этого.

Пусть же будет установлено, что унция равна весу куба дождевой воды со стороной в одну десятую фута; или, вернее, что она является тысячной частью веса кубического фута дождевой воды, взвешенной при стандартной температуре; что серия весов Соединенных Штатов должна состоять из фунтов, унций, пеннивейтов и гран; из которых


24 грана составляют один пеннивейт;


	18 пеннивейтов — одну унцию;

	16 унций — один фунт.

	МОНЕТЫ.



Конгресс в 1786 году установил денежную единицу в 375,64 тройских грана чистого серебра. Предлагается увеличить ее примерно на треть грана по весу, или на один милл по стоимости; то есть установить ее на уровне 376 (или, точнее, 375,989343) вместо 375,64 грана; поскольку будет показано, что это, как единица чеканки, свяжет в систему единицы длины, площади, объема и веса, когда будет сочтено целесообразным распространить десятичное соотношение на все эти области. Именно для сохранения возможности сделать это и предлагается данное весьма незначительное изменение.

Таким образом, мы имеем пропорцию 875 к 864, как 375,989343 тройских грана к 371,2626277; выражение единицы в новых гранах.

Пусть будет объявлено, следовательно, что денежная единица, или доллар Соединенных Штатов, должен содержать 371,262 американских грана чистого серебра.

Если же не предлагается ничего иного, кроме как сделать единообразной и стабильной систему, которой мы уже обладаем, то это может быть осуществлено по плану, подробно изложенному здесь; суть которого заключается в следующем: 1-е. Чтобы нынешние меры длины были сохранены и зафиксированы неизменным эталоном. 2-е. Чтобы меры площади оставались такими, как они есть, и были столь же неизменными, как и меры длины, к которым они должны относиться. 3-е. Чтобы единица объема, ныне столь двусмысленная, была установлена на среднем и удобном значении и определена теми же неизменными мерами длины. 4-е. Чтобы более известные термины в двух видах весов были сохранены и сведены в одну серию, и чтобы они были соотнесены с определенной массой какого-либо вещества, удельный вес которого никогда не меняется. И 5-е. Чтобы количество чистого серебра в денежной единице было выражено в частях весов, определенных таким образом.

Во всем этом не предлагается никаких изменений, за исключением незначительного изменения в тройском гране и пеннивейте, а также весьма малого изменения в денежной единице.

II. Но если будет сочтено, что сейчас или в любое будущее время граждан Соединенных Штатов можно будет побудить предпринять полную реформу всей их системы мер, весов и монет, сведя каждую отрасль к тому же десятичному соотношению, которое уже установлено в их монетах, и тем самым сделав расчеты по основным делам жизни доступными для арифметики любого человека, умеющего умножать и делить простые числа, потребуются большие изменения.

Единица измерения — это все еще то, что должно диктовать закон всей системе; и от какой бы единицы мы ни исходили, совпадения между старыми и новыми соотношениями будут редкими. Все, что можно сделать, — это выбрать такую единицу, которая даст их наибольшее количество. В этом отношении секундный стержень, как показала проверка, оказался гораздо предпочтительнее секундного маятника.

МЕРЫ ДЛИНЫ.

Пусть же секундный стержень, как описано ранее, будет эталоном меры; и пусть он будет разделен на пять равных частей, каждая из которых будет называться футом; ибо, возможно, в целом лучше сохранить название ближайшей существующей меры, если таковая имеется в достаточной близости. Он будет примерно на четверть дюйма короче нынешнего фута.

Пусть фут будет разделен на 10 дюймов;


	Дюйм — на 10 линий;

	Линия — на 10 точек;

	Пусть 10 футов составляют декад;

	10 декадов — один руд;

	10 рудов — фурлонг;

	10 фурлонгов — милю.

	МЕРЫ ПЛОЩАДИ.



Меры площади оценивались, и могут продолжать оцениваться, в квадратах мер длины, за исключением случая с земельными участками, которые оценивались квадратами, называемыми рудами и акрами. Пусть руд будет равен квадрату, каждая сторона которого составляет 100 футов. Это будет на 6,483 английских фута меньше английского руда в каждом направлении и на 1311 квадратных футов меньше по всему своему содержанию; то есть примерно на одну восьмую; в этой же пропорции 4 руда будут меньше нынешнего акра.

МЕРЫ ОБЪЕМА.

Пусть единицей объема будет кубический фут, называемый бушелем. Он будет содержать 1620,05506862 кубических английских дюйма; будет примерно на одну четверть меньше того, что ранее предлагалось принять в качестве среднего значения; на одну десятую меньше бушеля, составленного из 8 галлонов Гилдхолла; и на одну четырнадцатую меньше бушеля, составленного из 8 ирландских галлонов по 217,6 кубических дюйма.

Пусть бушель будет разделен на 10 потлов;


	Каждый потл — на 10 деми-пинт;

	Каждая деми-пинта — на 10 метров, каждый из которых будет равен кубическому дюйму.

	Пусть 10 бушелей составляют квартер, и

	10 квартеров — ласт, или двойную тонну.

	Поскольку меры для использования являются четырехсторонними, а стороны и дно прямоугольными, бушель будет представлять собой кубический фут.



Потл — 5 дюймов в квадрате и четыре дюйма в глубину;


	Деми-пинта — 2 дюйма в квадрате и 2½ дюйма в глубину;

	Метр — кубический дюйм.

	ВЕСА.



Пусть вес кубического дюйма дождевой воды, или тысячная часть кубического фута, называется унцией; и пусть унция будет разделена на 10 двойных скрупулов:

Двойной скрупул — на 10 каратов;


	Карат — на 10 минимов или деми-гран;

	Миним — на 10 майтов. Пусть 10 унций составляют фунт;

	10 фунтов — стоун;

	16 стоунов — кентал;

	10 кенталов — хогсхед.

	МОНЕТЫ.



Пусть денежная единица, или доллар, содержит одиннадцать двенадцатых унции чистого серебра. Это будет 376 тройских гран (или, точнее, 375,959343 тройских гран), что будет примерно на треть грана (или, точнее, 0,349343 грана) больше нынешней единицы. Это, вместе с уже установленной двенадцатой частью сплава, составит доллар или единицу весом ровно в одну унцию, или в один кубический дюйм дождевой воды. Серия миллов, центов, даймов, долларов и иглов остается такой, как была установлена ранее.

Секундный стержень или секундный маятник, выраженный в мерах других стран, даст пропорцию между их мерами и мерами Соединенных Штатов.

Меры, веса и монеты, соотнесенные таким образом с эталонами, неизменными по своей природе (как длина стержня, совершающего секундные колебания, и вес определенной массы дождевой воды), сами будут неизменными. Эти эталоны также являются такими, которые доступны всем лицам во все времена и в любых местах. Меры и веса, производные от них, настолько близки к некоторым из тех, что используются сейчас, что это облегчит их внедрение; а будучи организованными в десятичном соотношении, они доступны для расчетов каждому, кто обладает начальными знаниями арифметики, и удобны для сравнения как иностранцами, так и гражданами с мерами, весами и монетами других стран.

Постепенное внедрение уменьшило бы неудобства, которые могли бы сопровождать слишком внезапную замену, даже более простой системы на более сложную. Например, по истечении определенного срока она могла бы начать применяться в таможнях, где купцы привыкли бы к ней. По истечении дальнейшего срока она могла бы быть введена во все судебные разбирательства, и от купцов и торговцев иностранными товарами можно было бы потребовать использовать ее в сделках друг с другом. По истечении еще более длительного срока все остальные категории людей могли бы принять ее в повседневное использование. Слишком долгое откладывание, с другой стороны, увеличило бы трудности ее принятия по мере роста нашего населения.

Приложение, содержащее иллюстрации и разъяснения некоторых положений предыдущего отчета.



(1.) В секундном маятнике со сферическим грузом назовем расстояние между центрами подвеса и груза 2x19,575, или 2d, а радиус груза = r; тогда 2d:r::r:rr/2d, и ⅖ от этого последнего пропорционального выражения выражает смещение центра колебаний, а именно: 2rr/5x2d = rr/5d. В качестве надлежащего диаметра для такого груза были предложены два дюйма. В этом случае r будет = 1 дюйму, а rr/5d = 1/9787 дюйма.


В цилиндрическом секундном стержне назовем длину стержня 3 x 19,575, или 3d, а его радиус = r, и rr/2x3d = rr/6d будет выражать смещение центра колебаний. Считается, что стержень будет достаточно негибким, если его диаметр составит ⅕ дюйма. Тогда r будет = 0,1 дюйма, а rr/6d = 1/11745 дюйма, что составляет лишь 120-ю часть смещения в случае маятника со сферическим грузом и лишь 689 710-ю часть всей длины стержня. Если стержень будет даже диаметром в полдюйма, смещение составит лишь 1/1879 дюйма, или 1/110356 длины стержня.

(2.) Сэр Исаак Ньютон вычисляет маятник для 45° как 36 дюймов 8,428 линии. Пикар определил английский фут как 11 дюймов 2,6 линии, а д-р Маскелайн — как 11 дюймов 3,11 линии. Д'Аламбер указывает его как 11 дюймов 3 линии, что было использовано в этих расчетах как среднее значение и дает нам 36 дюймов 8,428 линии = 39,1491 дюйма. Эта длина маятника для 45° была принята в данном отчете до того, как предложение епископа Отёнского стало известно здесь. Он опирается на соотношение Майрана для длины маятника на широте Парижа, а именно: 504:257::72 дюйма к 4-му пропорциональному, которое составит 36,71428 дюйма = 39,1619 дюйма, длина маятника для широты 48° 50'. Разница между этим и маятником для 45° составляет 0,0113 дюйма; так что маятник для 45° оценивался бы, согласно Майрану, в 39,1619 — 0,0113 = 39,1506 дюйма, почти точно так же, как в принятом здесь расчете Ньютона.

(3.) Вычисления сэра Исаака Ньютона для различных градусов широты, от 30° до 45°, следующие:

(4.) Или, точнее, 144:175::224:272,2.



	
	Pieds.
	Lignes.



	30°
	3
	7.948



	35
	3
	 8.099



	40
	3
	 8.261



	41
	3
	 8.294



	42
	3
	 8.327



	43
	3
	 8.361



	44
	3
	 8.394



	45
	3
	 8.428




(5.) Или, точнее, 62,5:1728::77,7:2150,39.

(6.) Купеческий вес.

(8.) Меры, веса и монеты десятичной системы, оцененные в мерах Англии, ныне используемых в Соединенных Штатах.


(7.) The Eng. rood contains 10,890 sq. feet = 104.355 feet sq.


1. МЕРЫ ДЛИНЫ.

2. МЕРЫ ПЛОЩАДИ.







	
	Feet.
	Equivalent in English measure.



	The point,
	.001
	.011 inch.



	The line,
	.01
	.117



	The inch,
	.1
	1.174, about  1﻿⁄﻿7 more than the Eng. inch.



	The foot,
	1.
	} 11.744736
	} about  1﻿⁄﻿48 less than the English foot.



	
	
	} .978728 feet,



	The decad,
	10.
	9.787, about  1﻿⁄﻿48 less than the 10 feet rod of the carpenters.



	The rood,
	100.
	97.872, about  1﻿⁄﻿16 less than the side of an English square rood.



	The furlong,
	1000.
	978.728, about ⅓ more than the Eng. fur.



	The mile,
	10000.
	9787.28, about 1 6﻿⁄﻿7 English mile, nearly the Scotch and Irish mile, and ½ the German mile.




3. МЕРЫ ОБЪЕМА.



	
	Roods.



	The hundredth,
	.01
	95.69 square feet English.



	The tenth,
	.1
	957.9



	The rood,
	1.
	9579.085



	The double acre,
	10.
	2.199, or say 2.2 acres English.



	The square furlong,
	100.
	22.





4. ВЕСА.







	
	Bushels.
	Cub. Inches



	The metre,
	.001
	1.62



	The demi-pint,
	.01
	16.2, about  1﻿⁄﻿24 less than the English
                             half-pint.



	The pottle,
	.1
	162.005, about ⅙ more than the English
                             pottle.



	The bushel,
	1.
	{ 1620.05506862

{ .937531868414884352 cub feet.



	
	
	about ¼ less than the middle sized
English bushel.



	The quarter,
	10.
	9.375, about ⅕ less than the Eng. qr.



	The last,
	100.
	93.753, about  1﻿⁄﻿7 more than the Eng. last.




5. МОНЕТЫ.



	
	 Pounds.
	Avoirdupois.
	Troy.



	Mite,
	.00001
	
	.041 grains, about ⅕ less than the English mite.



	Minim, or demi-grain,
	.0001
	
	.4101, about ⅕ less
than half-grain troy.



	Carat,
	.001
	
	.4101, about  1﻿⁄﻿40 more than the carat troy.



	Double scruple,
	.01
	
	41.017, about  1﻿⁄﻿40
more than 2 scruples troy.



	Ounce,
	 .1
	9375318684148 
	410.170192431



	
	
	84352 oz.
	.85452 oz.



	
	
	about  1﻿⁄﻿16 less than the ounce avoirdupois.



	Pound,
	1.
	9.375
	.712101 lb.,



	
	
	.585957417759 lb.



	
	
	about ¼ less than the pound troy.



	Stone,
	10.
	93.753 oz.
	7.121



	
	
	5.8595 lb.



	
	
	about ¼ less than the English stone of 8 lbs. avoirdupois.



	Kental,
	100.
	937.531 oz.
	71.21



	
	
	58.5957 lb.



	
	
	about  4﻿⁄﻿10 less than the English kental of 100 lbs. avoirdupois.



	Hogshead,
	1000.
	9375.318 oz.
	712.101


	
	
	585.9574 lb.







Постскриптум.



	
	Dollars.
	Troy grains.



	The mill,
	.001



	The cent,
	.01



	The dime,
	.1



	 Dollar,
	1.
	375.98934306 pure silver.

34.18084937 alloy.



	Eagle,
	10.
	410.17019243





10 января 1791 г.


Едва ли нужно отмечать, что меры, веса и монеты, предложенные в предыдущем отчете, будут получены исключительно из механических операций, а именно: стержень, совершающий секундные колебания, разделенный на пять равных частей, одна из которых подразделена и умножена десятично для каждой меры длины, площади и объема, и эти последние наполнены водой для определения весов и монет. Арифметические оценки в отчете предназначались только для того, чтобы дать представление о том, какими будут новые меры, веса и монеты в сравнении со старыми. Длина эталонного или секундного стержня, следовательно, была принята исходя из длины маятника; и поскольку существовали небольшие различия в оценках маятника разными лицами, была взята оценка сэра Исаака Ньютона, самый высокий авторитет, который когда-либо знал мир. Но если даже он ошибся, предложенные меры, веса и монеты не изменятся ни на йоту. При возведении в куб нового фута, который оценивался в 0,978728 английского фута, или 11,744736 английских дюйма, в четвертом столбце десятичных дробей произошла арифметическая ошибка на единицу, которая повторилась в другой строке в шестом столбце, так что результат оказался на одну десятитысячную и одну миллионную фута больше. Тысячная часть этой ошибки (около одной десятимиллионной фута), следовательно, пришлась на метр меры, унцию веса и денежную единицу. В последнем это привело к разнице примерно в двадцать пятую часть тройского грана по весу, или девяносто третью часть цента по стоимости. Как оказалось, эта ошибка была в благоприятную сторону, так что ее обнаружение приближает нашу оценку новой единицы ровно на эту величину к старой и уменьшает разницу между ними до 34 вместо 38 сотых тройского грана; то есть денежная единица вместо 375,64 тройских гран чистого серебра, как было установлено ранее, теперь будет составлять 375,98934306 грана, насколько нам позволяет судить наше знание длины секундного маятника; и поток авторитетных мнений со времен сэра Исаака Ньютона дает основания полагать, что его оценка, скорее всего, выше, чем ниже истины, следовательно, будущие ее исправления приблизят оценку новой единицы еще ближе к старой.

Числа, в которых арифметическая ошибка, упомянутая ранее, проявилась в таблице в конце отчета, были исправлены, и таблица перепечатана.

Раздел о мерах площади в последней части отчета считается недостаточно развитым. Предлагается, чтобы руд земли, будучи квадратом со стороной 100 футов (и почти четвертью нынешнего акра), был единицей измерения земли. Он будет естественным образом разделен на десятые и сотые доли, последние из которых будут представлять собой квадратный декад. Его кратные, конечно, также будут десятками, которые можно назвать двойными акрами, и сотнями, каждая из которых будет равна квадратному фурлонгу. Геодезическая цепь должна состоять из 100 звеньев по одному футу каждое.

VIII.— Мнение по вопросу о том, должен ли Президент наложить вето на законопроект, объявляющий, что местопребывание правительства будет перенесено на Потомак в 1790 году.

15 июля 1790 г.

После того как законопроект был принят обеими палатами Конгресса и теперь находится на рассмотрении Президента, объявляя, что местопребывание федерального правительства будет перенесено на Потомак в 1790 году, что сессия Конгресса, следующая за нынешней, будет проведена в Филадельфии, куда до 1 декабря следующего года будут переведены ведомства, автор статьи в публичной газете от 13 июля настоятельно призвал Президента принять во внимание, что конституция предоставила двум палатам Конгресса исключительное право распускаться; что воля Президента, смешанная с их волей в решении такого рода, была бы недействующим ингредиентом, противоречащим конституции, и что он не должен позволять им ни в одном случае расставаться со своими конституционными правами; следовательно, что он должен наложить вето на законопроект.

Это теперь подлежит рассмотрению.

Каждый человек и каждый коллектив людей на земле обладает правом на самоуправление. Они получают его вместе со своим бытием из рук природы. Индивидуумы осуществляют его своей единой волей; коллективы людей — волей своего большинства; ибо закон большинства является естественным законом любого человеческого общества. Когда определенная категория людей должна совместно вести определенные дела, время и место их встреч и расставаний зависят от их собственной воли; они составляют часть естественного права на самоуправление. Это, как и все другие естественные права, может быть ограничено или изменено в своем осуществлении их собственным согласием или законом тех, кто их делегирует, если они встречаются по праву других; но поскольку оно не ограничено или не изменено, они сохраняют его как естественное право и могут осуществлять его в любой форме, какой пожелают, либо исключительно сами по себе, либо в ассоциации с другими, либо полностью через других, как они договорятся.

Каждая палата Конгресса обладает этим естественным правом на самоуправление и, следовательно, на определение собственного времени и места встреч, поскольку оно не было ограничено законом тех, кто их нанимает, то есть Конституцией. Этот акт явно рассматривает их как обладающих этим правом по умолчанию, и поэтому нигде не предоставил его им. В нескольких различных местах, где он затрагивает это право, он рассматривает его как существующую вещь, а не как вызванную ими к жизни. Чтобы доказать это, будет процитирован каждый отрывок конституции, где затрагивается право на перерыв в заседаниях; и будет видно, что ни один из них не претендует на предоставление этого права; что, напротив, каждый из них явно введен либо для расширения права там, где оно было бы слишком узким, для ограничения его там, где в своем естественном и полном осуществлении оно могло бы быть слишком широким и привести к неудобствам, для защиты его от широты его собственных фраз, где они не предназначались для его охвата, или для обеспечения его осуществления другими, когда они не могут осуществлять его сами.

«Большинство каждой палаты составляет кворум для ведения дел; но меньшее число может откладывать заседания изо дня в день и может быть уполномочено принуждать к присутствию отсутствующих членов». Ст. 1. Разд. 5. Поскольку большинство каждого коллектива людей естественно необходимо для формирования его воли, и поскольку часто случается, что большинство не собрано, было необходимо расширить естественное право, предоставив «числу, меньшему, чем большинство», право принуждать к присутствию отсутствующих членов и, тем временем, откладывать заседания изо дня в день. Этот пункт, следовательно, не претендует на предоставление большинству права, которое, как он знал, большинство имело бы само по себе, но числу, меньшему, чем большинство, — права, которое, как он знал, это меньшее число не могло бы иметь само по себе.

«Ни одна из палат во время сессии Конгресса не может без согласия другой откладывать заседания более чем на три дня, а также в любое другое место, кроме того, в котором заседают обе палаты». Там же. Поскольку каждая палата отдельно осуществляет свое естественное право встречаться тогда и там, где она сочтет нужным, могло случиться так, что две палаты разошлись бы либо во времени, либо в месте, что было бы неудобно. Поэтому было необходимо удерживать их вместе, ограничивая их естественное право принимать решения об отдельных временах и местах и требуя совпадения воли.

Но, поскольку могло случиться так, что упрямство или различие целей могли предотвратить это совпадение, он продолжает лишать их в этом случае права на перерыв в заседаниях вообще и передавать его другому, объявляя, ст. 2, разд. 3, что «в случае разногласия между двумя палатами относительно времени перерыва в заседаниях Президент может отложить их на такое время, какое сочтет нужным».

Эти пункты, следовательно, не означают дарование двум палатам общего права на перерыв в заседаниях, которое, как было известно, они имели бы без этого дара, но ограничивают или отменяют право, которое, как было известно, они имели бы, в случае, когда, будучи осуществленным в полном объеме, оно могло бы привести к неудобствам, и передают это право другому, который естественно не имел бы его. Он также дает Президенту право, которого он в противном случае не имел бы, «созывать обе палаты или любую из них по чрезвычайным случаям». Таким образом, заменяя волю одного волей другого, когда они не находятся в положении, чтобы осуществлять свою собственную.

«Каждый приказ, резолюция или голосование, для которых может потребоваться согласие Сената и Палаты представителей (за исключением вопроса о перерыве в заседаниях), должны быть представлены Президенту для его одобрения и т. д.» Ст. 1, Разд. 7. Широта общих слов, использованных здесь, подчинила бы естественное право на перерыв в заседаниях двух палат воле Президента, чего не предполагалось. Поэтому они прямо «исключают вопросы о перерыве в заседаниях» из их действия. Они не дают здесь права на перерыв в заседаниях, которое, как было известно, существовало бы без их дара, но они защищают существующее право от широты своих собственных фраз в случае, когда не было веской причины ограничивать его. Исключение допускает, что они будут иметь право на перерыв в заседаниях, не указывая источник, из которого они его извлекут.

Это все отрывки конституции (за исключением одного, который будет процитирован в ближайшее время), где затрагивается право на перерыв в заседаниях; и очевидно, что ни один из них не введен для предоставления этого права; но каждый предполагает, что оно существует, и предусматривает некоторую специфическую модификацию для случаев, когда либо поражение в естественном праве, либо слишком полное его использование вызвало бы неудобства.

Право на перерыв в заседаниях, следовательно, не дается конституцией, и, следовательно, оно может быть изменено законом, не вмешиваясь в этот документ. Это естественное право, и, как и все другие естественные права, оно может быть ограничено или урегулировано в своем осуществлении законом; и согласие третьей ветви власти в любом законе, регулирующем его осуществление, является настолько эффективным ингредиентом этого закона, что право не может быть осуществлено иначе, как после отмены новым законом. Прямые условия самой конституции показывают, что это право может быть изменено законом, когда в ст. 1, разд. 4 (единственный оставшийся отрывок по этому вопросу, еще не процитированный) говорится: «Конгресс собирается по крайней мере один раз в каждый год, и такой встречей должен быть первый понедельник в декабре, если они не назначат законом другой день». Тогда другой день может быть назначен законом; и согласие Президента является эффективным ингредиентом этого закона. Более того, они не могут откладывать заседания после первого понедельника декабря иначе, как законом. Это еще одно конституционное ограничение их естественного права на перерыв в заседаниях; и, завершая наш обзор всех пунктов конституции, которые затрагивают это право, позволяет нам сказать, что ни одна часть этого документа не дает его; и что палаты обладают им не от конституции, а от природы.

Следствием этого является то, что палаты могут совместной резолюцией перемещаться с места на место, потому что это часть их права на самоуправление; но что, поскольку право на самоуправление не охватывает управление другими, две палаты не могут совместной резолюцией только своих большинства перемещать исполнительную и судебную власть с места на место. Эти ветви власти, также обладающие правами на самоуправление от природы, не могут контролироваться в их осуществлении иначе, как законом, принятым в формах конституции. Пункт законопроекта, о котором идет речь, следовательно, необходимо было облечь в форму закона и представить Президенту, поскольку он предлагает осуществить перемещение исполнительной и судебной власти в Филадельфию. Что касается перемещения туда нынешних палат законодательного органа, то это не требовалось представлять Президенту; но такое представление не противоречит конституции. Напротив, если он согласится, это настолько зафиксирует следующую сессию Конгресса в Филадельфии, что она не может быть изменена иначе, как обычным законом.

Мнение самого Конгресса всегда является уважаемым авторитетом. Оно было выражено весьма примечательно по данному вопросу. Обращение к Президенту в газете от 13-го числа является полным дайджестом всех аргументов, выдвинутых в Палате представителей против конституционности законопроекта, находящегося сейчас перед Президентом; и они были отклонены большинством этой палаты, включающим делегации всех штатов к югу от Гудзона, за исключением Южной Каролины. На последней сессии Конгресса, когда законопроект о пребывании определенный срок в Нью-Йорке, а затем переезде в Саскуэханну или Джермантаун был оспорен на том же основании, возражение было отклонено большинством, включающим делегации северной половины союза вместе с делегацией Южной Каролины. Таким образом, мнение каждого штата в союзе было выражено его делегацией против этого возражения, за исключением Южной Каролины, а также за исключением Род-Айленда, у которого еще никогда не было делегации на месте для голосования по этому вопросу. В обоих этих случаях Сенат согласился с большинством представителей. Мнение двух палат является более сильным авторитетом в этом случае, поскольку оно дано против их собственного предполагаемого привилегия.

Было бы столь же утомительно, сколь и ненужно, брать и обсуждать одно за другим возражения, предложенные в статье от 13 июля. Каждое из них основано на предположении, что две палаты обладают своим правом на перерыв в заседаниях от конституции. Эта ошибка будучи исправленной, возражения, основанные на ней, отпадают сами собой.

Было бы также излишней работой показывать, что, допуская то, что принимает как должное этот автор (что согласие Президента было бы недействующим ингредиентом, поскольку исключено конституцией, как он говорит), все же конкретные взгляды автора были бы сорваны, ибо при любой гипотезе о том, что может сделать Президент, Конгресс должен отправиться в Филадельфию. 1. Если он соглашается с законопроектом, это согласие делает законной часть, касающуюся Потомака; и часть о проведении следующей сессии в Филадельфии является действительной, либо как постановление, либо как голосование двух палат, содержащее полное объявление их воли в случае, когда оно компетентно для объекта; так что они должны отправиться в Филадельфию в этом случае. 2. Если он не соглашается с законопроектом, это аннулирует часть, касающуюся Потомака; но что касается пункта о перерыве в заседаниях в Филадельфии, его несогласие будучи столь же неэффективным, как и его согласие, он остается действительным постановлением или голосованием двух палат о переезде туда, и, следовательно, они должны отправиться в этом случае также. 3. Если Президент удерживает свою волю от законопроекта вообще, десятидневным молчанием, тогда часть, касающаяся Потомака, становится действительным законом без его воли, и та, что касается Филадельфии, также действительна, либо как закон, либо как постановление, либо как голосование двух палат; и, следовательно, в этом случае также они отправляются в Филадельфию.

IX.— Мнение относительно расходов и жалования иностранных министров.

17 июля 1790 г.

Законопроект об отношениях с иностранными государствами ограничивает Президента в разрешении Полномочным министрам или Конгрессу суммы, превышающей 9000 долларов, и 4500 долларов на их «личные услуги и другие расходы». Это определение объектов, для которых предусмотрено пособие, кажется расплывчатым, и Государственный секретарь счел своим долгом посоветоваться с джентльменами, ранее работавшими министрами в Европе, чтобы получить от них, в помощь своей собственной информации, перечисление расходов, связанных с этими должностями, и их мнение, какие из них были бы включены в фиксированное жалование, а какие имели бы право быть оплаченными отдельно. Поэтому он попросил о конференции с Вице-президентом, который был знаком с резиденциями в Лондоне и Гааге, и Главным судьей, который был знаком с резиденцией в Мадриде, которая состоялась вчера.

Вице-президент, Главный судья и Государственный секретарь сошлись во мнении, что жалования, указанные в акте, намного ниже, чем у того же ранга при дворах Европы, и меньше, чем того требует общественное благо. Следовательно, расходы, не включенные в определение закона, должны быть разрешены как дополнительный расход.

1. Курьеры, газеты, перевод необходимых бумаг, печатание необходимых бумаг, помощь бедным американцам. — Все трое согласились, что они должны быть разрешены как дополнительные расходы, не включенные в значение фразы «его личные услуги и другие расходы».

2. Почтовые расходы, канцелярские принадлежности, судебные издержки. — Один из джентльменов, будучи того мнения, что фраза «личные услуги и другие расходы» предназначалась для охвата всех обычных расходов по должности, рассматривал этот второй класс расходов как обычные и, следовательно, включенные в фиксированное жалование. Первый класс, упомянутый ранее, он рассматривал как чрезвычайные. Двое других джентльменов были того мнения, что этот второй класс также находится вне определения и может быть разрешен в дополнение к жалованию. Один из них, в частности, рассматривал фразу как означающую «личные услуги и личные расходы», то есть расходы на его личное размещение, комфорт и содержание. Этот второй класс расходов не подпадает под это описание.

3. Церемонии; такие как дипломатические и публичные обеды, гала-концерты и иллюминации. Только один джентльмен был того мнения, что они могут быть разрешены.

Расходы первого класса могут, вероятно, составить около пятидесяти долларов в год. Расходы второго класса — около четырех или пятисот долларов. Расходы третьего класса настолько различны при разных дворах и настолько неопределенны во всех них, что никакой общий расчет не может быть предложен.

Государственный секретарь счел своим долгом представить эту информацию Президенту, полагая, что для него, как и для дипломатических джентльменов, может быть удовлетворительным не оставлять ничего неопределенным относительно их пособий; а также потому, что предварительное определение в некоторой степени необходимо для составления сметы, которая не превышала бы всю ассигнованную сумму.

Государственный секретарь также консультировался по вопросу о консульстве в Марокко с г-ном Барклаем, который предоставил ему записку, копия которой прилагается к этому. Учитывая все обстоятельства, г-н Барклай придерживается мнения, что нам лучше иметь там только консула, и что им должен быть тот, кто сейчас проживает в Марокко, потому что, будучи секретарем Императора, он видит его каждый день и обладает его доверием. Он придерживается мнения, что шестьсот долларов в год могли бы быть достаточны для него, и что это должно быть предложено ему не как жалование, а как сумма в целом, предназначенная для покрытия его расходов и избавления от хлопот по ведению счетов. Что этот консул должен быть уполномочен назначать агентов в морских портах, которые были бы достаточно оплачены консигнациями судов. Он считает, что консул в Марокко наиболее удобно получал бы свое пособие через канал нашего поверенного в делах в Мадриде, от которого также лучше было бы сделать это консульство зависимым в отношении инструкций, информации и переписки из-за ежедневного общения между Марокко и Кадисом.

Государственный секретарь, ознакомившись с запиской г-на Барклая, очень сомневается в достаточности суммы в шестьсот долларов; он предполагает, что небольшая сумма денег там может сэкономить очень много; но он не в состоянии предложить какое-либо конкретное увеличение, пока обзор всех дипломатических учреждений и их расходов не предоставит для этого лучшие основания.

[К этой записке прилагались следующие сметы расходов иностранных министров и вероятных требований к нашему иностранному фонду с 1 июля 1790 г. по 1 июля 1791 г. — Ред.]


Смета расходов Полномочного министра.


19 июля 1790 г.


Смета для поверенного в делах.



	Minister Plenipotentiary, his salary
	$9,000



	His outfit, suppose it to happen once in seven years,
will average
	1,285



	His return at a quarter's salary will average
	321



	Extras, viz.: Gazettes, Translating, Printing, Aids to poor
American sailors, Couriers, and Postage, about
	350



	His Secretary
	1,350



	
	$12,396





Смета ежегодных расходов предложенного учреждения.




	Chargé des Affaires, his salary
	$4,500



	His outfit, once in seven years, equal to an annual sum of
	643



	His return at a quarter's salary, do
	161



	Extras, as above
	350



	
	$5,654



	The Agent at the Hague, his salary
	$1,300



	Extras
	100



	
	$1,400






Смета вероятных требований к нашему иностранному фонду с 1 июля 1790 г., когда был принят акт об иностранных отношениях, по 1 июля 1791 г.




	France, a Minister Plenipotentiary
	$12,306



	London,      do.         do.
	12,306



	Madrid, a Chargé des Affaires
	5,654



	Lisbon,     do.  do.    do.
	5,654



	Hague, an agent
	1,400



	Morocco, a consul
	1,800



	Presents to foreign ministers on taking leave, at $1,000 each, more
or less, according to their favor and time. There will be five of
them. If exchanged once in seven years, it will be annually
	715



	
	$39,835





X.— Мнение относительно продолжения монополии на торговлю нации криков, которой пользуется полковник Макгилливрей:






	France, a Minister Plenipotentiary, his outfit
	$9,000



	His salary, suppose it to commence August 1st
	8,250



	Extras
	320



	Secretary
	1,237.5 — $18,807.5



	Chargé, suppose him to remain till November 1st. Salary
	1,500



	Extras
	117



	His return, a quarter's salary
	1,125 — 2,742



	Madrid, a Chargé, his salary
	4,500



	Extras
	350 — 4,850



	Lisbon, a Chargé, (or Resident,) his outfit
	4,500



	His salary, suppose it to commence January 1, 1791
	2,250



	Extras
	175 — 6,925



	London, an Agent, suppose to commence October 1st, at $1,350 salary
	1,012.5



	Extras, (at $100 a year)
	75 — 1,087.5



	Hague, an Agent
	1,400



	Morocco, Consul
	1,800 — 3,200



	Presents to foreign Ministers. The dye about
	500



	Two medals and chains
	2,000 — 2,500



	
	$40,112






29 июля 1790 г.

Полковник Макгилливрей, вместе с компанией британских купцов, до сих пор пользовавшийся монополией на торговлю нации криков, с правом ввоза своих товаров без уплаты пошлин, и рассматривая эти привилегии как основные источники своей власти над этой нацией, не желает вступать с нами в договор, если они не могут быть сохранены за ним. И вопрос в том, как это можно сделать в соответствии с нашими законами и так, чтобы избежать справедливых жалоб со стороны тех наших граждан, которые хотели бы участвовать в торговле?

Нашим гражданам в настоящее время не разрешено торговать в этой нации. Нация имеет право дать нам свой мир и удержать свою торговлю, поместить ее под любые монополии или правила, какие они пожелают. Если они настаивают на том, чтобы только полковнику Макгилливрею и его компании было разрешено торговать среди них, мы не имеем права говорить обратное. Мы даже получим некоторое преимущество, заменив британских подданных гражданами Соединенных Штатов в качестве партнеров полковника Макгилливрея и исключив как британцев, так и испанцев из страны.

Предположим, тогда, что договором прямо оговорено, что ни одному лицу не разрешается торговать в стране криков без лицензии Президента, что только фиксированное число лиц будет допущено торговать там вообще, и что товары, ввезенные для нации криков и отправленные ей, будут освобождены от пошлин. Далее может быть либо выражено, что лицо, получившее лицензию, должно быть одобрено лидером или лидерами нации, либо без этого может быть понято между Президентом и Макгилливреем, что оговоренное число лицензий будет отправлено ему бланко, для заполнения. Договор, заключенный Президентом с согласия двух третей Сената, является законом страны, и законом высшего порядка, потому что он не только отменяет прошлые законы, но и сам не может быть отменен будущими. Договор, следовательно, будет юридически контролировать акты о пошлинах и акты о лицензировании торговцев в этом конкретном случае. Когда гражданин подает заявление на получение лицензии, который не является партнером Макгилливрея, ему скажут, что только определенное число могло быть лицензировано договором, и что число заполнено. Кажется, что таким образом никакой закон не будет нарушен и никакой справедливой причины для жалоб не будет дано; напротив, договор улучшит наше положение, хотя и не в полной мере, как можно было бы пожелать.

XI.— Мнение относительно нашего иностранного долга.

26 августа 1790 г.

Рассмотрев письмо нашего банкира от 25 января 1790 г., ответ на него Секретаря казначейства и проект полномочий и инструкций ему, я придерживаюсь мнения, как и всегда придерживался, что покупка нашего долга Франции частными спекулянтами была бы операцией, крайне вредной для нашего кредита; и что последствие, предвиденное нашим банкиром, что покупатели были бы вынуждены, чтобы выполнить свои платежи, наводнить рынки Амстердама американскими бумагами всех видов и продавать их по любой цене, было вероятным. И тем более, поскольку мы знаем, что конкретные лица, которые были вовлечены в эту спекуляцию, не обладают собственными средствами, адекватными платежам, которые они должны были бы сделать. Хотя мы не должны сомневаться, что эти мотивы, вместе с должным вниманием к кредиту Соединенных Штатов, имели реальный и полный вес для наших банкиров, побуждая их противодействовать этим частным спекуляциям; однако приписывать их усердие в этом деле полностью этим мотивам могло бы привести к слишком большому и опасному доверию к ним. Очевидно, в их интересах было сорвать все такие спекуляции, потому что они стремились забрать из их рук, или, по крайней мере, разделить с ними, прибыль от великой операции по переводу французского долга в Амстердам, объект первостепенной важности для них, и на неразделенное пользование которым они могли бы рассчитывать, если бы частные спекулянты могли быть сбиты с толку. Это была борьба ловкости и хитрости, в которой наши чемпионы одержали победу. Маневр открытия займа в три миллиона флоринов был, в целом, полезен для Соединенных Штатов, и хотя он не был санкционирован, я думаю, его следует подтвердить. Мера, предложенная Секретарем казначейства, по отправке управляющего их будущими операциями, эффективно предотвратит их повторение подобного, а законы о финансировании не оставляют опасности, что такой способ мог бы в любое будущее время быть полезен нам.

Отчет Секретаря казначейства и проект инструкций представляют этот план на рассмотрение: Во-первых, занять на лучших условиях, которые мы можем, не превышая тех, что ограничены законом, такую сумму, которая может удовлетворить все требования по основной сумме или процентам иностранных долгов, причитающихся или подлежащих выплате до конца 1791 года. [Это, я думаю, он предполагает, составит около трех с половиной миллионов долларов.] Во-вторых, считать два из трех миллионов флоринов, уже занятых нашими банкирами, в такой мере исполнением этой операции; следовательно, останется занять только около двух с половиной миллионов долларов на старых условиях. В-третьих, пока больше не занимать для завершения перевода французского долга в Амстердам, если мы не можем сделать это на более выгодных условиях. В-четвертых, считать третий миллион флоринов, уже занятых нашими банкирами, в такой мере исполнением полномочий, данных Президенту занять два миллиона долларов, актом от 12 августа. Все это кажется мне мудрым. Если третий миллион будет использован на скупку наших иностранных бумаг на бирже Амстердама, создавая спрос на этот вид бумаг, это вызовет алчность у денежных людей получить больше их через новые займы и, следовательно, позволит нам занять больше и на более низких условиях. Экономия процентов, также, на сумме, которая будет куплена, может быть применена на скупку большей основной суммы и тем самым поддерживать эту спасительную операцию в действии.

Я бы только взял на себя смелость предложить включение в инструкции какого-либо такого пункта, как следующий: «Агенты, которые будут наняты, никогда не должны открывать заем более чем на один миллион долларов за раз, ни открывать новый заем, пока предыдущий не был заполнен и прямо одобрен Президентом Соединенных Штатов». Новый человек, приземлившийся на бирже Амстердама с полномочиями занять двенадцать миллионов долларов, будет немедленно окружен банкирами и брокерами, которые будут вливать ему в уши из самых неожиданных источников такую информацию и подозрения, которые могут привести его прямо в их ловушки. Настолько удивительно ловки они в заворачивании и усложнении своих предложений, что они сделают очевидным даже для ясномыслящего человека (не привыкшего к этому делу), что дважды два — пять. Агент, следовательно, должен быть защищен даже от самого себя, лишив его возможности расширить эффект любого ошибочного расчета более чем на один миллион долларов. Если бы он был способен, при обманчивом расчете, совершить такую сумму, как двенадцать миллионов долларов, что сказали бы о правительстве? Наши банкиры сами сказали мне, что они не предпочли бы, в ведении этого великого займа, открывать более чем на два или три миллиона флоринов за раз, и, конечно, никогда более чем на пять. Заключая контракты только на один миллион долларов за раз, агент будет иметь частые случаи пытаться улучшить условия. Я смею сказать, что эта осторожность, хотя и не выраженная в инструкциях, предполагается Секретарем казначейства к выполнению. Но, возможно, для Президента будет желательно, чтобы его понимание этого также было выражено в письменной форме.

XII.— Мнение по вопросу о том, каким должен быть ответ Президента в случае, если лорд Дорчестер обратится за разрешением провести войска через территорию Соединенных Штатов, из Детройта к Миссисипи.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.


Соединенные Штаты, 27 августа 1790 г.

При условии, что спор между Великобританией и Испанией дойдет до решения оружием, из множества обстоятельств (индивидуально неважных и неубедительных, но совсем наоборот, когда они сравниваются и объединяются), у меня нет сомнений, что Новый Орлеан и испанские посты выше него на Миссисипи будут среди первых попыток первых; и что сокращение их будет предпринято комбинированной операцией из Детройта.

Последствия наличия столь грозного и предприимчивого народа, как британцы, на обоих наших флангах и в тылу, при их военно-морском флоте перед нами, в том, что касается наших западных поселений, которые могут быть тем самым соблазнены, и в том, что касается безопасности Союза и его торговли с Вест-Индией, слишком очевидны, чтобы нуждаться в перечислении.

Каков же тогда должен быть ответ исполнительной власти Соединенных Штатов лорду Дорчестеру в случае, если он обратится за разрешением на проход войск через территорию упомянутых Штатов от Детройта до Миссисипи?

Какое внимание следует уделить этой мере, если она будет предпринята без разрешения, что является наиболее вероятным развитием событий из двух возможных?

Мнение государственного секретаря запрашивается в письменном виде по вышеизложенным утверждениям.

Мнение по вопросам, изложенным в записке Президента от 27 августа 1790 года.




28 августа 1790 г.


Я настолько глубоко впечатлен масштабом опасностей, которые будут угрожать нашему правительству, если Луизиана и Флориды будут присоединены к Британской империи, что, по моему мнению, мы должны стать участниками всеобщей войны, которая, как ожидается, произойдет, если это будет единственным средством предотвращения бедствия.

Но я полагаю, что нам следует откладывать этот шаг как можно дольше, ибо война полна случайностей, которые могут избавить нас от необходимости вмешательства; и если оно все же станет необходимым, то чем позже мы вмешаемся, тем лучше будем подготовлены.

Действительно, зачастую легче предотвратить захват места, чем отвоевать его обратно. Если так будет и в рассматриваемом случае, разница между двумя операциями — предотвращением и отвоеванием — не будет столь дорогостоящей, как два, три или четыре года войны.

Таким образом, я за сохранение нейтралитета как можно дольше и за вступление в войну как можно позже.

Если это лучший курс, то он в значительной степени определяет, каким должно быть наше поведение, если британцы попросят разрешения провести войска через нашу территорию или проведут их без разрешения.

В международном праве достаточно общепризнано, что предоставление или отказ нейтральной державой в разрешении войскам любой из воюющих сторон пройти через свою территорию не является нарушением нейтралитета при условии, что такой же отказ или разрешение распространяются и на другую сторону.

Если мы дадим разрешение на проход британским войскам, то у Испании не будет законных оснований для жалоб на нас при условии, что мы предоставим такое же разрешение и ей, когда она его потребует.

Если мы откажем (как, безусловно, имеем право сделать), а войска, несмотря на это, пройдут, в чем можно почти не сомневаться, мы окажемся в затруднительном положении. Ибо нам придется либо немедленно вступить в войну, либо проглотить признанное оскорбление на глазах у всего мира; а одно проглоченное оскорбление вскоре порождает другое.

Существует, правда, промежуточный путь, который я был бы склонен предпочесть: это воздержаться от какого-либо ответа. Они пройдут, несмотря ни на что, но если это произойдет при нашем молчании, то это можно будет оправдать военной необходимостью и представить извинения; и это оставит нам свободу проигнорировать это без ущерба для чести или сделать это поводом для ссоры в будущем, если у нас возникнет в этом необходимость. Но если мы обязаны дать ответ, я считаю, что этот случай не таков, чтобы побуждать нас рисковать ответом, который мог бы втянуть нас в войну на столь ранней ее стадии; и поэтому проход следует разрешить.

Если они пройдут, не спросив разрешения, я был бы за то, чтобы выразить наше недовольство британскому двору и поддерживать перепалку по этому вопросу до тех пор, пока события не решат, целесообразнее ли принять их извинения или воспользоваться агрессией как поводом для войны.

XIII. — Мнение по вопросу о том, целесообразно ли уведомлять лорда Дорчестера об истинной цели экспедиции, подготавливаемой губернатором Сент-Клэром.

29 августа 1790 г.

Рассмотрев более полно вопрос о том, целесообразно ли уведомлять лорда Дорчестера об истинной цели экспедиции, подготавливаемой губернатором Сент-Клэром, я по-прежнему считаю, что это нецелесообразно. Ибо, если уведомление будет сделано рано, он уберет индейцев с пути и сорвет нашу цель. Если же оно будет сделано так поздно, что у него не останется времени отозвать их до того, как мы нанесем удар, то будет уже слишком поздно и для того, чтобы отозвать любую тайную помощь, которую он мог им послать. И уведомление выдаст ему, что он может без страха продолжать свою экспедицию против испанцев, на которую у него еще может остаться достаточно времени после завершения нашей экспедиции. С другой стороны, если он заподозрит, что наши приготовления направлены на то, чтобы помешать ему пройти через нашу территорию, эти подозрения могут побудить его отказаться от своей экспедиции, поскольку, даже если бы он подумал, что сможет либо прорваться, либо тайно пройти, он не стал бы разделять свои войска, оставляя (как он предположил бы) между ними врага, способного захватить тех, кого он оставит, и отрезать путь к отступлению тем, кого он поведет. Эти подозрения также ввели бы в заблуждение и его, и индейцев, что позволило бы нам застать последних более врасплох и помешать ему послать тайную помощь тем, кого он не счел бы объектами предприятия; таким образом, достигая двойной цели: предотвращения его предприятия и обеспечения нашего собственного. Не было бы даже целесообразно, с целью сдерживания его предприятия, дать указание губернатору Сент-Клэру либо продолжать преследование индейцев до тех пор, пока сезон не станет слишком поздним для передвижения лорда Дорчестера, либо, при расформировании ополчения, отдать им общие приказы (которые могли бы дойти до ушей лорда Дорчестера) быть готовыми собраться по первому же сигналу, хотя на самом деле никакого такого сбора не планируется?

Всегда заботясь о том, чтобы не сказать и не сделать против их прохода ничего такого, что могло бы прямо поставить под угрозу наш мир или честь.

XIV. — Мнение о действиях, которые должны быть предприняты в соответствии с законом о месте пребывания правительства.

29 ноября 1790 г.

Территория, не превышающая десяти миль в квадрате (или, полагаю, ста квадратных миль в любой форме), должна быть определена по межевым знакам и границам.

Должны быть назначены три комиссара. Я полагаю, что они не имеют права на какое-либо жалованье.


[Если они живут недалеко от этого места, они могут в некоторых случаях находиться под влиянием личного интереса и пристрастий; но они будут продвигать работу с рвением. Если они приедут издалека, с севера, они будут более беспристрастны, но могут затягивать дело.]

Комиссары должны приобрести или принять «такое количество земли на восточной стороне реки, какое Президент сочтет надлежащим для Соединенных Штатов», а именно: для федерального Капитолия, канцелярий, дома и садов Президента, ратуши, рынка, общественных прогулочных мест и больницы. Для дома, канцелярий и садов Президента, я думаю, следует объединить два квартала. Для Капитолия и канцелярий — один квартал. Для рынка — один квартал. Для общественных прогулочных мест — девять объединенных кварталов.

Выражение «такое количество земли, какое Президент сочтет надлежащим для Соединенных Штатов» расплывчато. Поэтому оно может быть распространено на принятие или покупку земли, достаточной для города; и я не сомневаюсь, что это является желанием, а возможно, и ожиданием. В таком случае ее нужно будет разметить на участки и улицы. Я предложил бы расположить их под прямым углом, как в Филадельфии, и чтобы ни одна улица не была уже ста футов, с тротуарами по пятнадцать футов. Там, где улица длинная и ровная, она могла бы быть шириной сто двадцать футов. Я предпочел бы кварталы размером не менее двухсот ярдов в каждую сторону, что составит около восьми акров каждый.

Комиссары должны обладать некоторым вкусом в архитектуре, поскольку им, возможно, придется выбирать между различными планами.

Однако они будут подчиняться указаниям Президента по каждому пункту.

Когда Президент определится с местом для города, было бы неуместно сказать соседним землевладельцам: «Я устрою город здесь, если вы объединитесь, купите и отдадите земли». Они вполне могут позволить себе это за счет увеличения стоимости, которое это придаст их собственным прилегающим землям.

Участки должны продаваться шириной по пятьдесят футов; их глубина должна простираться до диагонали квартала.


Я сильно сомневаюсь, что обязательство строить дома на определенном расстоянии от улицы способствует ее красоте. Это порождает отвратительное однообразие; все жалуются на это в Филадельфии. Обратная практика разнообразит внешний вид и гораздо удобнее для жителей.

В Париже запрещено строить дома выше определенной высоты; и признано, что это хорошее ограничение. Оно сдерживает цену на землю, делает дома низкими и удобными, а улицы — светлыми и просторными. Пожары гораздо легче поддаются тушению, когда дома низкие.

XV. — Доклад государственного секретаря Президенту Соединенных Штатов о докладе секретаря правительства к северо-западу от реки Огайо.

14 декабря 1790 г.

Государственный секретарь, рассмотрев доклад, представленный секретарем правительства к северо-западу от Огайо о его действиях по выполнению резолюции Конгресса от 29 августа 1788 года, касающейся земель жителей Порт-Винсенса, представляет по этому поводу следующий доклад Президенту Соединенных Штатов:

Резолюция Конгресса от 29 августа 1788 года подтвердила права владения и титулы французских и канадских жителей и других поселенцев на этом посту, которые в 1783 году или ранее поселились там, объявили себя гражданами Соединенных Штатов или любого из них, и предоставила каждому главе семьи того же описания по четыреста акров земли, часть квадрата, который должен быть размечен рядом с улучшениями на посту.

Секретарь северо-западного правительства в отсутствие губернатора привел эту резолюцию в исполнение в отношении всех претензий, к которым, по его мнению, она могла быть четко применена: однако остаются следующие категории дел, по которым он просит дальнейших инструкций:

1. Определенные случаи, подпадающие под букву резолюции, но ставшие сомнительными из-за условия, приложенного к грантам на земли в Иллинойсе. Дела этих заявителей, числом пятнадцать, специально изложены в прилагаемых к сему документах, номер 2, и земли для них размечены, но остаются невыделенными до дальнейших распоряжений.

2. Определенные лица, которые в силу переездов из одной части территории в другую не подпадают под букву резолюций, но, как они полагают, подпадают под ее дух.

3. Определенные главы семей, ставшие таковыми вскоре после 1783 года, которые ходатайствуют об участии в пожертвовании и указывают на чрезвычайную службу в ополчении, которой они подвергаются.

4. Сто пятьдесят акров земли в пределах деревни, предоставленные при прежнем правительстве той страны индейцам племени пианкешо и после их переселения проданные ими по частям отдельным жителям, которые в некоторых случаях значительно улучшили их как до, так и после 1783 года.

5. Земли, предоставленные как до, так и после 1783 года по распоряжению коменданта поста, который, согласно обычаю при французском и британском правительствах, считая себя уполномоченным предоставлять земли, делегировал эту власть суду гражданской и уголовной юрисдикции, чьи гранты до 1783 года составляют двадцать шесть тысяч акров, а в период между тем и 1787 годом (когда практика была прекращена) — двадцать две тысячи акров. Они в основном представляют собой участки от четырехсот акров до размера домовых участков; и некоторые из них значительно улучшены. Некоторые арендаторы настаивают на том, что они были побуждены самим судом прийти и заселить эти земли под заверением их полномочий предоставлять их, и что потеря земель и улучшений приведет их к разорению. Помимо этих небольших грантов, существуют некоторые гораздо более крупные, иногда во много квадратных лье, которые чувство их неуместности удержало грантополучателей от представления. Многие мнимые гранты этого класса также считаются подделками, и поэтому их следует остерегаться.

6. Две тысячи четыреста акров хорошей земли и три тысячи акров заболоченной земли, удерживаемые при французском, британском и американском правительствах в качестве общинных земель для использования жителями деревни в целом и в течение последних тридцати лет содержащиеся под ограждением для этих целей.

Поскольку только законодательный орган компетентен санкционировать предоставление земель в случаях, еще не предусмотренных законами, государственный секретарь придерживается мнения, что доклад секретаря северо-западного правительства вместе с упомянутыми в нем документами следует представить на рассмотрение Конгресса для принятия решения. Заверенные копии их прилагаются к сему для Президента Соединенных Штатов.

XVI. — Мнение о некоторых действиях исполнительной власти на Северо-Западной территории.

14 декабря 1790 г.

Государственный секретарь, рассмотрев журнал действий исполнительной власти на Северо-Западной территории, считает своим долгом извлечь из него для сведения Президента Соединенных Штатов статьи от 25 апреля, 6, 28 и 29 июня. Некоторые из них прилагаются к сему.

Полагая, что постановления, изложенные в этих статьях, выходят за рамки компетенции исполнительной власти упомянутого правительства, что они, по сути, равносильны законам и как таковые могли исходить только от его регулярного законодательного органа. Что долг общего правительства — оберегать свои подчиненные члены от посягательств друг на друга, даже когда они совершаются по ошибке или неосторожности, и защищать своих граждан от осуществления полномочий, не санкционированных законом. Государственный секретарь придерживается мнения, что упомянутые статьи следует представить на рассмотрение Генеральному прокурору, и если он сочтет их противоречащими закону, то его мнение следует довести до сведения губернатора Северо-Западной территории для его дальнейшего руководства.

[Ниже приведены упомянутые выше выдержки.]

Выдержки из Журнала действий Исполнительного департамента правительства на территории Соединенных Штатов к северо-западу от Огайо, представленные Президенту Соединенных Штатов Уинтропом Сарджентом, секретарем.



25 апреля 1790 г. — Губернатору было угодно издать следующий приказ, а именно: Всем жителям запрещается принимать каких-либо незнакомцев, белых, индейцев или негров, откуда бы они ни прибыли, не уведомив офицера, командующего войсками, об именах таких незнакомцев и месте, откуда они прибыли. И каждому незнакомцу, прибывающему в Кахокию, приказано явиться к упомянутому офицеру в течение двух часов после прибытия под страхом тюремного заключения.


6 июня 1790 г. — Губернатору в Каскаскиасе было угодно сделать следующее прокламацию:

Поскольку практика продажи спиртных напитков индейцам в деревнях влечет за собой очень дурные последствия, она прямо запрещается; и любое лицо, нарушающее этот приказ, будет подлежать суду и штрафу по усмотрению суда четвертных сессий мира. А поскольку может возникнуть необходимость в продаже спиртных напитков в небольших количествах белым путешественникам и другим лицам, то во избежание всякой опасности злоупотреблений и вымогательства, никто не имеет права продавать в деревнях или их окрестностях спиртные напитки любому белому лицу, путешественнику или жителю, в количестве менее одной кварты за один раз без получения лицензии от губернатора, которая не должна выдаваться иначе как по рекомендации мировых судей в их суде четвертных сессий и при предоставлении им обеспечения в сумме двухсот долларов для соблюдения всех правил, установленных законом в отношении розничных торговцев спиртными напитками, и распоряжений упомянутого суда четвертных сессий по данному вопросу в промежуточный период. И за каждое нарушение он или они будут подлежать судебному преследованию по обвинительному акту и штрафу по усмотрению суда, а также конфискации своих залогов.

Никто также не должен предпринимать или осуществлять занятие или профессию содержателя гостиницы или трактирщика, не получив таким же образом и при соблюдении тех же ограничений и штрафов лицензию на это.

Прокламация. — Поскольку его Превосходительство Артур Сент-Клэр, эсквайр, губернатор и главнокомандующий этой Территорией, прокламацией, данной в Каскаскиасе 10-го числа сего месяца, строго запретил всем лицам, не являющимся гражданами Соединенных Штатов или Территории, охотиться или убивать любую дичь в пределах оной, будь то ради мяса или шкур, под страхом не только конфискации мяса и шкур, которые они могут добыть, но также судебного преследования и наказания как нарушителей границ.

И поскольку мне представляется особенно важным для интересов этой страны, чтобы соблюдение этого приказа и запрета было достигнуто, я настоящим призываю всех гражданских и военных офицеров, которые в настоящее время назначены или могут быть назначены в будущем, приложить все усилия для обнаружения и привлечения к правосудию каждого лица, которое нарушит оный. И поскольку мне представляется целесообразным, чтобы правительство получало информацию обо всех лицах, иностранцах и других, прибывающих на Территорию, я настоящим приказываю и предписываю, чтобы любое лицо, прибывающее на этот или любой из военных постов Соединенных Штатов в пределах оной, явилось к командующему войсками в течение двух часов после своего прибытия; а жителям настоящим запрещается принимать таких лиц, будь то белые, индейцы или негры, без немедленного уведомления об этом упомянутых командующих.

Дано за моей подписью и печатью в городе Порт-Винсенс и округе Нокс, сего 28-го дня июня, года Господня 1790-го, и четырнадцатого года Независимости Соединенных Штатов.

(Подпись,) Уинтроп Сарджент.

29 июня 1790 г. — Впредь считать постоянным приказом, что ни одно лицо, зачисленное в ополчение, не должно покидать деревню или посты на срок более двадцати четырех часов, не уведомив его (мэра Хамтрамка) или командующего офицера на тот момент о своем намерении. И обо всех сведениях или обнаружении индейцев немедленно докладывать.

(Подпись,) Уинтроп Сарджент.

XVII. — Доклад о некоторых письмах Президента к г-ну Гувернеру Моррису и от г-на Морриса к Президенту, касающихся наших трудностей с Англией — 1790 г.



15 декабря 1790 г.

Государственный секретарь, рассмотрев два письма от 13 октября 1789 года от Президента Соединенных Штатов к г-ну Гувернеру Моррису, а также письма г-на Морриса к Президенту от 22 января, 7, 13 апреля, 1, 29 мая, 3 июля, 16 августа и 18 сентября, переданные ему Президентом, представляет по этому поводу следующий доклад:

Письмо Президента от 22 января уполномочило г-на Морриса вступить в переговоры с британскими министрами, чтобы выяснить их настроения по следующим вопросам:

1. Удержание ими западных постов вопреки мирному договору.

2. Возмещение ущерба за негров, увезенных вопреки положениям того же договора.

3. Договор о регулировании торговли между двумя странами.


4. Обмен министрами.

Письма г-на Морриса, упомянутые выше, излагают устные и письменные сообщения, которыми он обменивался с министрами; и из них государственный секретарь делает следующие выводы:

1. Что британский двор твердо решил ни при каких обстоятельствах не сдавать посты; и что они будут использовать в качестве предлога то, что, хотя наши суды правосудия теперь открыты для британских подданных, они были закрыты так долго после заключения мира, что во многих случаях безвозвратно сорвали взыскание долгов. Они действительно предлагают идею возмещения ущерба с нашей стороны. Но, вероятно, если бы мы были склонны признать их право на возмещение, они позаботились бы о том, чтобы установить его настолько высоко, чтобы гарантировать разногласия.

2. Что касается возмещения ущерба за негров, то их меры по их сокрытию были вначале настолько эффективными, что свели наше требование о них, насколько мы можем подтвердить его прямыми доказательствами, к очень малой величине. Его незначительность, по-видимому, исключила его из обсуждения. Если бы другие трудности были устранены, они, вероятно, не выдвинули бы никаких возражений по этой статье.

3. Что они уклоняются от каждого предложения о торговом договоре и подтверждают в своих сообщениях г-ну Моррису те же выводы, которые были сделаны из тех, что они время от времени имели с г-ном Адамсом, и тех, что были через мэра Беквита; а именно: что они не намерены подвергать свои нынешние преимущества в торговле риску, который мог бы сопровождать их обсуждение, при котором нельзя было бы не потребовать некоторой взаимности. Если только, конечно, мы не согласились бы сделать его договором союза, а также торговли, чтобы подорвать наши обязательства перед Францией. Этот метод лишения этой соперничающей нации ее союзов они успешно опробовали с Голландией, пытались применить к Испании и прямо и неоднократно предлагали нам. За это они, вероятно, ослабили бы некоторые из строгостей, которые они применяют против нашей торговли.

4. Что касается министра, то их секретарь по иностранным делам склонен к обмену, но встречает сопротивление в своем кабинете, что делает исход неопределенным.

Исходя из всего вышеизложенного, государственный секретарь придерживается мнения, что письма г-на Морриса устраняют любые сомнения, которые могли возникнуть относительно намерений и настроений британского кабинета.

Что было бы бесчестно для Соединенных Штатов, бесполезно и даже вредно возобновлять предложения о торговом договоре или об обмене министрами; и что эти вопросы должны теперь оставаться в бездействии, пока они не будут серьезно выдвинуты ими самими.

Что требования о постах и о возмещении ущерба за негров не должны снова выдвигаться до тех пор, пока мы не будем готовы сами восстановить справедливость, в которой нам может быть отказано.

Что г-на Морриса следует проинформировать о том, что он выполнил цель своего поручения к удовлетворению Президента, поскольку он позволил ему судить об истинных взглядах британского кабинета, и что Президенту угодно, чтобы дела, порученные ему, были оставлены в том положении, в котором их застанет это письмо.

Что г-ну Моррису должно быть выплачено надлежащее вознаграждение за его услуги в этом деле, которые, начавшись 22 января и закончившись 18 сентября, охватывают период около восьми месяцев; что пособие агенту может быть надлежащим образом установлено в любом размере между половиной и полной суммой, выплачиваемой поверенному в делах; что, согласно штатному расписанию Соединенных Штатов на момент этого назначения, составляло 3000 долларов в год; следовательно, что ему должна быть выплачена такая сумма от одной до двух тысяч долларов, которую Президент сочтет надлежащей, с учетом того, как это поручение могло повлиять на личные дела г-на Морриса в Европе.

XVIII. — Доклад, касающийся средиземноморской торговли.

28 декабря 1790 г.

Государственный секретарь, которому Палатой представителей была передана та часть речи Президента Соединенных Штатов обеим палатам Конгресса, которая касается торговли Соединенных Штатов в Средиземноморье, с инструкциями представить по этому поводу доклад Палате, рассмотрел оную и представляет по этому поводу следующий доклад:

Утрата записей таможен в нескольких Штатах, которая произошла около начала и в ходе последней войны, лишила нас официальной информации о масштабах нашей торговли и судоходства в Средиземном море. Согласно лучшим сведениям, которые могут быть получены из других заслуживающих уважения источников, можно сделать вывод, что около одной шестой части пшеницы и муки, экспортируемых из Соединенных Штатов, и около одной четверти по стоимости их сушеной и соленой рыбы, а также некоторого количества риса, находили свои лучшие рынки сбыта в средиземноморских портах; что эти товары составляли основную часть того, что мы отправляли в это море; что эта торговля ежегодно загружала от восьмидесяти до ста кораблей вместимостью двадцать тысяч тонн, управляемых примерно двенадцатью сотнями моряков. Она была заброшена в начале войны. И после последовавшего мира нашим купцам было очевидно, что их предприятия в этом море будут подвергаться грабежам пиратских государств на побережье Варварии. Конгресс также очень рано обратил внимание на эту опасность и комиссией от 12 мая 1784 года уполномочил определенных лиц, названных полномочными министрами для этой цели, заключить договоры о мире и дружбе с варварийскими державами. А поскольку впоследствии было признано более целесообразным, чтобы переговоры велись в резиденциях этих держав, Конгресс дальнейшей комиссией от 11 марта 1785 года уполномочил тех же полномочных министров назначать агентов для отправки к упомянутым державам в их надлежащие резиденции и ведения там переговоров о таких договорах. Все расходы были ограничены восемьюдесятью тысячами долларов. Агенты были соответственно отправлены в Марокко и Алжир.

До назначения агента в Марокко было известно, что крейсер этого государства захватил судно Соединенных Штатов; и что император при дружественном посредничестве мадридского двора освободил экипаж и произвел реституцию судна и груза, насколько позволяло их состояние. Это было счастливым предзнаменованием либерального договора, который он впоследствии заключил с нашим агентом, все еще при дружественном посредничестве Испании, и при расходах всего лишь от девяти до десяти тысяч долларов. После его смерти, которая произошла не так давно, стало необходимым, согласно их обычаю, немедленно получить признание договора его преемником и, следовательно, предусмотреть расходы, которые могут с этим быть связаны. Сумма прежних расходов дает одно основание для оценки; но характер и настроения преемника, которые здесь неизвестны, могут существенно на нее повлиять. Дружба этой державы важна, потому что наша атлантическая, а также средиземноморская торговля открыты для его нападок, и потому что мы ведем полезную торговлю с его нацией.

Алжирцы также захватили два судна Соединенных Штатов с двадцатью одним человеком на борту, которых они удерживали в качестве рабов. По прибытии агента, отправленного в это регентство, дей наотрез отказался вести переговоры о мире на каких-либо условиях и потребовал 59 496 долларов за выкуп наших пленников. Таким образом, эта миссия оказалась безрезультатной.

В то время как эти переговоры велись в Марокко и Алжире, посол из Триполи прибыл в Лондон. Полномочные министры Соединенных Штатов встретились с ним лично. Он потребовал за мир с этим государством тридцать тысяч гиней; и обязался обеспечить таковой с Тунисом за аналогичную сумму. Эти требования выходили за пределы полномочий Конгресса и за пределы разума, и ничего не было сделано. Да это и не имело значения, поскольку, пока Алжир оставался враждебным, мир с Тунисом и Триполи не имел никакой ценности, а когда мир с первым был бы достигнут, их мир вскоре последовал бы за ним.

Наше судоходство в Средиземное море, таким образом, вообще не возобновлялось с момента заключения мира. Единственным препятствием была неспровоцированная война Алжира; и единственным средством должно быть прекращение этой войны или смягчение ее последствий. Ее последствия, возможно, могут быть смягчены путем страхования наших судов и грузов, предназначенных для этого моря, и путем заключения конвенции с регентством о выкупе наших моряков согласно фиксированному тарифу. Этот тариф, вероятно, будет высоким, а ставка страхования в конечном итоге будет установлена так, чтобы оплатить захваченные суда и грузы и еще кое-что сверх того. Какая доля будет захвачена, может определить только опыт. Наша торговля отличается от торговли большинства наций, с которыми хищнические государства находятся в состоянии войны. Их торговля распространена по всей поверхности Средиземного моря, и поэтому ее приходится искать по всей его поверхности. Наша же вся должна входить через пролив шириной всего пять лье; так что их крейсеры, занимая безопасную и господствующую позицию у входа в пролив, могут весьма эффективно осматривать все, что в него входит. Столь безопасная станция, с уверенностью получения за своих пленников хорошей и установленной цены, может искусить их алчность искать именно наши суда. Также не уверенно, что наших моряков можно было бы побудить заняться этим судоходством, даже при гарантии алжирского слова, что они будут освобождены при уплате фиксированной суммы. Временное лишение свободы, возможно, цепи, опасность чумы, опасности боя, предшествующего их сдаче, и возможные задержки выкупа могли бы направить выбор людей, которым открыт весь остальной мир, в другое место. В любом случае это были бы затруднения, которые вошли бы в расчеты купцов и поставили бы под угрозу предпочтение иностранным судам, не подверженным им. И в целом это средство не выполняет нашего желания полного восстановления нашей торговли в этом море.

Второй план мог бы состоять в том, чтобы добиться мира путем его покупки. Для этого у нас есть пример богатых и могущественных наций, в данном случае считающих свой интерес важнее своей чести. Если, следуя их примеру, мы решим купить мир, уместно поинтересоваться, во что может обойтись мир. Поскольку это лишь вопрос догадок, мы можем только сравнить полученные мнения и на их основе сформировать собственное.

Г-н Вольф, уважаемый ирландец, который очень долго прожил в Алжире, полагал, что мир может быть получен от этого регентства, включая выкуп наших пленников, за шестьдесят или семьдесят тысяч фунтов стерлингов. Его характер и мнение заслуживали уважения. Тем не менее, поскольку его оценка была самой низкой из всех, кто рисковал высказать мнение по этому вопросу, можно опасаться, что на его суждение могла повлиять надежда, которую он питал, что Соединенные Штаты поручат ему эти переговоры.

Капитан О'Брайен, один из наших пленников, который на момент написания своего последнего письма находился в Алжире четыре с половиной года, очень разумный человек, которому мы обязаны очень подробной информацией, предполагает, что мир сам по себе можно было бы купить за эту сумму, то есть за триста двадцать две тысячи долларов.

Упомянутый выше триполитанский посол полагал, что мир можно заключить с тремя меньшими державами за девяносто тысяч фунтов стерлингов, к чему следовало добавить расходы на миссию и другие сопутствующие расходы. Но он не мог отвечать за Алжир; они потребовали бы большего. Полномочные министры, которые совещались с ним, судили, что Алжиру должно быть выплачено столько же, сколько остальным трем державам вместе взятым; и, следовательно, что согласно этой мере мир с Алжиром обошелся бы от ста до ста двадцати пяти тысяч фунтов стерлингов; или от четырехсот шестидесяти до пятисот семидесяти пяти тысяч долларов.

Последняя сумма, по-видимому, соответствовала идеям графа де Верженна, который, благодаря очень долгому пребыванию в Константинополе, был хорошим судьей в том, что касалось Порты или ее зависимых территорий.

Человек, чье имя здесь не может быть названо, уроженец континентальной Европы, который долго жил и до сих пор живет в Алжире, с которым полномочный министр Соединенных Штатов в Париже имел много долгих бесед и нашел его информацию полной, ясной и последовательной, был того мнения, что мир с Алжиром не может быть куплен Соединенными Штатами менее чем за один миллион долларов. И когда это выплачено, все еще не сделано. После смерти дея (а нынешнему от семидесяти до восьмидесяти лет) преемнику должны быть сделаны достойные подарки, чтобы он признал договор, и очень часто он берет на себя свободу изменять его. Когда консул отправляется или меняется, должны быть сделаны новые подарки. Если эти события оставляют значительный интервал, должен быть создан повод для возобновления подарков. И при всем этом они должны видеть, что мы в состоянии наказать за нарушение договора; следовательно, время от времени в их гавани должна демонстрироваться некоторая морская сила.

Недавний мир Испании с Алжиром, как говорят, стоил от трех до пяти миллионов долларов. Получив деньги, они захватывают суда этой нации под самыми необоснованными предлогами; рассчитывая, что та же сила, которая связала Испанию столь жестким договором, может нарушить его безнаказанно.

Их договор с Францией, который истек, был около двух лет назад возобновлен на пятьдесят лет. Сумма, данная во время возобновления, неизвестна. Но подарки должны повторяться каждые десять лет, и ежегодно должна выплачиваться дань в сто тысяч долларов. Однако, заметив, что Франция, обремененная дома своими внутренними делами, была менее способна действовать за рубежом, они захватили шесть судов этой нации в течение последнего года и удерживают пленников, числом сорок четыре, в рабстве.

По мнению капитана О'Брайена, лучше всего обращаются с теми нациями, которые платят меньшую сумму в начале, а затем ежегодную дань. Таким образом, он сообщает нам, что голландцы, датчане, шведы и венецианцы платят Алжиру от двадцати четырех до тридцати тысяч долларов в год каждый; первые двое — военно-морскими припасами, последние двое — главным образом деньгами. Предполагается, что мир с варварийскими государствами обходится Великобритании примерно в шестьдесят тысяч гиней, или двести восемьдесят тысяч долларов в год. Но следует отметить, что эти факты не могут быть достоверно подтверждены, так как из принципа самоосуждения правительства скрывают их от глаз общественности, насколько это возможно.

Также мы не должны забывать, что алжирцы, внимательные к тому, чтобы всегда сохранять достаточную пищу для своего пиратства, никогда не расширят свой мир за определенные пределы, и, следовательно, мы можем оказаться в положении тех наций, которым они отказывают в мире по любой цене.

Третье средство — отразить силу силой. К сему прилагается несколько ведомостей о военно-морской силе Алжира, составленных в 1785, 1786, 1787, 1788 и 1789 годах, различающихся в малых степенях, но совпадающих в главном. Из них следует, что они обычно имели около девяти шебек от десяти до тридцати шести пушек и четыре галеры, которые сократились из-за потерь до шести шебек и четырех галер. У них на стапелях сорокапушечный фрегат, и они ожидают два крейсера от великого сеньора. Характер их судов таков, что они остроносые и быстрые, но настолько легкие, что не выдерживают бортового залпа хорошего фрегата. Их пушки разных калибров, неумело наведены и обслуживаются. Суда плохо маневрируют, но переполнены людьми, одна треть — турки, остальные — мавры, решительной храбрости, и возлагающие все свои надежды на абордаж. Только два из этих судов принадлежат правительству, остальные являются частной собственностью. Если они выходят из гавани вместе, они немедленно разделяются в поисках добычи; и говорят, что их никогда не видели действующими вместе ни в одном случае. Также они не выходят вовсе, когда знают, что есть суда, крейсирующие в их поисках. Они совершают три похода в год, между серединой апреля и ноябрем, когда они снимают оснастку и становятся на прикол на зиму. Когда они не ограничены проливами, они рыщут на север к каналу и на запад к западным островам.

В настоящее время они находятся в мире с Францией, Испанией, Англией, Венецией, Соединенными Нидерландами, Швецией и Данией; и в состоянии войны с Россией, Австрией, Португалией, Неаполем, Сардинией, Генуей и Мальтой.

Если бы Соединенные Штаты предложили защитить свою торговлю с помощью оружия, они, возможно, сочли бы благоразумным обладать силой, равной всей той, что может быть им противопоставлена. Какова была бы эта равная сила, решать другому департаменту.

В то же время, возможно, никогда не было бы необходимости выставлять всю ее сразу, или, возможно, какую-либо ее часть, кроме как на малую часть года; поскольку разумно предположить, что можно было бы договориться о согласованных действиях между державами, находящимися в состоянии войны с варварийскими государствами, так что каждая из них, совершая поход заданной продолжительности и в заданном порядке, могла бы поддерживать постоянное крейсирование в течение восьми умеренных месяцев каждого года перед гаванью Алжира, пока цель таких операций не будет полностью достигнута. Португалия в одиночку в течение нескольких последних лет поддерживала такое крейсирование перед Гибралтарским проливом и тем самым плотно удерживала алжирцев внутри. Только два их судна выходили из проливов за последние пять лет. Если бы Португалия заключила с ними мир, как опасались некоторое время, Атлантика немедленно стала бы главной ареной их пиратства; их мир с Испанией снизил прибыль от их средиземноморских походов ниже расходов на оснащение.

В целом, Конгрессу предстоит решить между войной, данью и выкупом как средствами восстановления нашей средиземноморской торговли. Если война, они рассмотрят, насколько должны быть задействованы наши собственные ресурсы и насколько они позволят исполнительной власти привлечь, в формах конституции, сотрудничество других держав. Если дань или выкуп, им предстоит ограничить и предусмотреть сумму; а исполнительной власти, соблюдая те же конституционные формы, принять меры для ее использования с наибольшей выгодой.

№ 1. — Выдержка из письма Ричарда О'Брайена, одного из американских пленников в Алжире, к Конгрессу. Алжир, 26 декабря 1789 г.


«По мнению г-на Джона Вольфа, который много лет прожил в этом городе, Соединенные Штаты Америки могут получить мир на сто лет с этим регентством за сумму в шестьдесят или семьдесят тысяч фунтов стерлингов, включая выкуп пятнадцати американцев. Г-н Вольф был британским поверенным в делах в Алжире и был большим другом Америки, но его больше нет.

«Я нахожусь в плену уже четыре с половиной года, и у меня есть веские основания полагать, что Америка может получить мир с Алжиром за сумму в шестьдесят пять или семьдесят тысяч фунтов, учитывая нынешнее состояние Алжира. Что это регентство сочло бы в своих интересах принять два или три американских крейсера в качестве частичной оплаты за заключение мира; а также приняло бы мачты, реи, доски, брус, деготь, смолу и скипидар, и филадельфийское железо в качестве частичной оплаты; все это должно быть урегулировано по определенной фиксированной цене договором».

№ 2. — Выдержка из письма достопочтенного Джона Адамса, полномочного министра Соединенных Штатов в Лондоне, достопочтенному Джону Джею, секретарю по иностранным делам. Лондон, 22 февраля 1786 г.

«В понедельник вечером состоялось еще одно совещание с триполитанским послом. Когда он начал объясняться по поводу своих требований, он сказал, что они будут разными в зависимости от продолжительности договора. Если бы он был вечным, они были бы больше; если на срок лет, меньше; его совет был, чтобы он был вечным. Однажды подписанный башой, деем и другими офицерами, он был бы нерасторжимым и обязательным навсегда для всех их преемников. Но если бы был заключен временный договор, его было бы трудно и дорого возобновлять. За вечный договор, подобный тому, который они сейчас имеют с Испанией, должна быть выплачена сумма в тридцать тысяч гиней при доставке статей, подписанных деем и другими офицерами. Если бы это было согласовано, он отправил бы своего секретаря по суше в Марсель, а оттуда по воде в Триполи, который привез бы его обратно тем же путем, подписанный деем и т. д. Он предложил столь малую сумму ввиду обстоятельств, но заявил, что это не половина того, что недавно было им выплачено Испанией. Если бы мы решили вести переговоры по другому плану, он заключил бы вечный договор при выплате двенадцати тысяч пятисот гиней за первый год и трех тысяч гиней ежегодно, пока не будут выплачены тридцать тысяч гиней. Было замечено, что это большие суммы и значительно выше ожиданий; но его превосходительство ответил, что они никогда не заключали договор за меньшую сумму. По прибытии приза дей и другие офицеры имеют право, согласно их законам, на большие доли, благодаря которым они могли бы получить большую прибыль, чем эти суммы, и они никогда не отказались бы от этого преимущества за меньшее.

«Ему сказали, что, хотя были полные полномочия вести переговоры, американские министры были ограничены гораздо меньшей суммой; так что было бы невозможно что-либо сделать, пока мы не напишем Конгрессу и не узнаем их волю. Полковник Смит присутствовал при этом, как и на последнем совещании, и согласился поехать в Париж, чтобы сообщить обо всем г-ну Джефферсону и убедить его приехать сюда, чтобы мы могли присоединиться к дальнейшим совещаниям и передать результат Конгрессу.

«Посол полагал, что Тунис и Марокко будут вести переговоры на тех же условиях, но не мог отвечать за Алжир. Они потребовали бы большего. Когда прибудет г-н Джефферсон, мы будем настаивать на том, чтобы узнать ультиматум, и передадим его Конгрессу.

«Конгресс поймет, что сто двадцать тысяч гиней будут необходимы для заключения договора с четырьмя державами по этой ставке, помимо подарка послам и их сопутствующих расходов. Помимо этого, подарок в пятьсот гиней делается по прибытии консула в каждое государство. Никто не желает более горячо, чтобы расходы могли быть меньше, но факт не может быть изменен, и правду не следует скрывать.

«Можно с полным основанием заключить, что это великое дело не может быть завершено менее чем за двести тысяч фунтов стерлингов».

№ 3. — Выдержка из письма достопочтенного Томаса Джефферсона, полномочного министра Соединенных Штатов в Париже, достопочтенному Джону Джею, секретарю по иностранным делам. Париж, 23 мая 1786 г.

Поскольку письма, полученные мною в Лондоне как из Мадрида, так и из Алжира, давали основания полагать, что заключению договоров с варварийскими государствами весьма способствовало бы предварительное соглашение с Оттоманской Портой, мы с господином Адамсом договорились, что по возвращении я проконсультируюсь по этому вопросу с графом де Верженном, чье долгое пребывание в Константинополе делало его лучшим судьей в вопросе целесообразности такого шага. Различные обстоятельства не позволяли мне посоветоваться с ним до сегодняшнего дня. Я изложил ему трудности, с которыми мы, вероятно, столкнемся в Алжире, и спросил его мнение о том, каковы будут вероятные расходы на дипломатическую миссию в Константинополь и каковы будут ее последствия для Алжира. Он ответил, что расходы будут весьма велики, ибо при том дворе необходимо делать подношения, и каждый будет жадно их ожидать; и что это не сделает для нас мир в Алжире ни на пенни дешевле. Он заметил, что варварийские государства признают некое подобие вассальной зависимости от Порты и пользуются этим отношением, когда можно извлечь из него выгоду, но когда это налагает на них обязательства перед Портой, они полностью их игнорируют; что деньги — единственный рычаг. Он привел в пример Испанию, которая, хотя и имеет договор с Портой, вероятно, будет вынуждена купить мир в Алжире ценой более шести миллионов ливров. Я сказал ему, что, исходя из требований и сведений триполитанского посла в Лондоне, мы подсчитали, что заключение мира с четырьмя варварийскими государствами обойдется нам в сумму от двухсот до трехсот тысяч гиней, если покупать его за деньги.

Эта сумма, по-видимому, не превысила его ожиданий. Я упомянул ему, что, учитывая неопределенность мира, купленного за деньги, Конгресс, возможно, сочтет более предпочтительным организовать крейсирование фрегатов в Средиземном море и даже блокаду Алжира. Он предположил, что для этого потребуется десять судов, больших и малых. Я заметил ему, что господин де Массиак ранее делал это с пятью; он сказал, что это правда, но потребуются суда для смены. Я намекнул ему, что считаю англичан способными оказать помощь алжирцам. Он, казалось, счел это невозможным из-за скандала, который это вызвало бы. Я спросил его, что послужило причиной блокады, осуществленной господином де Массиаком; он ответил, что это было нарушение алжирцами их договора.

№ 4. — Выдержка из письма Ричарда О'Брайена достопочтенному Томасу Джефферсону. Алжир, 28 апреля 1787 г.

По-видимому, неаполитанский посол добился перемирия с этим регентством на три месяца, о чем и написал своему двору; но около 1 апреля, когда крейсеры готовились к выходу, посол отправился к дею в надежде, что тот отдаст необходимые приказы капитанам своих крейсеров не захватывать неаполитанские суда. Дей сказал, что смысл перемирия не в том, чтобы не трогать неаполитанские крейсеры, но если его шебеки встретят неаполитанские торговые суда, то захватить их и отправить в Алжир. Посол сказал, что неаполитанским крейсерам не нужен пропуск на таких условиях. Дей ответил, что если его шебеки встретят военные или торговые суда, то должны захватить их; и отдал соответствующие приказы. Алжирцы вышли в море 9-го числа текущего месяца и, полагаю, направились к побережью Италии. Это показывает, что королевскому слову нельзя доверять. Никакие принципы национальной чести не связывают этих людей, и я полагаю, что не стоит возлагать большие надежды на договоры с ними. Алжирцы не склонны к миру с неаполитанцами. О каких-либо переговорах я не слышал. Полагаю, когда прибудут два фрегата с деньгами для выкупа рабов, с неаполитанцами будет покончено.

Выдержка из письма Ричарда О'Брайена достопочтенному Томасу Джефферсону. Алжир, 13 июня 1789 г.


Крейсеры получили приказ захватывать датчан; но я полагаю, что Дания, подозревая, что из-за их союза с Россией великий визирь прикажет алжирскому регентству начать войну против датчан, эвакуировала свои суда из Средиземного моря, пока дела в Европе не урегулируются. Датское судно с данью ожидается в скором времени. Оно стоит пятьдесят тысяч долларов, так что алжирцы не будут публично объявлять о своем намерении разорвать отношения с Данией, пока это судно не прибудет с данью. Я совершенно уверен, что господин Робиндар прекрасно понимает намерения этих морских разбойников, ужаса и бича христиан. Причина, по которой алжирцы не совершали нападений на англичан, заключается в том, что крейсеры не встречали ни одного из них с богатым грузом; ибо если бы они встретили богато нагруженное судно из Лондона в Ливорно, они бы непременно привели его в порт и заявили, что судно было нагружено для врага Алжира в Ливорно; а если бы это не было достаточным оправданием, выбросили бы за борт или подделали пропуск.


Консул Логи подвергается большому презрению со стороны алжирского министерства; и вы можете быть уверены, что когда дей отправится в мир иной, его преемник не возобновит мир с Великобританией без выплаты крупной суммы денег и очень ценных подарков. Я это хорошо знаю; все министерство говорит, что мир с англичанами очень старый и что англичане должны сообразоваться с обычаем других наций, давая правительству здесь деньги и подарки. Фактически, алжирцы стараются найти нацию, чтобы разорвать с ней мир. Думаю, если бы они обошлись с англичанами так же, как с французами, англичане ответили бы на это.

Выдержка из письма Ричарда О'Брайена достопочтенному Томасу Джефферсону. Алжир, 13 июня 1789 г.


На какую зависимость или верность можно рассчитывать при мире с алжирцами, учитывая их нынешнее высокомерие и то, с каким презрением и насмешкой они относятся ко всем нациям? Поэтому, на мой взгляд, пока алжирцы не будут более строго придерживаться уже заключенных договоров, любой нации было бы неразумно пытаться заключить здесь мир; ибо я вижу, что они берут больше с тех наций, с которыми находятся в мире, чем с тех, с которыми находятся в объявленной войне. Португальцы, надеюсь, удержат алжирцев внутри проливов; ибо только представьте себе дурные последствия выхода алжирцев в Великое море. Если бы португальцы внезапно заключили мир с этим регентством, алжирцы немедленно вышли бы из проливов и, конечно, захватили бы многих американцев.


№ 5. — Выдержка из письма достопочтенного Джона Адамса, полномочного министра Соединенных Штатов при дворе Великобритании, достопочтенному Джону Джею, государственному секретарю по иностранным делам. 16 февраля 1786 г.

Американская торговля может быть защищена от этих африканцев только путем переговоров или войны. Если с нас будут требовать подарки, столь же щедрые, как те, что дает Англия, расходы могут составить шестьдесят тысяч фунтов стерлингов в год — сумма, безусловно, огромная, но бесконечно меньшая, чем расходы на ведение войны. Два фрегата по 30 пушек каждый потребуют столько же средств на оснащение для выхода в море, не считая растущих расходов на припасы, провизию, жалованье и обмундирование. Державы Европы обычно посылают эскадру военных кораблей вместе со своими министрами и предлагают битву в то же самое время, когда предлагают договоры и обещают подарки.

№ 6. — Несколько ведомостей о морских силах Алжира. — Государственные и частные

20 мая 1786 г. — Господин Лэмб говорит, что они состоят из

27 мая 1787 г. — Господин Рэндалл представляет две ведомости, а именно:





	9 Chebecs
	from 36 to 8 guns; manned, the largest with 400 men, and so in proportion.



	10 Row Galleys




Более подробная из них такова:



	 A more general one—
	1 Setye of 34 guns.



	
	2 Setye of 32 guns.



	
	1 Setye of 26 guns.



	
	1 Setye of 24 guns.



	
	1  Chebec of 20  guns



	
	1 Chebec of 18 guns.



	
	1 Chebec of 10 guns.
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	4 half-galleys, carrying from 120 to 130 Moors.



	3 galliots of 70, 60, and 50 Moors.




8 июня 1786 г. — Письмо от трех американских капитанов, О'Брайена, Коффина и Стивенса, указывает их численность



	1 of 32 guns,
	viz. 2 eighteens,
	24 nines, 6 fours,
	and 450 men.



	1 of 28 guns,
	viz. 2 twelves,
	24 nines, 2 sixes,
	and 400 men.



	1 of 24 guns,
	viz.
	20 fours,
	and 350 men.



	1 of 20 guns,
	viz.              
	20 sixes,          
	and 300 men.



	2 of 18 guns,
	viz.              
	18 sixes,          
	and 260 men.



	1 of 16 guns,
	viz.              
	16 sixes,          
	and 250 men.



	2 small craft.
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	55 gun-boats, carrying 1 twelve pounder each, for defence of the harbor.




25 сентября 1787 г. — Капитан О'Брайен представляет следующую ведомость



	as    1
	 of 32



	1 
	of 30



	3 
	of 24



	3 
	of 18



	1
	of 12



	9 
	and 55 gun-boats.





5 февраля 1788 г. — Ведомость жителей Алжира, о которой говорится в отчете.



	1
	of 30 guns, 400 men, 106 feet length, straight keel.



	1
	of 26 guns, 320 men,  96 feet length, straight keel.



	2
	of 22 guns, 240 men,  80 feet length, straight keel.



	1
	of 22 guns, 240 men,  75 feet length, straight keel.



	1
	of 22 guns, 240 men,  70 feet length, straight keel.



	1
	of 18 guns, 200 men,  70 feet length, straight keel.



	1
	of 16 guns, 180 men,  64 feet length, straight keel.



	1
	of 12 guns, 150 men,  50 feet length, straight keel.
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	Galleys  1
	of 4  guns,  70 men,  40 feet length, straight keel.



	2
	of 2  guns,  46 men,  32 feet length, straight keel.



	1
	of 2  guns,  40 men,  32 feet length, straight keel.




9 судов от 36 до 20 пушек.


	4 или 5 меньших.

	Примерно в это время алжирцы потеряли два или три судна, выброшенных на берег или захваченных.



Декабрь 1789 г. — Капитан О'Брайен представляет последнюю ведомость.

Осенью 1789 года они заложили киль 40-пушечного фрегата, и ожидают два крейсера от великого визиря.



	1
	ship of 24 guns, received lately from France.



	5
	large cruisers.



	 6
	3 galleys, and 60 gun-boats.




№ 7. — Перевод письма графа д'Эстена достопочтенному Томасу Джефферсону. Париж, 17 мая 1784 г.

Милостивый государь, сообщая Вам о мнении господина Массиака, которое полностью совпадает с моим собственным, я не могу не отметить, сколь велика может быть разница в течение сорока лет между средствами, которые требовались тогда, и теми, которых могут потребовать политические обстоятельства, мне не известные.

Этот государственный секретарь, впоследствии вице-адмирал, имел скромность, будучи капитаном, предложить средства для усмирения Алжира, менее блестящие для него самого, но более верные и экономичные, чем те, которые собиралось принять правительство. От него требовали предпринять бомбардировку; он предложил простую блокаду. Все силы, которые он запрашивал, — это один военный корабль, два мощных фрегата и два шлюпа.

Я убежден, что блокируя Алжир с помощью перекрестных якорей и длинного буксира, то есть нескольких кабелей, соединенных друг с другом, и железных цепей, можно, при необходимости, всегда оставаться там, и нет такой варварской державы, запертой таким образом, которая не запросила бы мира.

Во время войны, предшествовавшей последней, англичане оставались даже зимой на якоре перед Морбианом, на побережье Бретани, которое является гораздо более опасным побережьем. Быстрая подготовка к выходу в море судов, составляющих блокаду, число которых должно быть достаточным, чтобы предотвратить вход или выход чего-либо, в то время как остальные остаются на своих позициях, выбор этих позиций, искусное маневрирование, строгая вахта в ночное время, все меры предосторожности против стихии, с которыми должен быть знаком каждый моряк; также против врага, чтобы предотвратить внезапную атаку лодок и отразить их в случае, если они предпримут атаку лодками, подготовленными для этой цели, частое снабжение экипажей свежими продуктами, смена людей, непоколебимая стойкость и точность в службе — вот средства, которые, по моему мнению, сделали бы исход несомненным. Бомбардировки лишь временны. Это, если можно так выразиться, все равно что разбивать стеклянные окна гинеями. Ни одна из них не возымела действия против варваров. Даже несовершенная блокада, если бы хватило терпения и мужества упорствовать в ней, причинила бы постоянный вред, она стала бы невыносимой в долгосрочной перспективе. Чтобы достичь поставленной цели, нельзя упускать ни одного преимущества. Если бы несколько держав пришли к согласию и следовали плану, основанному на принципах гуманности; если бы им не противодействовали другие, потребовалось бы всего несколько лет, чтобы заставить варваров перестать быть пиратами; они стали бы купцами вопреки самим себе. Излишне отмечать, что неудачные попытки Испании и те, под которыми республика Венеция, возможно, скрывает другие виды, увеличили силу, а также самолюбие всех варваров. Нас уверяют, что алжирцы оснастили торговые суда тяжелыми пушками. Это сделало бы необходимым блокировать место двумя кораблями, чтобы один из двух мог оставаться на якоре вблизи отмели, в то время как другой мог бы подготовиться к поддержке тех фрегатов, которые пустятся в погоню. Но их шебеки, даже их фрегаты и все их суда, хотя и перегружены людьми, к тому же так плохо вооружены и управляемы, что помощь извне была бы наиболее опасной.


Ваше превосходительство указали мне единственно верный способ привести к покорности единственный народ, который может находить удовольствие в нарушении нашей торговли. Вы видите, я говорю как американский гражданин; этот титул, дорогой моему сердцу, ценность которого я справедливо чту, дает мне счастливую возможность предложить еще более особо мое почтение, искреннюю привязанность и уважение, с которыми имею честь быть и т. д.

Эстен.


XIX. — Отчет об алжирских пленниках.




28 декабря 1790 г.

Государственный секретарь, рассмотрев положение граждан Соединенных Штатов, находящихся в плену в Алжире, представляет по этому поводу следующий отчет Президенту Соединенных Штатов:

Когда Палата представителей на своей последней сессии сочла возможным передать государственному секретарю петицию наших граждан, находящихся в плену в Алжире, еще сохранялось некоторое ожидание, что определенные меры, предпринятые для их выкупа, успех которых зависел от их секретности, могут оказаться эффективными. Информация, полученная во время перерыва в работе Конгресса, настолько ослабила эти ожидания, что теперь стало долгом представить Президенту Соединенных Штатов полный отчет о том, что было предпринято для облегчения участи этих наших страдающих сограждан, как до, так и после его вступления в должность, чтобы он мог решить, что следует предпринять далее.


25 июля 1785 года шхуна «Мария», капитан Стивенс, принадлежавшая некоему господину Фостеру из Бостона, была захвачена у мыса Сент-Винсент алжирским корсаром; и пять дней спустя судно «Дофин», капитан О'Брайен, принадлежавшее господам Ирвинам из Филадельфии, было захвачено другим алжирцем примерно в пятидесяти лигах к западу от Лиссабона. Эти суда вместе с их грузами и экипажами, всего двадцать один человек, были доставлены в Алжир.

Конгресс некоторое время назад уполномочил полномочных министров на заключение договоров о дружбе и торговле с варварийскими державами и на отправку к ним надлежащих агентов для подготовки таких договоров. Соответственно, был назначен агент для Алжира, и его инструкции были подготовлены, когда полномочные министры получили информацию об этих захватах. Хотя выкуп пленных не входил в число целей, указанных в их полномочиях, поскольку на момент их выдачи такого случая не существовало, они сочли своим долгом предпринять этот выкуп, опасаясь, что пленные могут быть проданы и рассеяны по внутренним и отдаленным странам Африки, если дожидаться предварительных распоряжений Конгресса. Поэтому они добавили дополнительную инструкцию агенту вести переговоры об их выкупе. Но, действуя таким образом без полномочий, они сочли себя обязанными предложить цену настолько умеренную, чтобы она не вызвала неодобрения. Поэтому они ограничили его двумястами долларами за человека; что было несколько меньше, чем только что было заплачено за около трехсот французских пленных матюринами, религиозным орденом Франции, учрежденным в древние времена для выкупа христианских пленных у неверных держав. По прибытии агента в Алжир дей потребовал пятьдесят девять тысяч четыреста девяносто шесть долларов за двадцать один пленного и его удалось склонить лишь к незначительному снижению этого требования. Таким образом, агент вернулся в 1786 году, не добившись ни мира, ни выкупа.

В начале следующего, 1787 года, полномочный министр Соединенных Штатов в Париже добился встречи с генералом вышеупомянутого религиозного ордена матюринов, чтобы привлечь его к посредничеству за счет Соединенных Штатов для выкупа их пленных граждан. Он сразу же предложил все услуги, которые мог оказать, с той щедростью и рвением, которые отличают его характер. Он заметил, что у него есть агенты на месте, постоянно занятые поиском и выкупом пленных своей страны; что они будут действовать для нас, как для самих себя; что за их посредничество ничего не может быть принято; и что он будет ожидать лишь того, чтобы цена выкупа была готова с нашей стороны, дабы покрыть обязательства, которые он на себя примет. Он добавил, что к тому времени, когда все расходы были оплачены, их последний выкуп составил около двух тысяч пятисот ливров за человека, и что он ни в коем случае не может обнадежить нас, что они смогут выкупить наших пленных так же дешево, как своих. Пираты воспользуются тем, что это выходит за рамки их обычного порядка. Тем не менее, он надеялся, что цена не будет намного выше.

Затем это предложение было представлено Конгрессу, а именно в феврале 1787 года, и 19 сентября того же года их полномочный министр в Париже получил приказ принять предложения матюринов. Он немедленно уведомил об этом генерала, заметив, однако, что не желает, чтобы тот вступал в какие-либо обязательства, пока достаточная сумма для их покрытия не будет фактически депонирована в Париже. Генерал пожелал, чтобы все это держалось в строжайшем секрете, так как, если варвары заподозрят, что он действует от имени Соединенных Штатов, они потребуют такие суммы, на которые он никогда не сможет согласиться даже с нашего согласия, поскольку это повредит его будущим закупкам у них. Он сказал, что получил информацию от своего агента в Алжире, что наши пленные получают столь щедрое ежедневное пособие, что это доказывает, что оно поступает из государственного источника. Он рекомендовал прекратить это, обязавшись, что он обеспечит им пособие, гораздо меньшее, чем то, что они получали до сих пор, но такое, какое давалось его собственным соотечественникам, вполне достаточное для физических нужд и более способное подготовить мнение, что, поскольку они содержатся на его благотворительность, они должны быть выкуплены ею же. Эти идеи, подсказанные ему опасностью повышения цен на рынке, были одобрены полномочным министром; потому что, поскольку это первый случай выкупа Соединенными Штатами, он создаст прецедент, ибо высокая цена, предложенная нами, может побудить этих пиратов оставить все другие нации в погоне за американцами; тогда как обратное произойдет, если наша цена выкупа будет установлена на самом низком уровне.

Поэтому, чтобы уничтожить всякое ожидание выкупа со стороны Соединенных Штатов, векселя испанского консула в Алжире, который делал упомянутые ранее любезные авансы на содержание наших пленных, не были оплачены. Напротив, был дан намек, что эти авансы лучше прекратить, так как не было известно, будут ли они возмещены. Необходимо было даже пойти дальше и позволить самим пленным и их друзьям некоторое время верить, что на них не обращают внимания, что их письма остаются без ответа. Они до сих пор находятся под этим впечатлением. Было бы небезопасно доверять им секрет, раскрытие которого могло бы навсегда предотвратить их выкуп, подняв требования захватчиков до сумм, которые должное уважение к нашим морякам, все еще находящимся на свободе, запретило бы нам давать. Это было самым тяжелым из всех обстоятельств и вызвало у них самые горестные упреки.

Прошел год, прежде чем деньги удалось депонировать в Париже и переговоры были фактически запущены. Тем временем генерал получил из Алжира информацию о весьма значительном изменении цен там. За последние два или три года испанцы, неаполитанцы и русские выкупали пленных за непомерные суммы. Рабы стали дефицитом, и их вряд ли можно было купить по какой-либо цене. Тем не менее он приступил к делу с уверенностью сделать все, что в его силах; и он был уполномочен предложить до трех тысяч ливров, или пятисот пятидесяти пяти долларов за человека. Он немедленно написал, чтобы проконсультироваться с доверенным агентом в Марселе о наилучшем способе осуществления этого дела; от которого он получил ответ № 2, прилагаемый к сему.

Ничего более не было известно о его успехах или перспективах, когда Палата представителей сочла возможным на своей последней сессии передать петицию наших пленных в Алжире государственному секретарю. Предыдущее повествование показывает, что никакой отчет не мог быть представлен тогда без риска для дела, на успех которого все еще возлагались некоторые надежды. Однако более поздние сообщения от поверенного в делах Соединенных Штатов в Париже информируют нас, что эти меры, хотя еще и не безнадежны, не могут считаться надежными. Помимо непомерности цены, которой опасались ранее, недавняя передача земель и доходов духовенства во Франции государству, лишив средств, по-видимому, приостановила деятельность матюринов в целях их учреждения.

Поэтому пришло время искать что-то более многообещающее, не отказываясь, тем временем, от шанса на успех через них. Попытки собрать информацию, которые продолжались значительное время, относительно выкупов, которые, вероятно, будут затребованы с нас, и тех, что фактически были выплачены другими нациями, позволяют государственному секретарю представить Президенту следующий краткий обзор, собранный из оригинальных бумаг, находящихся сейчас в его распоряжении, или из информации, переданной ему лично. Опуская выкупы матюринов, которые удерживаются далеко ниже общего уровня в силу особых обстоятельств:

В 1786 году дей Алжира потребовал от нашего агента 59 496 долларов за двадцать одного пленного, что составляло 2 833 доллара за человека. Агент льстил себя надеждой, что их можно выкупить по 1 200 долларов за каждого. Его секретарь сообщил нам в то же время, что Испания заплатила 1 600 долларов.

В 1788 году хорошо информированный житель Алжира заверил полномочного министра Соединенных Штатов в Париже, что ни одна нация не выкупала после испанского договора менее чем за 250–300 фунтов стерлингов, среднее значение которых составляет 1 237 долларов. Капитан О'Брайен в ту же дату считает, что мы должны заплатить 1 800 долларов, и упоминает савойского капитана, только что выкупленного за 4 074 доллара.



In 1787, the Russians redeemed at $1,546 a man.


В 1789 году господин Логи, английский консул в Алжире, сообщил лицу, желавшему выкупить одного из наших рядовых матросов, что он обойдется от 450 до 500 фунтов стерлингов, среднее значение которых составляет 2 137 долларов. В декабре того же года капитан О'Брайен считает, что наши люди теперь будут стоить по 2 290 долларов, хотя еврей-купец полагает, что мог бы получить их за 2 264 доллара.

В 1790 году, 9 июля, некий господин Симпсон из Гибралтара, который по особой просьбе приложил усилия, чтобы узнать, за какую сумму могут быть выкуплены наши пленные, находит, что четырнадцать обойдутся в 34 792,28 доллара, что составляет 2 485 долларов за человека. В ту же дату один из них, шотландский мальчик, рядовой матрос, был фактически выкуплен за 8 000 ливров, что равно 1 481 доллару, что на девятнадцать долларов меньше цены, которую Симпсон указывает для рядовых людей; и поверенный в делах Соединенных Штатов в Париже проинформирован, что все могут быть выкуплены по этой ставке, добавив пятьдесят процентов за капитанов, что довело бы ее до 1 571 доллара за человека.

Таким образом, установлено, что цены составляют 1 200, 1 237, 1 481, 1 546, 1 571, 1 600, 1 800, 2 137, 2 264, 2 485, 2 833 и 2 920 долларов за человека, не считая цены в 4 074 доллара, поскольку она была за капитана.

В 1786 году в Алжире было 2 200 пленных, число которых к 1789 году сократилось из-за смерти или выкупа до 655. Из наших шестеро умерли, и один был выкуплен своими друзьями.

На основании этих фактов и мнений можно составить некоторое предположение об условиях, на которых может быть получена свобода наших граждан.

Но если будет сочтено лучшим подавлять силу силой, возможно, представится другое средство для их освобождения. Захваты, совершенные у врага, возможно, дадут нам в руки некоторых из их моряков, и обмен может быть заменен выкупом. У них действительно не существует твердого обычая обменивать пленных. Скорее, их обычай — отказываться от этого. Однако такие обмены иногда осуществляются путем предоставления им большего или меньшего преимущества. Иногда они соглашались на двух мавров за одного христианина, в других случаях отказывались от пяти или шести за одного. Возможно, турецкие пленные могут быть объектами большей привязанности с их стороны, так как их правительство полностью находится в руках турок, с которыми во всех случаях обращаются как с высшим разрядом существ. Обмен также будет более осуществим в нашем случае, так как наши пленные не были проданы частным лицам, а удерживаются в руках правительства.

Освобождение наших граждан имеет тесную связь с освобождением нашей торговли в Средиземном море, которая сейчас находится на рассмотрении Конгресса. Бедствия и того, и другого проистекают из одной и той же причины, и меры, которые будут приняты для облегчения одного, могут, весьма вероятно, повлечь за собой облегчение другого.

XX. — Государственный секретарь, которому Палатой представителей было передано представление Генерального суда Содружества Массачусетс по вопросам трескового и китобойного промыслов, вместе с несколькими прилагаемыми к нему документами, рассмотрел оное и представляет по этому поводу следующий отчет:

1 февраля 1791 г.

В представлении излагается, что до последней войны около четырех тысяч моряков и около двадцати четырех тысяч тонн судоходства ежегодно использовались этим штатом в китобойном промысле, продукция которого составляла около трехсот пятидесяти тысяч фунтов законных денег в год.

Что до того же периода тресковый промысел этого штата занимал четыре тысячи человек и двадцать восемь тысяч тонн судоходства и приносил около двухсот пятидесяти тысяч фунтов в год.

Что эти отрасли бизнеса, уничтоженные во время войны, были в некоторой степени восстановлены с тех пор; но что они страдают от многих и тяжелых затруднений, которые, если их не устранить или не уменьшить, будут делать промыслы с каждым годом менее обширными и важными.

Что этими затруднениями являются высокие пошлины на их продукцию за рубежом и премии на продукцию их конкурентов; а также внутренние пошлины на несколько статей, особенно используемых в промыслах.

И в нем содержится просьба отменить пошлины; предоставить премии рыбакам; и использовать национальное влияние за рубежом для получения лучших рынков для их продукции.

Тресковый и китобойный промыслы, осуществляемые разными лицами, из разных портов, на разных судах, в разных морях и ищущие разные рынки, сходятся в одном обстоятельстве: будучи столь же невыгодными для предпринимателя, сколь важными для общества. Краткий обзор их возникновения, развития и нынешнего состояния у разных наций может позволить нам отметить обстоятельства, которые сопровождали их процветание и упадок; судить о затруднениях, которые, как говорят, угнетают наши; увидеть, зависят ли они от нашей собственной воли и могут ли, следовательно, быть немедленно устранены нами самими, или же, завися от воли других, они находятся вне досягаемости средств правовой защиты с нашей стороны, прямо или косвенно.

Поскольку их история столь же несвязна, как и их практика, они будут рассматриваться отдельно.

В течение двадцати лет после предполагаемого открытия Ньюфаундленда Каботами мы обнаруживаем, что обилие рыбы на его банках уже привлекло внимание народов Европы. Ибо еще в 1517 или 1519 году нам рассказывают о пятидесяти судах, виденных там одновременно. Первыми искателями приключений в этом промысле были бискайцы из Испании, баски и нижнебретонцы из Франции, все объединенные в древности языком, а до сих пор — привычками и крайней бедностью. Последнее обстоятельство позволило им долго сохранять значительную долю промысла. В 1577 году у французов было там сто пятьдесят судов; у испанцев было еще сто, а у португальцев пятьдесят, в то время как у англичан было только пятнадцать. Испанцы и португальцы, по-видимому, в конце концов молча удалились, французы и англичане претендовали на промысел исключительно как на принадлежность своих прилегающих колоний, а прибыль была слишком мала для наций, перегруженных драгоценными металлами, поступающими из их рудников.

Не имея материалов для прослеживания промежуточного развития, мы знаем лишь, что еще в 1744 году французы использовали там пятьсот шестьдесят четыре судна и двадцать семь тысяч пятьсот моряков и добыли один миллион двести сорок шесть тысяч квинталов рыбы, что в три раза превышало объем, в котором Англия и ее колонии вместе взятые вели этот промысел в то время.

Англичане в начале семнадцатого века использовали, как правило, около ста пятидесяти судов в ньюфаундлендском промысле. Около 1670 года мы обнаруживаем, что их число сократилось до восьмидесяти и ста, так как жители Новой Англии начали теперь вытеснять их. Незадолго до этого британский парламент, заметив, что их граждане не могут существовать на скудные прибыли, которые удовлетворяли их более бедных конкурентов, попытался дать им некоторое преимущество, запретив ввоз иностранной рыбы; и в конце века они сформировали некоторые правила для их управления и защиты и отменили для них некоторые пошлины. Успешная война позволила им в 1713 году вынудить французов уступить остров Ньюфаундленд; при этих поощрениях английские и американские промыслы начали процветать. В 1731 году мы обнаруживаем, что англичане добывают двести тысяч квинталов рыбы, а американцы — двести тридцать тысяч, не считая некондиционной рыбы, не пригодной для европейских рынков. Они продолжают завоевывать позиции, а французы — терять их, настолько, что около 1755 года они, как говорят, были на равных; а в 1768 году у французов было только двести пятьдесят девять судов, двадцать четыре тысячи четыреста двадцать тонн, девять тысяч семьсот двадцать два моряка, добывающих двести тысяч квинталов, в то время как одна только Америка в течение трех или четырех лет до этого и далее, до начала последней войны, использовала шестьсот шестьдесят пять судов, двадцать пять тысяч шестьсот пятьдесят тонн и четыре тысячи четыреста пять моряков и добывала от трехсот пятидесяти тысяч до более чем четырехсот тысяч квинталов рыбы, а Англия — еще большее количество, пятьсот двадцать шесть тысяч квинталов, как говорят.

Испания официально отказалась от своих претензий на участие в этих промыслах по окончании предыдущей войны; и в конце этой, когда прилегающий континент и острова были разделены между Соединенными Штатами, англичанами и французами (ибо последние сохранили два небольших острова исключительно для этой цели), право на промысел было закреплено и за ними.

Франция, осознавая необходимость балансирования мощи Англии на воде и, следовательно, улучшения всех ресурсов для подготовки моряков, и видя, что ее рыбаки не могут поддерживать свою конкуренцию без некоторого государственного покровительства, приняла эксперимент с премиями на свою рыбу и пошлинами на рыбу иностранных наций, ввозимую на ее рынки. Но, несмотря на это, ее промыслы сокращаются из-за изменения, произошедшего незаметно в характере ее судоходства, которое из самого экономичного стало теперь самым дорогим. В 1786 году она, как говорят, использовала лишь семь тысяч человек в этом промысле и добыла четыреста двадцать шесть тысяч квинталов; а в 1787 году — лишь шесть тысяч человек и сто двадцать восемь тысяч квинталов. Она, по-видимому, еще не осознает, что нерентабельность ее промыслов проистекает из недостатка экономии, а не из недостатка рынков; и что поощрение нашего промысла сокращает промысел конкурирующей нации, чья мощь на океане давно угрожает потерей всякого баланса на этой стихии.

План английского правительства после мира состоял в том, чтобы запретить всю иностранную рыбу на своих рынках, и они давали от восемнадцати до пятидесяти тысяч фунтов стерлингов на каждое рыболовное судно, выполняющее определенные условия. Эта политика, как говорят, была настолько успешной, что увеличила число моряков, занятых в этом деле, в 1786 году до четырнадцати тысяч, а количество добытой рыбы — до 732 000 квинталов.

Промыслы Соединенных Штатов, уничтоженные во время войны; их суда, снасти и рыбаки разрушены; их рынки в Средиземноморье и Британской Америке потеряны, а их продукция обложена пошлинами на рынках Франции; их конкуренты, получившие возможность благодаря премиям встречать и продавать дешевле их на немногих рынках, остающихся открытыми, без какой-либо государственной помощи, и, более того, выплачивающие пособия государству; — таковы были безнадежные условия, при которых этот важный бизнес должен был быть возобновлен. И все же он был возобновлен, и, подкрепленные лишь силой естественных преимуществ, они использовали в течение 1786, 1787, 1788 и 1789 годов в среднем пятьсот тридцать девять судов, девятнадцать тысяч сто восемьдесят пять тонн, три тысячи двести восемьдесят семь моряков и добывали двести пятьдесят тысяч шестьсот пятьдесят квинталов рыбы. * * * И официальный документ * * показывает, что в последний из этих годов наш экспорт составил триста семьдесят пять тысяч двадцать квинталов и тридцать тысяч четыреста шестьдесят одну бочку; за вычетом трех тысяч семисот одного квинтала и шести тысяч трехсот сорока трех бочек иностранной рыбы, полученной и реэкспортированной. * * Тем не менее, расчеты * * которые сопровождают представление, показывают, что прибыль от продаж в 1787 и 1788 годах была слишком мала, чтобы обеспечить жизнь рыбакам, а в 1789 году был такой убыток, что тридцать три судна только города Марблхед были отозваны от дальнейшего ведения этого бизнеса; и опасение состоит в том, что без некоторой государственной помощи те, что все еще остаются, будут продолжать отзываться, и вся эта торговля будет поглощена одной нацией.


* * * * * * * *



Этот быстрый взгляд на тресковый промысел позволяет нам разглядеть, при какой политике он процветал или приходил в упадок в руках других наций, и отметить тот факт, что это слишком бедный бизнес, чтобы оставлять его на произвол судьбы, даже для нации, наиболее выгодно расположенной.

Теперь будет уместно подсчитать преимущества, которые помогают нам, и недостатки, которые противостоят нам в этом конфликте.

Наши преимущества — это:

1. Близость великих промыслов, которая позволяет нашим рыбакам привозить домой свою рыбу, чтобы ее солили их жены и дети.


2. Прибрежные промыслы, настолько близкие, что позволяют судам заходить в порт во время шторма и тем самым уменьшать риск, за который отдаленные нации должны платить страховку.

3. Зимние промыслы, которые, подобно домашним производствам, занимают части времени, которые в противном случае были бы бесполезны.

4. Малый размер судов, которые краткость рейса позволяет нам использовать и которые, следовательно, требуют лишь малого капитала.

5. Дешевизна наших судов, которые стоят не более половины балтийских еловых судов, если считать цену и срок службы.

6. Их превосходство как морских судов, что уменьшает риск и ускоряет возвращение.

7. Превосходство наших моряков в мастерстве, активности, предприимчивости, трезвости и порядке.

8. Дешевизна провизии.

9. Дешевизна бочек, которая сама по себе, как говорят, равна дополнительной прибыли в пятнадцать процентов.

Эти преимущества настолько сильны, что, хотя опыт доказал, что ни одна другая нация не может получить коммерческую прибыль от ньюфаундлендского промысла и не может поддерживать его без национальной помощи, мы можем получить прибыль, обеспечивающую жизнь, если можно найти сбыт для нашей рыбы.

Из недостатков, противостоящих нам, те, которые зависят от нас самих, — это:

Тоннажные и морские пошлины на суда, используемые в промысле.

Импортные пошлины на соль.

На чай, ром, сахар, патоку, крючки, лески и грузила, парусину, такелаж и канаты, железо, пеньку и шпагат, используемые в промысле; грубые шерстяные ткани, носимые рыбаками, и подушный налог, взимаемый штатом с их лиц. Ведомость № 6 показывает, что сумма их, за исключением налога штата и возврата пошлин на экспортируемую рыбу, составляет 5,25 доллара на человека, или 57,75 доллара на судно в шестьдесят пять тонн. Когда бизнес находится в таком равновесии, что едва можно разглядеть, достаточна ли прибыль для его продолжения или нет, меньших сумм, чем эти, достаточно, чтобы склонить чашу весов против него. К этим недостаткам добавьте неэффективные пошлины на ввоз иностранной рыбы. В оправдание последних утверждается, что полученная иностранная рыба идет в обмен на продукцию сельского хозяйства. На что можно ответить, что вещь, отдаваемая в обмен, более товарна, чем та, что получена, и сельское хозяйство имеет слишком много рынков, чтобы позволить ему отнимать рынки у промыслов. Поэтому мудрости законодательного органа предстоит решить, не следует ли противопоставить запрет запрету, а высокую пошлину — высокой пошлине на рыбу других наций; могут ли быть отменены какие-либо и какие именно из морских и других пошлин, или рыбаку может быть предоставлен эквивалент в виде возврата пошлин или премии; и не может ли потеря рынков за рубежом быть в некоторой степени компенсирована созданием рынков дома; чему могло бы способствовать включение рыбы в военный рацион на станциях, не слишком удаленных от судоходства, включение ее в состав необходимых морских припасов судов и поощрение частных лиц позволить рыбакам разделить с земледельцами поставки для стола. Привычка, введенная из патриотических побуждений, вскоре будет следовать из побуждений вкуса; и кто возьмется определить пределы этого спроса, если он может быть однажды возбужден, у нации, которая удваивается и будет продолжать удваиваться через очень короткие промежутки времени?

Из недостатков, которые зависят от других, — это:

1. Потеря средиземноморских рынков.

2. Исключение с рынков некоторых наших соседей.

3. Высокие пошлины на рынках других; и,

4. Премии лицам, конкурирующим с нами.

Рассмотрение этого найдет свое место более уместно после того, как обзор состояния нашего китобойного промысла приведет нас к той же точке. К этой части предмета мы теперь и перейдем.

Китобойный промысел был впервые доведен до сведения южных народов Европы в пятнадцатом веке теми же бискайцами и басками, которые проложили путь к промыслу Ньюфаундленда. Они начали его у своих собственных берегов, но вскоре обнаружили, что основное местопребывание кита находится в северных морях, в которые они, следовательно, и последовали за ним. В 1578 году они использовали двадцать пять судов в этом деле. Голландцы и гамбуржцы занялись этим после них, и около середины семнадцатого века первые использовали около двухсот судов, а вторые — около трехсот пятидесяти.

Англичане также пытались участвовать в нем. В 1672 году они предложили своим собственным рыбакам премию в шесть шиллингов за тонну на масло, которое они привезут домой, и учреждали в разное время разные исключительные компании, все из которых не имели успеха. Они подняли свою премию в 1733 году до двадцати шиллингов за тонну по обмеру судна. В 1740 году — до тридцати шиллингов, с привилегией для рыбаков против насильственного набора. Баскский промысел, поддерживаемый только бедностью, поддерживал лишь слабое существование до появления конкурентов, поддерживаемых премиями своей нации, и был, в конечном счете, уничтожен войной 1745 года, по окончании которой английская премия была поднята до сорока шиллингов. С этой эпохи их китобойный промысел продолжался в пределах от двадцати восьми до шестидесяти семи судов до начала последней войны.

Голландцы тем временем постепенно сократились до около ста тридцати судов и с тех пор упали до менее чем половины этого числа. Так что их промысел, несмотря на премию в тридцать флоринов на человека, так же как и промысел Гамбурга, теперь почти вышел из конкуренции.

В 1715 году американцы начали свой китобойный промысел. К нему их поначалу привели киты, которые появлялись у их берегов. Они нападали на них там на небольших судах по сорок тонн. Поскольку кит, будучи потревоженным, удалялся от побережья, они следовали за ним все дальше и дальше в океан, все еще увеличивая свои суда вместе со своими приключениями до шестидесяти, ста и двухсот тонн. Расширив свою погоню до Западных островов, они случайно наткнулись на кашалота, вида, отличного от гренландского, который до сих пор был единственным известным в торговле: более свирепого и активного, и чье масло и спермацет оказались более ценными, так как их можно было использовать внутри домов, не оскорбляя обоняние. Различие теперь впервые возникло между северным и южным промыслами: целью первого был гренландский кит, который часто посещает северные берега и моря Европы и Америки; целью второго был кашалот, который был найден в южных морях, от Западных островов и побережья Африки до побережья Бразилии и далее до Фолклендских островов. Здесь, снова, в пределах глубин, у побережья Бразилии, они нашли третий вид кита, который они назвали черным или бразильским китом, меньшим, чем гренландский, дающим еще менее ценное масло, пригодное только для летнего использования, так как оно становится непрозрачным при 50 градусах термометра Фаренгейта, в то время как масло кашалота прозрачно до 41, а гренландского кита — до 36 градусов того же термометра. Поэтому его стоит добывать только тогда, когда он попадается на пути рыбаков, но не стоит искать, за исключением случаев, когда они потерпели неудачу в успехе против кашалота, в каковых случаях этот вид, легко находимый и добываемый, служит для смягчения их убытка.

В 1771 году американцы имели сто восемьдесят три судна, тринадцать тысяч восемьсот двадцать тонн, в северном промысле и сто двадцать одно судно, четырнадцать тысяч двадцать тонн, в южном, управляемых четырьмя тысячами пятьюдесятью девятью людьми. В начале последней войны у них было сто семьдесят семь судов в северном и сто тридцать два в южном промысле. В тот период, когда наш промысел был приостановлен, англичане воспользовались возможностью продвинуть свой. Они давали дополнительные премии в 500, 400, 300, 200, 100 фунтов стерлингов ежегодно пяти судам, которые добудут наибольшее количество масла. Эффект этого был таков, что к 1786 году количество обычного масла, необходимого для их собственного потребления, удвоилось. Обнаружив при обзоре предмета в то время, что их премии стоили правительству 13 фунтов 10 шиллингов стерлингов на человека ежегодно, или шестьдесят процентов от грузов, часть которых, следовательно, шла на облегчение закупок этого товара, сделанных иностранными нациями, они снизили северную премию с сорока до тридцати шиллингов за тонну обмера.

Некоторое время назад они обратили свое внимание на южный рыболовный промысел, предоставили в этой сфере весьма значительные субсидии и пригласили рыбаков Соединенных Штатов вести там свою деятельность. Под их руководством и при такой поддержке этот промысел, который они начали лишь в 1784 или 1785 году, стал набирать обороты. В 1788 году они увеличили свои субсидии, а также усилили искушения для наших рыбаков, подпадающих под общее определение «иностранцев, занятых в китобойном промысле», переселиться вместе со своими семьями и судами во владения Великобритании, будь то в Америке или Европе, но предпочтительно в последнюю. Эффект от этих мер был подготовлен тем, что на наш китовый жир на их рынке была наложена иностранная пошлина в размере 18 фунтов 5 шиллингов стерлингов за тонну, что, будучи более чем эквивалентным цене обычного жира, подействовало как запрет на него и обеспечило их спермацетовому жиру преимущество перед нашим в указанном размере.

Рыбаки Соединенных Штатов, лишенные средств к существованию из-за потери своего рынка, начали подумывать о том, чтобы принять британское приглашение и переселиться: некоторые в Новую Шотландию, предпочитая меньшие выгоды вблизи своей родной страны и друзей, другие — в Великобританию, ставя высокие премии выше родины и друзей.


* * * * * * * *


Правительство Франции не могло оставить эти действия без внимания. Они видели опасность в том, чтобы позволить четырем или пяти тысячам моряков, одним из лучших в мире, перейти в состав морских сил другой нации и унести с собой искусство, которым они владели почти исключительно. Чтобы дать время для разработки контрплана, маркиз де Лафайет, ценный друг и гражданин как этой, так и той страны, написал джентльмену в Бостоне, чтобы отговорить рыбаков от принятия британских предложений и заверить их, что их друзья во Франции постараются сделать что-то для них. В это время из Галифакса в Нантакет прибыло судно, чтобы забрать тех, кто собирался переселиться. Две семьи уже уехали за границу, и другие собирались последовать их примеру. В этот момент письмо, прибыв, приостановило их замыслы. Никто больше не уехал за границу, и судно вернулось в Галифакс только с двумя семьями.

План, принятый французским министерством, весьма отличный от плана первого инициатора, состоял в том, чтобы дать встречное приглашение жителям Нантакет переселиться и обосноваться в Дюнкерке, предложив им субсидию в пятьдесят ливров (от девяти до десяти долларов) за тонну по обмеру судов, которые они снарядят для китобойного промысла, наряду с некоторыми другими преимуществами. Приглашение приняли только девять семей, состоящих из тридцати трех человек. Это было в 1785 году. В 1786 году министерство пришло к выводу, что их приглашение даст лишь незначительный эффект и что истинным средством предотвращения эмиграции наших рыбаков во владения Великобритании будет предоставление им возможности по-прежнему заниматься своим промыслом из родной страны, обеспечив им новый рынок для их жиров вместо старого, который они потеряли. Поэтому пошлины на американский китовый жир были немедленно снижены, а дальнейшее снижение было обещано письмом № 8, и в декабре 1787 года был издан указ № 9.

Рыбаки-конкуренты немедленно попытались обратить эту меру в свою пользу, наводнив рынки Франции своими китовыми жирами, где они смогли, благодаря крупным премиям, получаемым от своего правительства, а возможно, и благодаря чрезвычайным компенсациям, продавать товар дешевле, чем французские и американские рыбаки. Чтобы отразить эту меру, Франция закрыла свои порты для всех иностранных рыбьих жиров вообще указом № 10. В результате британский китобойный промысел в следующем году сократился с двухсот двадцати двух до ста семидесяти восьми судов. Но это всеобщее исключение парализовало и наш промысел. Поэтому 7 декабря 1788 года указом № 11 порты Франции, оставаясь закрытыми для всех других наций, были вновь открыты для продукции китобойных промыслов Соединенных Штатов, продолжая, однако, собственные попытки вернуть себе долю в этом промысле с помощью наших рыбаков. В 1784, 1785, 1786 годах у них было четыре корабля. В 1787 — три. В 1788 — семнадцать в двух промыслах общим объемом четыре тысячи пятьсот тонн. Они обошлись им в 225 000 ливров субсидий, что в пересчете на одну тысячу пятьсот пятьдесят тонн жира, добытого ими, составило 145 ливров (около двадцати семи долларов) за тонну, а на примерно сто местных жителей на борту семнадцати кораблей (ибо в рейсах было занято сто пятьдесят американцев) пришлось по 2 225 ливров, или около 416⅔ долларов на человека.

В течение 1787, 1788 и 1789 годов у нас в среднем было девяносто одно судно объемом пять тысяч восемьсот двадцать тонн в северном промысле и тридцать одно судно объемом четыре тысячи триста девяносто тонн в южном промысле. * * * *

Эти подробности позволят Конгрессу увидеть, с какой конкуренцией нам приходится бороться за сохранение этого промысла, не говоря уже о его увеличении. Против запретительных пошлин в одной стране и субсидий участникам в обеих странах, которые соперничают друг с другом за один и тот же объект, у наших нет иных вспомогательных средств, кроме бедности и строгой экономии. Это дело, без посторонней помощи, является жалким. Голландцы имеют особые преимущества для северного промысла, поскольку находятся в шести-восьми днях плавания от мест промысла, ведут навигацию с большей экономией, чем любая другая нация в Европе, их моряки довольствуются более низкой заработной платой, а их купцы — меньшей прибылью. Тем не менее в меморандуме № 13 от комитета китовых купцов Генеральным штатам Голландии в 1775 году указывается, что четырнадцать миллионов гульденов, равных пяти миллионам шестистам тысячам долларов, были потеряны в этом промысле за сорок семь лет, что составляет около ста двадцати тысяч долларов в год. Генеральные штаты после этого предоставили субсидию в тридцать гульденов на человека рыбакам. Лицо, непосредственно знакомое с британским китобойным промыслом, чья информация заслуживает доверия, заверило, что суда, занятые в их северном промысле в 1788 году, понесли убытки в размере 800 фунтов стерлингов каждое, в среднем, сверх суммы продукции и субсидий. Английское судно в триста тонн и сорок два моряка в этом промысле обычно привозит домой после четырехмесячного рейса двадцать пять тонн жира стоимостью 437 фунтов 10 шиллингов стерлингов; но заработная плата офицеров и моряков составит 400 фунтов; остается лишь 37 фунтов 10 шиллингов, что не стоит принимать в расчет, на оснащение и прибыль купцов. Следовательно, они должны быть оплачены правительством; и именно на этой идее рассчитана британская субсидия.

Наши суда для северного промысла имеют средний объем шестьдесят четыре тонны и стоят, когда построены, оснащены и обеспечены провизией для первого рейса, около трех тысяч долларов. Они добыли в среднем за последние три года, согласно отчету № 12, восемнадцать тонн жира стоимостью на нашем рынке девятьсот долларов, которые должны покрыть все расходы и обеспечить существование рыбаков и купца. Наши суда для южного промысла имеют средний объем сто соты сорок тонн и стоят, когда построены, оснащены и обеспечены провизией для первого рейса, около шести тысяч пятисот долларов. Они добыли в среднем за последние три года, согласно тому же отчету, по тридцать две тонны жира каждое, стоимостью на нашем рынке три тысячи двести долларов, которые, таким же образом, должны покрыть все расходы и обеспечить существование владельцев и навигаторов. Эти расходы велики, так как рейсы обычно длятся двенадцать месяцев. Нет надежды на то, что их положение улучшится за счет увеличения цены на жир. Она сдерживается конкуренцией растительных масел, которые служат тем же целям, не совсем так хорошо, но достаточно хорошо, чтобы стать предпочтительными, если бы цена была повышена, и, действительно, настолько хорошо, что используются более широко, чем рыбьи жиры, для освещения домов и городов.

Американский китобойный промысел ведется в основном жителями острова Нантакет — песчаной косы длиной около пятнадцати миль и шириной три мили, способной прокормить своим сельским хозяйством около двадцати семей; но до войны он давал работу от пяти до шести тысячам мужчин и мальчиков; и в единственной гавани, которой он обладает, было сто сорок судов, сто тридцать два из которых были крупного типа, так как использовались в южном промысле. В сельском хозяйстве, таким образом, у них нет ресурсов; и если их промысел нельзя вести из их собственных жилищ, естественно, что они должны искать другие места, откуда его можно вести, и предпочтительно те, где они найдут единство языка, религии, законов, привычек и родства. Иностранный эмиссар недавно был среди них с целью возобновления приглашений к смене места жительства. Но, привязанные к своей родной стране, они предпочитают оставаться в ней, если их пребывание там может быть сделано сносным.

Это подводит нас к вопросу: какого облегчения требует состояние этого промысла?

1. Отмена пошлин на товары, используемые для их промысла.

2. Ответная пошлина на иностранные жиры, поступающие для конкуренции с ними в наших портах или из них.

3. Свободные рынки за рубежом.

1. Отмена пошлин будет основываться почти на тех же основаниях, что и для рыбаков, добывающих треску.

2. Единственная нация, чей жир привозится сюда для конкуренции с нашим собственным, заставляет наш платить пошлину в размере около восьмидесяти двух долларов за тонну в своих портах. Их жир привозится сюда также для того, чтобы быть мошеннически переотправленным под нашим флагом в порты, где он не мог бы быть принят под их флагом, и не должен покрываться нашим, если мы намерены сохранить наш собственный допуск в них.

3-я и главная цель — найти рынки для сбыта жира.

Португалия, Англия, Голландия, Швеция, Дания, Пруссия, Россия, Ганзейские города обеспечивают себя сами и даже больше. Испания и Италия получают поставки из Англии и нуждаются в меньшем, так как их небо яснее. Франция — единственная страна, которая может принять наш излишек, и они принимают в основном обычный жир; так как у них только начинается привычка придавать справедливую ценность спермацетовому киту. Некоторая часть его, однако, находит там сбыт. Действительно, существовал особый интерес, постоянно добивавшийся исключения наших жиров с их рынков. Прежнее правительство там хорошо видело, что то, что мы потеряем в результате этого, будет приобретено другими, а не ими самими. И мы должны надеяться, что нынешнее правительство, будучи мудрым и дружественным, также будет рассматривать нас не как соперников, а как сотрудников против общего соперника. Дружественные договоренности с ними и приспособление к взаимным интересам, облегченные дружественными настроениями, существующими с обеих сторон, могут надолго обеспечить нам этот важный ресурс для наших моряков. И не только интерес рыбака требует развития дружественных отношений с этой нацией; помимо пяти восьмых нашего китового жира и двух третей нашей соленой рыбы, они берут у нас одну четверть нашего табака, три четверти нашего живого скота * * * * * значительную и растущую часть нашего риса, большие поставки, время от времени, другого зерна; в 1789 году, что, действительно, было необычно, четыре миллиона бушелей пшеницы и более миллиона бушелей ржи и ячменя * * * * * и почти все это перевозится на наших собственных судах. * * * * * Они являются свободным рынком сейчас и со временем станут ценным рынком для судов и корабельного леса, поташа и пушнины.

Англия является рынком для большей части нашего спермацетового жира. Они налагают на все наши жиры пошлину в восемнадцать фунтов пять шиллингов стерлингов за тонну, что в отношении обычного вида является запретом, как было замечено ранее, а в отношении спермацетового дает преимущество их жиру перед нашим в указанном размере, так что в конечном итоге рыбакам остается лишь скудная выгода; и не так давно, в результате изменения толкования, без какого-либо изменения закона, это было сделано для исключения наших жиров из их портов, когда они перевозились на наших судах. При некотором изменении обстоятельств это было истолковано обратно в пользу приема наших жиров, при условии уплаты всегда, однако, той же пошлины в восемнадцать фунтов пять шиллингов. Это служит доказательством того, что условия, на которых мы удерживаем допуск этого товара на их рынки, столь же ненадежны, сколь и суровы. И нельзя объявить, что с их стороны есть какое-либо желание урегулировать этот или любой другой коммерческий вопрос к взаимному удобству. Односторонние правила, которые они начали применять для возведения своего судоходства на руинах нашего, могут быть противопоставлены только ответными правилами с нашей стороны. И потеря моряков, естественное следствие потерянных и затрудненных рынков для нашей рыбы и жира, требует, в первую очередь, серьезного и своевременного внимания. Будет слишком поздно, когда моряк сменит свое призвание или перейдет на сторону другого интереса. Если мы не можем восстановить и обеспечить для него эти важные отрасли занятости, нам следует заменить их другими, эквивалентными. У нас есть три питомника для формирования моряков:

1. Наша каботажная торговля, уже находящаяся на прочной основе.

2. Наши промыслы, которые, несмотря на естественные преимущества, дают веские причины для беспокойства.

3. Наша торговля перевозками, наш единственный ресурс компенсации за то, что мы теряем в другом. Продукция Соединенных Штатов, которая перевозится на иностранные рынки, чрезвычайно громоздка. Та ее часть, которая сейчас находится в руках иностранцев и которую мы можем вернуть в свои, не затрагивая прав тех наций, которые встретили нас справедливыми договоренностями по договору, или интересов тех, кто своими добровольными правилами проявил столь справедливое и либеральное уважение к нашим интересам, как будучи измеренными обратно им, ставит обе стороны на столь же хорошую почву, возможно, как могли бы поставить их договоры — доля, я говорю, нашей торговли перевозками, которая может быть возобновлена, не затрагивая ни одну из этих категорий наций, найдет постоянную занятость для десяти тысяч моряков, будет стоить два миллиона долларов ежегодно, будет продолжать увеличиваться вместе с населением Соединенных Штатов, обеспечит нам полную компенсацию за моряков, которых мы теряем, и будет полностью взята у тех, кто вынуждает нас к этому акту самозащиты в судоходстве.

Отсюда также следовало бы, что их ньюфаундлендские суда, не получая провизии от нас на своих судах, и не имея разрешения (по их собственному закону) получать на наших, должны черпать свое пропитание из Европы, что увеличило бы ту часть их расходов в пропорции от четырех к семи и в той мере подействовало бы как пошлина к восстановлению уровня между ними и нами. Таблицы № 2 и 12 покажут количество тоннажа и, следовательно, массу моряков, чьи интересы находятся в бедственном положении; а № 17 — материалы для компенсации.

Если правила, в точности являющиеся аналогом тех, что установлены против нас, были бы неэффективны из-за разницы обстоятельств, другие эквивалентные правила не могут дать разумных оснований для жалоб какой-либо нации. Признавая их право сохранять свои рынки за собой, нельзя отрицать наше право сохранять нашу торговлю перевозками за собой. И если в этом есть что-то недружелюбное, то это было в первом примере.

Потеря моряков, если ее не заметить, повлечет за собой другие потери в длинной череде. Если у нас не будет моряков, наши суда будут бесполезны, следовательно, наш корабельный лес, железо и пенька; наше судостроение прекратится, корабельные плотники перейдут к другим нациям, у наших молодых людей не будет призвания к морю, наша продукция, перевозимая на иностранных судах, будет обременена военным фрахтом и страхованием во время войны; и история последних ста лет показывает, что нация, которая является нашим перевозчиком, имеет три года войны на каждые четыре года мира. (№ 18.) Мы теряем в те же периоды перевозки для воюющих держав, что нейтралитет нашего флага сделал бы неисчислимым источником прибыли; мы теряем в этот момент перевозку нашей собственной продукции на ежегодную сумму в два миллиона долларов, что в возможном прогрессе посягательства может возрасти до пяти или шести миллионов, стоимости всего, с увеличением в пропорции к увеличению нашей численности. Легче, а также лучше остановить этот поезд в начале, чем когда он разорит или изгонит целые классы полезных и трудолюбивых граждан.

Несомненно, будет сочтено целесообразным, чтобы предложенное возобновление вступило в силу настолько постепенно, чтобы не подвергать опасности потерю продукции из-за отсутствия транспорта; но чтобы для создания транспорта весь план должен быть разработан и обнародован сразу, чтобы лица, которые могут быть склонны заняться бизнесом по перевозкам, могли сделать свои расчеты при полном рассмотрении всех обстоятельств.

В целом, исторический взгляд, который мы бросили на эти промыслы, доказывает, что они настолько бедны сами по себе, что сводятся к нулю у далеких наций, которые не поддерживают их из своей казны. Мы видели, что преимущества нашего положения ставят наши промыслы на несколько более высокую ступень, такую, чтобы избавить нашу казну от их поддержки; но не позволить ей извлекать поддержку из них, ни освободить правительство от обязательства осуществлять свободные рынки для них; что для большой доли нашей соленой рыбы, для нашего обычного жира и части нашего спермацетового жира рынки, возможно, могут быть сохранены путем дружественных договоренностей с теми нациями, чьи договоренности дружественны к нам, а остаток компенсирован предоставлением морякам, лишившимся работы, уверенности в занятости в другой отрасли, которой мы распоряжаемся единолично.

XXI.— Мнение против конституционности Национального банка.

15 февраля 1791 г.

Законопроект об учреждении Национального банка предпринимает, среди прочего:

1. Сформировать подписчиков в корпорацию.

2. Дать им возможность в их корпоративном качестве получать земельные гранты; и в этой части это противоречит законам о «мертвой руке» (Mortmain).

3. Сделать подписчиков-иностранцев способными владеть землями; и в этой части это противоречит законам об иностранцах (alienage).

4. Передавать эти земли после смерти владельца определенной линии преемников; и в этой части это меняет порядок наследования (Descents).

5. Вывести земли из-под угрозы конфискации или выморочности; и в этой части это противоречит законам о конфискации и выморочном имуществе (Forfeiture and Escheat).

6. Передавать движимое имущество преемникам по определенной линии; и в этой части это противоречит законам о распределении (Distribution).

7. Дать им исключительное и единоличное право на банковскую деятельность под национальной властью; и в этой части это противоречит законам о монополии.

8. Передать им полномочия принимать законы, превосходящие законы штатов; ибо именно так их следует толковать, чтобы защитить учреждение от контроля законодательных органов штатов; и так, вероятно, они и будут истолкованы.


Я считаю, что фундамент Конституции заложен на этом основании: «Все полномочия, не делегированные Соединенным Штатам Конституцией и не запрещенные ею для штатов, сохраняются за штатами или за народом». [XII поправка.] Сделать хотя бы один шаг за пределы, таким образом специально очерченные вокруг полномочий Конгресса, — значит завладеть безграничным полем власти, более не поддающимся никакому определению.

Инкорпорация банка и полномочия, принятые этим законопроектом, на мой взгляд, не были делегированы Соединенным Штатам Конституцией.

1. Они не входят в число специально перечисленных полномочий: ибо это: 1-е. Полномочие вводить налоги с целью оплаты долгов Соединенных Штатов; но этим законопроектом не оплачивается никакой долг и не вводится никакой налог. Если бы это был законопроект о сборе денег, его внесение в Сенат осудило бы его согласно Конституции.

2-е. «Занимать деньги». Но этот законопроект не занимает денег и не гарантирует их заимствование. Владельцы банка будут столь же свободны, как и любые другие держатели денег, давать или не давать свои деньги в долг обществу. Операция, предложенная в законопроекте, сначала одолжить им два миллиона, а затем занять их обратно, не может изменить характер последнего акта, который все равно будет платежом, а не займом, как бы вы его ни называли.

3. «Регулировать торговлю с иностранными государствами, между штатами и с индейскими племенами». Учредить банк и регулировать торговлю — это очень разные действия. Тот, кто учреждает банк, создает предмет торговли в его векселях; так же делает тот, кто производит бушель пшеницы или добывает доллар из шахт; однако ни один из этих лиц не регулирует торговлю тем самым. Создать вещь, которую можно покупать и продавать, — это не значит предписывать правила для купли и продажи. Кроме того, если бы это было осуществлением полномочия по регулированию торговли, оно было бы недействительным, так как распространялось бы в равной степени на внутреннюю торговлю каждого штата, как и на внешнюю. Ибо полномочие, данное Конгрессу Конституцией, не распространяется на внутреннее регулирование торговли штата (то есть торговли между гражданином и гражданином), которое остается исключительно за его собственным законодательным органом; но только на его внешнюю торговлю, то есть торговлю с другим штатом, или с иностранными государствами, или с индейскими племенами. Соответственно, законопроект не предлагает эту меру как регулирование торговли, а как «продуктивную значительными преимуществами для торговли». Еще меньше эти полномочия покрываются любым другим из специальных перечислений.

II. Также они не подпадают ни под одну из общих фраз, которыми являются две следующие:

1. Вводить налоги для обеспечения общего благосостояния Соединенных Штатов, то есть «вводить налоги с целью обеспечения общего благосостояния». Ибо введение налогов — это полномочие, а общее благосостояние — цель, для которой это полномочие должно быть осуществлено. Они не должны вводить налоги по своему усмотрению для любой цели, какой пожелают; но только для оплаты долгов или обеспечения благосостояния Союза. Точно так же они не должны делать все, что пожелают, для обеспечения общего благосостояния, а только вводить налоги для этой цели. Рассматривать последнюю фразу не как описание цели первой, а как дающую отдельное и независимое полномочие делать любой акт, какой они пожелают, который мог бы быть для блага Союза, сделало бы все предыдущие и последующие перечисления полномочий совершенно бесполезными.

Это свело бы весь документ к одной фразе: об учреждении Конгресса с полномочием делать все, что было бы для блага Соединенных Штатов; и, поскольку они были бы единственными судьями добра или зла, это было бы также полномочием делать любое зло, какое они пожелают.

Это установленное правило толкования: когда фраза может иметь одно из двух значений, придавать ей то, которое позволит иметь какой-то смысл другим частям документа, а не то, которое сделало бы все остальные бесполезными. Конечно, не предполагалось давать им такое универсальное полномочие. Предполагалось строго ограничить их перечисленными полномочиями и теми, без которых, как средствами, эти полномочия не могли бы быть приведены в исполнение. Известно, что само полномочие, предлагаемое сейчас как средство, было отвергнуто как цель Конвенцией, которая сформировала Конституцию. Им было сделано предложение уполномочить Конгресс открывать каналы, и поправочное — уполномочить их инкорпорировать. Но все было отвергнуто, и одной из причин отказа, выдвинутых в дебатах, было то, что тогда они имели бы полномочие учредить банк, что сделало бы большие города, где существовали предрассудки и ревность по этому вопросу, враждебными к принятию Конституции.

2. Вторая общая фраза: «принимать все законы, необходимые и надлежащие для приведения в исполнение перечисленных полномочий». Но все они могут быть приведены в исполнение без банка. Банк, следовательно, не является необходимым и, следовательно, не санкционирован этой фразой.

Утверждалось, что банк даст большое облегчение или удобство при сборе налогов. Предположим, это было бы правдой: все же Конституция допускает только средства, которые являются «необходимыми», а не те, которые являются просто «удобными» для осуществления перечисленных полномочий. Если такой широте толкования будет позволено в этой фразе давать любое неперечисленное полномочие, это распространится на каждое, ибо нет ни одного, которое изобретательность не могла бы превратить в удобство в том или ином случае, для того или иного из столь длинного списка перечисленных полномочий. Это поглотило бы все делегированные полномочия и свело бы все к одному полномочию, как было замечено ранее. Поэтому Конституция ограничила их необходимыми средствами, то есть теми средствами, без которых предоставление полномочия было бы ничтожным.

Но давайте рассмотрим это удобство и увидим, что оно собой представляет. Отчет по этому вопросу, страница 3, утверждает, что единственным общим удобством является предотвращение транспортировки и повторной транспортировки денег между штатами и казной (ибо я пропускаю увеличение обращающейся массы, приписываемое ему как потребность, и что, согласно моим идеям о бумажных деньгах, является явно недостатком). Каждый штат должен будет выплатить сумму налоговых денег в казну; и казна должна будет выплатить в каждом штате часть процентов по государственному долгу и жалование должностным лицам правительства, проживающим в этом штате. В большинстве штатов все еще будет излишек налоговых денег, чтобы поступить в местопребывание правительства для должностных лиц, проживающих там. Выплаты процентов и жалования в каждом штате могут быть произведены казначейскими ордерами на сборщика штата. Это поглотит большой вывоз денег, которые он собрал в своем штате, и, следовательно, предотвратит изъятие большой массы их из штата. Если есть торговый баланс в пользу этого штата против того, в котором находится правительство, излишек налогов будет переведен векселями, выписанными на этот торговый баланс. И так должно быть, если бы был банк. Но если нет торгового баланса, ни прямого, ни косвенного, все банки в мире не могли бы поднять излишек налогов, кроме как в форме денег. Казначейские ордера, таким образом, и векселя могут предотвратить перемещение основной массы собранных денег без помощи какого-либо банка; и там, где они терпят неудачу, это не может быть предотвращено даже с этой помощью.

Возможно, действительно, банковские векселя могут быть более удобным средством, чем казначейские ордера. Но небольшая разница в степени удобства не может составлять необходимость, которую конституция делает основанием для принятия любого неперечисленного полномочия.

Кроме того; существующие банки, без сомнения, вступят в договоренности о предоставлении своего посредничества, и тем более благоприятные, так как среди них будет конкуренция за это; тогда как законопроект отдает нас связанными по рукам и ногам национальному банку, который волен отказаться от всех договоренностей, кроме как на своих собственных условиях, а общество не вольно, при таком отказе, использовать любой другой банк. Тот, что в Филадельфии, я полагаю, сейчас делает это дело своими почтовыми векселями, которые, по договоренности с казной, оплачиваются любым сборщиком штата, которому они предъявлены. Этого средства одного достаточно, чтобы предотвратить существование той необходимости, которая может оправдать принятие неперечисленного полномочия как средства для приведения в исполнение перечисленного. Вещь может быть сделана, и была сделана, и хорошо сделана, без этого принятия; следовательно, она не стоит на той степени необходимости, которая может честно оправдать ее.

Можно сказать, что банк, чьи векселя имели бы хождение по всем штатам, был бы более удобным, чем тот, чье хождение ограничено одним штатом. Так было бы еще более удобно, чтобы существовал банк, чьи векселя имели бы хождение по всему миру. Но из этого превосходного удобства не следует, что где-либо существует полномочие учредить такой банк; или что мир не может очень хорошо обходиться без него.

Можно ли подумать, что Конституция предполагала, что ради оттенка или двух удобства, большего или меньшего, Конгресс должен быть уполномочен разрушать самые древние и фундаментальные законы отдельных штатов; такие как законы против «мертвой руки», законы об иностранцах, правила наследования, акты о распределении, законы о выморочном имуществе и конфискации, законы о монополии? Ничто, кроме необходимости, непреодолимой никакими другими средствами, не может оправдать такую проституцию законов, которые составляют столпы всей нашей системы юриспруденции. Будет ли Конгресс слишком щепетилен, чтобы привести конституцию в честное исполнение, если только они не могут преступить основные законы правительства штата ради малейшего удобства их?

Отрицание Президента — это щит, предоставленный конституцией для защиты от вторжений законодательного органа: 1. Права Исполнительной власти. 2. Судебной власти. 3. Штатов и законодательных органов штатов. Настоящий случай — это случай права, остающегося исключительно за штатами, и, следовательно, одного из тех, которые, как предполагалось Конституцией, должны быть помещены под ее защиту.

Следует добавить, однако, что если ум Президента при взгляде на все, что приводится за и против этого законопроекта, не является достаточно ясным в том, что он не санкционирован Конституцией; если доводы «за» и «против» висят так ровно, что уравновешивают его суждение, справедливое уважение к мудрости законодательного органа естественно решило бы баланс в пользу их мнения. Именно главным образом для случаев, когда они явно введены в заблуждение ошибкой, амбициями или интересом, Конституция поместила проверку в отрицании Президента.

XXII.— Мнение относительно определения местоположения Десятимильного квадрата для Федерального правительства и строительства Федерального города.

11 марта 1791 г.

Объекты, которые могут заслужить внимание Президента в Джорджтауне.

Комиссары должны быть призваны к действию.

Акты об уступке должны быть получены от землевладельцев.

Место для Капитолия и дома Президента должно быть определено.

Прокламация, завершающая определение территории и фиксирующая место для Капитолия.

Город должен быть размечен. Квадраты резерва должны быть решены для Капитолия, дома Президента, правительственных офисов, ратуши, тюрьмы, рынка и общественных прогулок.

Другие квадраты для текущей продажи обозначены.

Условия продажи должны быть урегулированы. Поскольку еще нет городского законодательного органа, и вещи могут быть сделаны до того, как появится таковой, чтобы предотвратить их, что, однако, было бы желательно предотвратить, казалось бы оправданным и целесообразным, чтобы Президент сформировал капитулярий таких правил, которые он считает необходимыми для соблюдения, пока не появится городской законодательный орган, чтобы взять на себя эту обязанность; такой капитулярий должен быть скреплен, подписан, запечатан и зарегистрирован в соответствии с законами о передаче собственности в Мэриленде. И на него следует ссылаться в каждом акте о передаче участков покупателям, чтобы сделать его частью такового. То же самое можно было бы осуществить путем вставки специальных ковенантов для каждого правила в каждом акте; но первый метод — кратчайший. Я не могу не предложить снова здесь одно правило, предложенное ранее, а именно: Обеспечить тушение пожаров, а также открытость и удобство города путем запрета домов чрезмерной высоты. И сделать незаконным строительство на чьей-либо покупке любого дома с более чем двумя этажами между общим уровнем земли и карнизами, ни с каким другим этажом в крыше, кроме одного у карнизов. Рассмотреть, каким образом должны быть заключены контракты на общественные здания, и не следует ли сделать этим летом столько кирпичей, сколько может занять каменщиков в начале сезона 1792 года, пока больше не может быть сделано в этом сезоне.

Что касается поправки к местоположению, чтобы включить Бладенсбург. Я придерживаюсь мнения, что это может быть сделано с согласия законодательного органа Мэриленда, и что на это согласие можно рассчитывать настолько, чтобы сделать целесообразным объявить местоположение сразу.

Местоположение A B C D A, будучи однажды сделанным, я считаю обязательным и неизменным, кроме как с согласия сторон, за исключением того, что было необходимо, чтобы сделать его осуществимым путем исправления начала. Это исправление могло быть законно сделано либо остановкой у реки, либо у источника ручья Хантинг-крик, либо удлинением курса от здания суда так, чтобы второй курс ударил в устье ручья Хантинг-крик. Я придерживаюсь мнения, поэтому, что начало в устье ручья Хантинг-крик юридически оправдано. Но я бы посоветовал рискнуть с местоположением E F G H E, чтобы включить Бладенсбург, потому что это лучшее местоположение, и я думаю, что оно, безусловно, будет подтверждено Мэрилендом. Этому штату обязательно придется принять еще один акт, подтверждающий любое местоположение, которое будет сделано, потому что ее прежний акт уполномочил делегатов, тогда находившихся в должности, передать земли. Но так как они не были определены, никакой передачи не было сделано, и те лица сейчас не в должности и рассеяны. Предположим, несогласие Мэриленда сорвет местоположение E F G H E, это может быть сделано только на этом принципе, что первое местоположение A B C D A было действительным и неизменным, кроме как по взаимному согласию. Тогда их несогласие восстановит первое местоположение A B C D A, и второе местоположение будет хорошим для части E I D K E без их согласия, и это поставит нас туда, где мы были бы, если бы мы сейчас завершили местоположение E B C K E. Следовательно, эксперимент с предложенной поправкой ничего не может потерять, и может выиграть, и, вероятно, выиграет, лучшее местоположение.
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Когда я говорю, что он ничего не может потерять, я не считаю ничем треугольник A I E, который не был бы ни в одном из местоположений. Возможно, это можно было бы взять потом, либо с согласия Вирджинии, либо без него.

XXIII.— Отчет о политике обеспечения особых знаков для производителей по закону.

9 декабря 1791 г.

Государственный секретарь, которому Палатой представителей была передана петиция Сэмюэла Брека и других, владельцев мануфактуры парусного полотна в Бостоне, с просьбой о том, чтобы они могли иметь исключительную привилегию использования особых знаков для обозначения парусного полотна их мануфактуры, рассмотрел таковую и на основании этого

Докладывает, что, по его мнению, способствовало бы добросовестности в исполнении производителей обеспечение за каждой мануфактурой исключительного права на какой-либо знак на ее товарах, свойственный ей самой.

Что это должно быть сделано общими законами, распространяющими равное право на каждый случай, к которому была бы компетентна власть Законодательного органа.


Что эти случаи имеют разделенную юрисдикцию: мануфактуры, произведенные и потребленные внутри штата, подлежат законодательству штата, в то время как те, которые экспортируются в иностранные государства, или в другой штат, или на индейскую территорию, находятся исключительно в ведении законодательства Генерального правительства.

Что будет, следовательно, разумным для Генерального правительства предусмотреть в этом отношении законом для тех случаев мануфактуры в целом, и только тех, которые относятся к торговле с иностранными государствами, и между отдельными штатами, и с индейскими племенами.

И что это может быть сделано путем разрешения владельцу каждой мануфактуры вносить в записи суда округа, где находится его мануфактура, имя, которым он выбирает маркировать или обозначать свои товары, и делая наказуемым для других ставить тот же знак на любые другие товары.

XXIV.— Мнение относительно сноса дома мистера Кэрролла майором Ланфаном при планировке Федерального города.

11 декабря 1791 г.

Наблюдения по письму майора Ланфана от 7 декабря 1791 года Президенту, оправдывающему его снос дома мистера Кэрролла из Даддингтона.

Он говорит, что «мистер Кэрролл возвел свой дом частично на главной улице и полностью на земле, на которую общество имело более непосредственное право, чем он сам мог претендовать». Обвиняя мистера Кэрролла, тогда, он рассматривает это как улицу; но оправдывая себя, он рассматривает это еще не как улицу, ибо чтобы объяснить, почему он не указал Кэрроллу место, где он мог бы строить, он говорит: «Президент еще не санкционировал план распределения города, ни определил, одобрит ли он расположение нескольких площадей, предложенных ему в этом плане для общественного пользования, и что меня следовало бы сильно винить за то, что я предвосхитил его мнение по этому поводу». Это последнее оправдание солидно; первое не имеет основания. План города еще не был окончательно определен Президентом. Продажа частным лицам или раздел решают план в той мере, в какой эти продажи или разделы идут. Акт со всем приложенным планом, исполненный Президентом и зарегистрированный, окончательно зафиксирует его. Но до продажи, или раздела, или акта, он открыт для изменения. Следовательно, еще нет такой вещи, как улица, кроме как прилегающей к участкам, фактически проданным или разделенным; возведение дома в любой части земли не может пока быть нарушением закона. Мистер Кэрролл является долевым собственником почвы вместе с обществом, и возведение дома долевым собственником на общей собственности не является нарушением. Мистер Кэрролл действовал неосмотрительно, несдержанно, глупо; но он не действовал незаконно. Должно быть установление улиц, прежде чем его дом может стать нарушением в глазах закона. Поэтому, до этого установления, ни майор Ланфан, ни комиссары не имели бы права сносить его дом без его согласия.

Майор говорит, что он имел такое же право снести дом, как и срубить дерево.

Это верно, если он не получил полномочий делать ни то, ни другое, но все же будет такая разница: срубить дерево или снести дом на почве другого — это правонарушение; но рубка дерева в этой стране — столь незначительное правонарушение, что человека сочли бы сутяжником, если бы он преследовал его; если бы он преследовал в гражданском порядке, присяжные присудили бы малые убытки; если в уголовном, судья не назначил бы тюремного заключения, ни наложил бы ничего, кроме малого штрафа. Но снос дома — столь грубое правонарушение, что любой человек преследовал бы его; если в гражданском порядке, присяжные присудили бы большие убытки; если в уголовном, судья наказал бы сурово штрафом и тюремным заключением. В настоящем случае, если бы Кэрролл подал гражданский иск, присяжные, вероятно, наказали бы его глупость малыми убытками; но если бы он преследовал в уголовном порядке, судья с такой же вероятностью оправдал бы оскорбление законов и нарушение мира суровыми штрафами и тюремным заключением. Так что если майор Ланфан прав, говоря, что он имел столько же полномочий снести дом, сколько срубить дерево, все же он почувствовал бы разницу в наказании закона.

Но прав ли он, говоря, что имел столько же полномочий снести дом, сколько срубить дерево? Я не знаю, какие полномочия были даны ему прямо или косвенно, но я могу очень легко представить, что полномочия, которые он получил, будь то от Президента или от комиссаров, будь то устные или письменные, могли относиться к сносу деревьев, а не домов. Я уверен, что он не получил никаких полномочий, ни от Президента, ни от комиссаров, ни прямо, ни косвенно, сносить дома. Приказ ему отметить на земле линии улиц и участков мог подразумевать приказ удалить деревья или небольшие препятствия, где они непреодолимо препятствовали его операциям; но человек должен мало знать геометрию, кто не мог бы, в открытом поле, обозначить улицы и участки, даже там, где линия проходила через дом, не снося дом.

По правде говоря, вина майора Ланфана заключается в том, что он снес дом по своей собственной власти, и когда у него были основания полагать, что он действует в оппозиции к настроениям Президента; и его вина усугубляется тем, что это было сделано для удовлетворения личной обиды против мистера Кэрролла, и, скорее всего, не потому, что это было необходимо; и стиль, в котором он пишет оправдание своего акта, показывает, что продолжение той же обиды делает его все еще неспособным смириться с властью, от которой он был упрекнут.

Он желает линию демаркации между своей должностью и должностью комиссаров.

Какова должна быть эта линия? и кто должен ее провести? Если мы рассмотрим дело только согласно акту Конгресса, Президент имеет полномочия только назначать комиссаров и одобрять или не одобрять определенные их действия. Они имеют всю исполнительную власть и стоят между Президентом и подчиненными агентами. В этом виде они могут нанимать или увольнять, приказывать и отменять приказы, брать на себя такие части исполнения, какие пожелают, и назначать другие части подчиненным агентам. Следовательно, согласно акту Конгресса, их воля является линией демаркации между подчиненными агентами, в то время как никакой такой линии не может существовать между ними самими и их агентами. Согласно акту от владельцев Президенту, его полномочия гораздо более обширны. Я не точно помню содержание акта; но я довольно уверен, что он был таков, чтобы передать гораздо более обширные полномочия в руки Президента и возложить на него все исполнение того, что должно быть сделано согласно акту; и это относится в частности к планировке города: так что в этом отношении Президент, безусловно, уполномочен провести линию демаркации между Ланфаном и комиссарами. Но я полагаю, что в этом нет необходимости, насколько я смог судить из разговоров и консультаций с комиссарами. Я думаю, они склонны следовать безоговорочно воле Президента, когда могут ее узнать; но письма Ланфана не дышат той же умеренностью или согласием; и я думаю, было бы гораздо безопаснее сказать ему: «приказы комиссаров — ваша линия демаркации», чем, пытаясь определить его полномочия, дать ему линию, где он может встретиться с комиссарами лицом к лицу, и чинить препятствия и поднимать оппозицию их приказам всякий раз, когда он думает, что они переходят его линию. Признаюсь, что при взгляде на действия и письма Ланфана в последнее время я полностью убежден, что, чтобы сделать его полезным, его темперамент должен быть укрощен; и что единственное средство предотвратить его постоянное беспокойство Президента — это подчинить его неограниченному контролю комиссаров; мы знаем осмотрительность и терпение, с которыми они будут осуществлять его.

XXV.— Мнение относительно определенных земель на озере Эри, проданных Соединенными Штатами Пенсильвании.

19 декабря 1791 г.

Государственный секретарь, которому было передано Президентом Соединенных Штатов письмо от губернатора Пенсильвании с упомянутыми в нем документами по вопросу о некоторых землях на озере Эри, рассмотрев таковое, на основании этого докладывает:

Что Конгресс своей резолюцией от 6 июня 1788 года поручил Генеральному географу Соединенных Штатов определить количество земли, принадлежащей Соединенным Штатам между Пенсильванией и озером Эри, и санкционировал ее продажу.

Что, соответственно, была совершена продажа Содружеству Пенсильвания.

Что Конгресс своей резолюцией от 4 сентября 1788 года уступил упомянутому Содружеству все свои права на управление и юрисдикцию над указанным участком земли; однако право собственности на почву данной резолюцией не передавалось.

Что с тех пор была проведена съемка указанного участка, сумма покупной цены была согласована между контролерами Соединенных Штатов и упомянутого Содружества, и что губернатор Пенсильвании заявляет в упомянутом письме на имя Президента Соединенных Штатов, что он готов завершить сделку от имени указанного Содружества. Что в настоящее время нет лица, уполномоченного законом передать упомянутому Содружеству право собственности на почву на указанном участке земли.

И поэтому Государственный секретарь придерживается мнения, что упомянутое письмо и документы должны быть представлены законодательному органу Соединенных Штатов, чтобы он принял такие законодательные меры для передачи упомянутого права собственности на почву, какие сочтет нужными в своей мудрости.

XXVI.— Доклад относительно переговоров с Испанией об обеспечении свободного судоходства по Миссисипи и порта на этой реке.

22 декабря 1791 г.

Государственный секретарь докладывает Президенту Соединенных Штатов, что один из уполномоченных Испании, от имени обоих, недавно сообщил ему устно, по приказу своего двора, что Его Католическое Величество, осведомленный о нашей озабоченности необходимостью достижения какого-либо соглашения относительно нашего свободного судоходства по реке Миссисипи и использования порта на ней, готов вступить в переговоры по этому вопросу в Мадриде.

Государственный секретарь придерживается мнения, что это предложение следует рассмотреть без промедления и что предложение о ведении переговоров в Мадриде, хотя и не является тем, чего можно было бы желать, все же следует принять и выдать для этой цели полномочную комиссию.

Что г-н Кармайкл, нынешний поверенный в делах Соединенных Штатов в Мадриде, благодаря знакомству с местными лицами и обстоятельствами, которое он должен был приобрести, был бы полезным и подходящим членом комиссии; но что было бы также полезно включить в ее состав лицо, более детально знакомое с обстоятельствами судоходства, которое является предметом переговоров.

Что фонд, ассигнованный законом, предусматривающим средства для сношений между Соединенными Штатами и иностранными государствами, недостаточно покроет обычные и регулярные требования к нему и, следовательно, неадекватен для миссии дополнительного уполномоченного, специально направляемого отсюда.

Что поэтому целесообразно, как по этой причине, так и ради быстроты, назначить кого-либо из министров Соединенных Штатов в Европе совместно с г-ном Кармайклом полномочными комиссарами для специальной цели ведения переговоров и заключения с любым лицом или лицами, должным образом уполномоченными Его Католическим Величеством, конвенции или договора о свободном судоходстве по реке Миссисипи гражданами Соединенных Штатов, на таких условиях в отношении порта и других обстоятельств, которые могут сделать упомянутое судоходство осуществимым, полезным и свободным от споров; сохраняя за Президентом и Сенатом их соответствующие права в отношении ратификации оного; и что упомянутые переговоры должны проходить в Мадриде или в другом месте в Испании, которое будет угодно Его Католическому Величеству.

18 марта 1792 г.



Назначение г-на Кармайкла и г-на Шорта комиссарами для ведения переговоров с испанским двором о договоре или конвенции относительно судоходства по Миссисипи, которые, возможно, могут быть распространены и на другие интересы, делает необходимым разъяснение предметов переговоров и условий соглашения:

Государственный секретарь представляет Президенту Соединенных Штатов следующие замечания по предметам переговоров между Соединенными Штатами Америки и испанским двором, которые должны быть сообщены в качестве инструкций уполномоченным Соединенных Штатов, назначенным, как упоминалось выше, для ведения этих переговоров.

Эти предметы суть:

I. Граница.

II. Судоходство по Миссисипи.

III. Торговля.

I. Что касается границы, то граница между Джорджией и Флоридой — единственная, которая потребует каких-либо разъяснений. Испания выдвигает претензии на владения в пределах штата Джорджия, основываясь на том, что она отвоевала их силой у британцев во время последней войны. Следующий взгляд на этот предмет, по-видимому, не допускает возражений:

Различные штаты, составляющие ныне Соединенные Штаты Америки, с момента своего основания были отдельными и самостоятельными обществами, не зависящими ни от какого другого общества людей. Они сохранили во главе своих соответствующих правительств исполнительного магистрата, который председательствовал в том, которое они покинули, и тем самым обеспечили, по сути, постоянную дружбу с нацией. На этой стадии их правления были установлены их различные границы; и, в частности, южная граница Джорджии, единственная, которая сейчас оспаривается, была установлена на 31-м градусе широты от Апалачиколы на запад; а западная граница, первоначально Тихий океан, была по Парижскому договору сокращена до середины Миссисипи. Та роль, которую наш главный магистрат принял в войне, которую вела против нас нация, среди которой он проживал, вынудила нас отказаться от него и назначить своего в каждом штате. В ходе этой войны к нам присоединилась Франция в качестве союзника, а Испания и Голландия — в качестве партнеров; имея общего врага, каждый искал этого общего врага, где только мог его найти. Франция, по нашему приглашению, высадила большую армию на наших территориях, содержала ее у нас два года и помогала нам в возвращении различных мест из-под власти врага. Но она не претендовала на удержание контроля над освобожденными местами. Испания вступила в отдаленную западную часть нашей территории, выбила общего врага из нескольких постов, которые они там удерживали, к неудовольствию Испании; и, возможно, сочла необходимым остаться в некоторых из них как в единственном средстве предотвращения их возвращения. Мы, в свою очередь, выбили их из нескольких постов на той же западной территории, а именно: Винсенн, Кахокия, Каскаския и т. д., спасли жителей и постоянно удерживали впоследствии как их, так и территорию под нашим владением и управлением. По окончании войны Великобритания 30 ноября 1782 года договором признала нашу независимость и нашу границу, а именно: Миссисипи на западе и завершение 31-го градуса и т. д. на юге. В своем договоре с Испанией, заключенном семь недель спустя, а именно 20 января 1783 года, она уступила ей обе Флориды, которые были определены в прокламации 1763 года, и Менорку; и по восьмой статье договора Испания согласилась вернуть без компенсации все территории, завоеванные ею и не включенные в договор ни под рубрикой уступок, ни под рубрикой реституций, то есть все, кроме Менорки и Флорид. Согласно этому положению, Испания была прямо обязана передать владения, которые она захватила в пределах границ Джорджии, Великобритании, если они были завоеваниями у Великобритании, которая должна была передать их Соединенным Штатам; или, скорее, она должна была передать их самим Соединенным Штатам, как стоящим quoad hoc на месте Великобритании. И она была обязана по естественному праву передать их тем же Соединенным Штатам на гораздо более веском основании, как реальным и единственным собственникам тех мест, которыми она завладела в момент опасности, не имея никакой причины для войны с Соединенными Штатами, которым они принадлежали, и не объявив таковой; но, напротив, ведя себя в других отношениях как друг и партнер. Ваттель, кн. 3, 122.

Установленным принципом является то, что завоевание дает лишь незавершенное право, которое не становится полным до тех пор, пока не будет подтверждено мирным договором и отказом или оставлением со стороны прежнего собственника. Если бы Великобритания была этим прежним собственником, она была настолько далека от подтверждения Испании права на территорию Джорджии, захваченную Испанией, что прямо уступила Соединенным Штатам любое право, которое могло оставаться у нее; и впоследствии завершила этот отказ, добившись и закрепив его согласием самой Испании вернуть такую территорию без компенсации. Еще более очевидно, что война, существующая между двумя нациями, как Испания и Великобритания, не могла дать ни одной из них права захватывать и присваивать территорию третьей, которая является даже нейтральной, тем более которая является партнером в войне, как Соединенные Штаты были с Испанией. См. по этому вопросу: Гроций, кн. 3, гл. 6, § 26. Пуфендорф, кн. 8, гл. 17, § 23. Ваттель, кн. 3, § 197, 198.

По заключении всеобщего мира Соединенные Штаты не теряли времени, требуя от Испании эвакуации их территории. Это до сих пор задерживалось средствами, которые нам нет нужды объяснять этому двору, но которые были в равной степени противны нашему праву и нашему согласию.

Если Испания будет претендовать, как намекалось, на то, что существовала секретная статья договора между Соединенными Штатами и Великобританией, согласно которой, если по окончании войны последняя сохранит Флориды, то южной границей Джорджии должно быть завершение 32-го градуса широты, уполномоченные могут смело отрицать всякое знание об этом факте и отказаться от обсуждения любого подобного постулата. Или, если они сочтут необходимым вступить в какую-либо аргументацию по этому предмету, они, конечно, сделают это гипотетически; и таким образом могут справедливо сказать от имени Соединенных Штатов: предположим, что Соединенные Штаты, истощенные кровопролитной и дорогостоящей войной с Великобританией, могли быть готовы купить мир, уступив при определенных обстоятельствах небольшую часть своей территории, из этого не следует, что те же Соединенные Штаты, окрепшие и лучше организованные, должны уступать ту же территорию Испании, не нанеся ни одного удара. Соединенные Штаты, к тому же, безвозвратно лишили себя возможности сделать это новой конституцией, которая гарантирует каждому штату защиту от вторжения на его территорию. Катастрофическая война, конечно, могла бы по необходимости отменить это положение (поскольку необходимость выше всякого закона) и обязать их отказаться от части штата; но ничто, кроме этого, не может оправдать или добиться такого отказа.

Южные пределы Джорджии зависят главным образом от:

1. Хартии Каролины лордам-собственникам в 1663 году, простирающейся на юг до реки Матео, ныне называемой Сент-Джон, которая в хартии предполагалась находящейся на 31-й широте, и далее на запад по прямой линии до Южного моря. См. хартию в 4-м томе [27] Memoires de l'Amerique, 554.

2. Прокламации британского короля 1763 года, устанавливающей границу между Джорджией и двумя Флоридами, начинающуюся на Миссисипи, на тридцать первом градусе северной широты от экватора, и идущую на восток до Апалачиколы; оттуда вдоль упомянутой реки до устья Флинта; оттуда по прямой линии до истока реки Сент-Мэри и вниз по ней до океана. Эта прокламация будет найдена у Постлетуэйта в статье «Британская Америка».

3. Договоров между Соединенными Штатами и Великобританией от 30 ноября 1782 года и 3 сентября 1783 года, повторяющих и подтверждающих эти древние границы,—

Существовала промежуточная сделка, а именно: конвенция, заключенная в Эль-Пардо в 1739 году, согласно которой было решено, что Испания и Великобритания немедленно назначат полномочных министров для урегулирования границ Флориды и Каролины. Конвенция находится в сборниках договоров. Но действия полномочных представителей здесь неизвестны. Вопрос: было ли это по тому случаю, когда южная граница Каролины была перенесена с широты Матео или реки Сент-Джонс дальше на север к Сент-Мэри? Или это была прокламация 1763 года, которая впервые изменила эту границу? [Если уполномоченные смогут достать в Испании копию того, о чем было договорено вследствие конвенции в Эль-Пардо, это был бы желательный государственный документ здесь.]

К этому доказательству наших прав можно добавить явное заявление испанского двора о том, что он согласится с ними. Это произошло в беседах и переписке по этому поводу между г-ном Джеем, полномочным министром Соединенных Штатов при мадридском дворе, маркизом де Лафайетом и графом де Флоридабланка. Г-н де Лафайет в своем письме от 19 февраля 1783 года графу де Флоридабланка излагает результат их бесед о границах следующими словами: «Что касается границ, Его Католическое Величество принял те, которые определены прелиминариями от 30 ноября между Соединенными Штатами и лондонским двором». Граф де Флоридабланка в своем ответе от 22 февраля г-ну де Лафайету говорит: «хотя намерение Его Величества состоит в том, чтобы пока придерживаться границ, установленных договором от 30 ноября 1782 года между англичанами и американцами, король намерен особо осведомиться, не будет ли каким-либо образом неудобно или вредно урегулировать это дело полюбовно с Соединенными Штатами»; и г-н де Лафайет в своем письме того же дня г-ну Джею, в которое он вставил предыдущее, говорит: «получив ответ графа де Флоридабланка (а именно: его ответ, упомянутый выше, г-ну де Лафайету), я попросил разъяснений относительно дополнения, которое касается границ. Мне ответили, что твердым принципом является придерживаться границ, установленных договором между англичанами и американцами; что его замечание касалось лишь простых неважных деталей, которые он хотел получить от испанских комендантов, которые будут урегулированы полюбовно и ни в коем случае не будут противоречить общему принципу. Я спросил его в присутствии посла Франции [г-на де Монморена], даст ли он мне свое честное слово в этом; он заверил меня, что даст, и что я могу поручиться им перед Соединенными Штатами». См. прилагаемый отчет.

II.— Судоходство по Миссисипи.

Наше право на судоходство по этой реке, от ее истока до того места, где ее достигает наша южная граница, не оспаривается. Только от этой точки вниз исключительное судоходство оспаривается Испанией; то есть там, где она владеет страной по обе стороны, а именно: Луизианой на западе и Флоридой на востоке.

Наше право на участие в судоходстве по этой части реки также должно рассматриваться в соответствии с

1. Парижским договором 1763 года,

2. Революционным договором 1782-3 гг.

3. Законом природы и народов.

1. Война 1755-1763 годов велась совместно Великобританией и тринадцатью колониями, ныне Соединенными Штатами Америки, против Франции и Испании. При заключении мира, который велся нашим общим магистратом, за подданными Великобритании (общее обозначение всех, кто находился под его управлением) было закреплено право судоходства по Миссисипи во всей ее ширине и длине, от истока до моря, и прямо той части, которая находится между островом Новый Орлеан и правым берегом реки, а также прохода как внутрь, так и из ее устья; и что суда не должны останавливаться, осматриваться или подвергаться уплате какой-либо пошлины. Таковы слова договора, статья VII. Флорида была в то же время уступлена Испанией, и ее протяженность на запад была установлена до озер Пончартрейн и Морепа и реки Миссисипи; и Испания вскоре после этого получила от Франции уступку острова Новый Орлеан и всей страны, которой она владела к западу от Миссисипи, при условии, конечно, нашего права судоходства между этой страной и островом, ранее предоставленного нам Францией. Это право не было разделено между нами в индивидуальное пользование, то есть каждому исключительное судоходство по той части реки, которая прилегала к нашим берегам — в каком случае оно было бы бесполезно для всех — но оно было поставлено на ту основу, на которой только и могло иметь какую-либо ценность, а именно: как право всех судоходствовать по всей длине реки сообща. Смысл терминов и разумность этого доказывают, что это было право общего пользования всей рекой, а не раздельное право каждого на конкретную часть. К чему можно добавить свидетельство самой статьи о том, что мы должны судоходствовать между Новым Орлеаном и западным берегом, что, не прилегая ни к одному из наших штатов, могло удерживаться нами только как право общего пользования. Такова была природа нашего права на судоходство по Миссисипи, насколько оно было установлено Парижским договором.

2. В ходе Революционной войны, в которой тринадцать колоний, Испания и Франция противостояли Великобритании, Испания завладела несколькими постами, удерживаемыми британцами во Флориде. Нет необходимости выяснять, можно ли считать владение полудюжиной постов, разбросанных по стране протяженностью семь или восемьсот миль, владением и завоеванием этой страны. Если это было так, то это давало лишь незавершенное право, как было объяснено ранее, которое не могло быть завершено иначе, как отказом от прежнего владения по окончании войны; но, безусловно, это нельзя было считать завоеванием реки даже против Великобритании, поскольку владение берегами, а именно островом Новый Орлеан с одной стороны и Луизианой с другой, не претерпело никаких изменений, право на воду оставалось бы тем же, если рассматривать его только в отношении к ним; и если рассматривать его как отдельное право, независимое от берегов, то никакие морские победы, одержанные Испанией над Великобританией в ходе войны, не давали ей видимости завоевания над любой водой, в которую мог войти британский флот. Еще меньше ее можно считать завоевавшей реку против Соединенных Штатов, с которыми она не была в состоянии войны. Мы имели общее право судоходства в той части реки между Флоридой, островом Новый Орлеан и западным берегом, и ничто из того, что происходило между Испанией и Великобританией, как во время войны, так и по ее окончании, не могло умалить это право. Соответственно, в договоре от ноября 1782 года Великобритания подтвердила права Соединенных Штатов на судоходство по реке от ее истока до устья, а в январе 1783 года завершила право Испании на территорию Флориды абсолютным отказом от всех своих прав на нее. Этот отказ не мог включать судоходство, удерживаемое Соединенными Штатами по их собственному праву, поскольку это право существовало только у них самих и не принадлежало Великобритании. Если это и добавило что-либо к правам Испании в отношении реки между восточным и западным берегами, то это могла быть только та часть права, которую Великобритания сохранила за собой в договоре с Соединенными Штатами, заключенном семью неделями ранее, а именно: право использования ее совместно с Соединенными Штатами.

Таким образом, как по договору 1763 года Соединенные Штаты получили общее право судоходства по всей реке от ее истока до устья, так и по договору 1782 года это общее право было подтверждено им единственной державой, которая могла предъявлять к ним претензии, основанные на состоянии войны; и это общее право не было передано Испании ни путем завоевания, ни путем уступки.

Но наше право построено на еще более широком и неоспоримом основании, а именно:

3. На законе природы и народов.

Если мы апеллируем к этому, как мы чувствуем это написанным в сердце человека, какое чувство написано более глубокими знаками, чем то, что океан свободен для всех людей, а их реки — для всех их обитателей? Есть ли человек, дикарь или цивилизованный, непредвзятый привычкой, который не чувствует и не подтверждает эту истину? Соответственно, во всех участках страны, объединенных под одним политическим обществом, мы находим это естественное право повсеместно признанным и защищенным путем открытия судоходных рек для всех их обитателей. Когда их реки входят в пределы другого общества, если право верхних обитателей спускаться по течению в каком-либо случае препятствуется, это акт силы более сильного общества против более слабого, осуждаемый суждением человечества. Недавний случай с Антверпеном и Шельдой был поразительным доказательством общего единства мнений по этому пункту; поскольку считается, что у Амстердама едва ли был защитник вне Голландии, и даже там его претензии отстаивались на основании договоров, а не естественного права. (Уполномоченным было бы хорошо тщательно изучить то, что было написано по этому случаю.) Уполномоченные, возможно, смогут найти, либо в практике, либо в претензиях Испании в отношении Дору, Тежу и Гвадианы, некоторые признания этого принципа со стороны этой нации. Это чувство права в пользу верхних обитателей должно становиться сильнее в той пропорции, в какой их протяженность страны соотносится с нижней. Соединенные Штаты владеют 600 000 квадратных миль обитаемой территории на Миссисипи и ее притоках, и эта река и ее притоки дают многие тысячи миль судоходных вод, проникающих в эту территорию во всех ее частях. Обитаемые земли Испании ниже нашей границы и граничащие с рекой, которые одни могут претендовать на какой-либо страх быть обеспокоенными нашим использованием реки, не составляют и тысячной части этого пространства. Эта огромная часть территории Соединенных Штатов не имеет другого выхода для своей продукции, и эта продукция является самого громоздкого рода. И, по правде говоря, их проход вниз по реке может быть не только безобидным для испанских подданных на реке, но и не может не обогатить их далеко за пределами их нынешнего состояния. Реальные интересы всех обитателей, верхних и нижних, фактически совпадают с их правами.

Если мы апеллируем к закону природы и народов, как он выражен писателями по этому предмету, ими признается, что, если бы река, где она проходит между Флоридой и Луизианой, была исключительным правом Испании, все же безобидный проход по ней является естественным правом тех, кто населяет ее берега выше. Это было бы, действительно, тем, что эти писатели называют несовершенным правом, потому что модификация его осуществления в значительной степени зависит от удобства нации, через которую они должны пройти. Но это все же право, столь же реальное, как и любое другое право, как бы хорошо оно ни было определено; и если бы в нем было отказано или оно было бы так сковано правилами, не необходимыми для мира или безопасности ее обитателей, чтобы сделать его использование невозможным для нас, это было бы ущербом, в отношении которого мы имели бы право требовать возмещения. Право верхних обитателей использовать это судоходство является аналогом права тех, кто владеет берегом ниже, и основано на тех же естественных отношениях с почвой и водой. И линия, на которой встречаются их права, должна быть продвинута или отодвинута так, чтобы уравнять неудобства, возникающие для каждой стороны от осуществления права другой. Эта оценка должна быть сделана справедливо с взаимным расположением к равным жертвам, и количество людей с каждой стороны должно иметь свой должный вес в оценке. Испания владеет столь малым участком обитаемой земли по обе стороны ниже нашей границы, что это фактически можно считать проливом моря; ибо хотя от нашей границы до устья реки восемьдесят лиг, все же только кое-где пятнами и полосами земля поднимается над уровнем воды во время наводнений. Таким образом, на ее части реки всегда было и будет так мало жителей, что нам может быть допущен свободнейший доступ к ее судоходству без их беспокойства. Для авторитетов по этому предмету см. Гроций, кн. 2, гл. 2, § 11, 12, 13, гл. 3, § 7, 8, 12. Пуфендорф, кн. 3, гл. 3, § 3, 4, 5, 6. Вольф, Inst. § 310, 311, 312. Ваттель, кн. 1, § 292. Кн. 2, § 123–139.

Для интересов обеих сторон существенно, чтобы судоходство по реке было свободным для обеих на той основе, на которой оно было определено Парижским договором, а именно: во всей своей ширине. Русло Миссисипи удивительно извилисто, постоянно пересекая и переходя с одной стороны на другую общего ложа реки. Внутри изгибов, создаваемых таким образом руслом, обычно существует водоворот, направленный вверх, и именно используя эти водовороты и постоянно переходя от одного к другому, лодки могут подниматься вверх по реке. Без этого права вся река была бы непроходима как для американцев, так и для испанцев.
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Существует принцип, что право на вещь дает право на средства, без которых она не могла бы быть использована, то есть, что средства следуют за своей целью. Таким образом, право на судоходство по реке влечет за собой право швартовать суда к ее берегам, высаживаться на них в случаях бедствия или для других необходимых целей и т. д. Этот принцип основан на естественном разуме, подтверждается здравым смыслом человечества и провозглашен вышеупомянутыми писателями. См. Гроций, кн. 2, гл. 2, § 15. Пуфендорф, кн. 3, гл. 3, § 8. Ваттель, кн. 2, § 129.

Римское право, которое, подобно другим муниципальным законам, ставило судоходство по своим рекам на основу природы в отношении своих собственных граждан, объявляя их общественными [28] (flumina publica sunt, hoc est populi Romani, Inst. 2. t. 1. § 2), также объявляло, что право на использование берегов является сопутствующим праву на воду. Ibid, § 1, 3, 4, 5. Законы каждой страны, вероятно, делают то же самое. Это должно было быть так понято между Францией и Великобританией при Парижском договоре, когда британским подданным было уступлено право судоходства по всей реке, и прямо той части между островом Новый Орлеан и западным берегом, без упоминания ни слова об использовании берегов, хотя оба они тогда принадлежали Франции и должны были немедленно перейти к Испании. Если бы использование берегов не считалось сопутствующим использованию воды, это было бы прямо оговорено; поскольку его необходимость была слишком очевидна, чтобы ускользнуть от внимания обеих сторон. Соответственно, все британские подданные привычно использовали берега для целей, необходимых для судоходства по реке; и когда испанский губернатор однажды попытался запретить это и даже отрезал суда, привязанные к их берегам, британский фрегат немедленно подошел, пришвартовался к берегу напротив города Новый Орлеан и выставил охрану с приказом стрелять по тем, кто попытается потревожить его швартовку. Губернатор смирился, право постоянно осуществлялось впоследствии, и никаких препятствий никогда не чинилось.

Это сопутствующее право распространяется даже за пределы берегов, где обстоятельства делают это необходимым для осуществления основного права; как, например, в случае поврежденного судна, когда один лишь берег не мог быть безопасным местом для хранения его груза, пока он не мог быть отремонтирован, она может переместить его на безопасную землю вне реки. Римское право будет процитировано здесь также, потому что оно дает хорошее представление как о пределах, так и об ограничениях этого права. Ins. 1. 2. t. 1. § 4. [29] Riparum quoque usus publicus est, ut volunt jura gentium, sicut et ipsius fluminis usus publicus est. Itaque et navigium ad ripes appellere, et funes de arboribus ibi natis religare, et navis onera in his locis reponere, liberum quique est sicuti nec per flumen ipsum navigare quisquam prohibetur. И снова, § 5, [30] littorum quoque usus publicus, sive juri gentium est, ut et ipsius maris et ob id data est facultas volentibus, casas ibi sibi componere, in quas se recipere possint, &c. Снова, § 1. [31] Nemo igitur ad littora maris accedere prohibitur; veluti deambulare aut navem appellere, sic tamen ut a villis, id est domiciliis monumentisque ibi positis, et ab edificiis abstineat, nec iis damnum inferat.

Среди сопутствующих прав — права иметь лоцманов, буи, маяки, ориентиры, маячные огни и т. д. для руководства судоводителями. Установление их за общий счет и по общим правилам может быть предметом будущей конвенции. Тем временем обе стороны должны быть свободны иметь свои собственные и отказываться от использования чужих, как в отношении использования, так и расходов.

Очень специфические обстоятельства, сопровождающие реку Миссисипи, требуют, чтобы сопутствующее право на размещение на берегу, которое на других реках требует лишь эпизодического осуществления, было привычным и постоянным на этой. Морские суда не могут плавать по этой реке, а речные суда не могут выходить в море. Судоходство было бы бесполезным без антрепо, где эти суда могли бы безопасно выгружать свои грузы и принимать те, что оставлены другими; и где склады и смотрители могли бы быть постоянно установлены для охраны грузов. Признается, действительно, что сопутствующее право, таким образом распространенное на территорию граничащих обитателей, подлежит более строгим модификациям в той мере, в какой оно вмешивается в их территориальное право. Но неудобства обеих сторон все же должны иметь свой вес, и разум и умеренность с обеих сторон должны провести линию между ними. Что касается этого, мы много рассчитываем на либерализм Испании, на ее согласие с нашим мнением, что в интересах обеих сторон полностью устранить этот зародыш раздора между нами и сделать нашу дружбу такой тесной, как обстоятельства провозглашают, что она должна быть, и на соображениях, которые делают очевидным, что удобное место, помещенное под наше исключительное занятие и освобожденное от юрисдикции и полиции их правительства, гораздо более вероятно сохранит мир, чем просто свободный порт, где вечные пререкания держали бы нас в вечном дурном расположении друг к другу. Политика этой меры, и, действительно, гораздо большей уступки, будучи ранее намеченной в документе от 12 июля 1790 года, направленном уполномоченным по отдельности, они теперь отсылаются к нему.

Если это будет согласовано, способ выбора этого экстерриториального места становится весьма интересным. Наиболее желательным для нас было бы разрешение направить уполномоченных для выбора такого места ниже города Новый Орлеан, которое они сочтут наиболее удобным.

Если в этом будет отказано, лучше сейчас определиться с местом. Наша информация такова, что вся страна ниже города и на шестьдесят миль выше него, на западном берегу, низкая, болотистая и подвержена таким глубоким затоплениям на многие мили от реки, что если бы ее вообще можно было мелиорировать дамбами, она все равно никогда не предоставила бы достаточно безопасного антрепо; что на восточной стороне единственные земли ниже города, не подверженные затоплению, находятся в Detour aux Anglais, или Английском повороте, самая высокая часть которого — та, на которой ранее стоял форт Сент-Мари. Даже это, как говорят, было поднято искусственно и находится очень мало над уровнем наводнений. Это место, следовательно, то, на котором мы бы остановились, если бы были вынуждены сейчас решать, с площадью от одной до стольких квадратных миль прилегающих земель, сколько можно получить, и прямо включая берега выше и ниже места форта, насколько это возможно. Но что касается самого места, границ и даже того, будет ли оно экстерриториальным или только свободным портом, и каким правилам оно будет подчинено, удобство этого правительства заслуживает такого уважения и внимания с нашей стороны, что соглашение должно быть оставлено на усмотрение уполномоченных, которые, несомненно, приложат все усилия, чтобы получить для нас все, что смогут.

Худшей основой, на которую можно было бы поставить определение земли, была бы передача вопроса совместным уполномоченным; потому что их разногласие, весьма вероятное, даже верное событие, свело бы на нет всю конвенцию и оставило бы нас точно там, где мы сейчас находимся. Если только они не обязуются перед нами, в случае такого разногласия, предоставить самую высокую землю в Detour aux Anglais, удобного размера, включая прилегающие к ней причалы и гавань. Это обеспечило бы нам эту землю, если только не будет найдена лучшая и взаимно предпочтительная, и положило бы конец задержке права, под которой мы так долго страдали ради мира.

Вероятно, будет настаиваться, потому что на это настаивали по другому случаю, что если Испания предоставит нам право судоходства по Миссисипи, другие нации получат право на него в силу договоров, дающих им права наиболее предпочтительной нации.

На это можно дать два ответа:

1. Когда заключались те договоры, не могли иметься в виду никакие нации, кроме тех, что существовали тогда, или, самое большее, тех, которые могли существовать при схожих обстоятельствах. Америка тогда не существовала как нация; и обстоятельства ее положения и торговли настолько совершенно отличны от всего тогда известного, что договоры того времени не были приспособлены к такому существу. Они лучше подошли бы даже Китаю, чем Америке; потому что, как производящая нация, Китай больше похож на Европу. Когда мы просили Францию допустить наши китовые жиры в ее порты, хотя она исключила все иностранные китовые жиры, ее министр выдвинул возражение, рассматриваемое сейчас, и был дан вышеуказанный ответ. Он оказался солидным; и китовые жиры Соединенных Штатов в результате допускаются, хотя жиры Португалии, Ганзейских городов и всех других наций исключены. Снова, когда Франция и Англия вели переговоры о своем последнем торговом договоре, большое различие нашей торговли (которая поставляет сырье для использования промышленности других в обмен на статьи, на которых промышленность была исчерпана) от торговли европейских наций (которые поставляют вещи только готовыми к употреблению) было предложено вниманию обоих переговорщиков, и что они должны оставить свои нации свободными для заключения особых соглашений с нашей, сообщая друг другу только права наиболее предпочтительной европейской нации. Каждый отдельно осознавал важность этого различия; и как только оно было предложено одним, оно было принято другим, и слово «европейской» было вставлено в их договор. Это может быть справедливо рассмотрено тогда как рациональная и принятая интерпретация дипломатического термина «gentis amicissimæ», что он не имеет в виду нацию, неизвестную во многих случаях во время использования термина, и настолько отличную во всех случаях, что не дает оснований для справедливого требования какой-либо нации.

Но решающий ответ заключается в том, что Испания не предоставляет нам судоходство по реке. Мы имеем на него неотъемлемое право; и она может отразить требование любой другой нации, откровенно заявив, что ее акт был тем, чем он является на самом деле, — только признанием, а не предоставлением.

Если Испания опасается, что другие нации могут потребовать доступа к нашим портам на Миссисипи в соответствии с их договорами с нами, дающими им право приходить и торговать во всех наших портах, хотя мы не хотели бы вставлять прямое положение против них, все же мы будем считать себя оправданными смириться на деле с любыми правилами, которые Испания может время от времени устанавливать против их допуска.

Если Испания возобновит другое возражение, на которое она сильно полагалась ранее, что англичане по Революционному договору не могли уступить нам то, что Испания отняла у них путем завоевания, и чем, конечно, они сами не владели, предыдущие наблюдения дают достаточно материала для опровержения.

Чтобы завершить темы границы и судоходства, каждое из следующих условий должно рассматриваться уполномоченными как sine quâ non.

1. Чтобы наша южная граница оставалась установленной на завершении тридцати одного градуса широты на Миссисипи и далее до океана, как было описано ранее, а наша западная — вдоль середины русла Миссисипи, как бы это русло ни менялось, поскольку оно постоянно меняется, и чтобы Испания прекратила занимать или осуществлять юрисдикцию в любой части к северу или востоку от этих границ.

2. Чтобы наше право судоходства по Миссисипи во всей ее ширине и длине, от истока до моря, как установлено договором 1763 года, было признано.

3. Чтобы ни суда, ни грузы, ни лица на борту не останавливались, не осматривались и не подвергались уплате какой-либо пошлины; или, если осмотр должен быть разрешен, чтобы он был под такими ограничениями, чтобы причинить наименьшее возможное неудобство. Но его следует полностью избегать, если возможно, как родителя вечных раздоров.

4. Чтобы нам были предоставлены такие удобства на берегу, которые могут сделать наше право судоходства осуществимым, и по таким правилам, которые могут bonâ fide касаться только сохранения мира и порядка и не иметь целью затруднить наше судоходство или взимать с него доход. В то время как суть этой статьи сделана sine quâ non, ее модификации полностью оставлены на усмотрение и управление уполномоченных.

Мы могли бы добавить, как пятый sine quâ non, что в договоре не должно быть допущено никакой фразы, которая могла бы выражать или подразумевать, что мы принимаем судоходство по Миссисипи как предоставление от Испании. Но, как бы неприятно ни было подписываться под таким мнением, все же, если бы заключение договора зависело от этого единственного возражения, было бы целесообразно отказаться от него и встретить в будущем последствия любого возобновления, которое они могут претендовать сделать, скорее, чем в настоящее время последствия разделения, не придя ни к какому соглашению.

Мы не знаем, имеет ли Испания в идее просить компенсацию за установление нашего права.

1. Во-первых, она не может по разуму просить компенсацию за уступку того, на что мы имеем право, то есть судоходства по реке и удобств, сопутствующих ему по естественному праву.

2. Во-вторых, у нас есть претензия к Испании на возмещение за девять лет исключения из этого судоходства и возврат тяжелых пошлин (не менее, по большей части, 15 процентов от экстравагантных оценок), взимаемых с товаров, которые она разрешила провозить в Новый Орлеан. Отказ от этого будет не недостойным эквивалентом за любые удобства, которые она может нам предоставить сверх линии нашего строгого права. И эта претензия должна быть выдвинута в надлежащее время и надлежащим образом, лишь для того, чтобы быть оставленной в обмен на такие удобства. У нас нет ничего другого, чтобы дать в обмен. Ибо что касается территории, у нас нет ни права, ни желания отчуждать ни дюйма того, что принадлежит любому члену нашего Союза. Такое предложение, следовательно, совершенно недопустимо и не подлежит обсуждению ни на минуту.

3. На прежних конференциях по судоходству по Миссисипи Испания решила смешать с ним предмет торговли; и, соответственно, конкретные предложения по этому поводу прошли между переговорщиками. Ее целью тогда было добиться нашего отказа от судоходства и выдвинуть коммерческие соглашения, возможно, как приманку для нас; возможно, однако, она могла тогда, и может сейчас, действительно придавать значение коммерческим соглашениям с нами и может принять их как вознаграждение за предоставление нам удобств в судоходстве; или может желать их, чтобы иметь видимость получения вознаграждения. Коммерческие соглашения, если они приемлемы сами по себе, не будут менее таковыми, если они связаны с теми, что касаются судоходства и границы. Нам нужно только позаботиться о том, чтобы они были приемлемы сами по себе.

Существует два принципа, которые могут быть предложены в качестве основы торгового договора: 1. Обмен привилегиями коренных граждан; или,

2. Права наиболее предпочтительной нации.

1. С нациями, владеющими важными владениями в Америке, мы готовы обменяться правами коренных граждан, при условии, что они будут распространены на все владения обеих сторон, но предложения Испании, сделанные по прежнему случаю (копия которых прилагается), состояли в том, что мы должны дать их купцам, судам и продукции привилегии коренных купцов, судов и продукции во всех наших владениях, а они дадут то же самое нашим только в Испании и на Канарских островах. Это недопустимо, потому что неравноправно; и, поскольку мы полагаем, что Испания не созрела для равного обмена на этой основе, мы избегаем его предлагать.

2. Хотя договоры, которые просто обмениваются правами наиболее предпочтительных наций, не лишены всех неудобств, все же они имеют и свои удобства. Важным является то, что они оставляют каждую сторону свободной делать любые внутренние правила, какие они пожелают, и давать любые предпочтения, какие они сочтут целесообразными, коренным купцам, судам и продукции. И поскольку у нас уже есть договоры на этой основе с Францией, Голландией, Швецией и Пруссией, два первых из которых являются бессрочными, будет лишь небольшим дополнительным затруднением распространить это на Испанию. Напротив, мы осознаем, что правильно поставить эту нацию на наиболее предпочтительную основу, имеем ли мы с ними договор или нет, и нам не принесет никакого вреда обеспечить договором взаимность этого права.

Из четырех вышеупомянутых договоров французский или прусский могли бы быть взяты за модель. Но было бы бесполезно предлагать прусский; потому что мы уже предположили, что Испания никогда не согласится на те статьи, которые дают каждой стороне доступ ко всем владениям другой; и без этого эквивалента мы не согласились бы связывать себе руки так существенно в войне, как это было бы сделано 23-й статьей, которая отказывается от права снаряжать каперов или захватывать торговые суда. Французский договор, следовательно, предлагается в качестве модели. В нем, однако, должны быть сделаны следующие изменения.

Мы должны быть допущены во все владения Испании, в которые допущена или может быть допущена любая другая иностранная нация.

Статья 5, являющаяся освобождением от конкретной пошлины во Франции, будет, конечно, опущена как неприменимая к Испании.

Статья 8 должна быть опущена как ненужная с Марокко и неэффективная, и малопочетная с любой из варварийских держав. Но она может дать повод прозондировать Испанию относительно проекта конвенции держав, находящихся в состоянии войны с варварийскими государствами, чтобы поддерживать по ротации постоянный крейсерский дозор данной силы у их берегов, пока они не будут вынуждены навсегда и против всех наций отказаться от своих хищнических практик. Возможно, вероломство алжирцев по отношению к их мирному договору с Испанией, хотя последняя не желает открыто разрывать его, может побудить ее субсидировать нас для крейсерства против них с данной силой.

Статьи 9 и 10, касающиеся рыболовства, должны быть опущены как неприменимые.

Статья 11. Первый абзац этой статьи, касающийся droit d'aubaine, должен быть опущен; этот закон считается специфическим для Франции.

Статья 17, дающая убежище в портах одной стороны вооруженным судам другой с призами, взятыми у врагов этой другой, должна быть квалифицирована, как это сделано в 19-й статье прусского договора; поскольку положение в последней части статьи, «что никакое убежище или приют не должны даваться в портах одной стороны тем, кто сделал приз на подданных другой из сторон», запретило бы нам в случае войны между Францией и Испанией давать убежище в наших портах призам, сделанным последней на первой, в то время как первая часть статьи обязала бы нас укрывать те, что сделаны первой на последней — очень опасный договор, который никогда не должен повторяться ни в каком другом случае.

Статья 29. Консулы должны приниматься во всех портах, в которые могут быть допущены суда любой из сторон.

Статья 30, касающаяся свободных портов в Европе и Америке. Свободные порты во владениях Испании в Америке, и в особенности в Гаване, Сан-Доминго на одноименном острове и в Сан-Хуане в Пуэрто-Рико, скорее желательны, чем ожидаемы. Поэтому можно лишь рекомендовать уполномоченным приложить все усилия для их получения. Будет неплохо добиться для наших судов права захода в эти порты по усмотрению испанской стороны. Подобным же образом, если бы удалось склонить их к восстановлению нашего права на рубку кампешевого дерева в заливе Кампече на тех же условиях, что существовали до договора 1763 года, это было бы желательно и не создало бы для нас угрозы споров с англичанами, которые по договору о Революции ограничены юго-восточными частями Юкатана.

Статья 31. Акт о ратификации с нашей стороны может потребовать двенадцати месяцев со дня подписания договора, поскольку Сенат собирается регулярно лишь раз в год; а на пересылку его в Мадрид для обмена может потребоваться еще четыре месяца. В самом деле, было бы лучше, если бы Испания прислала свою ратификацию для обмена через своего представителя здесь.

Срок действия договора не должен превышать двенадцати или пятнадцати лет, за исключением положений, касающихся границ и судоходства по Миссисипи, которые должны быть бессрочными и окончательными. По правде говоря, эти два вопроса лучше было бы вынести в отдельный документ.

Можно было бы упомянуть третий вид соглашения, а именно заключение специальных договоренностей по каждому конкретному предмету торговли и установление таможенного тарифа, подлежащего уплате каждой стороной по каждой отдельной статье; однако это потребовало бы от наших уполномоченных весьма детального знания нашей торговли, поскольку невозможно предвидеть каждое предложение такого рода, которое может быть вынесено на обсуждение, и подготовить их к нему посредством информации и инструкций отсюда. К тому же наша торговля пока находится скорее в стадии эксперимента, и пути, по которым она в конечном итоге потечет, недостаточно известны, чтобы мы могли предусмотреть их специальным соглашением. Также и потребности нашего нового правительства еще не проявились настолько, чтобы мы могли знать, в какой степени мы можем или должны прибегать к торговле для целей пополнения казны. Поэтому никакие общие соображения пока не должны побуждать нас к соглашениям такого рода. Пожалуй, ничто не должно побуждать нас к этому с какой-либо нацией, кроме предоставления привилегий туземцев во всех их владениях, как иностранных, так и внутренних.

Действительно, следовало бы пожелать, чтобы можно было получить некоторые положительно благоприятные условия в отношении нашего зерна, муки и рыбы, даже если мы предоставим взаимные преимущества некоторым другим товарам Испании, скажем, ее винам и бренди.

Но, во-первых, если мы откажемся от принципа «наиболее благоприятствуемой нации» в отношении определенных товаров ради нашего удобства, Испания может настоять на том же самом в отношении других товаров ради своего удобства, и таким образом наши уполномоченные окажутся в ситуации ведения «детального договора», к которому они не будут готовы.

Во-вторых, если мы предоставим льготы винам и бренди Испании, то Португалия и Испания потребуют того же; и чтобы создать эквивалент, Португалия может ввести пошлину на нашу рыбу и зерно, а Франция — запрет на наши китовые жиры, отмена которого будет предложена в качестве эквивалента.

Однако в отношении зерна и муки можно попытаться предпринять следующее. Не так давно в Испании на них была введена значительная пошлина. Это произошло в то время, когда между нами и Испанией велись переговоры о торговле, как считает этот двор. Вообще не считается правильным менять положение вещей во время переговоров о них. Исходя из этого соображения и из мотива укрепления нашей дружбы, возможно, уполномоченные смогут побудить их вернуть этот товар на те условия, на которых он находился на момент открытия конференций с г-ном Гардоки 26 июля 1785 года. Если Испания скажет: «поступите так же со своим тоннажным сбором на наши суда», ответом может быть то, что наш иностранный тоннажный сбор затрагивает Испанию очень мало, а другие нации — очень сильно; тогда как пошлина на муку в Испании затрагивает нас очень сильно, а другие нации — очень мало. Следовательно, не было бы равенства во взаимном отказе, как не было его во взаимном нововведении; и Испания, настаивая на этом, фактически лишь помогала бы интересам своих наций-соперниц, которым мы были бы вынуждены предоставить то же послабление. К тому же, на момент открытия конференций мы еще не создали никакой системы; само наше правительство еще не было создано. Нововведение тогда было неизбежным с нашей стороны, если считать нововведением создание системы. Мы сделали это на справедливой и общей основе; на основе, благоприятной для Испании. Но у них была система, и поэтому нововведение было для них необязательным.

Уполномоченным известно, что мы сочли целесообразным просить о посредничестве Франции в последнее время, чтобы добиться урегулирования нашей границы и судоходства по Миссисипи. Насколько это посредничество способствовало достижению результата, неизвестно. Но у нас есть основания полагать, что ее дальнейшее вмешательство не произвело бы благоприятного эффекта на Испанию. Поэтому уполномоченным следует избегать всяких дальнейших сообщений на эту тему с министрами Франции, давая им такие объяснения, которые могут сохранить их доброе расположение. Но если в конечном итоге они обнаружат, что не могут склонить Испанию к соглашению по вопросу о судоходстве и границе, тогда следует просить о посредничестве Франции как общего друга и гаранта наших пределов, в каком бы свете Испания ни пожелала это рассматривать.

Если переговоры по вопросу о судоходстве и границе в какой-либо момент примут неблагоприятный оборот, возможно, будет уместно дать понять Испании, что, если они будут прекращены без достижения какого-либо соглашения, Правительство Соединенных Штатов не сможет нести ответственность за дальнейшее сдерживание своих западных жителей. В то же время отказ от переговоров должен быть проведен таким образом, чтобы, не обязывая нас к дальнейшей приостановке осуществления наших прав, мы не были обязаны возобновлять их немедленно. Нынешняя мутная ситуация в Европе не может долго оставлять нас без безопасного повода для возобновления прав на нашу территорию и судоходство и для обеспечения себе на берегах тех удобств, которые могут способствовать последнему и защищать его эффективно и постоянно.

Мы имели право ожидать, что во время переговоров все останется в статусе-кво и что Испания не станет приступать к овладению другими частями нашей территории. Но она недавно заняла и укрепила новый пост на Уолнат-Хиллз, выше устья реки Язу и далеко выше 31-го градуса. Этот гарнизон должен был быть немедленно выбит; но из-за нашего желания быть в дружбе с Испанией и нашего доверия к ее заверениям «придерживаться границ, установленных в нашем договоре с Англией», жалобы на эту недружественную и неискреннюю процедуру могут быть выдвинуты или нет, как сочтут целесообразным уполномоченные.

XXVII. — Отчет по делу Чарльза Рассела и других лиц, претендующих на определенные земли.

21 января 1792 г.

Государственный секретарь, которому Президентом Соединенных Штатов было передано письмо губернатора Виргинии от 7 января 1792 года с отчетом комитета Палаты делегатов этого содружества от 12 декабря 1791 года и резолюцией Генеральной Ассамблеи по нему от 17 декабря, касающееся дела Чарльза Рассела, бывшего офицера на службе указанного содружества, заявляет, что значительная часть участка земли, выделенного для офицеров и солдат, отошла к штату Северная Каролина при расширении их общей границы, законодательный орган указанного штата в 1781 году принял акт, заменяющий его участком земли между указанной границей и реками Миссисипи, Огайо, Теннесси, и подчиняющий его требованиям их офицеров и солдат. Что указанный Чарльз Рассел вследствие этого распорядился о выделении ордеров на две тысячи шестьсот шестьдесят шесть и две трети акра земли в пределах указанного участка страны; но поскольку он принадлежит чикасо, он не может получить на него право, и что есть другие офицеры и солдаты указанного содружества в подобных обстоятельствах:

Докладывает, что описанный выше участок земли находится в пределах границ нации чикасо, установленных договором в Хоупвелле 16 января 1786 года.

Что право владения указанными землями, следовательно, будучи закрепленным за указанной нацией, делает дело указанного Чарльза Рассела и других офицеров и солдат указанного содружества подлежащим передаче в законодательный орган Соединенных Штатов для их рассмотрения.

XXVIII. — Отчет, касающийся переговоров в Мадриде.

7 марта 1792 г.

Государственный секретарь, поняв из сообщений с уполномоченными его Католического Величества, последовавших за тем, о котором он доложил Президенту 22 декабря прошлого года, что, хотя они рассматривали судоходство по Миссисипи как основной объект переговоров между двумя странами, их двор ожидал, что конференции распространятся на все вопросы, которые были предметом переговоров в прошлый раз с г-ном Гардоки, и в частности на некоторые торговые соглашения, придерживается мнения, что возобновить конференции и по этому предмету, раз они этого желают, будет лишь дружественно и уважительно, и это ни к чему не приведет без нашего собственного согласия; и что отказ от этого мог бы затруднить урегулирование вопросов судоходства и границ; и поэтому докладывает Президенту Соединенных Штатов следующие наблюдения и инструкции уполномоченным Соединенных Штатов, назначенным для ведения переговоров с двором Испании о договоре или конвенции относительно судоходства по Миссисипи; каковые наблюдения и инструкции, по его мнению, должны быть представлены на рассмотрение Сената Соединенных Штатов, и должно быть запрошено их решение, посоветуют ли они и дадут ли согласие на то, чтобы уполномоченные Соединенных Штатов заключили договор с Испанией в соответствии с ними.

После изложения нашим уполномоченным оснований наших прав на судоходство по Миссисипи и на удержание нашей южной границы на 31-м градусе широты, и того, что каждое из них должно быть sine qua non, предлагается добавить следующее:

На предыдущих конференциях по судоходству по Миссисипи Испания предпочла смешать с ним предмет торговли; и, соответственно, между переговорщиками прошли конкретные предложения по этому поводу. Ее целью тогда было добиться нашего отказа от судоходства и выставить торговые соглашения, возможно, как приманку для нас. Возможно, однако, что она тогда могла, и может сейчас, действительно придавать значение торговым соглашениям с нами и может принять их как вознаграждение за то, что пойдет нам навстречу в вопросе судоходства, или может желать их, чтобы создать видимость получения вознаграждения. Торговые соглашения, если они приемлемы сами по себе, не станут менее таковыми, если будут связаны с теми, что касаются судоходства и границ. Нам нужно лишь позаботиться о том, чтобы они были приемлемы сами по себе.

XXIX. — Мнение о законопроекте о распределении представительства.


* * * * * * * *


4 апреля 1792 г.

Конституция провозгласила, что представители и прямые налоги должны распределяться между отдельными штатами в соответствии с их численностью. Что число представителей не должно превышать одного на каждые 30 000, но каждый штат должен иметь по крайней мере одного представителя, и до тех пор, пока не будет произведена такая перепись, штат Нью-Гэмпшир имеет право избрать 3, Массачусетс 2.

Законопроект о распределении представителей между отдельными штатами, не объясняя никакого принципа, который мог бы показать его соответствие конституции для руководства будущими распределениями, гласит, что Нью-Гэмпшир должен иметь 3 члена, Массачусетс 16 и т. д. Мы должны, следовательно, опытным путем найти, в чем заключался принцип законопроекта; для чего уместно указать федеральные или представительные числа каждого штата и числа, выделенные им законопроектом. Они следующие:

Случается, что это представительство, будь то при рассмотрении между большими и малыми штатами или между севером и югом, дает в данном случае довольно справедливый результат; и, следовательно, против него нельзя было бы возражать на этом основании, если бы оно было получено процессом, предписанным Конституцией; но если оно получено каким-либо процессом вне этого, оно становится произвольным и недопустимым.



	
	
	Members.



	Vermont
	85,532
	3



	New Hampshire
	141,823
	5



	Massachusetts
	475,327
	16



	Rhode Island
	68,444
	2



	Connecticut
	285,941
	8



	New York
	352,915
	11



	New Jersey
	179,556
	6



	Pennsylvania
	432,880
	14



	Delaware
	55,538
	2



	Maryland
	278,513
	9



	Virginia
	630,558
	21



	Kentucky
	68,705
	2



	North Carolina
	353,521
	11



	South Carolina
	206,236
	6



	Georgia
	70,843
	2



	
	3,636,312
	120




Первый член вышеупомянутой статьи Конституции прямо гласит, что представители должны распределяться между отдельными штатами в соответствии с их «численностью». То есть они должны распределяться по некоторому общему коэффициенту — ибо пропорция и коэффициент суть равнозначные слова; и в определении «пропорции между числами» говорится, что они имеют коэффициент, общий для всех, или, другими словами, общий делитель. Теперь опыт покажет, что не существует общего коэффициента или делителя, который при применении к числам каждого штата дал бы им число представителей, выделенное в этом законопроекте. Ибо при попытке различных коэффициентов 29, 30, 31, 32, 33 распределения были бы следующими:

Тогда законопроект нарушает конституционное предписание, потому что согласно ему представители не распределяются между отдельными штатами в соответствии с их численностью.







	
	29
	30
	31
	32
	33 
	The Bill



	Vermont
	2
	2
	2
	2
	2
	3



	New Hampshire
	4
	4
	4
	4
	4
	5



	Massachusetts
	16
	15
	15
	14
	14
	16



	Rhode Island
	2
	2
	2
	2
	2
	2



	Connecticut
	8
	7
	7
	7
	7
	8



	New York
	12
	11
	11
	11
	10
	11



	New Jersey
	6
	5
	5
	5
	5
	6



	Pennsylvania
	14
	14
	13
	13
	13
	14



	Delaware
	1
	1
	1
	1
	1
	2



	Maryland
	9
	9
	8
	8
	8
	9



	Virginia
	21
	21
	20
	19
	19
	21



	Kentucky
	2
	2
	2
	2
	2
	2



	North Carolina
	12
	11
	11
	11
	10
	12



	South Carolina
	7
	6
	6
	6
	6
	7



	Georgia
	2
	2
	2
	2
	2
	2



	
	118
	112
	109
	107
	105
	120




Будет сказано, что хотя для налогов всегда можно найти делитель, который распределит их между штатами в соответствии с численностью точно, не оставляя никакого остатка, однако для представителей не может быть такого общего коэффициента или делителя, который при применении к различным числам разделит их точно, без остатка или дроби. Я отвечаю тогда, что налоги должны быть разделены точно, а представители — настолько близко, насколько позволяет «ближайший коэффициент»; и дроби должны быть отброшены, потому что Конституция абсолютно требует, чтобы было «распределение или общий коэффициент», и если в результате операции возникают какие-либо дроби, она оставила их без внимания. На самом деле она не могла не предвидеть, что такие дроби возникнут, и она намеревалась смириться с ними. Она знала, что они будут в пользу одной части Союза в одно время и другой — в другое, так чтобы в конце концов сбалансировать случайные неровности. Но вместо такого единого общего коэффициента или единообразного делителя, как предписано Конституцией, законопроект применил по крайней мере два коэффициента к разным штатам, а именно: 30 026 к семи следующим: Род-Айленд, Нью-Йорк, Пенсильвания, Мэриленд, Виргиния, Кентукки и Джорджия; и 27 770 к восьми другим, а именно: Вермонт, Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Коннектикут, Нью-Джерси, Делавэр, Северная Каролина и Южная Каролина, следующим образом:

И если применяются два коэффициента, то могут применяться и пятнадцать, и распределение становится произвольным, вместо того чтобы быть распределенным по численности. Другой член вышеупомянутой статьи Конституции гласит: «число представителей не должно превышать одного на каждые 30 000, но каждый штат должен иметь по крайней мере одного представителя». Эта последняя фраза доказывает, что не предполагалось, что все дроби или «числа ниже общего коэффициента» должны оставаться без представительства; и она специально предусматривает, что в случае штата, чье общее число будет ниже общего коэффициента, ему должен быть предоставлен один представитель. Это единственный случай, когда она допускает представительство для любого числа, меньшего, чем общий коэффициент, и, специально предусматривая это в данном случае, показывает, что понималось, что без специального положения меньшее число в этом случае было бы вовлечено в общий принцип. Первая фраза вышеупомянутых цитат, что «число представителей не должно превышать одного на каждые 30 000», нарушается этим законопроектом, который дал восьми штатам число, превышающее одно на каждые 30 000, а именно: одно на каждые 27 770.



	Rhode Island
	68,444 divided by 30,026 gives
	2



	New York
	352,915 divided by 30,026 gives 
	11



	
Pennsylvania
	432,880 divided by 30,026 gives 
	14



	
Maryland
	278,513 divided by 30,026 gives  
	9



	
Virginia
	630,558 divided by 30,026 gives 
	21



	
Kentucky
	58,705 divided by 30,026 gives  
	2



	
Georgia
	70,843 divided by 30,026 gives  
	2



	

Vermont
	85,532 divided by 27,770 gives  
	3



	
New Hampshire
	141,823 divided by 27,770 gives  
	5



	
Massachusetts
	475,327 divided by 27,770 gives 
	16



	
Connecticut
	235,941 divided by 27,770 gives  
	8



	
New Jersey
	179,556 divided by 27,770 gives  
	6



	
Delaware
	55,538 divided by 27,770 gives  
	2



	
North Carolina
	353,521 divided by 27,770 gives 
	12



	
South Carolina
	206,236 divided by 27,770 gives  
	7




В ответ на это говорят, что эта фраза может означать либо 30 000 в каждом штате, либо 30 000 во всем Союзе, и что в последнем случае она служит только для нахождения суммы всего представительства; которое в нынешнем состоянии населения составляет 120 членов. Предположим, что фраза может иметь оба значения, какое здравый смысл применит к ней? Какое всеобщее понимание нашей страны применило к ней? Какое Сенат и Представители применили к ней во время рассмотрения первого законопроекта и даже до поздней стадии этого второго законопроекта, когда остроумный джентльмен открыл доктрину дробей, доктрину столь сложную и неочевидную, что она была отвергнута с первого взгляда теми самыми лицами, которые впоследствии стали ее самыми ярыми сторонниками?

Фраза стоит посреди множества других, каждая из которых относится к штатам в их отдельном качестве. Не поймет ли тогда простой здравый смысл, подобно остальному контексту, что она относится к штатам в их отдельных качествах?

Но если фраза «один на 30 000» предназначена только для того, чтобы дать совокупность представителей, а не влиять на их распределение между штатами, то, как только 120 найдены, для их распределения мы должны вернуться к прежнему правилу, которое делает это в соответствии с численностью соответствующих штатов; и мы должны взять «ближайший общий делитель» в качестве коэффициента распределения, то есть тот делитель, который при применении к каждому штату дает им такие числа, которые в сумме дают число, наиболее близкое к 120. Этот ближайший общий коэффициент окажется равным 28 658 и распределит 119 из 120 членов, оставив только один остаточный. Также обнаружится, что он помещает 96 648 дробных чисел в восьми самых северных штатах и 106 582 в семи самых южных. Следующая таблица показывает это:

Каково бы ни было намерение, эффект пренебрежения ближайшим делителем (который оставляет лишь одного остаточного члена) и принятия отдаленного (который оставляет восемь) заключается лишь в том, чтобы забрать по члену у Нью-Йорка и Пенсильвании и отдать их Вермонту и Нью-Гэмпширу. Но скажут, что это дает больше одного на 30 000. Верно, но разве только что не было сказано, что «один на 30 000» предписан только для фиксации совокупного числа и что мы не должны обращать на него внимание, когда доходим до распределения их между штатами? Что для этого мы должны вернуться к прежнему правилу, которое распределяет их в соответствии с численностью в каждом штате? Кроме того, разве сам законопроект не распределяет между семью штатами по коэффициенту 27 770? что гораздо больше, чем один на 30 000.



	
	
	Ratio, 28,658
	Fraction.



	Vermont
	85,832
	2
	27,816



	New Hampshire
	141,823
	4
	26,391



	Massachusetts
	475,327
	16
	13,599



	Rhode Island
	68,444
	2
	10,728



	Connecticut
	235,941
	8
	5,077



	New York
	352,915
	12
	6,619



	New Jersey
	119,856
	6
	6,408



	Pennsylvania
	432,880
	15
	10
	96,648



	Delaware
	55,538
	1
	26,680



	Maryland
	278,503
	9
	18,191



	Virginia
	630,558
	21
	24,540



	Kentucky
	68,705
	2
	10,989



	North Carolina
	353,521
	12
	7,225



	South Carolina
	206,236
	7
	4,230



	Virginia
	70,843
	2
	23,137
	105,582



	
	3,636,312
	119
	202,230
	202,230




Где фраза допускает два значения, мы, безусловно, должны принять то, которое принесет нам наименьшие неудобства. Давайте взвесим те, что вытекают из обеих конструкций.

Из той, что дает каждому штату члена на каждые 30 000 в этом штате, вытекает единственное неудобство, что могут остаться большие части без представительства, но поскольку это чистая случайность, на какой штат это падет, случайность уравняет это в долгосрочной перспективе. Из других вытекает точно такое же неудобство. Можно вообразить тысячу случаев, чтобы доказать это. Возьмем один. Предположим, восемь штатов имели по 45 000 жителей каждый, а остальные семь — по 44 999 каждый, то есть каждый на одного меньше, чем каждый из других. Совокупность составила бы 674 993, и число представителей при одном на 30 000 совокупности составило бы 22. Затем, после предоставления одного члена каждому штату, распределите семь остаточных членов между семью наибольшими дробями, и хотя разница в населении составляет всего одну единицу, представительство было бы двойным.

Здесь один лишний житель считался бы как 30 000. И этот случай не только вообразим, он будет напоминать реальный всякий раз, когда дроби окажутся довольно равными по всем штатам. Числа нашей переписи случайно дают дроби все очень маленькие или очень большие, так чтобы произвести самый сильный случай неравенства, который только мог произойти, и который может никогда больше не повториться. Вероятность того, что дроби будут обычно постепенно снижаться от 29 999 до 1. Неудобство тогда больших непредставленных дробей сопровождает обе конструкции; и в то время как самая очевидная конструкция не подвержена никаким другим, конструкция законопроекта влечет за собой многие и тяжкие.



	
	
	
	Fractions.



	1st.
	45,000
	2
	15,000



	  2d.
	45,000
	2
	15,000



	  3d.
	45,000
	2
	15,000



	 4th.
	45,000
	2
	15,000



	 5th.
	45,000
	2
	15,000



	 6th.
	45,000
	2
	15,000



	 7th.
	45,000
	2
	15,000



	 8th.
	45,000
	1
	15,000



	 9th.
	44,999
	1
	14,999



	10th.
	44,999
	1
	14,999



	11th.
	44,999
	1
	14,999



	12th.
	44,999
	1
	14,999



	13th.
	44,999
	1
	14,999



	14th.
	44,999
	1
	14,999



	15th.
	      
	  
	14,999



	
	
	674,993
	22





1. Если вы позволяете большой дроби в одном штате выбирать представителя для одной из малых дробей в другом штате, вы лишаете последнюю ее выбора, который составляет реальное представительство, и заменяете его виртуальным представительством лишенных прав дробей, а тенденция доктрины виртуального представительства была слишком хорошо обсуждена и оценена рассуждениями и сопротивлением по другому великому случаю, чтобы нуждаться в развитии сейчас.

2. Законопроект не говорит, что он отдал остаточных представителей наибольшей дроби; хотя на самом деле он так и сделал. Похоже, он избегал установления этого в качестве правила, чтобы оно не подошло в другом случае. Возможно, в следующий раз окажется удобнее распределить их «между малыми штатами»; в другой раз «между большими штатами»; в другие времена в соответствии с любой другой причудой, которую может изобрести изобретательность, и комбинации дня дадут силу для осуществления; или они могут сделать это произвольно путем открытых сделок и интриг. Короче говоря, эта конструкция вводит в Конгресс борьбу или аукцион за излишки членов. Она порождает пустую трату времени, горячую кровь и может в какое-то время, когда страсти высоки, распространить разногласие между двумя Палатами до вечной потери дела, как случается сейчас в собрании Пенсильвании; тогда как другая конструкция всегда сводит распределение к арифметической операции, относительно которой никакие два человека никогда не смогут разойтись во мнениях.

3. Она оставляет в полной силе нарушение предписания, которое гласит, что представители должны «распределяться между штатами в соответствии с их численностью», т. е. по некоторому общему коэффициенту.

Рассматривая этот законопроект либо как «нарушение конституции», либо как дающий «неудобное толкование ее слов», является ли это случаем, когда Президент должен применить свое вето? Я думаю, да.

1. Неиспользование его вето уже начинает вызывать убеждение, что ни один Президент никогда не осмелится использовать его; и, следовательно, породило желание воздвигнуть барьеры в законодательных органах штатов против Конгресса, сбрасывая контроль конституции.

2. Оно никогда не может быть использовано более приятно для публики, чем при защите конституции.

3. Никакие вторжения в конституцию не являются фундаментально столь опасными, как уловки, разыгрываемые с их собственными числами, распределением и другими обстоятельствами, касающимися их самих и влияющими на их законную квалификацию для законодательства для союза.

4. Большинства, которыми был принят этот законопроект (а именно: одним голосом в Сенате и двумя в Палате представителей), показывают, насколько разделены были там мнения.

5. Весь состав обеих палат признает, что конституция выдержит другое толкование, тогда как меньшинства в обеих отрицают, что она выдержит то, что в законопроекте.

6. Применение любого одного коэффициента понятно людям и поэтому будет одобрено, тогда как сложные операции этого законопроекта никогда не будут ими поняты, и хотя они могут смириться, они не могут одобрить то, чего не понимают.

XXX. — Мнение относительно случая захвата гражданами Соединенных Штатов рабов, бежавших во Флориду, и американского капитана, заманивающего французских рабов из Сан-Доминго.

3 декабря 1792 г.

Представителями Испании была подана жалоба на то, что некоторые лица из Джорджии вошли в штат Флорида и без какого-либо обращения к Правительству захватили и увезли в Джорджию некоторых лиц, которых они объявили своими рабами. Эта агрессия была воспринята тем более серьезно, что между этим правительством и Соединенными Штатами существует конвенция против приема беглых рабов.

Министр Франции пожаловался, что капитан американского судна, находясь в гавани Сан-Доминго, заманив некоторых негров на борт своего судна под предлогом найма, вывез их и продал в Джорджии как рабов.

1. Имеет ли общее правительство право на рассмотрение этих правонарушений? 2. Если имеет, предусмотрен ли уже какой-либо закон для их судебного преследования и наказания?

1. Конституция гласит: «Конгресс имеет право устанавливать и собирать налоги, пошлины, имперские сборы и акцизы, оплачивать долги и т. д., обеспечивать общую оборону и «общее благосостояние» Соединенных Штатов». Я не считаю, что эта статья относится к данному вопросу. Я полагаю, что ее смысл заключается в том, что Конгресс может собирать налоги с целью обеспечения «общего благосостояния» в тех случаях, когда Конституция уполномочивает их действовать для общего благосостояния. Предполагать, что она предназначалась для предоставления им отдельной существенной власти совершать «любой акт», который мог бы способствовать «общему благосостоянию», — значит сделать все перечисления бесполезными и сделать их полномочия неограниченными. Поэтому мы должны искать полномочия в какой-либо другой статье Конституции. Далее она гласит, что Конгресс имеет право «определять и наказывать пиратство и тяжкие преступления, совершенные в открытом море, и правонарушения против права наций». Эти правонарушения не были совершены в открытом море и, следовательно, не подпадают под эту часть статьи. Являются ли они правонарушениями против права наций, взятого в его полном объеме, как основанного, во-первых, на природе; во-вторых, на обычае; в-третьих, на конвенции? Можно сказать утвердительно, что законодатели должны направить дело в судебные органы для обсуждения; и тем более, когда учитывается, что если правонарушители не могут быть наказаны по этой статье, нет другой, которая прямо относится к их случаю, и, следовательно, наш мир с иностранными нациями будет постоянно зависеть от усмотрения отдельных лиц.

2. Направили ли законодатели этот вопрос в суды каким-либо уже предусмотренным законом? Акт 1789 года, глава 20, раздел 9, гласит, что окружные суды имеют юрисдикцию, конкурирующую с судами отдельных штатов или окружными судами, по всем делам, где «иностранец подает иск только за правонарушение» в нарушение права наций: но что, если нет иностранца, чей интерес был бы достаточным для поддержки иска за правонарушение? — что является в точности случаем агрессии во Флориде. Если бы акт при описании юрисдикции судов предоставил им право на рассмотрение дел в порядке обвинительного акта или информации против правонарушителей по праву наций за общественное зло и от имени общественности, а также по иску частного лица за особое правонарушение, это было бы тем, что требуется.

Тот же акт, раздел 13, гласит: «Верховный суд имеет исключительно всю такую юрисдикцию по искам или разбирательствам против послов или других публичных министров, или их домашних или домашних слуг, какую суд права может иметь или осуществлять в соответствии с правом наций». — Все же это не тот случай, так как здесь не замешан никакой посол и т. д. Я не нахожу ничего другого в законе, применимого к этому вопросу, и поэтому предполагаю, что случай еще должен быть предусмотрен, и что это может быть сделано путем расширения юрисдикции судов, чтобы они могли поддерживать обвинительные акты и информацию от имени общественности за правонарушения против права наций.

[Примечание, добавленное г-ном Джефферсоном в более поздний период.]

При дальнейшем рассмотрении оказывается, что 11-й раздел вышеупомянутого закона о судоустройстве предоставляет окружным судам исключительно юрисдикцию по всем преступлениям и правонарушениям, подлежащим рассмотрению под властью Соединенных Штатов и не предусмотренным иным образом. Это снимает трудность, однако, лишь на один шаг дальше; — ибо тогда возникают вопросы: 1. Каков особый характер рассматриваемого правонарушения; а именно: государственная измена, тяжкое преступление, проступок или нарушение границ? 2. Каково его специфическое наказание — смертная казнь или что-то иное? 3. Откуда должен исходить состав суда?

XXXI. — Отчет об анализах на Монетном дворе, сообщенный Палате представителей 8 января 1793 года.


Государственный секретарь, которому Президентом Соединенных Штатов была передана резолюция Палаты представителей от 29 ноября 1792 года по предмету экспериментов Франции, Англии, Испании и Португалии, докладывает:

Что анализы и эксперименты были, соответственно, проведены на монетном дворе директором, под его наблюдением и контролем, над различными золотыми и серебряными монетами Франции, Англии, Испании и Португалии, а также над количеством чистого золота и сплава в каждой из них, и удельные веса тех, что из золота, предоставлены директором, копия которых и сопроводительного письма к ним содержатся в документах, помеченных A и B.

A.

7 января 1793 г.

Сэр: — Настоящим прилагаю результат наших анализов и т. д. монет Франции, Англии, Испании и Португалии. В ходе экспериментов был обнаружен очень небольшой источник ошибки, слишком поздно для настоящего случая, но который будет тщательно предотвращен в будущем.


Я, с самым совершенным почтением, ваш покорный слуга,

ДЭВИД РИТТЕНХАУС, Директор Монетного двора.

Томас Джефферсон, Государственный секретарь.

B.


Анализ золотых монет.



Серебряные монеты.





	Date
	In 24 grains.
	Specific gravity.



	Fine gold.
	Alloy.



	
	
	grs.
	32 pts.
	grs.
	32 pts.



	French guineas,
	{1726
	21
	16
	2
	16
	17.48



	{1734
	21
	19
	2
	13
	17.38



	{1742
	21
	26
	2
	06
	17.58



	{1753
	21
	03
	2
	29
	17.23



	{1775
	21
	22
	2
	10
	17.57



	Double do.
	{1786
	21
	22
	2
	10
	17.51



	{1789
	21
	22
	2
	10
	17.50



	{1790
	21
	25
	2
	07
	17.57



	Spanish pistoles,
	{1776
	21
	21
	2
	11
	17.53



	{1780
	21
	00
	3
	00
	17.57



	{1786
	21
	18
	2
	14
	17.63



	{1788
	21
	02
	2
	30
	17.00



	English guineas,
	{1755
	21
	28
	2
	04
	17.78



	{1777
	21
	31
	2
	01
	17.75



	{1785
	21
	30
	2
	02
	17.78



	{1788
	21
	31
	2
	01
	17.79



	{1789
	22
	03
	1
	29
	17.78



	{1791
	22
	01
	1
	31
	17.74



	Half johannes of Portugal,
	{1739
	21
	31
	2
	01
	17.63



	{1770
	22
	05
	1
	27
	17.78



	{1776
	22
	05
	1
	27
	17.87



	{1785
	21
	30
	2
	02
	17.68



	{1788
	21
	31
	2
	01
	17.78





Монетный двор, 7 января 1793 г.




	Date
	In 12 ounces.



	Fine silver.
	Alloy.



	
	
	oz.
	dwts.
	grs.
	oz.
	dwts.
	grs.



	English half-crown of William III.
	10
	19
	09½
	1
	00
	14½



	English shilling,
	1787
	11
	00
	02½
	0
	19
	21½



	French crown,
	1791
	10
	16
	00
	1
	04
	00



	French half-crown,
	1739
	10
	17
	00
	1
	03
	00



	French half-crown,
	1792
	10
	16	19
	1
	03
	05



	Spanish dollar of
	{1772
	10
	15
	05
	1
	04
	19



	{1782
	10
	14	02½
	1
	05
	21½



	{1790
	10
	14	00
	1
	06
	00



	{1791
	10
	14
	21½
	1
	05
	02½




Проанализировано г-ном Дэвидом Оттом под моим наблюдением на монетном дворе в соответствии с резолюцией Конгресса от 29 ноября 1792 года. Я добавил удельный вес каждой золотой монеты.

ДЭВИД РИТТЕНХАУС, Директор Монетного двора.

XXXII. — Отчет по петиции Джона Роджерса относительно определенных земель на северо-восточной стороне Теннесси.



16 февраля 1793 г.

Государственный секретарь, которому Палатой представителей Соединенных Штатов была передана петиция Джона Роджерса, излагающая, что как офицер штата Виргиния во время последней войны он получил право на две тысячи акров земли на северо-восточной стороне Теннесси, при ее слиянии с Огайо, и на две тысячи четыреста акров разными участками между той же рекой и Миссисипи, все они в пределах прежней границы Виргинии, каковые земли были выделены ему по акту Законодательного собрания Виргинии до передачи ею акта уступки Соединенным Штатам; что по договору в Хоупвелле в 1786 году часть страны, включающая эти земли, была уступлена индейцам чикасо; и просящий компенсацию за них,

Докладывает, что часть страны, включающая указанные участки земли, всегда понималась как оспариваемая и, безусловно, использовалась индейцами чикасо и чероки в качестве их охотничьих угодий. Чикасо владеют исключительно землями от Миссисипи до Теннесси и распространяют свои претензии через эту реку на восток, в пределы претензий чероки, их сопредельных соседей.

Что правительство Виргинии было настолько хорошо осведомлено о правах чикасо на часть страны в пределах этого штата, что около 1780 года они проинструктировали своего агента, проживающего среди южных индейцев, воспользоваться первой же возможностью, которая представится, чтобы выкупить ее у них, и что, следовательно, любой акт этого Законодательного собрания, выделяющий эти земли их офицерам и солдатам, вероятно, был принят в предположении, что покупка индейского права может быть совершена, каковая покупка, однако, никогда не была совершена.

Что на договоре в Хоупвелле истинная граница между Соединенными Штатами с одной стороны и чероки и чикасо с другой была исследована и признана, и по согласию всех сторон неурегулированные пределы между чероки и чикасо были в то же время установлены, и в той части, в частности, были объявлены высокогорьями, разделяющими воды Камберленда и Теннесси, благодаря чему все местоположения заявителя оказались в стране чикасо.

Что право оккупации чероки и чикасо в этой части страны, никогда не будучи полученным Соединенными Штатами или теми, от кого они претендуют на него, не может быть сказано, что было уступлено ими на договоре в Хоупвелле, а только признано принадлежащим чикасо и сохранено за ними.


Что страна к югу от Огайо ранее оспаривалась между Шестью нациями и южными индейцами как охотничьи угодья.

Что Шесть наций продали за ценное вознаграждение тогдашнему правительству свое право на эту страну, описывая его как простирающееся от устья Теннесси вверх. Что никакие доказательства не могут быть получены в это время и в этом месте относительно права южных индейцев, то есть чероки и чикасо, на ту же страну; но полагают, что они добровольно отозвали свои претензии в пределах реки Камберленд, сохранив свое право до сих пор, которое, следовательно, не могло быть передано от них или нам актом Шести наций, если только не будет доказано, что Шесть наций приобрели право на страну между реками Камберленд и Теннесси путем завоевания чероки и чикасо, что, как полагают, не может быть доказано.

Что, следовательно, местоположения заявителя должны рассматриваться как сделанные на индейской территории и не подлежащие вступлению в его владение, пока не будет выкуплено индейское право.

Что это ставит его в то же положение, что и Чарльза Рассела и других офицеров того же штата, которые расположили свои земли по вознаграждению подобным образом в пределах линий чикасо, чье дело было представлено Палате представителей Соединенных Штатов на прошлой сессии и остается нерешенным; и что та же и никакая иная мера должна быть применена к этому заявителю, которая будет предусмотрена для них.

XXXIII. — Отчет относительно границ земель между Огайо и озерами, приобретенных по договорам у индейцев.


10 марта 1793 г.

Государственный секретарь, согласно инструкциям, полученным от Президента Соединенных Штатов,

Докладывает, что для информации уполномоченных, назначенных для ведения переговоров с западными индейцами, он изучил несколько договоров, заключенных с ними после провозглашения Независимости и относящихся к землям между Огайо и озерами, а также объем грантов, резерваций и ассигнований тех же земель, сделанных либо Соединенными Штатами, либо отдельными штатами в тот же период, и находит, что земли, полученные по указанным договорам и не будучи таким образом предоставленными, зарезервированными или ассигнованными, ограничены следующими линиями, а именно:

На север. Линией, идущей от развилки ветви Таскарора реки Маскингам, у переправы выше Форт-Лоуренса. На запад (к волоку Биг-Майами) до главного русла этой реки, затем вниз по Майами до развилки этой реки непосредственно ниже старого форта, который был взят французами в 1752 году, оттуда прямо на запад до реки Де-ла-Панс и вниз по этой реке до Уобаша; каковые линии были установлены с виандотами, делаварами, чиппева и оттава по договору Форт-Макинтош, а с шауни — по договору Грейт-Майами.

На запад. Границами индейцев Уобаша.

На восток. Миллионом акров, ассигнованных военным претендентам резолюцией Конгресса от 23 октября 1787 года и лежащих в углу между седьмым рядом тауншипов, отсчитываемым на запад от границы Пенсильвании, и десятым рядом, отсчитываемым от Огайо на север вдоль указанного седьмого, каковой миллион акров может, возможно, простираться на запад так, чтобы охватить двенадцатый ряд тауншипов, отсчитываемый в этом направлении от границы Пенсильвании, в каковом виде указанный двенадцатый ряд может быть принят за восточную границу территории, рассматриваемой в настоящее время, от указанного десятого ряда до индейской линии.

На юг. Северной границей указанного десятого ряда тауншипов до реки Сьото и вдоль указанной реки до того, что будет северными пределами ассигнований для линии Виргинии; (каковые две последние линии являются линиями земель, предоставленных компании Сьото,) оттуда вдоль того, что будет северными пределами указанных ассигнований линии Виргинии до Литтл-Майами, и вдоль нее до того, что будет северным пределом одного миллиона акров земли, купленных Джоном К. Симмсом; оттуда прямо на запад вдоль указанного северного предела указанного Джона К. Симмса до Грейт-Майами и вниз по ней до ее устья, затем вдоль Огайо до земель генерала Кларка и вокруг указанных земель снова к Огайо, и вниз по ней до Уобаша или земель индейцев, населяющих ее. Каковые несколько линий начертаны на копии карты Хатчинса, прилагаемой к этому отчету; пунктирные части начертания означают, что они являются предположительными. И далее необходимо уведомить уполномоченных, что, хотя точки, в которых эти несколько линий касаются Огайо, взяты из фактических съемок, однако страна, включенная указанными линиями, не будучи нанесенной на карту по фактической съемке, их длины и пересечения друг с другом и с водотоками, как они появляются на картах, совсем не заслуживают доверия. Здесь не упоминаются земли в устье Огайо, ассигнованные для военных вознаграждений той же резолюцией Конгресса от 22 октября 1787 года, ни поселения Кахокия, Каскаския, Пост-Винсенс и т. д., потому что они не могут касаться никаких индейцев, кроме индейцев Иллинойса и Уобаша, чьи интересы должны решаться с ними отдельно и не должны быть допущены под покровительство западных индейцев.

XXXIV. — Отчет о действиях Государственного секретаря по переводу в Европу ежегодного фонда в 40 000 долларов, ассигнованного этому Департаменту.

18 апреля 1793 г.

Государственный секретарь, считая своим долгом сообщить Президенту о своих действиях в текущем году по переводу в Европу ежегодного фонда в 40 000 долларов, ассигнованного Государственному департаменту, (отчет о чем был излишен в два предыдущих года, так как денежные средства, уже находящиеся в руках наших банкиров в Европе, были переданы под его распоряжение,)

Докладывает, что вследствие распоряжения Президента от 23 марта он получил от Министра финансов 31 марта ордер на Казначея на 39 500 долларов; что, поскольку необходимо было приобрести частные переводные векселя для перевода денег в Европу, он проконсультировался с лицами, знакомыми с этим делом, которые посоветовали ему вообще не давать знать, что он собирается приобретать векселя, так как это повысило бы курс обмена; и отложить покупку на несколько дней, пока не уйдет британский пакетбот, в случае чего векселя обычно падали на несколько процентов. Поэтому он отложил покупку или отдачу каких-либо распоряжений о ней до 10 апреля, когда он нанял г-на Вона (чей род занятий позволял ему сделать это без подозрений) для совершения покупки для него. Затем он передал ордер Казначею и получил кредит в Банке Соединенных Штатов на 39 500 долларов, на основании чего он открыл счет между «Государственным департаментом и Банком Соединенных Штатов». Что г-н Вон приобрел для него на следующий день следующие векселя:

Уиллинг, Моррис и Суонвик, на Джона и Фрэнсиса Бэринга и Ко., Лондон, 3 000 фунтов стерлингов = 13 000 долларов.

Роберт Гилмер и Ко., на Джеймса Стрэкана и Джеймса Маккензи, Лондон, индоссировано Мордекаем Льюисом.


Walter Stewart on Joseph Birch, March, Liverpool, £400=$1,733 33.


В среднем 4 шиллинга 7,38 пенса за доллар, или около 2½ процентов выше номинала, что, добавленное к одному проценту убытка, до сих пор всегда имевшему место по правительственным векселям (которые допускали только 99 флоринов вместо 100 за каждые 40 долларов), сделает фонд в этом году несколько больше, чем прежде; что эти векселя были выписаны на Лондон (ибо на Амстердам их нельзя было получить иначе как со значительным убытком, добавленным к риску нынешнего возможного положения этого места), он сделал их подлежащими оплате г-ну Пинкни и вложил их ему через капитана Каттинга в письме от 12 апреля, ныне сообщенном Президенту, и в то же время написал письма той же даты нашим банкирам в Амстердаме и полковнику Хамфрису, ныне также сообщенные Президенту, которые представят его вниманию положение, на которое поставлено это дело, и которое все еще подлежит любому изменению, которое он сочтет нужным направить, так как ни письма, ни векселя еще не ушли.
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Государственный секретарь предлагает в дальнейшем переводить в течение каждого квартала по 10 000 долларов на следующий квартал, так как это позволит ему воспользоваться временами, когда курс обмена низкий. Он предлагает направить в это время дальнейшую покупку на 12 166,66 долларов (что вместе с 500 долларами, полученными ранее, и 17 333,33 долларами, переведенными сейчас, составит 30 000 долларов фонда этого года) с длительным сроком оплаты, каковое обстоятельство при нынешнем низком курсе обмена позволит ему перевести их с выгодой.

Ему остается только добавить, что он передал г-ну Вону ордера на Банк Соединенных Штатов в пользу самих лиц, у которых были приобретены векселя, на их соответствующие суммы.

XXXV. — Мнение по вопросу о том, имеют ли Соединенные Штаты право отказаться от своих договоров с Францией или держать их приостановленными до тех пор, пока правительство этой страны не будет установлено.

28 апреля 1793 г.

Я приступаю, в соответствии с требованием Президента, к изложению в письменном виде мнения по общему вопросу: имеют ли Соединенные Штаты право отказаться от своих договоров с Францией или держать их приостановленными до тех пор, пока правительство этой страны не будет установлено?

На совещании у Президента 19-го числа министр финансов занял следующие позиции и сделал следующие выводы. Франция была монархией, когда мы заключили с ней договоры; но она объявила себя республикой и готовит республиканскую форму правления. Поскольку это может привести к установлению республики, военной деспотии или чего-то иного, что может сделать наш союз с ней опасным для нас самих, мы имеем право выбора: полностью отказаться от договора или объявить его приостановленным до тех пор, пока их правительство не утвердится в той форме, которую оно в конечном итоге примет; и тогда мы сможем судить, возобновлять ли действие договоров или объявить их навсегда недействительными. Имея сейчас это право выбора, если мы примем их министра без каких-либо оговорок, это будет равносильно акту выбора в пользу продолжения действия договоров; и если изменения, которые они претерпевают, приведут к форме, которая создаст для нас опасность, мы уже не будем свободны отказаться от них. Выбрать их продолжение равносильно заключению нового договора в настоящее время в той же форме, то есть с гарантийной оговоркой; но заключение договора с гарантийной оговоркой во время войны является отступлением от нейтралитета и сделало бы нас участниками войны. Поэтому отказ от договоров или их приостановка является необходимым актом нейтралитета.

Если я и не подписываюсь под обоснованностью этих рассуждений, то в полной мере признаю их изобретательность. Теперь я изложу принципы, которые, согласно моему пониманию, регулируют данный вопрос.

Я рассматриваю народ, составляющий общество или нацию, как источник всей власти в этой нации; как свободный в ведении своих общих дел через любых агентов, которых сочтет подходящими; в смене этих агентов индивидуально или в изменении их организации по форме или функциям, когда ему будет угодно; что все акты, совершенные этими агентами под властью нации, являются актами нации, обязательны для нее и служат ее интересам, и ни в коем случае не могут быть аннулированы или затронуты каким-либо изменением в форме правления или лицами, его осуществляющими. Следовательно, договоры между Соединенными Штатами и Францией были договорами не между Соединенными Штатами и Людовиком Капетом, а между двумя нациями — Америкой и Францией; и поскольку нации продолжают существовать, хотя обе они с тех пор изменили свои формы правления, договоры не аннулируются этими изменениями. Право наций, которым определяется этот вопрос, состоит из трех ветвей. 1. Моральный закон нашей природы. 2. Обычаи наций. 3. Их специальные конвенции. Только первая из них касается этого вопроса, то есть моральный закон, которому человек был подчинен своим творцом и доказательством которого, предоставленным ему творцом, являются его чувства или совесть, как это иногда называют. Моральные обязанности, существующие между индивидом и индивидом в естественном состоянии, сопровождают их в состоянии общества, и совокупность обязанностей всех индивидов, составляющих общество, составляет обязанности этого общества по отношению к любому другому; так что между обществом и обществом существуют те же моральные обязанности, что и между индивидами, их составляющими, пока они находились в несоединенном состоянии, и их создатель не освободил их от этих обязанностей, когда они сформировались в нацию. Компакты, таким образом, между нацией и нацией обязательны для них в силу того же морального закона, который обязывает индивидов соблюдать свои компакты. Однако существуют обстоятельства, которые иногда оправдывают неисполнение контрактов между человеком и человеком; так же обстоит дело и между нацией и нацией. Когда, например, исполнение становится невозможным, неисполнение не является аморальным; так же, если исполнение становится саморазрушительным для стороны, закон самосохранения превалирует над законами обязательств перед другими. В подтверждение реальности этих принципов я апеллирую к истинным источникам доказательств — разуму и сердцу каждого рационального и честного человека. Именно там природа записала свои моральные законы, и там каждый человек может прочитать их для себя. Он никогда не прочтет там разрешения аннулировать свои обязательства на время или навсегда, когда они становятся опасными, бесполезными или неприятными; конечно, не тогда, когда они просто бесполезны или неприятны, как, кажется, сказано в цитируемом авторитете (Ватель, стр. 2, 197), и хотя он может сделать это при определенных степенях опасности, все же опасность должна быть неминуемой, а степень ее — великой. Истинно, что нации должны быть судьями в своих собственных делах, поскольку ни одна нация не имеет права судить другую, но трибунал нашей совести остается, как и трибунал общественного мнения мира. Они пересмотрят приговор, который мы выносим в своем собственном деле, и, поскольку мы уважаем их, мы должны следить за тем, чтобы, судя самих себя, мы честно исполнили роль беспристрастных и строгих судей.

Но разум, который дает это право на самоосвобождение от контракта в определенных случаях, подчинил его определенным справедливым ограничениям.

I. Опасность, которая освобождает нас, должна быть великой, неизбежной и неминуемой. Является ли таковой характер опасности, ныне ожидаемой от наших договоров с Францией? В чем заключается эта опасность? 1-е. В том, что если их правительство выльется в военную деспотию, союз с ними может заразить нас деспотическими принципами? Но их правительство, когда мы заключали с ним союз, было совершенной деспотией, гражданской и военной, однако договоры были заключены именно в таком положении вещей, и, следовательно, эта опасность не может служить справедливой причиной.

2-е. В том, что их правительство может вылиться в республику и слишком сильно укрепить наши республиканские принципы? Но это надежда огромной массы наших избирателей, а не их страх. Они не смотрят с тоской на счастливую середину ограниченной монархии.

3-е. Но, говорит доктрина, с которой я борюсь, изменения, которые претерпевают французы, могут, возможно, закончиться чем-то, чего мы не знаем, и могут принести нам опасность, источник которой мы не знаем. Короче говоря, это может закончиться «страшилищем в темноте». Очень хорошо — пусть приходит страшилище. Мы будем оправданы в заключении мира с ним путем отказа от наших старых друзей и его врагов; ибо заметьте, не возможность опасности освобождает сторону от контракта, ибо эта возможность существует всегда и в каждом случае. Она существовала и в настоящем случае в момент заключения контракта. Если бы возможности могли аннулировать контракты, никогда не могло бы быть действительного контракта, ибо возможности нависают над всем. Обязательство не приостанавливается до тех пор, пока опасность не станет реальной, а момент ее — настолько неминуемым, что мы уже не можем избежать решения, не потеряв навсегда возможность его принять. Но может ли опасность, которая еще не приняла свою форму, которая еще не существует и, возможно, никогда не будет существовать, которая поэтому не может быть определена — может ли такая опасность, спрашиваю я, быть настолько неминуемой, что если мы не решимся на нее в этот момент, мы никогда не получим другой возможности сделать это?

4. Что касается опасаемой опасности: заключается ли она в том, что (при сохранении силы договоров) оговорка о гарантии их вест-индских владений вовлечет нас в войну? Но обязывает ли гарантия нас вступить в войну при любом событии? Должны ли мы вступить в нее до того, как нас призовут наши союзники?

Призывали ли нас они? Будем ли мы когда-нибудь призваны?

В их ли интересах призывать нас?

Могут ли они призвать нас до того, как их острова будут захвачены или им будет непосредственно угрожать опасность?

Если они могут спасти их сами, имеют ли они право призывать нас?

Обязаны ли мы немедленно идти на войну, не пытаясь вести мирные переговоры с их врагом?

Если все эти вопросы против нас, остаются еще другие.

Находимся ли мы в состоянии идти на войну?

Можно ли ожидать, что мы начнем до того, как будем в состоянии?

Будут ли острова потеряны, если мы их не спасем?

Есть ли у нас средства для их спасения?

Если мы не можем их спасти, обязаны ли мы идти на войну ради безнадежной цели?

Многие, если не большинство из этих вопросов, дают основания сомневаться в том, что оговорка о гарантии втянет нас в войну. Следовательно, если это и есть опасаемая опасность, она еще недостаточно определенна, чтобы уполномочить нас, с точки зрения здравой морали, объявить в данный момент договоры недействительными.

5. Опасаются ли опасности от 17-й статьи торгового договора, которая разрешает французским военным кораблям и каперам свободно приходить и уходить с призами, захваченными у их врагов, в то время как их враги не имеют такой же привилегии в отношении призов, захваченных у французов? Но Голландия и Пруссия одобрили эту статью в нашем договоре с Францией, подписавшись под прямой оговоркой о ней в наших договорах с ними. (Голландский договор 22, конвенция 6. Прусский договор 19.) И Англия в своем последнем договоре с Францией (ст. 40) включила ту же самую оговорку дословно и поставила нас в своих портах в то же положение, в котором она находится в наших, в случае войны любого из нас с Францией. Если мы вовлечены в такую войну, Англия должна принимать призы, захваченные у нас французами, и исключать те, что захвачены у французов нами. Более того, в этой самой статье ее договора с Францией содержится оговорка о любой подобной статье в любом предшествующем договоре любой из сторон; а поскольку наш договор с Францией является предшествующим, эта оговорка подтверждает его прямо. Ни одна из этих трех держав, следовательно, не имеет права жаловаться на эту статью в нашем договоре.

6. Опасаются ли опасности от 22-й статьи нашего торгового договора, которая запрещает врагам Франции снаряжать каперов в наших портах или продавать здесь свои призы; но мы вольны отказать в том же самом Франции, поскольку нет никакой оговорки об обратном; и мы должны отказать в этом на принципах честного нейтралитета.

7. Но принятие министра от республики Франция без оговорок, как полагают, приведет нас к опасности; потому что это, как говорят, определит продолжение действия договора и лишит нас права на самоосвобождение, когда в любое время в будущем наша безопасность потребует от нас воспользоваться им. Принятие министра вообще (в пользу чего высказался полковник Гамильтон, хотя и неохотно, как он признался) является признанием легитимности их правительства; и если задуманные оговорки должны отрицать эту легитимность, это будет любопытная смесь, которая должна признавать и отрицать одно и то же. Но я отрицаю, что принятие министра имеет какое-либо отношение к договорам. Ни в одном из них нет ни слова об отправке министров. Это делалось между нами в соответствии с общим обычаем наций и не может иметь никакого эффекта ни для продолжения, ни для аннулирования договоров.

Но как может какой-либо акт выбора иметь эффект продолжения действия договора, который, как признано, все еще действует? — ибо никто не притворялся, что договор недействителен, а лишь оспорим, если мы пожелаем объявить его таковым. Чтобы сделать его недействительным, потребовался бы акт выбора, но чтобы позволить ему действовать дальше, требуется лишь, чтобы мы ничего не делали; а бездействие вряд ли может быть нарушением мира или нейтралитета.

Но я иду дальше и отрицаю, что самое явное заявление, сделанное в данный момент о том, что мы признаем обязательность договоров, может лишить нас права на несоблюдение в любое будущее время, когда соблюдение вовлекло бы нас в великую и неизбежную опасность.

Я заключаю, таким образом, что немногие из этих источников вообще угрожают какой-либо опасностью; и ни от одного из них она не является неизбежной; и, следовательно, ни один из них не дает нам права в данный момент освобождаться от наших договоров.

II. Второе ограничение нашего права на освобождение заключается в том, что мы должны делать это только в той части договоров, которая несет нам великую и неизбежную опасность, а не в отношении остатка, допуская при этом право другой стороны определять, объявят ли они при нашем несоблюдении этой части весь договор недействительным. Это право они имели бы, а мы — нет. Ватель, 2. 202. Единственная часть договора, которая действительно может привести нас к опасности, — это оговорка о гарантии. Эту оговорку мы могли бы приостановить в любом случае, а остаток останется или нет по воле другой стороны.

III. Третье ограничение заключается в том, что когда сторона в силу необходимости или опасности воздерживается от соблюдения части договора, она обязана предоставить компенсацию, если природа дела это допускает и не освобождает от нее. 2 Ватель, 324. Вольф, 270, 443. Если фактические обстоятельства освобождают нас от вступления в войну согласно оговорке о гарантии, будет вопросом, освобождают ли они нас от компенсации. Наш вес в войне поддается оценке; и эта оценка сформировала бы меру компенсации.

Если, воздерживаясь от соблюдения какой-либо части договоров, мы делаем это без справедливой причины или компенсации, мы даем Франции повод к войне и таким образом становимся связанными с ней на другой стороне. Оскорбленный друг — самый горький из врагов, и Франция не обнаружила ни робости, ни чрезмерной сдержанности в недавних случаях. Это ли позиция, которую мы хотим занять для наших избирателей? Это, безусловно, не та позиция, которую они заняли бы для себя.


Теперь я перейду к рассмотрению основного авторитета, на который опирались для установления права на самоосвобождение; потому что, хотя он и справедлив отчасти, он завел бы нас далеко за пределы справедливости, если бы был принят во всей широте, которую допускают его выражения. Вопросы естественного права подлежат проверке на соответствие моральному чувству и разуму человека. Те, кто пишет трактаты о естественном праве, могут лишь заявить, что диктуют их собственное моральное чувство и разум в различных случаях, которые они излагают. Те из них, чьи чувства и разум совпадают с чувствами и разумом мудрой и честной части человечества, уважаются и цитируются как свидетели того, что является морально правильным или неправильным в конкретных случаях. Гроций, Пуфендорф, Вольф и Ватель — в их числе. Там, где они согласны, их авторитет силен; но там, где они расходятся (а они часто расходятся), мы должны апеллировать к нашим собственным чувствам и разуму, чтобы решить между ними. Рассматриваемые отрывки будут прослежены через всех этих авторов, чтобы мы могли увидеть, в чем они согласны и где этого согласия не хватает. Они будут процитированы из них в том порядке, в котором они писали, то есть сначала Гроций как самый ранний автор, затем Пуфендорф, затем Вольф и, наконец, Ватель как последний по времени.

Доктрина Гроция, Пуфендорфа и Вольфа заключается в том, что «договоры остаются обязательными, несмотря на любое изменение формы правления, за исключением единственного случая, когда сохранение этой формы было целью договора»; в этом случае договор прекращается не по выбору или заявлению стороны, остающейся в statu quo, а независимо от этого, в силу исчезновения объекта. Ватель фактически излагает ту же доктрину, что договоры остаются обязательными, несмотря на изменение правительства по воле другой стороны; — что противодействие этой воле было бы ошибкой; и что союзник остается союзником, несмотря на изменение. Настолько он согласен со всеми предыдущими авторами: — но затем он добавляет то, чего они не говорили и не могли сказать; но если это изменение делает союз бесполезным, опасным или неприятным для него, он волен отказаться от него. Ему было излишне указывать исключение опасности в этом конкретном случае, потому что исключение существует во всех случаях, и его объем был рассмотрен; но когда он добавляет, что, поскольку контракт стал просто бесполезным или неприятным, мы вольны отказаться от него, — он выступает против Гроция, Пуфендорфа и Вольфа, которые не допускают такой лицензии против обязательности договоров, и он выступает против морали каждого честного человека, к которому мы можем безопасно апеллировать, чтобы решить, чувствует ли он себя свободным отказаться от контракта в тот момент, когда он становится для него просто бесполезным или неприятным. Мы можем апеллировать к самому Вателю в тех частях его книги, где его нельзя понять превратно, и к его известному характеру как одного из самых ревностных и постоянных защитников сохранения доброй веры во всех наших сделках. Давайте выслушаем его по другим поводам; и сначала там, где он показывает, какая степень опасности или ущерба уполномочит на самоосвобождение от договора: «Если простая лезия» (lesion — убыток, понесенный от продажи вещи менее чем за половину стоимости, каковая степень убытка делает продажу недействительной по римскому праву), «если простая лезия», говорит он, «или некоторая степень невыгодности в договоре не достаточна, чтобы сделать его недействительным, то это не так в отношении неудобства, которое привело бы к разорению нации. Поскольку каждый договор должен быть заключен достаточной властью, договор, пагубный для государства, является недействительным и вовсе не обязательным. Ни один правитель нации, имеющий власть распоряжаться вещами, способными разрушить государство, для безопасности которого империя доверяет ему, сама нация, обязательно связанная всем, чего требуют ее сохранение и безопасность, не может вступать в обязательства, противоречащие ее неотъемлемым обязанностям». Здесь мы находим, что степень ущерба или опасности, которую он считает достаточной, чтобы освободить нас от договора, — это та, которая привела бы к абсолютному разорению или разрушению государства; — не просто лезия римского права, не просто то, что он невыгоден или опасен; ибо, как он сам говорит, раздел 158, «лезия не может сделать договор недействительным. Это обязанность того, кто вступает в обязательства, хорошо взвесить все, прежде чем он заключит их. Он может делать со своей собственностью, что хочет. Он может отказаться от своих прав или отречься от своих преимуществ, как сочтет нужным. Принимающая сторона не обязана информировать себя о его мотивах или взвешивать их истинную ценность. Если бы мы могли освободиться от компакта, потому что находим себя ущемленными им, в контрактах наций не было бы ничего твердого. Гражданские законы могут установить пределы лезии и определить степень, способную вызвать недействительность контракта; но суверены не признают судьи. Как установить лезию среди них? Кто определит степень, достаточную для аннулирования договора? Счастье и мир наций явно требуют, чтобы их договоры не зависели от средства недействительности, столь расплывчатого и столь опасного».






	
Grotius 2. 16. 16.
	
Puffendorf 8. 9. 6.
	
Wolf 1146.
	
Vattel 2. 197.



	
Hither must be referred
the common question
concerning personal
and real treaties. If indeed
it be with a free
people, there can be no
doubt but that the engagement
is in its nature
real, because the subject
is a permanent thing, and
even though the government
of the State be
changed into a kingdom,
the treaty remains; because
the same body remains
though the head is
changed; and as it was
before now, the government
which is exercised
by a king does not cease
to be the government of
the people. There is an
exception when the object
seems peculiar to
the government, as if free
cities contract a league
for the defence of their
freedom.

	
It is certain that every
alliance made with a republic
is real in its nature,
and continues consequently
to the terms
agreed on by the treaty,
although the magistrates
who concluded it be
dead before, so that the
form of government is
changed even from a
democracy to a monarchy,
for in this case the
people do not cease to
be the same, and the
king, in the case supposed,
being established
by the consent of the
people who abolished
the republican government,
is understood to
accept the crown with
all the engagements
which the people confessing
it had contracted
as being free and governing
themselves. There
must nevertheless be an
exception of the alliances
contracted with a view
to preserve the present
government; as if two
republics league for mutual
defence against those
who would undertake to
invade their liberty; for
if one of these two people
consent afterwards
voluntarily to change the
form of the government,
the alliance ends of itself,
because the reason on
which it was founded
no longer subsists.

	
The alliance which is
made with a free people,
or with a popular government,
is a real alliance;
and as when the
form of government
changes, the people remain
the same (for it is
the association which
forms the people, and
not the manner of administering
the government).
This alliance
subsists, though the form
of government changes,
unless, as is evident, the
reason of the alliance was
particular to the popular
state.

	
The same question
presents itself in real alliances,
and in general
on every alliance made
with a State, and not in
particular with a king for
the defence of his person.
We ought, without
doubt, to defend our ally
against all invasion,
against all foreign violence,
and even against
rebel subjects. We
ought, in like manner, to
defend a republic against
the enterprises of an oppressor
of the public
liberty. But we ought to
recollect that we are the
ally of the state or of the
nation, and not its judge.
If the nation has deposed
its king in form; if the
people of a republic have
driven away its magistrates,
and have established
themselves free,
or if they have acknowledged
the authority of
an usurper, whether expressly
or tacitly, to oppose
these domestic arrangements—to
contest
their justice or validity—would
be to meddle with
the government of the
nation, and to do it an
injury. The ally remains
the ally of the state, notwithstanding
the change
which has taken place;
but if this change renders
the alliance useless,
dangerous, or disagreeable
to it, it is free to renounce
it; for it may
say with truth, that it
would not have allied itself
with this nation, if
it had been under the
present form of its government.







Давайте выслушаем его снова по общему вопросу соблюдения договоров, раздел 163: «В естественном праве доказано, что тот, кто обещает другому, предоставляет ему совершенное право требовать обещанное, и что, следовательно, не соблюдать совершенное обещание — значит нарушить право другого; это такая же явная несправедливость, как и лишить кого-либо их права. Все спокойствие, счастье и безопасность человечества покоятся на справедливости или обязательстве уважать права других. Уважение других к нашему праву домена и собственности — это безопасность наших фактических владений. Вера в обещания — это безопасность для вещей, которые не могут быть доставлены или исполнены на месте. Нет больше безопасности, нет больше торговли между людьми, если они считают себя не обязанными хранить веру, держать свое слово. Это обязательство, следовательно, так же необходимо, как оно естественно и несомненно среди наций, которые живут вместе в состоянии природы и которые не признают высшего на земле. Чтобы поддерживать порядок и мир в своем обществе, нации и их правители должны, следовательно, соблюдать нерушимо свои обещания и свои договоры. Это великая истина, хотя слишком часто пренебрегаемая на практике, в целом признается всеми нациями, упрек в вероломстве — горькое оскорбление среди суверенов. Теперь тот, кто не соблюдает договор, безусловно, вероломен, поскольку он нарушает свою веру. Напротив, ничто так не славно для принца и его нации, как репутация нерушимой верности своему слову». Опять же, раздел 219: «Кто усомнится, что договоры — это вещи священные среди наций? Они решают дела самые важные; они налагают правила на притязания суверенов, они заставляют признавать права наций; они предполагают их самые драгоценные интересы. Среди политических тел, суверенов, которые не признают высшего на земле, договоры — единственное средство урегулирования их различных притязаний; установления правила, чтобы знать, на что рассчитывать, на что полагаться. Но договоры — лишь пустые слова, если нации не считают их уважаемыми обязательствами, как правила нерушимые для суверенов и священные по всей земле». Раздел 220: «Вера договоров, та твердая и искренняя воля, та непобедимая постоянство в выполнении обязательств, о которых делается заявление в договоре, — свята и священна среди наций, чью безопасность и покой она обеспечивает; и если нации не захотят быть лишенными себя, они покроют позором всякого, кто нарушает свою веру».

После столь обильных и явных доказательств уважения этого автора к святости договоров, мы вряд ли ожидали бы, что к его авторитету прибегнут для произвольного аннулирования их всякий раз, когда они станут просто бесполезными или неприятными. Мы вряд ли ожидали бы, что, отвергнув всю остальную часть его книги, этот клочок будет вырван и сделан крючком, на который вешают такую цепь аморальных последствий. Если бы отрывок случайно попался нам на глаза, мы бы вообразили, что он сорвался с пера автора под каким-то мгновенным взглядом, недостаточно развитым, чтобы основать догадку, что он имел в виду, и мы, безусловно, можем утверждать, что фрагмент, подобный этому, не может перевесить авторитет всех других писателей; против единообразной и систематической доктрины самой работы, из которой он вырван; против моральных чувств и разума всех честных людей. Если термины фрагмента не поняты превратно, они находятся в полном противоречии со всеми письменными и неписаными свидетельствами морали. Если они поняты превратно, они больше не являются фундаментом для доктрин, которые были построены на них.

Но даже если бы эта доктрина была столь же истинной, сколь она явно ложна, было бы спрошено: для кого договоры с Францией стали неприятными? Как будет доказано, что они бесполезны?

Заключение предложения наводит на размышление, слишком сильное, чтобы его подавить: «ибо сторона может сказать с правдой, что она не заключила бы союз с этой нацией, если бы та находилась при нынешней форме своего правления». Республика Соединенных Штатов заключила союз с Францией, когда та была при деспотическом правительстве. Она меняет свое правительство и объявляет, что это будет республика; готовит форму республики чрезвычайно свободной и тем временем управляет собой как таковая. И предлагается, чтобы Америка объявила договоры недействительными, потому что она может сказать с правдой, что не заключила бы союз с этой нацией, если бы та находилась при нынешней форме своего правления. Кто тот американец, который может сказать с правдой, что он не заключил бы союз с Францией, если бы она была республикой? Или что республика любой формы была бы столь же неприятна, как ее древняя деспотия?

В целом я заключаю, что договоры по-прежнему обязательны, несмотря на смену правительства во Франции; что никакая их часть, кроме оговорки о гарантии, не содержит опасности, даже отдаленной, и, следовательно, освобождение от никакой другой части не было бы подготовлено ни в каком случае; что если эта оговорка когда-либо может принести опасность, она не является ни крайней, ни неминуемой, ни даже вероятной; что авторитет для отказа от договора, когда он бесполезен или неприятен, либо понят превратно, либо противоречит сам себе, всем другим писателям и каждому моральному чувству; что если бы это было не так, эти договоры на самом деле не являются ни бесполезными, ни неприятными; что принятие министра от Франции в это время является актом, не имеющим значения в отношении договоров, не сводящимся ни к их признанию, ни к отрицанию, поскольку он приходит не по какой-либо оговорке в них; что если бы это было явное признание, или если бы это было прямое заявление об их обязательности, которое должно быть сделано сейчас, это не лишило бы нас того права, которое существует во все времена, на освобождение себя, когда соблюдение договоров было бы губительным или разрушительным для общества; и что не отказ от договоров сейчас настолько далек от того, чтобы быть нарушением нейтралитета, что совершение этого было бы нарушением, дающим справедливый повод к войне Франции.

XXXVI. — Мнение относительно выдачи паспортов американским судам.

3 мая 1793 г.

В наших договорах с французами, голландцами и пруссаками было указано, что когда случается, что одна сторона находится в состоянии войны, а другая нейтральна, нейтральная сторона должна выдавать паспорта определенного содержания судам, принадлежащим их подданным, чтобы избежать разногласий; и было сочтено, что паспорта столь высокого значения для лиц и собственности наших граждан должны иметь высшую санкцию; а именно подпись Президента и печать Соединенных Штатов. Авторитет Конгресса также, в случае морских писем для судов, идущих в Ост-Индию, был в пользу этой санкции. Теперь стал вопрос, должны ли эти паспорта выдаваться только судам, принадлежащим и построенным в Соединенных Штатах, или могут быть выданы также тем, которые принадлежат Соединенным Штатам, хотя и построены в иностранных государствах.

Лица и собственность наших граждан имеют право на защиту нашего правительства во всех местах, куда они могут законно направляться. Никакие законы не запрещают купцу покупать, владеть и использовать судно иностранной постройки. Оно является, следовательно, его законной собственностью и имеет право на защиту своей нации всякий раз, когда он законно использует его.

Законы, действительно, для поощрения судостроения предоставили судам отечественной постройки исключительную привилегию быть зарегистрированными и платить меньшие пошлины. На эту привилегию, следовательно, судно иностранной постройки, хотя и принадлежащее отечественному владельцу, не претендует. Но законы не сказали, что они отзывают свою защиту от судна иностранной постройки. На эту защиту, следовательно, оно сохраняет свое право, несмотря на предпочтение, отданное судам отечественной постройки в отношении пошлин. Было бы действительно сурово, если бы, поскольку закон предоставил одно ценное право судам отечественной постройки, из этого следовало, что он отнял все права у судов иностранной постройки.

В соответствии с идеей, что все суда государства имеют право на его защиту, вышеупомянутые договоры установили, что паспорта должны выдаваться не просто судам, построенным в Соединенных Штатах, но судам, принадлежащим им; и когда одна из этих наций захватит судно, если у него нет такого паспорта, они должны заключить, что оно не принадлежит Соединенным Штатам и, следовательно, является законным призом; так что отказать в этих паспортах судам иностранной постройки, принадлежащим нашим купцам, — значит отдать их на захват вместе с их грузами. Самые важные интересы Соединенных Штатов зависят от этого вопроса. Продукты земли являются их основным источником богатства. Наши суда отечественной постройки были бы достаточны для перевозки очень малой части этих продуктов на рынок, и даже часть этих судов будет отозвана высокими премиями в другие сферы деятельности. Все остальные наши продукты, следовательно, должны остаться у нас на руках или иметь свою цену, сниженную из-за военной страховки. Многие виды наших продуктов не выдержат этого снижения и, следовательно, останутся на руках.

Мы потеряем также большую долю прибылей от навигации. Великий урожай для них бывает, когда другие нации находятся в состоянии войны, а наш флаг нейтрален. Но если мы можем увеличить наш запас судов только медленным процессом строительства, урожай будет закончен, пока мы только готовим инструменты для его сбора. Момент для воспитания моряков будет упущен из-за нехватки судов, чтобы посадить их на них.

Франция и Голландия разрешают нашим судам натурализоваться у них; не позволить даже их судам быть купленными здесь могло бы дать им справедливый повод отозвать привилегию натурализации, данную нашим, и нанесло бы судостроительным штатам и ремесленникам тяжелый ущерб.

Возражение. Защита судов иностранной постройки уменьшит спрос на судостроение здесь.

Ответ. Отнюдь нет; потому что до тех пор, пока мы можем строить дешевле, чем другие нации, нас будут предпочитать другим; кроме того, позволим ли мы большей части продуктов наших полей гнить на наших руках или потерять половину их стоимости, подвергая их высокой страховке, только чтобы наши судостроители имели более оживленную работу? Должна ли вся масса наших фермеров быть принесена в жертву классу судостроителей?

Возражение. Будут сговорные передачи иностранных судов нашим купцам, только чтобы получить для них прикрытие наших паспортов.

Ответ. То же возражение относится и к выдаче паспортов судам отечественной постройки. Они могут принадлежать и принадлежат иностранцам и могут быть сговорно перепроданы нашим купцам для получения наших паспортов. Чтобы уменьшить опасность сговора, однако, я был бы за выдачу паспортов только в наших собственных портах; если бы они отправлялись бланками в иностранные порты для выдачи там, возможность проверки сговора была бы мала, и они могли бы быть использованы для прикрытия целей, не приносящих нам пользы (чего мы не должны поощрять), и для вытеснения наших судов из дела; но если они выдаются только судам в наших собственных портах, мы можем, как правило, быть уверены, что судно является нашей собственностью; и всегда, что груз является нашим продуктом. Представьте случай, что окажется, что все наше судоходство, отечественной и иностранной постройки, недостаточно для перевозки наших продуктов на рынок; так что после того, как все они будут загружены, все еще останутся продукты на руках. Они должны быть помещены на суда, принадлежащие иностранцам. Если они получат сговорно защиту нашего паспорта, это прикроет их судно, действительно, но это прикроет также наш груз. Я повторяю, следовательно, что если выдача паспортов будет ограничена нашими портами, это будут наши собственные суда по большей части, и всегда наши грузы, которые будут прикрыты ими.

Я, следовательно, придерживаюсь мнения, что паспорта должны выдаваться всем судам, принадлежащим гражданам Соединенных Штатов, но только при их выходе из наших собственных портов и только на этот рейс.

XXXVII. — Мнение относительно дела британского судна, захваченного французским судном, купленного французскими гражданами и снаряженного как капер в одном из наших портов.

16 мая 1793 г.

Факты, предложенные или принимаемые как должное, поскольку обратное не известно, в деле, которое сейчас рассматривается, заключаются в том, что судно было куплено в Чарльстоне и снаряжено как капер французскими гражданами, укомплектовано в основном иностранцами, но частично гражданами Соединенных Штатов. Командование дано французскому гражданину по регулярной комиссии от его правительства; что она захватила английское судно в открытом море и отправила его в Филадельфию. Британский министр требует реституции, и вопрос в том, возьмет ли на себя Исполнительная власть Соединенных Штатов ее осуществление?

Эта сделка может рассматриваться, 1-е, как правонарушение против Соединенных Штатов; 2-е, как ущерб Великобритании.

В первом аспекте она сейчас не должна рассматриваться. Мнение состоит в том, что это был акт неуважения к юрисдикции Соединенных Штатов, о чем должно быть принято надлежащее уведомление в надлежащее время.

Во втором аспекте мне кажется неправильным со стороны Соединенных Штатов (где они не связаны договорами) позволять одной стороне в настоящей войне делать то, что не может быть позволено другой. Мы не можем позволить врагам Франции снаряжать каперов в наших портах согласно 22-й статье нашего договора. Мы не должны, следовательно, позволять Франции делать это; договор оставляет нас свободными отказать, и отказ необходим для сохранения честного нейтралитета. Однако, учитывая, что настоящий случай — первый, который возник; что это было в первый момент войны, в одном из самых отдаленных портов Соединенных Штатов, и до того, как правительством могли быть приняты меры для удовлетворения всех случаев, которые могут проистекать из младенческого состояния нашего правительства и новизны нашего положения, это должно быть отнесено Великобританией к числу случайных потерь, которым подвержена нация в состоянии войны, и ни в коем случае не как преднамеренное зло со стороны правительства. В последнем свете это не может быть принято, потому что акт, из которого это проистекает, поставил Соединенные Штаты с оскорбленной, а не с оскорбляющей стороной. Ее министр сам видел, что с нашей стороны не могло быть ни разрешения, ни попустительства. Очень умеренное извинение со стороны Соединенных Штатов, следовательно, должно удовлетворить Великобританию.

То, которое мы уже сделали, является достаточным, а именно: резкое неодобрение сделки, обещание преследовать и наказать по закону тех наших граждан, которые были вовлечены в нее, и принять эффективные меры против повторения. Требовать большего было бы ошибкой со стороны Великобритании; ибо требовать удовлетворения сверх того, что является адекватным, — неправильно. Но предлагается далее отобрать приз у захватчиков и вернуть его англичанам. Это очень серьезное предложение.

Дилемма, предложенная на наших конференциях, кажется мне неопровержимой. Либо комиссия командиру капера была хорошей, либо нет. Если не хорошая, то трибуналы страны рассмотрят сделку, примут требование бывшего владельца и произведут реституцию захваченного; и поскольку, при этом предположении, существует регулярное средство правовой защиты, было бы нерегулярно для правительства вмешиваться. Если комиссия хорошая, то, поскольку захват был произведен в открытом море по действительной комиссии от державы, находящейся в состоянии войны с Великобританией, британский владелец потерял все свое право, и приз считался бы хорошим даже в его собственных судах, если бы вопрос был вынесен перед его собственными судами. Он теперь не имеет больше прав на судно, чем любой незнакомец, который никогда не владел им, все его право передано законами войны захватчику.

Законное право, следовательно, находясь у захватчиков, на каком основании мы можем отобрать его у него? Не на основании права, ибо право было передано ему. Это может быть только актом силы, то есть репрессалией за правонарушение, совершенное против нас в порту Чарльстона. Но совершение репрессалий против нации — очень серьезная вещь. Ремонстрация и отказ в удовлетворении должны предшествовать; и когда следуют репрессалии, это рассматривается как акт войны и еще никогда не переставало приводить к ней в случае нации, способной вести войну; кроме того, если бы дело было достаточно важным, чтобы требовать репрессалий, и созрело для этого шага, Конгресс должен быть призван принять его; право репрессалий прямо возложено на них Конституцией, а не на Исполнительную власть.

Я, следовательно, думаю, что удовлетворение, уже сделанное правительству Великобритании, вполне равно тому, что должно быть желаемо в настоящем случае; что собственность британского владельца передана законами войны захватчику; что для нас отобрать ее у захватчика было бы актом силы или репрессалий, которые обстоятельства дела не оправдывают и к которым полномочия Исполнительной власти не компетентны по Конституции.

XXXVIII. — Мнение о предложении министра финансов открыть новый заем.

5 июня 1793 г.

Поскольку были даны инструкции занять два миллиона флоринов в Голландии, и министр финансов предлагает открыть дальнейший заем на три миллиона флоринов, который, по его словам, «всесторонний взгляд на дела Соединенных Штатов в различных отношениях, кажется ему, рекомендует», Президенту угодно спросить, вижу ли я какие-либо возражения против этого предложения?

Полномочие занимать деньги доверено Президенту двумя актами от 4 и 12 августа 1790 года, и деньги, когда они заняты, ассигнуются только на две цели: а именно, двенадцать миллионов, которые должны быть заняты согласно первому, ассигнуются на погашение задолженности по процентам и взносам иностранного долга; и два миллиона согласно последнему — на покупку государственного долга под руководством попечителей фонда погашения.

Эти ассигнования делают очень простыми обязанности Президента в исполнении этого доверия. Он должен только смотреть на выплату иностранного долга и покупку общего. И чтобы судить самому о необходимости займа, предложенного для осуществления этих двух целей, ему потребуются от казначейства следующие отчеты: —

А. Отчет о чистой сумме займов, уже сделанных согласно этим актам, добавляя к этому два миллиона флоринов, которые сейчас находятся в процессе займа. Это сформирует дебет доверия.

Кредитная сторона счета будет состоять из следующих отчетов, а именно: —

Б. Сумма основного долга и процентов иностранного долга, выплаченных и подлежащих выплате к концу 1792 года.

В. То же, подлежащее выплате к концу 1793 года.

Г. То же, подлежащее выплате к концу 1794 года (ибо я думаю, что наши приготовления должны быть за год вперед).

Д. Сумма денег, необходимых для фонда погашения до конца 1794 года.

Если сумма четырех последних статей превышает первую, это докажет необходимость дальнейшего займа и в каком объеме.

Только казначейство может предоставить эти отчеты с совершенной точностью. Но чтобы показать, что есть вероятная причина для проведения проверки, я рискну представить отчет из материалов, которые, хотя, возможно, не совершенно точны, не сильно отличаются от таковых.

Отчет от 3 января 1793 г. Новое издание.


Так что вместо необходимости дополнительного займа, деньги, уже занятые, будут достаточны для всех целей, на которые они могут быть законно применены до конца 1794 года, и оставят излишек в $387 474 64 для покрытия расходов и ошибок. И поскольку, из-за неустойчивого состояния французского правительства, не предлагается платить авансом, или лишь немного, любая дальнейшая сумма лежала бы под мертвым процентом и риском. Возможно, можно было бы сказать, что новые деньги должны быть заняты для текущего внутреннего обслуживания года. На это я ответил бы, что никакой закон не уполномочил открытие займа для этой цели.




	Dr.



	
	The trust for loans.



	A.
	To nett amount of loans to June 1, 1792, as stated
      in the treasury report, to wit, 18,678,000 florins,
      at 99 florins to $40, the treasury exchange
	$7,545,912



	
	To loan now going on for 2,000,000 florins 
	808,080



	
	$8,353,992



	Cr.



	
	Florins.



	B.
	By charges on remittances to France
	10,073 1



	
	   By reimbursement to Spain
	680,000



	
	   By interest paid to foreign officers
	105,000



	
	
	795,093 1
	= $321,239 46



	
	   By principal paid to foreign officers
	
	191,316 90



	
	   By amount of French debt, principal and interest, payable to end of 1791
	Livres.



	
	26,000,000



	
	   By ditto, for 1792
	3,450,000



	
	
	29,450,000
	= 5,345,171



	C.
	 By ditto, for 1793
	3,410,000
	= 618,915



	D.
	 By ditto, for 1794
	3,250,000
	= 569,876



	E.
	 By necessary for sinking fund at $50,000 a month, from July 1, 1793, to Dec. 31, 1794
	
	900,000



	
	Balance which will remain in hands of the trust, at end of 1794
	
	387,474 64



	
	
	
	$8,353,992 60





Если бы было сказано, что деньги, ранее занятые, настолько вышли из нашего распоряжения, что мы не можем ими распоряжаться до того, как наступит срок взноса, я бы ответил, что, конечно, я предпочел бы занять, чем провалить платеж; но если заем обеспечит платеж вовремя, два миллиона флоринов, которые сейчас занимаются, достаточны, чтобы обеспечить его. Если мы не можем получить эту сумму вовремя, то мы не можем получить дополнительную сумму вовремя.

Вышеуказанный счет может быть представлен другим способом, который мог бы, возможно, быть более удовлетворительным, а именно: —

Согласно этому отчету, казалось бы, что все платежи Франции, до сих пор сделанные и заказанные, не покрыли бы 1792 год. Так что мы еще никогда не были свободны от задолженности перед ней.




	Dr.



	The trust for loans.



	
To nett amount of loans to June 1, 1792. 18,678,000 florins,
   at 99 florins to $40
	$7,545,912



	Cr.



	
	Florins



	By charges on remittances to France
	10,073 1



	By reimbursement to Spain
	680,000



	By interest paid to foreign officers
	105,000



	
	795,073 1
	= $321,239 46



	By principal paid to foreign officers
	
	191,316 90



	By payments to France
	10,073,043 8 
	= 4,069,918 54



	
	Livres.



	By payments to St. Domingo
	4,000,000   
	= 726,000



	By payments to St. Domingo
	3,000,000   
	= 544,500



	By payments to Mr. Ternant [I state this by memory]
	24,000
	= 4,356



	Balance in hand to be carried to new debit
	
	1,688,581 10



	
	
	$7,545,912 00



	Dr.



	The trust for loans.



	To balance as per contra
	
	$1,688,581 10



	To two millions of florins, new loan, when effected
	
	808,080



	
	
	$2,496,661 10



	Cr.



	By the following payments when made, to wit:
	Livres.



	  Balance due to France, to close of year 1792


($5,345,171-$5,344,774 54)
	
	$396 46



	  Instalments and interest to close of year 1793
	3,410,000
	= 618,915



	Instalments and interest to close of year 1794
	3,250,000
	= 589,875



	  Necessary for sinking fund from July 1, 1793,
    to December 31, 1794
	
	900,000



	 Balance will then be in hand to be carried to
    new debit
	
	387,474 64



	
	
	$2,496,661 10




Сумма французского долга указана согласно конвенции, и проценты рассчитаны соответственно. Проценты по займу в десять миллионов, как известно, были выплачены за 1784, 1785 годы и поэтому вычтены. Неизвестно, были ли они выплачены по тому же займу за 1786-7-8-9 годы, до выплаты 3 декабря 1790 года, или были ли они включены в эту выплату; поэтому это не вычтено. Но если, на самом деле, они были выплачены до того дня, это уменьшило бы долг настолько, а именно на 400 000 ливров в год, в течение четырех лет, составляя 1 600 000 флоринов, равных $290 400, каковая сумма поставила бы нас в аванс почти на половину взносов 1793 года. Примечание: — ливры оцениваются в 18/100 цента, предложенные министром финансов французскому министерству как паритет металлов, чтобы быть курсом конверсии.

Эта неопределенность в отношении истинного состояния нашего счета с Францией и разница результата с тем, что понималось, показывает, что джентльмены, которые должны дать мнения по этому предмету, должны делать это в темноте, и подсказывает Президенту уместность того, чтобы точный отчет счета с Францией был сообщен им как основание, на котором они должны дать мнения. Это, вероятно, будет существенно в том, которое должно быть дано по недавнему обращению г-на Жене, по которому министр финансов готовит отчет.

XXXIX. — Мнение относительно политики нового займа.


Я не могу ясно видеть свой путь в деле, по которому Президенту было угодно спросить мое мнение, иначе как прибегнув к этим ведущим вопросам: —


June 17, 1793


Из $7 898 999 88 занятых, или, скорее, из $7 545 912 чистых поступлений от них, сколько было применено на выплату иностранного и покупку общего долга?

К остатку от них, который должен быть на руках, и двум миллионам флоринов, которые сейчас занимаются, необходимо ли какое-либо и какое дополнение для тех же целей на 1793, 1794 годы?

Отчет, предоставленный министром финансов, не отвечает на эти вопросы. Он только показывает, что было сделано с несколько менее чем тремя миллионами из почти восьми миллионов долларов, которые были заняты, и при этом он берет кредит на две суммы, которые не должны исходить из этой суммы и, следовательно, не должны быть оставлены в счете. Они следующие: —

1. Сумма $284 901 89, израсходованная на покупки государственного долга. В общем отчете попечителей фонда погашения, сделанном Конгрессу 23 февраля прошлого года и напечатанном, оказывается, на стр. 29, что вся сумма денег, затраченных ими, была $1 302 407 64, из которых должны были быть вычтены, как упомянуто в примечании, там приложенном, покупки, сделанные из фонда процентов (тогда около $50 000, насколько я помню). Назовем сумму, выплаченную тогда, $1 252 407 64. По отчету Казначейства, стр. 38 (новое издание), оказывается, что излишек внутренних доходов к концу 1790 года, ассигнованный на эту цель, был $1 374 656 40, и стр. 34, что деньги, привлеченные из Европы по счету иностранных займов, не были инструментом этих покупок; и в какой-то части, к которой я не могу сейчас обратиться, я помню довольно уверенно, что сказано, что эти покупки были фактически отнесены на счет, как и подобало, против внутреннего излишка, следовательно, они не должны быть допущены в иностранном счете также. Или если допущены в этом, сумма будет тогда причитаться со счета излишка, и так должна уменьшить сумму, которую нужно занять для фонда погашения, что составляет то же самое.

2. 1-й взнос, причитающийся банку $200 000. Хотя первый платеж подписки Соединенных Штатов банку мог быть сделан, в первый момент, из иностранных денег, чтобы быть немедленно возвращенным им деньгами, занятыми у банка, все же эта бесполезная формальность была избегнута, и это была просто операция пера на бумаге, без перемещения ни одного доллара. См. отчеты стр. 12. И, в любом случае, окончательное возмещение никогда не должно было быть сделано из иностранного фонда, который был ассигнован исключительно на выплату иностранного и покупку общего долга.

Таким образом, эти две суммы, 284 901,89 доллара и 200 000 долларов, подлежат прибавлению к остатку в 575 484,28 доллара, который ожидает дальнейшего распределения, и составят 1 050 386,17 доллара, фактически имеющихся здесь и подлежащих направлению на соответствующие ассигнования.

Однако, как было замечено ранее, поскольку этот отчет охватывает лишь часть заемных средств, на его основании невозможно судить о целесообразности новых займов; я не стал бы останавливаться на его критике, если бы не необходимость показать, почему подобные суммы, упомянутые выше, не были включены в общий отчет, составленный для Президента 5 июня. Должен добавить, что прочая сумма в 49 400 долларов в этом отчете, вероятно, покрывается некоторыми другими статьями того отчета, в той мере, в какой она может быть отнесена на данный фонд; поскольку тот отчет, в той или иной форме, учитывает все статьи, относимые на этот фонд, которые фигурировали в опубликованных отчетах.

Поэтому я должен приступить к обновлению своего отчета от 5 июня, включив в него первый взнос по голландскому займу в размере 404 040,40 доллара, подлежащий выплате в этом месяце, который, не будучи упомянутым ни в одном из ранее опубликованных отчетов, не был внесен в мой отчет. Я добавлю такую же сумму за 1794 год, поскольку считаю, что нам следует уже сейчас подготовиться к расходам на весь этот год.

Поскольку Министр финансов, по-видимому, не предполагает выделения фиксированной суммы для фонда погашения государственного долга, я исключу эту статью из отчета. Президент может легко добавить к его результату любую сумму, которую сочтет нужным предоставить этому фонду. Отчет, с учетом этих исправлений, будет выглядеть следующим образом:

Таким образом, оказывается, что к концу 1794 года в распоряжении этого траста остался бы баланс в размере 499 393,84 доллара, если бы в это время не выделялись средства в фонд погашения долга; но если Президент решит предоставить ему 900 000 долларов, как предлагалось в моем отчете от 5 июня, то потребуется заем на сумму около 400 000 долларов, скажем, в круглых цифрах, 1 000 000 гульденов, в дополнение к 2 000 000, которые заимствуются сейчас. Лично я придерживаюсь мнения, что эта сумма должна быть предоставлена фонду погашения долга, и, следовательно, должен быть произведен дополнительный заем в этом объеме, рассматривая данный вопрос исключительно с правовой точки зрения.



	Dr.



	The trust for loans.



	To nett amount of loans to June 1, 1792
	
	$7,545,912



	To loan now going on for 2,000,000 florins
	
	808,080



	
	
	$8,353,992



	Cr.



	
	Florins.



	By charges on remittances to France
	10,073 1



	By reimbursement to Spain
	680,000



	
By interest paid to foreign officers
	105,000



	
	795,073 1
	= $321,239 46



	By principal paid to foreign officers
	
	191,316 90



	
	Livres.



	By amount of French debt, principal and interest payable to end of 1791
	26,000,000



	By ditto for 1792 
	3,450,000



	
	29,450,000
	= 5,345,171



	By ditto for 1793
	3,410,000
	= 618,915



	By 1st instalment of Dutch debt due June 1793 
	
	404,040 40



	By instalments and interest to France for 1794
	3,250,000
	= 569,875



	By instalment to Holland for 1794
	
	404,040 40



	Balance will then remain in hands of the trust,
	
	499,393 84



	
	
	$8,353,992 00




Аргументы в пользу продления таковы:

Опасение распространения нашей войны на другие индейские племена, а возможно, и на саму Европу.

Неспособность, к которой это может привести в плане возможности заимствования вообще [это, на мой взгляд, весомое соображение].

Возможность того, что правительство Франции может стать настолько стабильным, что мы сможем рискнуть с упреждающим платежом и тем самым избежать бесполезной выплаты процентов.

Аргументы против этого таковы:

Возможность того, что Франция может еще некоторое время оставаться настолько нестабильной, что упреждающие платежи станут рискованными.

Риск потери заемного капитала в результате успешного вторжения в страну, где он депонирован, если он будет оставлен в Европе; или вследствие распространения банкротств, которые сейчас сотрясают самые солидные торговые дома; и мы не знаем, когда и где они закончатся.

Потеря процентов на «мертвую» сумму, если сама сумма останется в сохранности.

Исполнение полномочий для одной цели, которые были даны для исполнения совсем другой.

Обязательства Президента в связи с этим перед событиями или перед критикой тех, кто, даже если меры будут совершенно разумными, может осудить их по ошибке или из-за предвзятости.

Опасение, что глава департамента намерен обеспечить наличие свободных денег, которые будут размещены в банках, готовых к подкупу следующего состава законодательного органа, поскольку считается, что предыдущие составы были коррумпированы путем предоставления отдельным членам огромных скидок для спекулятивных целей.

Признаюсь, что последние доводы имеют для меня наибольший вес.

XL. — Отчет о привилегиях и ограничениях в торговле Соединенных Штатов с иностранными государствами.

16 декабря 1793 г.


Сэр, — Согласно воле Палаты представителей, выраженной в их резолюции от 23 февраля 1791 года, я представляю им отчет о привилегиях и ограничениях в торговле Соединенных Штатов с иностранными государствами. Чтобы удержать предмет обсуждения в тех рамках, которые, как я полагал, имела в виду Палата, я ограничил свои сведения только теми странами, с которыми мы ведем торговлю некоторого значения, а также теми статьями нашего производства, которые имеют ощутимый вес в масштабах нашего экспорта; и даже эти статьи иногда сгруппированы вместе в соответствии со степенью благоприятствования или ограничения, с которыми они принимаются в каждой стране, и эта степень выражена в общих чертах без детализации точной пошлины, взимаемой с каждой статьи. Углубляться в эти тонкости означало бы скопировать тарифы и книги ставок различных стран и скрыть под массой деталей те общие и важные истины, извлечение которых в простой форме, как я полагал, лучше всего ответит на запросы Палаты, сжав существенную информацию в тех пределах времени и внимания, на которые эта часть их обязанностей может справедливо претендовать. План же детального описания, впрочем, оказался невыполнимым в отношении некоторых стран из-за недостатка информации.

С момента подготовки этого отчета, который был приведен в нынешнюю форму вовремя, чтобы быть представленным на последней сессии Конгресса, произошли изменения в условиях нашей торговли с некоторыми иностранными государствами — некоторые из них не зависят от войны, некоторые возникли в результате нее.

Франция предложила заключить с нами новый торговый договор на либеральных принципах и тем временем ослабила некоторые ограничения, упомянутые в отчете. Испания указом от июня прошлого года объявила Новый Орлеан, Пенсаколу и Сент-Огастин свободными портами для судов дружественных наций, имеющих с ней торговые договоры, при условии, что они зайдут за разрешением в Коркубион в Галисии или в Аликанте; и наш рис, согласно тому же указу, исключен из этой страны. Обстоятельства войны неизбежно дали нам более свободный доступ к островам Вест-Индии, в то же время они навлекли на наше судоходство неприятности и грабежи самого серьезного характера.

Попытка описать все это была бы столь же невыполнимой, сколь и бесполезной, поскольку картины менялись бы в процессе описания. Поэтому я считаю лучшим оставить отчет в том виде, в каком он был составлен, будучи адаптированным к определенному моменту времени, когда дела находились в установленном порядке, то есть к лету 1792 года. Имею честь быть и т. д.

Спикеру Палаты представителей Соединенных Штатов Америки.


Государственный секретарь, которому Палатой представителей был передан отчет комитета по письменному посланию Президента Соединенных Штатов от 14 февраля 1791 года с поручением доложить Конгрессу о характере и объеме привилегий и ограничений в торговых сношениях Соединенных Штатов с иностранными государствами, а также о мерах, которые он сочтет целесообразным принять для улучшения торговли и судоходства оных, рассмотрел данный вопрос и в связи с этим представляет следующий Отчет:




Страны, с которыми Соединенные Штаты имеют основные торговые сношения, — это Испания, Португалия, Франция, Великобритания, Соединенные Нидерланды, Дания и Швеция, а также их американские владения; а статьи экспорта, составляющие основу этой торговли, с их соответствующими объемами, таковы:

Переход к статьям меньшей стоимости, чем эти, привел бы к мелочности деталей, не являющейся ни необходимой, ни полезной для текущей цели.




	Bread-stuff, that is to say, bread grains, meals,
  and bread, to the annual amount of
	$7,649,887



	Tobacco
	4,349,567



	Rice
	1,753,796



	Wood
	1,263,534



	Salted fish
	941,696



	Pot and pearl ash
	839,093



	Salted meats
	599,130



	Indigo
	537,379



	Horses and mules
	339,753



	Whale oil
	252,591



	Flax seed
	236,072



	Tar, pitch and turpentine
	217,177



	Live provisions
	137,743



	Ships



	Foreign goods
	620,274




Доли нашего экспорта, направляемого в вышеупомянутые страны и их владения соответственно, таковы:

Наш импорт из тех же стран таков:



	To Spain and its dominions
	$2,005,907



	Portugal and its dominions
	1,283,462



	France and its dominions
	4,698,735



	Great Britain and its dominions
	9,363,416



	The United Netherlands and their dominions
	1,963,880



	Denmark and its dominions
	224,415



	Sweden and its dominions
	47,240




Этот импорт состоит в основном из товаров, в которые вложен труд.



	Spain and its dominions
	335,110



	Portugal and its dominions
	595,763



	France and its dominions
	2,068,348



	Great Britain and its dominions
	15,285,428



	United Netherlands and their dominions
	1,172,692



	Denmark and its dominions
	351,364



	Sweden and its dominions
	14,325




Наше судоходство, зависящее от той же торговли, будет видно из следующей ведомости тоннажа наших собственных судов, заходящих в наши порты из этих различных стран и их владений за один год; то есть с октября 1789 года по сентябрь 1790 года включительно, а именно:

Из наших коммерческих объектов Испания благоприятно принимает наши хлебные продукты, соленую рыбу, лес, корабли, деготь, смолу и скипидар. Однако на нашу муку, как и на муку других иностранных государств, при реэкспорте в их колонии они недавно ввели пошлины от половины доллара до двух долларов за баррель, причем пошлины соразмеряются с текущей ценой их собственной муки так, чтобы в сумме они составляли постоянную величину в девять долларов за баррель.



	
	Tons.



	Spain
	19,695



	Portugal
	23,576



	France
	116,410



	Great Britain
	43,580



	United Netherlands
	58,858



	Denmark
	14,655



	Sweden
	750




Они не препятствуют ввозу нашего риса, поташа и перлаша, соленых продуктов или китового жира; но эти товары, пользуясь малым спросом на их рынках, перевозятся туда в незначительной степени. Спрос на рис, однако, растет. Ни табак, ни индиго там не принимаются. Наша торговля с их Канарскими островами разрешена на тех же условиях.

Они сами и их колонии являются фактическими потребителями того, что получают от нас.

Наше судоходство свободно с королевством Испания; иностранные товары принимаются там на наших судах на тех же условиях, как если бы они перевозились на их собственных судах или на судах той страны, в которой эти товары были произведены или изготовлены.

Португалия благоприятно принимает наше зерно и хлеб, соленую рыбу и другие соленые продукты, лес, деготь, смолу и скипидар.

На семена льна, поташ и перлаш, хотя они и не запрещены, спрос невелик.

Наши корабли при продаже их подданным облагаются 20-процентной пошлиной, после чего они считаются судами, свободными от ограничений.

Иностранные товары (за исключением товаров из Ост-Индии) принимаются на тех же основаниях на наших судах, что и на их собственных или любых других; то есть при уплате общих пошлин от 20 до 28 процентов, и, следовательно, наше судоходство ими не затруднено. Табак, рис и мука запрещены.


Они сами и их колонии потребляют то, что получают от нас.

Эти правила распространяются на Азорские острова, Мадейру и острова Зеленого Мыса, за исключением того, что на них мука и рис принимаются свободно.

Франция благоприятно принимает наши хлебные продукты, рис, лес, поташ и перлаш.

Пошлина в 5 су за квинтал, или около 4½ центов, уплачивается за наш деготь, смолу и скипидар. Наш китовый жир облагается пошлиной в 6 ливров за квинтал и является единственным иностранным китовым жиром, который допускается к ввозу. Наш индиго облагается пошлиной в 5 ливров за квинтал, их собственный — в 2½; но разница в качестве, даже большая, чем разница в пошлине, препятствует его выходу на этот рынок.

Соленая говядина принимается свободно для реэкспорта; но если она предназначена для внутреннего потребления, то облагается пошлиной в пять ливров за квинтал. Другие соленые продукты облагаются этой пошлиной во всех случаях, а на соленую рыбу недавно была введена запретительная пошлина в двадцать ливров за квинтал.

Наши суда вольны перевозить туда все иностранные товары, которые могут перевозиться на их собственных или любых других судах, за исключением табака не нашего собственного выращивания; и они участвуют вместе с их судами в исключительной перевозке наших китовых жиров и табака.

При их прежнем правительстве наш табак находился под монополией, но не облагался пошлинами; а наши корабли свободно продавались в их портах и превращались в национальные суда. Первое национальное собрание лишило наши корабли этой привилегии. Они освободили табак от монополии, но обложили его пошлинами в восемнадцать ливров пятнадцать су за квинтал при перевозке на их собственных судах и пять ливров при перевозке на наших — разница более чем равна стоимости фрахта этого товара.

Они и их колонии потребляют то, что получают от нас.

Великобритания принимает наш поташ и перлаш беспошлинно, в то время как товары других наций облагаются пошлиной в два шиллинга и три пенса за квинтал. Существует равное различие в пользу нашего полосового железа; которого, однако, мы производим недостаточно для собственного использования. Лесоматериалы от нас поступают беспошлинно, тогда как из других стран они облагаются небольшой пошлиной. Индиго и семена льна беспошлинны из всех стран. Наш деготь и смола облагаются пошлиной в одиннадцать пенсов стерлингов за баррель. Из других иностранных стран они облагаются пошлиной примерно на пенни с третью больше.

Наш табак для их собственного потребления облагается пошлиной в один шиллинг и три пенса стерлингов за фунт, включая таможенный и акцизный сборы, помимо тяжелых расходов по сбору; а рис в том же случае облагается пошлиной в семь шиллингов и четыре пенса стерлингов за центнер; что, делая его слишком дорогим как предмет обычного питания, приводит к его использованию в очень малых количествах.

Наша соленая рыба и другие соленые продукты, за исключением бекона, запрещены. Бекон и китовый жир облагаются запретительными пошлинами; так же как и наше зерно, мука и хлеб для внутреннего потребления, за исключением времен такой нехватки, которая может поднять цену на пшеницу до пятидесяти шиллингов стерлингов за четверть, а на другие зерновые и муку — пропорционально.

Наши корабли, хотя и купленные и управляемые их собственными подданными, не разрешается использовать даже в их торговле с нами.

В то время как суда других наций защищены постоянными законами, которые не могут быть изменены иначе как по общему согласию трех ветвей британского законодательного органа, при перевозке туда любых продуктов или промышленных товаров страны, к которой они принадлежат, которые могут законно перевозиться на любых судах, наши суда, при том же запрете на иностранные товары, дополнительно запрещены постоянным законом (12 Кар. 2, 18, разд. 3) от перевозки туда любых наших собственных отечественных продуктов и промышленных товаров. Последующий акт, правда, уполномочил их исполнительную власть разрешать перевозку наших собственных продуктов на наших собственных судах по своему усмотрению; и разрешение давалось из года в год прокламацией, но в любой момент может быть отозвано по одной лишь их воле; в этом случае нашим судам, имеющим что-либо на борту, запрещается вход во все британские порты. Невыгодность такого владения, которое может быть так внезапно прекращено, была испытана нашими купцами в недавнем случае, когда официальное уведомление о том, что этот закон будет строго соблюдаться, вызвало у них обоснованные опасения за судьбу их судов и грузов, отправленных или предназначенных для портов Великобритании. Министр этого двора, правда, откровенно выразил свое личное убеждение, что слова приказа зашли дальше, чем предполагалось, и впоследствии официально сообщил нам об этом; но затруднения момента были реальными и значительными, и возможность их возобновления ставит нашу торговлю с этой страной в такое же положение, как и с другими странами, где она регулируется единоличным законодателем; и различие слишком примечательно, чтобы его не заметить: наше судоходство исключено из защиты постоянных законов, в то время как эта защита предоставляется судоходству других стран.

Наши суда платят в их портах один шиллинг и девять пенсов стерлингов с тонны в качестве маячных и портовых сборов, что больше, чем платят британские суда, за исключением порта Лондона, где они платят столько же, сколько британские.

Большая часть того, что они получают от нас, реэкспортируется в другие страны с бесполезными расходами на промежуточное хранение и двойной рейс. Из таблиц, опубликованных в Англии и составленных, как говорят, по книгам их таможен, видно, что из индиго, импортированного туда в 1773, 1774, 1775 годах, одна треть была реэкспортирована; а из авторитетного документа мы узнаем, что из риса и табака, импортированных туда до войны, четыре пятых были реэкспортированы. Мы уверены, правда, что количества, отправляемые туда для реэкспорта после войны, значительно уменьшились, хотя и в меньшей степени, чем того требовали бы разум и национальный интерес. Весь наш хлеб реэкспортируется, когда пшеница стоит ниже пятидесяти шиллингов за четверть, а другие зерновые — пропорционально.

Соединенные Нидерланды запрещают нашу маринованную говядину и свинину, муку и хлеб всех видов и вводят запретительную пошлину на спиртные напитки, дистиллированные из зерна.

Все остальные наши продукты принимаются по различным пошлинам, которые можно оценить в среднем примерно в три процента.


Они потребляют лишь малую часть того, что получают. Остальное частично переправляется для потребления во внутренние части Европы, а частично перегружается в другие морские страны. На последней части они перехватывают между нами и потребителем такую долю стоимости, которая поглощается расходами, связанными с промежуточным хранением.

Иностранные товары, за исключением некоторых товаров из Ост-Индии, принимаются на судах любой нации.

Наши корабли могут быть проданы и натурализованы там, за исключением одной или двух привилегий, которые несколько снижают их стоимость.

Дания вводит значительные пошлины на наш табак и рис, перевозимые на их собственных судах, и в полтора раза больше, если они перевозятся на наших; но точный размер этих пошлин здесь точно не известен. Они вводят такие пошлины, которые равносильны запретам на наш индиго и кукурузу.

Швеция благоприятно принимает наши зерновые и муку, соленые продукты, индиго и китовый жир.

Они облагают наш рис пошлинами в шестнадцать миллей за фунт веса при перевозке на их собственных судах и сорокапроцентной надбавкой к этому, или двадцать два и четыре десятых милля, при перевозке на наших или любых других. Будучи таким образом сделанным слишком дорогим как предмет обычного питания, он потребляется у них в малом количестве. Они потребляют некоторое количество нашего табака, который они получают окольными путями через Великобританию, также облагая его тяжелыми пошлинами; их пошлины на ввоз, городские пошлины и акцизы составляют 4,34 доллара за центнер при перевозке на их собственных судах и сорокапроцентную надбавку к этому при перевозке на наших или любых других судах.

Они полностью запрещают наш хлеб, рыбу, поташ и перлаш, семена льна, деготь, смолу и скипидар, лес (за исключением дубовых бревен и мачт) и все иностранные промышленные товары.

При столь многих ограничениях и запретах наше судоходство с ними сведено почти к нулю.

С нашими соседями складывается гораздо более суровый порядок вещей.

Испания и Португалия отказывают всем тем частям Америки, которыми они управляют, в любых прямых сношениях с кем-либо, кроме них самих. Товары, пользующиеся взаимным спросом между ними и их соседями, должны перевозиться для обмена в какой-либо порт господствующей страны, а транспортировка между ним и зависимым государством должна осуществляться на отечественных судах.

Франция, согласно постоянному закону, разрешает своим владениям в Вест-Индии напрямую получать наши овощи, живые продукты, лошадей, лес, деготь, смолу, скипидар, рис и кукурузу, и запрещает другие наши хлебные продукты; но поскольку приостановка этого запрета была оставлена на усмотрение колониальных законодательных органов во времена нехватки, он ранее приостанавливался время от времени, но в последнее время — без перерыва.

Наша рыба и соленые продукты (кроме свинины) принимаются на их островах при уплате пошлины в три колониальных ливра за квинтал, и наши суда так же свободны, как и их собственные, перевозить туда наши товары и вывозить ром и патоку.

Великобритания допускает на свои острова наши овощи, живые продукты, лошадей, лес, деготь, смолу, скипидар, рис и хлебные продукты согласно прокламации своей исполнительной власти, ограниченной всегда сроком в один год, но до сих пор возобновляемой из года в год. Она запрещает нашу соленую рыбу и другие соленые продукты. Она не разрешает нашим судам перевозить туда наши собственные продукты. Только ее суда могут забирать их у нас и привозить взамен ром, патоку, сахар, кофе, кокосовые орехи, имбирь и душистый перец. Существуют, правда, некоторые свободы на острове Доминика, но при таких обстоятельствах, что они почти не используются нами. В британских континентальных колониях и на Ньюфаундленде все наши продукты запрещены, а нашим судам запрещен вход в их порты. Их губернаторы, однако, во времена бедствий имеют право разрешать временный ввоз определенных товаров на своих судах, но не на наших.

Наши граждане не могут проживать в качестве купцов или торговых агентов ни в одной из британских плантаций, так как это прямо запрещено тем же статутом 12 Кар. 2, гл. 18, обычно называемым актом о судоходстве.

В датских американских владениях взимается пошлина в 5 процентов на нашу кукурузу, кукурузную муку, рис, табак, лес, соленую рыбу, индиго, лошадей, мулов и живой скот, и в 10 процентов на нашу муку, соленую свинину и говядину, деготь, смолу и скипидар.

На американских островах Соединенных Нидерландов и Швеции наши суда и продукты принимаются с уплатой пошлин, не настолько тяжелых, чтобы вызывать жалобы; но они тяжелее во владениях голландцев на континенте.

Подводя итог этим ограничениям, насколько они важны:

Во-первых. В Европе —

Наши хлебные продукты в большинстве случаев облагаются запретительными пошлинами в Англии и значительно облагаются пошлинами при реэкспорте из Испании в ее колонии.

Наш табак тяжело облагается пошлинами в Англии, Швеции и Франции и запрещен в Испании и Португалии.

Наш рис тяжело облагается пошлинами в Англии и Швеции и запрещен в Португалии.

Наша рыба и соленые продукты запрещены в Англии и облагаются запретительными пошлинами во Франции.

Наш китовый жир запрещен в Англии и Португалии.

А нашим судам отказано в натурализации в Англии, а в последнее время и во Франции.

Во-вторых. В Вест-Индии —

Все сношения запрещены с владениями Испании и Португалии.

Наши соленые продукты и рыба запрещены Англией.

Наша соленая свинина и хлебные продукты (кроме кукурузы) принимаются только согласно временным законам во владениях Франции, а наша соленая рыба облагается там тяжелой пошлиной.

В-третьих. В вопросе судоходства —

Наша собственная перевозка нашего собственного табака тяжело облагается пошлинами в Швеции, а в последнее время и во Франции.

Мы не можем перевозить никакие товары, не являющиеся продуктами нашего собственного производства, в британские порты в Европе. И даже наши собственные продукты — в ее американские владения.

Таковы ограничения торговли и судоходства Соединенных Штатов; вопрос в том, каким образом их лучше всего устранить, изменить или нейтрализовать?

Что касается торговли, возникают два метода. 1. Путем дружественных соглашений с различными нациями, с которыми существуют эти ограничения: Или, 2. Путем отдельного акта наших собственных законодательных органов для противодействия их последствиям.

Нет сомнений, что из этих двух методов дружественное соглашение является наиболее предпочтительным. Вместо того чтобы обременять торговлю грудами регулирующих законов, пошлин и запретов, если бы ее можно было освободить от всех оков во всех частях мира, если бы каждая страна могла заниматься производством того, для чего природа лучше всего ее приспособила, и каждая была бы свободна обмениваться с другими взаимными излишками для удовлетворения взаимных потребностей, тогда производилась бы наибольшая возможная масса тех вещей, которые способствуют человеческой жизни и человеческому счастью; численность человечества увеличилась бы, а их положение улучшилось.

Если бы хотя бы одна нация начала с Соединенными Штатами эту систему свободной торговли, было бы целесообразно начать ее с этой нацией; поскольку только по одной ее можно распространить на все. Там, где обстоятельства любой из сторон делают целесообразным взимание дохода посредством налога на торговлю, ее свобода могла бы быть изменена в этой части путем взаимных и равноценных мер, сохраняя ее в полной мере во всех остальных.

Некоторые нации, еще не созревшие для свободной торговли во всем ее объеме, могли бы все же пожелать смягчить свои ограничения и правила для нас, соразмерно преимуществам, которые могут предложить сношения с нами. В частности, они могут согласиться с нами во взаимном установлении пошлин, взимаемых с каждой стороны, или в компенсации любого избытка пошлины равноценными преимуществами иного характера. Наша торговля, безусловно, имеет такой характер, который дает ей право на благоприятствование в большинстве стран. Товары, которые мы предлагаем, являются либо предметами первой необходимости, либо материалами для производства, либо удобными объектами налогообложения; а взамен мы берем либо промышленные товары, когда они получили окончательную отделку мастерства и промышленности, либо просто предметы роскоши. Такие клиенты могут обоснованно ожидать радушного и дружественного обращения на любом рынке. Клиенты, чьи потребности, растущие вместе с их богатством и населением, должны очень скоро дать полную занятость всей промышленности любой нации, в любой линии поставок, которую они привыкнут получать от нее.

Но если какая-либо нация, вопреки нашим желаниям, полагает, что она может лучше найти свою выгоду в продолжении своей системы запретов, пошлин и правил, нам надлежит защитить наших граждан, их торговлю и судоходство также ответными запретами, пошлинами и правилами. Свободная торговля и судоходство не должны отдаваться в обмен на ограничения и неприятности; и они вряд ли приведут к их ослаблению.


Наше судоходство влечет за собой еще более высокие соображения. Как отрасль промышленности оно ценно, но как ресурс обороны — существенно.

Его ценность как отрасли промышленности повышается зависимостью от него столь многих других отраслей. Во времена всеобщего мира оно умножает конкурентов за занятость в перевозках и тем самым удерживает их на должном уровне; а во времена войны, то есть когда те нации, которые могут быть нашими основными перевозчиками, будут воевать друг с другом, если у нас не будет собственных средств транспортировки, наши продукты должны будут экспортироваться на воюющих судах, при повышенных расходах на военный фрахт и страхование, а товары, которые не выдержат этого, должны будут погибнуть у нас на руках.

Но именно как ресурс обороны наше судоходство не допустит ни пренебрежения, ни бездействия. Положение и обстоятельства Соединенных Штатов не оставляют им ничего, чего стоило бы бояться на их сухопутных границах, и ничего, чего стоило бы желать сверх их нынешних прав. Но на морском побережье они открыты для ущерба, и у них там также есть торговля, которая должна быть защищена. Это может быть сделано только путем обладания уважаемым корпусом граждан-моряков, а также мастерами и учреждениями, готовыми к судостроению.

Если бы океан, который является общей собственностью всех, был открыт для промышленности всех, так что каждый человек и судно были бы свободны искать занятость везде, где ее можно найти, Соединенные Штаты, конечно, не подали бы пример присвоения себе исключительно какой-либо части общего запаса занятий. Они полагались бы на предприимчивость и активность своих граждан для надлежащего участия в выгодах морского дела и для поддержания морского класса граждан на уровне их задач. Но если отдельные нации захватывают чрезмерные доли и, более того, если они захватывают средства Соединенных Штатов, чтобы превратить их в пищу для собственной силы, и полностью изымают их из поддержки тех, кому они принадлежат, оборонительные и защитные меры становятся необходимыми со стороны нации, чьи морские ресурсы таким образом подвергаются вторжению; иначе она будет разоружена в своей защите; ее продукция будет зависеть от милости нации, которая завладела исключительно средствами их перевозки, и ее политика может быть под влиянием тех, кто командует ее торговлей. Перевозка наших собственных товаров, если она однажды установлена в другом канале, не может быть возобновлена в тот момент, когда мы можем пожелать. Если мы потеряем моряков и мастеров, которых она сейчас занимает, мы потеряем нынешние средства морской обороны, и потребуется время, чтобы вырастить других, когда позор или потери принесут нам осознание ошибки, заключавшейся в том, что мы отказались от них. Материалы для поддержания нашей должной доли судоходства у нас в изобилии. И что касается способа их использования, нам остается только принять принципы тех, кто ставит нас в оборонительное положение, или другие, равноценные и лучше приспособленные к нашим обстоятельствам.

Следующие принципы, будучи основанными на взаимности, кажутся совершенно справедливыми и не предлагают никаких причин для жалоб какой-либо нации:

1. Там, где нация вводит высокие пошлины на наши продукты или запрещает их вовсе, может быть целесообразно для нас сделать то же самое с их товарами; сначала обременяя или исключая те продукты, которые они привозят сюда, конкурируя с нашими собственными того же рода; выбирая затем такие промышленные товары, которые мы берем у них в наибольшем количестве и которые, в то же время, мы могли бы быстрее всего предоставить себе сами или получить из других стран; вводя на них пошлины, сначала более легкие, но затем все более тяжелые, по мере того как открываются другие каналы поставок. Такие пошлины, имея эффект косвенного поощрения отечественных промышленных товаров того же рода, могут побудить производителя самому приехать в эти Штаты, где более дешевое пропитание, равные законы и сбыт его товаров, свободный от пошлин, могут обеспечить ему наивысшую прибыль от его мастерства и промышленности. И здесь в силах правительств Штатов было бы существенно сотрудничать, открывая ресурсы поощрения, которые находятся под их контролем, щедро распространяя их на мастеров в тех конкретных отраслях промышленности, для которых их почва, климат, население и другие обстоятельства созрели, и способствуя драгоценным усилиям и прогрессу домашнего производства посредством некоторого покровительства, подходящего к природе его объектов, руководствуясь местными сведениями, которыми они обладают, и охраняя от злоупотреблений своим присутствием и вниманием. Притеснения нашего сельского хозяйства в иностранных портах были бы таким образом сделаны поводом для освобождения его от зависимости от советов и поведения других и для содействия искусствам, промышленности и населению дома.

2. Там, где нация отказывает в разрешении нашим купцам и торговым агентам проживать в определенных частях их владений, мы можем, если это будет сочтено целесообразным, отказать в проживании их купцам в любой и каждой части наших, или изменить их операции.

3. Там, где нация отказывается принимать на наших судах любые продукты, кроме наших собственных, мы можем отказаться принимать на их судах любые, кроме их собственных продуктов. Первая и вторая статьи законопроекта, представленного комитетом, хорошо сформированы для достижения этой цели.

4. Там, где нация отказывается считать любое судно нашим, которое не было построено на наших территориях, мы должны отказаться считать их судами любые, не построенные на их территориях.

5. Там, где нация отказывает нашим судам в перевозке даже наших собственных продуктов в определенные страны, находящиеся под их господством, мы могли бы отказать их судам любого описания в перевозке тех же продуктов в те же страны. Но поскольку справедливость и добрососедство диктуют, что те, кто не участвует в наложении ограничения на нас, не должны быть жертвами мер, принятых для победы над его эффектом, может быть целесообразно ограничить это ограничение судами, принадлежащими или управляемыми любыми подданными той же господствующей власти, кроме жителей страны, в которую должны быть доставлены указанные продукты. И чтобы предотвратить все неудобства для указанных жителей и для наших собственных, из-за слишком внезапного ограничения средств транспортировки, мы можем продолжать допускать суда, отмеченные для будущего исключения, при повышенном тоннаже и на такой срок, который может быть сочтен необходимым для предотвращения этого неудобства.

Установление некоторых из этих принципов одной лишь Великобританией уже лишило нас в нашей торговле с этой страной и ее владениями от восьми до девятисот судов вместимостью около 40 000 тонн, согласно заявлениям из официальных материалов, которым они доверяют. Это влечет за собой пропорциональную потерю моряков, судостроителей и судостроения и является слишком серьезной потерей, чтобы допустить воздержание от какого-либо эффективного средства.

Правда, мы должны ожидать некоторых неудобств на практике от установления дискриминационных пошлин. Но в этом, как и во многих других случаях, нам остается выбирать между двумя золами. Эти неудобства — ничто по сравнению с потерей богатства и потерей силы, которые последуют за нашей настойчивостью в плане недискриминации. Как только будет замечено, что мы либо в системе, либо в привычке предоставлять равные преимущества тем, кто уничтожает нашу торговлю и судоходство пошлинами и запретами, так же как и тем, кто относится к обоим с либеральностью и справедливостью, либеральность и справедливость будут превращены всеми в пошлины и запреты. Не на умеренность и справедливость других мы должны полагаться для справедливого и равного доступа к рынку с нашей продукцией, или для нашей должной доли в их транспортировке; но на наши собственные средства независимости и твердую волю использовать их. И неудобства дискриминации не заслуживают внимания. Ни одна из вышеупомянутых наций, возможно, ни одна торговая нация на земле, не обходится без них. В нашем случае одного различия будет достаточно: то есть между нациями, которые благоприятствуют нашим продуктам и судоходству, и теми, которые не благоприятствуют им. Один набор умеренных пошлин, скажем, нынешние пошлины, для первых, и фиксированная надбавка к ним для некоторых товаров, и запреты для других, для последних.

Все же необходимо повторить, что дружественные соглашения предпочтительнее со всеми, кто пойдет на них; и что мы должны привносить в такие соглашения всю либеральность и дух приспособления, которые допускает природа дела.

Франция по своей собственной воле предложила переговоры для улучшения, посредством нового договора на справедливых и равных принципах, торговых отношений двух стран. Но ее внутренние беспорядки до сих пор препятствовали их доведению до результата, хотя мы имели неоднократные заверения в продолжении этого расположения.


Предложения о дружественном соглашении были сделаны с нашей стороны нынешним правительством правительству Великобритании, как гласит послание; но, будучи уже на столь же хорошем положении по закону и лучшем на деле, чем наиболее благоприятствуемая нация, они до сих пор не обнаружили никакого желания вмешиваться в это.

У нас нет оснований заключать, что дружественные соглашения были бы отклонены другими нациями, с которыми мы имеем такие торговые сношения, которые могут сделать их важными. Тем временем, мудрости Конгресса останется определить, не прекратят ли они в отношении этих наций односторонние правила, на разумном предположении, что они согласятся делать все, что диктуют справедливость и умеренность.

XLI. — Отчет о Монетном дворе. Сообщено Сенату 31 декабря 1793 г.

Филадельфия, 30 декабря 1793 г.

Сэр, — Я проинформирован Директором Монетного двора, что возникло препятствие для чеканки драгоценных металлов, которое я обязан представить вам.

Напомню, что во исполнение полномочий, предоставленных Президенту Конгрессом для привлечения мастеров из-за границы, если это необходимо, г-н Дрост в Париже, столь известный превосходным стилем своей чеканки, был нанят для нашего монетного двора; но после того, как он вызвал у нас значительную задержку, он отказался приехать. Что после этого наш министр в Лондоне, согласно полученным им инструкциям, пытался найти там главного чеканщика и пробирера; что в отношении последнего он преуспел, отправив г-на Альбиона Кокса на эту должность, но что он не смог найти там никого более квалифицированного для выполнения обязанностей главного чеканщика, чем можно было бы найти здесь; и поэтому не нанял никого. Обязанности этой последней должности, следовательно, до сих пор выполнялись, и хорошо выполнялись, Генри Фойтом, мастером из Соединенных Штатов, но поскольку закон требует, чтобы эти должностные лица предоставили обеспечение в сумме десяти тысяч долларов каждое, ни один из них не в состоянии это сделать. Чеканка драгоценных металлов, следовательно, была предотвращена некоторое время назад, хотя, чтобы монетный двор не простаивал полностью, чеканка меди продолжалась; доверие в этом, в любой момент времени, было лишь на небольшую сумму.

Теперь остается определить, как преодолеть эту трудность. Если путем увольнения этих должностных лиц и поиска других, можно вполне усомниться, найдутся ли в Соединенных Штатах другие, столь же способные выполнять свои обязанности; а поиск их за границей только добавит задержки; и если они будут найдены дома или за границей, они все равно должны быть из числа тех мастеров, чьи обстоятельства и связи редко позволяют им предоставить обеспечение в столь крупной сумме. Другой альтернативой было бы уменьшить размер денежного обеспечения и полагаться на то, что оно будет восполнено бдительностью директора, который, оставляя в руках должностных лиц как можно меньшие массы металла в любой момент времени, насколько это позволяет ход их процесса, может снизить риск до того, что не будет значительным.

Чтобы дать представление об объеме доверия к различным должностным лицам, как по сумме, так и по времени, может быть целесообразно изложить ход дела в соответствии с тем, как, по мнению директора, он должен быть. Казначей, отмечает он, должен получать слитки; пробирер, путем операции с несколькими гранами их, должен установить их чистоту. Затем казначей должен передать их рафинеру, чтобы расплавить и смешать до стандартной чистоты; пробирер здесь, снова исследуя несколько гранов расплавленной массы, удостоверяет, когда она надлежащей чистоты; затем рафинер передает ее главному чеканщику для прокатки и чеканки и возвращает ее, когда она отчеканена, казначею. Из этого видно, что в руках пробирера находится лишь несколько гранов за раз, а масса доверяется для операции рафинеру и главному чеканщику. Следует отметить, что закон не принял во внимание должность рафинера, хотя столь важный чиновник должен, по-видимому, назначаться Президентом и должен предоставлять обеспечение, почти равное тому, которое требуется от главного чеканщика.

Я счел своим долгом дать эту информацию под впечатлением, что ее надлежит сообщить Законодательному органу, который решит в своей мудрости, будет ли целесообразно сделать обязанностью казначея прием и хранение слитков до чеканки;

Уменьшить денежное обеспечение, требуемое от главного чеканщика и пробирера; и

Поместить должность рафинера под то же назначение, что и других главных должностных лиц; установить его жалование и потребовать надлежащего обеспечения.

Имею честь быть, с самым совершенным уважением и привязанностью, сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга.

КОНЕЦ ТОМА VII.

УКАЗАТЕЛЬ К ТОМУ VII.


Министры — Сенат не имеет права отклонять ранг министра, он может отклонить только лицо, назначенное Исполнительной властью, 465.


	Adams, John—His estimate of life, 30.

	His reading, 59, 69.

	His religious opinions, 59, 68, 219, 280.

	Calumnies of Pickering against, 58, 62.

	His views of metaphysics, 71.

	His views of Bonaparte, 71.

	Letter of condolence to, from Mr. Jefferson, 107.

	Oldest signer of the Declaration of Independence, 218, 219.




	Adams, J. Q.—Made Secretary of State, 85.

	Alexander, Emperor—His character and views, 20.

	Advice—Letter of, 401.

	Anatomy—Experiments in, 388.

	Anglo Saxon—The language, 416.

	Apocalypse, The—View of, 394.

	Astronomy—New method of finding longitude, 223, 226.

	Banks—Evils of the Banking system, 64, 111, 115.

	Suspension of, 142.

	Distress resulting therefrom, 151.

	Jefferson's plan for reducing circulating medium, 146.




	Barbary States—Their piracies, 250.

	Efforts to redeem Algerine prisoners, 532.




	Bolingbroke, Lord—His writings, 197.

	Bonaparte—His character, 275.

	Books—Should be imported free of duty, 220.

	Campbell, Col.—Hero of King's Mountain, 268.

	Capitol—Whether there should be any inscription on new one, 41.

	Chemistry—Progress of, 259.

	Cincinnati Society—History of, 368.

	Classics—The study of, 131.

	Climate—Of western country, 375.

	Coinage—Report on copper coinage, 462.

	Report on coins, weights and measures, 472.




	Colonization of Negroes—Views on, 332.

	Commerce—Treaties with European powers, 436.

	Our Mediterranean trade, 519.

	Restriction and privileges of our foreign commerce, 636.

	Free Trade, how far practicable, 646.




	Committees of Correspondence—Origin of, 120.

	Compensation Law—Unpopularity of, 78.

	Congress—Whether it has a right to adjourn to a new place of meeting without consent of President, 495.

	Consolidation—Dangers of, 223, 293, 430.

	Rapid strides towards, 426, 430.




	Constitution—Rules for interpreting, 296, 336, 342, 358.

	Distribution of powers between State and Federal governments, 297, 358.

	Who the final arbiter between State and Federal governments, 298, 358.

	Should be easily amendable, 323, 336.

	Similarity of Constitutions of different States, 323.




	Courts, County—Magistrates of, should be elected by the people, 12, 18.

	Cuba—Should not be allowed to pass to  England, 288, 299.

	People of, how affected, 299.

	Should belong to the U. States, 316.




	David, King—His description of a good man, 337.

	Debt, Foreign—How it should be managed, 506.

	Drawbacks—Should be repealed, 6.

	Education—General plan of, 98, 187, 322, 398.

	Female education, 101.

	Northern teachers and professors, 187.

	Common school system of Virginia a failure, 256.




	Eloquence—Models of, 231.


	Embargo—Circumstances under which, resorted to, 373.

	Circumstances which led to its repeal, 425, 431.

	Treasonable conduct of Massachusetts in relation to, 425, 431.




	England—Feeling of towards U. States, 42, 519.

	Debt of, 43.

	Condition and prospects of, 45, 48, 232.

	Constitution of, 48.

	Parties in, 50.

	Discontents in, 196.

	Origin of her constitution, 355.

	Effects of Norman conquest, 413.

	Indemnity for slaves carried off by, during Revolutionary war, 518.

	Commercial relations of, with United States, 518.




	Europe—Condition of, 182, 193, 217, 244, 288.

	Revolutions in, 307.




	Expatriation—Exists as a natural right, 72.

	France—Condition of, 66, 76.

	Return to, of Louis XVIII., 82.

	Constitution of, 86.

	Allied powers depart, 109.

	Her revolution, 302.

	Her progress in science, 323.
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[1] Если, следуя этому желанию других наций, мы примем второй маятник, 3/10 того, что для нашей футовой меры, будет тем же, что 1/5 или 2/10 второго стержня, потому что этот стержень относится к маятнику как 3 к 2. Это сделало бы наш фут на ¼ дюйма меньше нынешнего.


[2] Это было найдено на странице 41.



[3] Конституция контролирует общее право в этой частности.



[4] например: Непорочное зачатие Иисуса, его обожествление, сотворение мира им, его чудотворные силы, его воскресение и видимое вознесение, его телесное присутствие в Евхаристии, Троица, первородный грех, искупление, возрождение, избрание, иерархические чины и т. д.



[5] Полагаю, Афанасием и Никейским собором.



[6] Оцелл у д'Аржана, стр. 97.



[7] Энфилд, VI. 3.



[8] Там же, 105.



[9] Тимей, 17. Энфилд, VI. 3.



[11] Оцелл, 90.




[10] Hist. des Saints, 2 c. 4 p. 212, 215.




[12] Тот, что Афанасия и Никейского собора, 324 г.



[13] 16 января 1814 г.



[14] С момента написания этого письма было опубликовано очень важное и ценное издание «Первого института» Кока. Редактор, Томас, проанализировал всю работу и перекомпоновал ее содержание в порядке комментариев Блэкстоуна, не пропустив ни одного предложения из текста лорда Кока и не вставив ни одного, не принадлежащего ему. В примечаниях под текстом он привел современные решения, относящиеся к тем же предметам, сделав его таким образом столь же методичным, ясным, легким и приятным для читателя, как Блэкстоун, и более точным и глубоким. Теперь уже нельзя сомневаться, что это самая лучшая элементарная работа для начинающего изучение права. Она, полагаю, в этом штате еще не имеется, и сомнительно, чтобы была на Севере, и она дорогая, стоит в Англии четыре гинеи или девятнадцать долларов, к чему добавьте пошлину здесь на импортные книги, которая на трех томах октаво составляет нечто большее, чем три доллара, или один доллар за том октаво. Это налог на ученых читателей для поддержки печатников для читателей «Деликатного бедствия» и «Дикого ирландского мальчика».



[15] Духовенство Соединенных Штатов можно, вероятно, оценить в восемь тысяч. Остальную часть этого общества — в четыреста; но если первое число уменьшить вдвое, рассуждение останется тем же.



[16] См. «Дательные падежи» Баттмана, стр. 230, каждый из которых я бы рассматривал как находящийся под акциденцией или отношением, называемым аблативом, не имеющим значения приближения согласно его определению дательного падежа.



[17] Адрес утерян.



[18] Адрес утерян.



[19] Адрес утерян.



[20] См. в разделе «Разные бумаги» упомянутую здесь бумагу под названием «Торжественная Декларация и Протест Содружества Вирджинии о принципах Конституции Соединенных Штатов Америки и о нарушениях их».



[21] Адрес утерян.



[23] См. том I, стр. 162.



[22]


	
To wit,
	19,360 square yards = 4 acres for the garden of plants.



	
	9,680 square yards  = 2 acres for the plants of trees.



	
	29,040 square yards = 6 acres in the whole.







[24] [В более поздний период, при пересмотре этого мнения, г-ном Джефферсоном было добавлено следующее примечание. — Ред. — а именно:] «Если только с согласия или по умолчанию другой договаривающейся стороны. Вполне можно усомниться, а возможно, и отрицать, что договорная власть может контролировать закон. Вопрос, предложенный здесь, был тогда первым впечатлением. Последующие исследования доказали, что противоположная позиция является более общей истиной».



[25] См. № 1, прилагаемый к этому отчету.



[26] Хотя Конституция контролирует законы о «мертвой руке» настолько, чтобы позволить самому Конгрессу владеть землей для определенных целей, все же не настолько, чтобы позволить им передать аналогичное право другим корпоративным органам.



[27] Г-на Шорта просят приобрести эту книгу в Амстердаме или Париже, так как он может не найти ее в Мадриде, и когда она послужит целям этой миссии, пусть она будет отправлена сюда для использования в офисе Государственного секретаря.



[28] Реки принадлежат общественности, то есть римскому народу.



[29] «Использование берегов также принадлежит общественности по законам наций, как и использование самой реки. Поэтому каждый волен швартовать свое судно к берегу, привязывать свои канаты к растущим на нем деревьям, выгружать груз своего судна в тех местах точно так же, как каждый волен плавать по самой реке».



[30] «Использование берегов также принадлежит общественности или находится под законом наций, как и использование самого моря. Поэтому те, кто желает, имеют право строить там хижины, в которые они могут укрыться».



[31] «Никому, следовательно, не запрещено высаживаться на морском берегу, гулять там или швартовать там свое судно, при условии, однако, что они держатся подальше от вилл, то есть жилищ, памятников и общественных зданий, возведенных там, и не причиняют им никакого вреда».



[32] «Наиболее благоприятствуемая нация».



[33] 12 апреля 1792 г.
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